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No 3256. - IZCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET LUXEMBOURGEOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
EN VUE DU RAPATRIEMENT DES ENFANTS MINEURS QUI SE
SONT SOUSTRAITS A L'AUTORITt PATERNELLE OU TUThLAIRE.
LUXEMBOURG, LE 31 MAI 1933.

Texte officiel franpais communiqu! par le ministre des Aflaires ltrang~res de Belgique. L'enregistrement
de cet !change de notes a eu lieu le 4 septembre 1933.

I.

L1UGATION DE BELGIQUE.

No 1350.

LUXEMBOURG, le 31 mai 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT,

J'ai l'honneur, conform~ment aux instructions qui me sont donn~es par le Gouvernement
du Roi, de marquer h Votre Excellence son accord sur les termes de l'arrangement suivant:

((Les Gouvernements belge et luxembourgeois s'engagent h prendre les mesures
n~cessaires pour le rapatriement dans leurs pays respectifs des mineurs luxembourgeois
qui se trouveraient en Belgique et des mineurs belges qui se trofiveraient an Grand-Duch6
de Luxembourg, contre la volont6 des personnes auxquelles leur loi nationale attribue
le droit de garde sur eux, sous r6serve des conditions suivantes :

(( i o Que le droit de garde soit simplement m6connu, mais non contest6. Cette
condition sera consid~r~e comme remplie si le titulaire du droit de garde le tient
d'une decision judiciaire.

. En ce qui concerne exclusivement le rapatriement en Belgique des mineurs
belges rgfugids au Grand-Duch6 la requite sera encore consider~e comme recevable
par les autoritgs luxembourgeoises si elle est appuy~e par le Parquet belge competent;

20 Que la requite des personnes qui ont l'exercice de la puissance patemelie
ou du droi t de garde soit adress6e au Parquet de leur domicile ou de leur r6sidence,
en vue de faire r6int6grer l'enfant an domicile d'oii il s'est enfui ;

1 Cet arrangement est entr6 imm~diatement en vigueur.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3256. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND
LUXEMBURG GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE REPATRIATION OF MINORS WHO HAVE
EVADED THE AUTHORITY OF THEIR PARENTS OR GUARDIANS.
LUXEMBURG, MAY 31, 1933.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Exchange of Notes took place September 4, 1933.

I.

BELGIAN LEGATION.

No. 1350.

LUXEMBURG, May 31, 1933.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, in accordance with instructions received from His Majesty's Government,
to inform your Excellency that it agrees to the terms of the following Arrangement:

" The Belgian and Luxemburg Governments agree to take the necessary steps to
repatriate to their respective countries Luxemburg minors who are in Belgium and
Belgian minors who are in the Grand-Duchy of Luxemburg against the will of the
persons who are entitled to their custody under their national law, subject to the
following conditions :

" (I) That the right of custody has been merely disregarded and is not disputed
This condition shall be deemed to have been fulfilled if the person invested with the
right of custody has been appointed by order of the Court.

" As regards exclusively the repatriation to Belgium of Belgian minors who
have taken refuge in the Grand-Duchy, the request shall furthermore be deemed
admissible by the Luxemburg authorities if it is supported by the Belgian judicial
authority having jurisdiction in the matter.

" (2) That the request of the persons invested with the paternal authority
or the right of custody be addressed to the judicial authority of their place
of domicil or residence with a view to the return of the child to the domicil from
which he has fled ;

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

This Agreement entered into force immediately.
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) 30 Que le rapatriement soit, en fait, jug6 conforme - l'int6r~t du mineur,
selon la proc6dure suivante:

A. S'il s'agit d'un mineur luxembourgeois:

) Le Pr6sident du Tribunal luxembourgeois comp6tent, apr6s avoir
examin6 la demande et autoris6, le cas dch6ant, la r6int6gration, transmettra
le dossier par les soins du Parquet luxembourgeois, au Parquet belge
comp6tent d'apr s la r6sidence momentan6e du mineur.

) L'instruction de l'affaire se poursuivra par correspondance de Parquet
h Parquet.

) Le Parquet belge fera comparaitre devant lui l'enfant, l'interrogera
ainsi que les personnes pros desquelles il s'est r6fugi6 et appr6ciera si le
rapatriement est conforme i l'int6r~t du mineur.

B. S'il s'agit d'un mineur belge

Le Parquet belge apr~s avoir examin6 ]a demande et autoris6, le
cas 6ch6ant, la r6int6gration, transmettra le dossier directement au Parquet
luxembourgeois competent d'apr~s la r6sidence momentan6e du mineur.

)) L'instruction de l'affaire se poursuivra par correspondance directe
de Parquet h Parquet.

) Le Parquet luxembourgeois saisira le Pr6sident du Tribunal du si~ge
qui fera comparaitre l'enfant devant lui, l'interrogera ainsi que les personnes
clez lesquelles il s'est r6fugi6 et appr6ciera si le rapatriement est conforme
Sl'int6rt du mineur.

) Le juge rendra une ordonnance statuant sur la demande de r6int6gra-
tion du mineur.

) Si le rapatriernent du mineur belge ou luxembourgeois est autoris6,
les Parquets comp6tents rdgleront directement l'heure et le lieu du
rapatriement et la d6signation de la personne ou de l'autoritd h laquelle
le mineur sera remis.

) Chaque pays supportera les frais d'entretien et de voyage occasionn6s
sur son territoire par le transport du mineur.))

Je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence de vouloir bien me faire connaitre si le Gouvernement
grand-ducal accepte les propositions que je viens de lui formuler. Dans l'affirmative, la pr6sente
communication et la r6ponse que Votre Excellence voudra bien m'adresser tiendront lieu
d'arrangement r6glant d6finitivement la question du rapatriement des enfants mineurs belges
et luxembourgeois qui se trouveraient au Grand-Duch6 de Luxembourg ou en Belgique, contre
la volont6 des personnes auxquelles leur loi nationale attribue le droit de garde.

Le Ministre de Belgique:

A Son Excellence (s) NIEUWENHUYS.
Monsieur Joseph Bech,

Ministre d'Etat, pr6sident du Gouvernement,
h Luxembourg.

Pour copie conforme

Pour le Secr6taire g6ndral,

Le Directeur gdndral,

Le Tellier.

No 3256
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(3) That repatriation be' judged, on the facts of the case, to be consonant
with the minor's interest, in accordance with the following procedure

" A. In the case of a Luxemburg minor:

" The President of the competent Luxemburg Court, after examining
the request and autho.rising, if necessary, the return of the minor to his
home, shall transmit the papers through the Luxemburg judicial authority
to the Belgian judicial authority having jurisdiction in the matter by reason
of the temporary residence of the minor.

" The preliminary investigation of the facts shall be conducted by
correspondence between the judicial authorities concerned.

" The Belgian judicial authority shall summon the child to appear,
shall interrogate him as well as the persons with whom he has taken refuge
and shall judge whether repatriation is in the minor's interest.

"B. In the case of a Belgian minor :

" The Belgian judicial authority, after examining the request and
authorising, if necessary, the return of the minor to his home, shall transmit
the papers direct to the Luxemburg judicial authority having jurisdiction
by reason of the temporary residence of the minor.

" The preliminary investigation of the facts shall be conducted by
direct correspondence between the judicial authorities concerned.

" The Luxemburg judicial authority shall then refer the matter to
the President of the local Court who shall summon the child to appear
before him and shall interrogate him as well as the persons with whom
he has taken refuge and shall decide whether repatriation is in the minor's
interest.

" The judge shall issue an order setting out his decision regarding the
request for the return of the minor.

" If the repatriation of the Belgian or Luxemburg minor is authorised,
the competent judicial authorities shall settle between themselves the time
and place of repatriation and shall designate the person or authority to
whom the minor shall be handed over.

" Each country shall defray the travelling and subsistence expenses
occasioned in its territory by the conveyance of the minor."

I should be much obliged if Your Excellency would be good enough to inform me whether
the Grand-Ducal Government accepts these proposals. If so, the present communication and the
reply which Your Excellency may be good enough to send me will be held to constitute an
arrangement for the definite settlement of the question of repatriation of Belgian and Luxemburg
minors who are in the Grand-Duchy of Luxemburg or in Belgium against the will of the persons
who are entitled to their custody under their national law.

(Signed) NIEUWENHUYS,

His Excellency Belgian Minister.
Monsieur Joseph Bech,

Minister of State, President of Government,
Luxemburg.

No. 3256
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II.

GOUVERNEMENT.
AFFAIRES tTRANGfRES.

14.2.35 a.

LUXEMBOURG, le 31 mai 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de marquer h Votre Excellence l'accord du Gouvernement grand-ducal sur
les termes de l'arrangement suivant :

((Les Gouvernements luxembourgeois et belge s'engagent h prendre les mesures
n6cessaires pour le rapatriement dans leurs pays respectifs des mineurs luxembourgeois
qui se trouveraient en Belgique et des mineurs belges qui se trouveraient au Grand-Duch6
de Luxembourg, contre la volont6 des personnes auxquelles leur loi nationale attribue
le droit de garde sur eux, sous rgserve des conditions suivantes :

1( i0 Que le droit de garde soit simplement m6connu, mais non contest6. Cette
condition sera consid~rde comme remplie, si le titulaire du droit de garde le tient
d'une ddcision judiciaire.

) En ce qui concerne exclusivement le rapatriement en Belgique des mineurs
belges r6fugi~s au Grand-.DuctU, la requite sera encore considre comme recevable
par les autoritds luxembourgeoises si el.le est appuy6e par le Parquet belge compdtent

20 Que la requ~te des personnes qui ont l'exercice de la puissance paternelle
ou du droit de garde soit adressde au Parquet de leur domicile ou de leur rdsidence,
en vue de faire r6int6grer l'enfant au domicile d'oii il s'est enfui

)) 30 Que le rapatriement soit, en fait, jug6 conforme h l'intdr~t du mineur,
selon la procddure suivante :

A, S'il s'agit d'un mineur luxembourgeois:
) Le Prgsident du Tribunal 'luxembourgeois compdtent, apr~s avoir

examin6 la demande et autoris6, le cas 6ch6ant, la r6int gration, transmettra
le dossier par les soins du Parquet luxembourgeois, au Parquet belge
comp6tent d'apr s la r6sidence momentan6e du mineur.

) L'instruction de l'affaire se poursuivra par correspondance de Parquet
A Parquet.

,) Le Parquet belge fera comparaitre devant lui l'enfant, l'interrogera
ainsi que les personnes pros desquelles il s'est r6fugi6, et appr6ciera si le
rapatriement est conforme h l'intdr~t du mineur.

B. S'il s'agit d'un mineur belge :
) Le Parquet belge, apr~s avoir examine la demande et autoris6, le

cas chant, la r6intdgration, transmettra le dossier directement au Parquet
luxembourgeois competent d'apr~s la r6sidence momentan6e du mineur.

L'instruction de l'affaire se poursuivra par correspondance directe
de Parquet h Parquet.

) Le Parquet luxembourgeois saisira le Pr6sident du tribunal du si~ge
qui fera comparaitre l'enfant devant lui, l'interrogera, ainsi que les
personnes chez lesquelles il s'est rdfugi6, et appr~ciera si le rapatriement
est conforme h l'int~r&t du mineur.

No 3256
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II.

GOVERNMENT.

FOREIGN AFFAIRS.

14.2.35 a.

LUXEMBURG, May 31, 1933.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the Grand-Ducal Government agrees to the terms of
the following Arrangement :

" The Luxemburg and Belgian Governments agree to take the necessary steps to
repatriate to their respective countries Luxemburg minors who are in Belgium and Belgian
minors who are in the Grand-Duchy of Luxemburg against the will of the persons who
are entitled to their custody under their national law, subject to the following conditions :

" (i) That the right of custody has been merely disregarded and is not disputed.
This condition shall be deemed to have been fulfilled if the person invested with the
right of custody has been appointed by order of the Court.

" As regards exclusively the repatriation to Belgium of Belgian minors who
have taken refuge in the Grand-Duchy, the request shall furthermore be deemed
admissible by the Luxemburg authorities if it is supported by the Belgian judicial
authority having jurisdiction in the matter.

" (2) That the request of the persons invested with the paternal authority
or the right of custody be addressed to the judicial authority of their place of domicil
or residence with a view to the return of the child to the domicil from which he has
fled ;

" (3) That repatriation be judged, on the facts of the case, to be consonant
with the minor's interest, in accordance with the following procedure

"A. In the case of a Luxemburg minor :
" The President of the competent Luxemburg Court, after examining

the request and authorising, if necessary, the return of the minor to his
home, shall transmit the papers through the Luxemburg judicial authority
to the Belgian judicial authority having jurisdiction in the matter by reason
of the temporary residence of the minor.

" The preliminary investigation of the facts shall be conducted by
correspondence between the judicial authorities concerned.

" The Belgian judicial authority shall summon the child to appear,
shall interrogate him as well as the persons with whom he has taken refuge
and shall-judge whether repatriation is in the minor's interest.
"B. In the case of a Belgian minor :

" The Belgian judicial authority, after examining the request and
authorising, if necessary, the return of the minor to his home, shall transmit
the papers direct to the Luxemburg judicial authority having jurisdiction
by reason of the temporary residence of the minor.

" The preliminary investigation of the facts shall be conducted by
direct correspondence between the judicial authorities concerned.

" The Luxemburg judicial authority shall then refer the matter to
the President of the local Court who shall summon the child to appear
before him and shall interrogate him as well as the persons with whom
he has taken refuge and shall decide whether repatriation is in the minor's
interest.

No. 3256



16 Societe des Nations - Recuei des Traites. 1933

SLe juge rendra une ordonnance statuant sur la demande de
r~intdgration du mineur.

, Si le rapatriement du mineur be-ige ou luxembourgeois est autoris6,
les Parquets comptents r~gleront directement l'heure et le lieu du
rapatriement et la designation de la personne ou de l'autorit6 h laquelle
le mineur sera remis ;

) Chaque pays supportera les frais d'entretien et de voyage occasionn6s
sur son territoire par le transport du mineur. ))

Je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence de vouloir bien me faire connaltre si le Gouvernement
belge accepte les propositions que je viens de lui formuler. Dans l'affirmative, la prdsente
communication et la rgponse que Votre Excellence voudra bien m'adresser tiendront lieu
d'arrangement r~glant d6finitivement la question du rapatriement des enfants mineurs
luxembourgeois et belges qui se trouveraient en Belgique ou au Grand-Duch de Luxembourg
contre la volont des personnes auxquelles leur loi nationale attribue le droit de garde.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration.

(s) BE CH.

Pour copie conforme:

Pour le Secrtaire g~ndral,

Le Directeur gdndral,
Le Tellier.

No 3256
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" The judge shall issue an order setting out his decision regarding the
request for the return of the minor.

" If the repatriation of the Belgian or Luxemburg minor is authorised,
the competent judicial authorities shall settle between themselves the
time and place of repatriation and shall designate the person or authority
to whom the minor shall be handed over.

" Each country shall defray the subsistence and travelling expenses
occasioned in its territory by the conveyance of the minor. "

I should be much obliged if Your Excellency would be good enough to inform me whether
the Belgian Government accepts these proposals. If so, the present communication and the reply
which Your Excellency may be good enough to send me will be held to constitute an arrangement
for the definite settlement of the question of repatriation of Luxemburg and Belgian minors who
are in Belgium or the Grand-Duchy of Luxemburg against the will of the persons entitled to their
custody under their national laws.

(Signed) BECH.

NO. 3256
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ESTONIE ET FINLANDE

Protocole relatif au reglement des
dettes resultant du commerce de
marchandises entre les deux pays.
Signe i Tallinn, le j6 mai 1933.

ESTONIA AND FINLAND

Protocol relating to the Settlement
of Debts resulting from Trade in
Goods between the two Countries.
Signed at Tallinn, May j6, 1933.
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 3257. - EESTI JA SOOME VAHEL NENDE MAADE VAHELISEST
KAUBAVAHETUSEST TEKKIVATE KOHUSTUSTE KORRALDA-
MISE PROTOKOLL . TALLINNAS, 16. MAIL 1933.

Textes officiels estonien et finlandais communiquds par le mi-nistre des Aflaires dtrangdres d'Estonie.
L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 4 septembre 1933.

EESTI ja SOOME valitsused on leppinud kokku, et nende maade vahelisest kaubavahetusest
tekkivate maksmiste korraldamine suinnib jargmiselt :

Eesti kaupade Soome ostjad tasuvad oma vblad Eesti miltijatele Soome markades Eesti
Pangale Soome Pangas avatavale erilisele arvele.

Soome kaupade Eesti ostjad tasuvad oma v6lad Soome mfifijatele Eesti kroonides Eesti Pangas
Soome Pangale avatavale erilisele arvele.

Nii Soome Pank kui ka Eesti Pank arvestavad sissemakstud summad imber Prantsuse franki-
deks teineteisele teatatud kursside jiirgi. Kursiteateis pangad teatavad teineteisele niihiisti ostu- kui
mtliigikursi (vahe k6ige rohkem Y2 %). Teatatud kursid on maksvad kuni uue kursi kohta kiaiva
teate kdttesaamiseni.

Soome Pank ja Eesti Pank saadavad iga pdev teineteisele postiga taieliku nimestiku kbigist
eelmainitud arveile kantuist maksudest.

Soome Pank vbib tema arvele makstud frangisummasid vabalt kasutada igasugusteks
maksmisteks Eestis ja valismail. Samuti v~ib Eesti Pank tema arvele makstud frangisummasid
vabalt kasutada igasugusteks maksmisteks Soomes ja vailismail.

Kuna eeldatakse, et kdesolevale protokollile vastav korraldus ei vdihenda Soome-Eesti vahelist
normaalset kaubavahetust, kohustub Eesti valitsus andma sisseveolube eriti neile Soome kaupadele,
millistele maksvusel oleva kaubelepinguga on antud tollisoodustused. Siiski v~ivad maksmised
Soome Panga arvele siindida ainult nende kaupade eest, milliste sisseveoks on saadud Eesti
Majanduseministeeriumi ja Eesti Panga valuutakomisjoni luba.

Enne kdesoleva protokolli jbusseastumist Eestisse miiidud Soome kaupade eest saamata
jdidnud saadavad tasub Eesti Pank n6nda, et v6lad kaupade eest, mis toodud Soomest Eestisse
enne sisseveokitsenduste j~usseastumist, tasutakse kahe kuu jooksul protokolli maksmahakkamise
pdievast lugedes ja v~lad kaupade eest, mis toodud sisseveokitsenduste maksvuse ajal, Eestist
Soome tekkiva vhljaveo flejdagist n~nda, et k~ik need v~lad peavad olema tasutud 1933 aasta
jooksul.

tGlemisi tingimusi tuleb m6ista nii, et Eesti Pank kohustub edasi maksma Soome Pangale
ainult need v6lasummad, millised on Eesti ostjate poolt temale tasutud.

Kui aasta jooksul Eestist Soome veetud kaupade eest aasta 16pul pole taielikult tasutud,
tasutakse jdrelejdidnud kohustused edasi Eesti Panga erilisele arvele Soome Panka. Samuti
talitatakse, kui Soomest Eestisse veetud kaupade eest pole aasta lpul tdielikult tasutud.

1 Entr6 en vigueur le 26 mai 1933.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3257. - SUOMEN JA EESTIN KESKEN NAIDEN MAIDEN VALISESTA
KAUPPAVAIHDOSTA JOHTUVIEN MAKSUJEN JARJESTELYSTA
TEHTY POYTAKIRJA 1. TALLINNASSA 16 p. TOUKOKUUTA 1933.

Estonian and Finnish official texts communicated by the Estonian Minister ]or Foreign Afairs. The
registration of this Protocol took place September 4, 1933.

SUOMEN ja EESTIN hallitukset ovat sopineet siitd, ettd ndiden maiden valisestd kauppavaihdosta
johtuvien maksujen jdrjestely tapahtuu seuraavalla tavalla:

Eestildisten tavarain suomalaiset ostajat maksavat velkansa eestildisille myyjille Suomen
markoissa Eestin Pankkia varten Suomen Pankkiin avattavalle erikoistilille.

Suomalaisten tavarain eestildiset ostajat suorittavat velkansa suomalaisille myyjille Eestin
kruunuissa Suomen Pankkia varten Eestin Pankkiin avattavalle erikoistilille.

Suomen Pankki ja Eestin Pankki muuntavat maksetut summat Ranskan frangeiksi, toisilleen
ilmoittamansa kurssien mukaan. Tiedottaessaan kursseista ilmoittavat pankit toisilleen sekd
osto- ettd myyntikurssin (ero enintan 2 %). Tiedoitetut kurssit ovat sitovat, kunnes ilmoitus
uudesta kurssista on saapunut.

Suomen Pankki ja Eestin Pankki ldhettdvdit pdivittdin toisilleen postitse tdydellisen luettelon
kaikista edell1mainituille tileille tapahtuneista maksuista.

Suomen Pankki voi tilillaiin olevia frangi-summia vapaasti kayttda kaikenlaisiin maksuihin
Eestissa ja ulkomailla. Samoin voi Eestin Pankki tililliin olevia frangi-summia vapaasti kdiyttdid
kaikenlaisiin maksuihin Suomessa ja ulkomailla.

Kun edellytetddn, ettd. tdmdn p6ytfikirjan mukainen jbrjestely ei tule vahentdmdidin maiden
vailistdi normaalista kauppavaihtoa, Eestin hallitus sitoutuu my6ntdmddn tuontilupia varsinkin
niile suomalaisille tavaroille, joille voimassa olevassa kauppasopimuksessa on mybnnety tullietuja.

Kuitenkin voivat maksut Suomen Pankin tilille tapahtua ainoastaan niistd tavaroista, joiden
tuontiin on saatu Eestin Talousministeribn ja Eestin Pankin valuuttakomissionin lupa.

Ennen tamdn p6ytiikirjan voimaantuloa Eestiin myydyista. suomalaisista tuotteista maksa-
matta jddneet saatavat Eestin Pankki suorittaa siten, ettd velat tuotteista, jotka on tuotu
Suomesta Eestiin ennen tuontirajoitusten voimaantuloa, maksetaan kahden kuukauden kuluessa
p6ytdikirjan voimaantulopaiva.std ja velat tuotteista, jotka on tuotu tuontirajoitusten voimassa
ollessa, Eestistai Suomeen tapahtuvan viennin ylijadmistdi, kuitenkin niin, etta kaikkien ndiden
velkojen on oltava maksettu vuoden 1933 kuluessa.

Yllaolevat ehdot on kdisitettavdi siten, ett. Eestin Pankki on velvollinen edelleen suorittamaan
Suomen Pankille ainoastaan ne saatavat, jotka Eestin ostajat ovat sille suorittaneet.

Ellei vuoden loppuun mennessa Eestista Suomeen vuoden kuluessa tuotujen tavarain arvo ole
tAysin maksettu, tapahtuvat jiljelld olevat maksut edelleen Eestin Pankin erikoistilille Suomen
Pankissa. Samoin menetellddn, ellei Suomesta Eestiin tuotujen tavarain arvo ole vuoden loppuun
mennessii tdysin maksettu.

I Came into force May 26, 1933.
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Kdesolev protokoll ei puuduta selliste omamaa tocdete miffiki, mis siinnib Eesti alustelt
Soome sadamates ja Soome kalurite venedelt Eesti sadamates ega ka transiit- ja reeksportkaupasid..

Soome Pank ja Eesti Pank lepivad vajaduse korral omavahel kokku teiste kaesolevast
protokollist tekkivate praktiliste asjaolude korraldamise kohta.

Kdesolev protokoll astub j6usse io paeva parast allakirjutamist ja on j~us 1933 aasta l6puni,
kuid seda v~ib ka enne iles 6elda, kusjuures leping kaotab oma maksvuse 15 pdeva jooksul pi.rast
seda, kui embkumb lepinguosaline on selle files 6elnud. Kui valuutamifik lastakse Eestis varem
vabaks, l6peb leping iseenesest.

Kdesolev protokoll on s6lmitud kahes eksemplaris eesti ja soome keeles.

Tehtud TALLINNAS, 16. mail 1933.

A. REI. Aarne VUORIMAA.

NO 3257
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Tdimdi p6ytdkirja ei koske sitai oman maan tuotteiden myyntid, joka tapahtuu eestilguisist5.
jaaloista Suomen satamissa ja suomalaisista kalastajavenheista Eestin satamissa eik5. my6skdan
kauttakulku- ja jdilleenvientavaroita.

Suomen Pankki ja Eestin Pankki sopivat tarpeen tullen keskendAn tarkemmin muista trmdn
p6ytakirjan aiheuttamien kaytainntlisten seikkojen j~ijestelyistd.

T5amd p6ytikirja tulee voimaan io paivdn kuluttua allekirjoituspdivdstd ja on voimassa vuoden
1933 loppuun, mutta voidaan sit5 ennenkin irtisanoa, jolloin se lakkaa olemasta voimassa 15
paivan kuluttua siitd kun jompikumpi sopimuspuoli on sen irtisanonut. Jos valuuttakauppa
Eestissd tulee aikaisemmin vapaaksi, lakkaa sopimus itsestain.

Tama p6ytdkirja on tehty kahtena kappaleena Suomen ja Eestin kielilla.

TALLINNASSA 16 p. toukokuuta 1933.

A. REI. Aarne VUORimAA.

No. 3257
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3257.- PROTOCOLE ENTRE L'ESTONIE ET LA FINLANDE RELATIF
AU RtGLEMENT DES DETTES RISULTANT DU COMMERCE DE
MARCHANDISES ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNE A TALLINN,
LE 16 MAI 1933.

LE GOUVERNEMENT ESTONIEN et LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS sont convenus que le
r~glement des paiements r6sultant du commerce de marchandises entre leurs pays s'op&re ainsi
qu'il suit :

Les, acheteurs finlandais de marchandises estoniennes paient leurs dettes aux vendeurs
estoniens en marks finlandais A verser A un compte special qui sera ouvert par la Banque de Finlande
A la Banque d'Estonie.

Les acheteurs estoniens des marchandises finlandaises paient leurs dettes aux vendeurs finlandais
en couronnes estoniennes A verser A un compte spdcial qui sera ouvert par la Banque d'Estonie
h la Banque de Finlande.

Les sommes vers6es seront exprim6es par la Banque de Finlande de m~me que par la Banque
d'Estonie en francs franqais d'apr~s des cours qu'elles se communiquent r6ciproquement. Dans
ces avis les deux banques se communiquent le cours d'achat et le cours de vente (dont 1'ecart ne
d~passe pas /2 %). Les cours arnsi communiques restent valables jusqu'A la rception d'un avis
6tablissant un nouveau cours.

La Banque de Finlande et la Banque d'Estonie se communiquent journellement par voie
de poste la liste complete de tous les versements port6s aux comptes ci-dessus indiqu6s.

La Banque de Finlande peut employer librement les sommes vers~es A son compte et exprimes
en francs A tout paiement en Estonie ou a 1'6tranger. De m~me, la Banque d'Estonie peut employer
librement les sommes vers~es A son compte et exprim6es en francs A. tout paiement en Finlande ou
Al 1'6tranger.

Comme on pr6sume que le r6glement conforme au present Protocole ne diminuera pas les
6changes commerciaux normaux esto-finlandais, le Gouvernement estonien s'engage a accorder
des permis d'importation particuli~rement pour des marchandises finlandaises jouissant d'apr~s
le Trait6 de commerce en vigueur des pref6rences douani~res. Toutefois, les versements au compte
de la Banque de Finlande ne peuvent se faire que pour les marchandises pour 1'importation desquelles
une permission a 6t6 obtenue du Minist6re des Affaires 6conomiques d'Estonie et de la Commission
de devises de la Banque d'Estonie.

Les cr6ances r6sultant de la vente des marchandises finlandaises en Estonie avant l'entrie
en vigueur du present Protocole seront r~gl6es par la Banque d'Estonie de mani~re que les dettes
pour les marchandises import6es en Estonie avant la mise en vigueur des restrictions A l'importation
soient payees au cours des deux mois hi partir de l'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole et les
dettes pour les marchandises import~es au cours de l'existence des restrictions A 1'importation -
sur 1'exc~dent de l'exportation estonienne vers la Finlande de mani~re que toutes ces dettes soient
rembours6es au cours de l'ann6e 1933.

Les termes indiqu6s ci-dessus sont . interpreter de mani~re que la Banque d'Estonie
s'engage A remettre i la Banque de Finlande seulement le montant de dettes qui .lui a 6t6 vers6
par les acheteurs estoniens.

1 Translation of the Estonian Government.I Traduction du Gouvernement estonien.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3257. - PROTOCOL BETWEEN ESTONIA AND FINLAND
RELATING TO THE SETTLEMENT OF DEBTS RESULTING FROM
TRADE IN GOODS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED
AT TALLINN, MAY i6, 1933.

THE ESTONIAN GOVERNMENT and THE FINNISH GOVERNMENT agree that the settlement of
payments arising out of trade between their two countries shall be effected as follows:

Finnish purchasers of Estonian goods shall discharge their debts to the Estonian vendors
in Finnish marks to be paid into a special account to be opened by the Bank of Finland with the
Bank of Estonia.

Estonian purchasers of Finnish goods shall discharge their debts to the Finnish vendors in
Estonian crowns to be paid into a special account to be opened by the Bank of Estonia with the
Bank of Finland.

The accounts of the sums paid in shall be kept both by the Bank of Finland and by the Bank
of Estonia in French francs at rates of which they shall give notice to one another. The notices
shall specify the purchase rate and the selling rate (the margin between which may not exceed
1 %). The rates so notified shall hold good until notice of a new rate is received.

The Bank of Finland and the Bank of Estonia shall communicate to one another daily, by
post, complete lists of all payments into the special accounts referred to above.

The Bank of Finland may freely employ the franc amount of the sums paid in to its account
for payments of any kind whether in Estonia or abroad. Similarly, the Bank of Estonia may freely
employ the franc amount of the sums paid in to its account for payments of any kind whether
in Finland or abroad.

As it is not anticipated that the arrangements of the present Protocol will have the effect
of restricting normal commercial exchanges between Estonia and Finland, the Estonian Government
undertakes to grant import permits in the special case of Finnish goods enjoying preferential Customs
treatment under the existing Commercial Treaty, provided always that payments into the account
with the Bank of Finland are made only in the case of goods for the import of which permission
has been obtained from the Ministry of Foreign Affairs of Estonia and the Foreign Exchange
Commission of the Bank of Estonia.

Claims arising out of the sale of Finnish goods in Estonia before the entry into force of the
present Protocol shall be settled by the Bank of Estonia arranging for the discharge, within two
months of its entry into force, of debts in respect of goods imported into Estonia before the
enforcement of the restrictions on imports, while debts in respect of goods imported during the
enforcement of the import restrictions shall be discharged out of the surplus of Estonian exports
to Finland, in such a manner that all such debts are reimbursed in the course of 1933.

The above arrangement shall be interpreted to mean that the Bank of Estonia undertakes
to remit to the Bank of Finland only the total of the sums paid to it by Estonian purchasers in
respect of their indebtedness.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations, for information.
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Si les marchandises import6es au cours de l'annde d'Estonie en Finlande ne sont pas enti~rement
pay6es la 'fin de l'annde, les dettes rest6es impay6es continueront A 8tre rdgles par le compte
spdcial de la Banque d'Estonie administr6 par la Banque de Finlande. On procdera de mame dans
le cas oii les marchandises importdes de Finlande en Estonie ne sont pas enti~rement pay6es la
fin de l'ann6e.

Le prdsent Protocole ne concerne pas la vente des produits des deux pays se faisant sur des
bateaux estoniens dans des ports finlandais ou sur des barques des p~cheurs finlandais dans des
ports estoniens, ni les marchandises de transit et de rdexportation.

En cas de besoin, la Banque de Finlande et la Banque d'Estonie conviendront entre elles
du r~glement des questions pratiques r6Fultant du pr6sent Protocole.

Le present Protocole entrera en vigueur dix jours apr~s la signature et restera ex6cutoire
jusqu'A la fin de l'ann6e 1933, mais il peut aussi 6tre d6nonc6 avant ce terme, l'accord cessant
quinze jours apr~s sa ddnonciation par une des Parties contractantes. Si la vente de devises est
rendue libre en Estonie avant ce terme, 'accord prendra fin de ce fait m~me.

Le present Protocole est conclu en deux exemplaires en langues estonienne et finnoise.

Fait A Tallinn, le 16 mai 1933.

A. REI. Aame WUORIMAA.

Pour la traduction certifide conforme

H. Laretei,
Directeur des Aflaires politiques

au Ministdre des Agaires Itrangires.

No 3257
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If the total indebtedness on goods imported in the course of the year from Estonia into Finland
is not discharged in full by the end of the year, the unpaid balance shall continue to be paid through
the special account of the Bank of Estonia with the Bank of Finland, and, mutatis mutandis, in the
event of the total indebtedness on goods imported from Finland into Estonia not having been
discharged in full by the end of the year.

The present Protocol shall not affect the sale of products of the two countries effected on
Estonian vessels in Finnish ports or on Finnish fishing vessels in Estonian ports, nor shall it affect
goods in transit or goods for re-export.

The Bank of Finland and the Bank of Estonia shall arrange, by agreement with one another
as and when required, for the settlement of practical problems arising out of the present Protocol.

The present Protocol shall enter into force ten days after signature, and shall remain in force
until the end of 1933. It may nevertheless be denounced before the expiry of that period by either
Contracting Party, and in such case shall cease to have effect fifteen days after denunciation.
If free dealing in foreign exchange is re-established in Estonia before the end of 1933, the Agreement
shall automatically cease to be in force.

The present Protocol is concluded in duplicate, in Estonian and Finnish.

Done at Tallinn, May 16,'1933.

A. RE. Aarne WuomMAA.

No. 3257
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ESTONIE ET LITHIUANIE

Protocole modifiant l'Arrangement
commercial provisoire conclu entre
les deux pays par echange de
notes 'a Kaunas le j 5 janvier j93 1.

Signe 'a Tallinn, le 17 mai j933.

ESTONIA AND LITHUANIA

Protocol modifying the Provisional
Commercial Agreement concluded
between the two Countries by
Notes exchanged at Kaunas
January 15, j93j. Signed at Tal-
linn, May 17, 1933.
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No 3258. - PROTOCOLE 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS ESTONIEN
ET LITHUANIEN, MODIFIANT L'ARRANGEMENT COMMERCIAL
PROVISOIRE CONCLU PAR RCHANGE DE NOTES A KAUNAS,
LE 15 JANVIER 1931, ENTRE LES DEUX PAYS. SIGN]R A
TALLINN, LE 17 MAI 1933.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Affaires dtrang~res d'Estonie. L'enregisrement
de ce protocole a eu lieu le 4 septembre 1933.

LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE ESTONIENNE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
LITHUANIENNE, repr~sent6s respectivement par :

M. A. REI, ministre des Affaires 6trang~res d'Estonie; et
M. B. DAILIDt, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Lithuanie h

Tallinn,

sont tomb6s d'accord sur ce qui suit

Le troisi~me alin~a des notes 2 6chang6es . Kaunas, le 15 janvier 193I, et constituant
l'accord commercial provisoire entre l'Estonie et la Lithuanie, ainsi que les listes A et B
annex~es A cet accord, sont abolis sans que cette abolition porte atteinte h la validit6
de toutes les autres dispositions de l'accord, lesquelles resteront en vigueur.

Le pr6sent protocole entr~ra en vigueur le jour suivant l'6change des notifications communiquant

son approbation par les autorit6s comp6tentes des Etats respectifs.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait Tallinn, en double expedition, le 17 mai 1933.

A. REI.

Br. DAILID19.

Par notes 6changdes h Tallinn le 14 juillet 1933, il a 6t6 convenu entre les deux Gouvernements
contractants de mettre le protocole provisoirement en vigueur le 20 juillet 1933.

2 Vol. CXIV, page 141, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3258.-PROTOCOL 2 BETWEEN THE ESTONIAN AND LITHUANIAN
GOVERNMENTS, MODIFYING THE PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT CONCLUDED BY NOTES EXCHANGED AT KAUNAS,
JANUARY 15, 1931, BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED
AT TALLINN, MAY 17, 1933.

French official text communicated by the Estonian Minister lor Foreign Affairs. The registration
of this Protocol took place September 4, 1933.

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE LITHUANIAN
REPUBLIC, represented respectively by :

M. A. REI, Minister for Foreign Affairs of Estonia, and
M. B. DAILIDP, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Lithuania at

Tallinn,
have agreed on the following

The third paragraph for the notes s exchanged at Kaunas on January 15, 1931,
constituting the provisional commercial agreement between Estonia and Lithuania, and
lists A and B annexed to the said agreement are hereby cancelled without prejudice to
the validity of any of the other provisions of the agreement, the which shall all remain
in force.

The present Protocol shall come into force on the day following the exchange of the notifications
of its approval by the competent authorities of the respective States.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Tallinn in duplicate May 17, 1933.

A. RIE.
Br. DAILID.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 By notes exchanged at Tallinn, July 14, 1933, the two Contracting Governments have agreed to
put the Protocol provisionally into force on July 20, 1933.

3 Vol. CXIV, page 141, of this Series.
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ESTONIE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Echange de notes comportant un
accord modifiant et completant le
Traite de commerce et de naviga-
tion, signi k Tallinn le j8 janvier
1926 entre les deux pays. Lon-
dres, le 15 juillet j 933.

ESTONIA
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Exchange of Notes constituting an
Agreement modifying and com-
pleting the Treaty of Commerce
and Navigation signed at Tallinn,
January i 8, 1926, between the
two Countries. London, July j5,
1933.
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No 3259. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE ESTONIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT MODIFYING
AND COMPLETING THE TREATY OF COMMERCE AND NAVI-
GATION SIGNED AT TALLINN, JANUARY 18, 1926, BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. LONDON, JULY 15, 1933.

Texte officiel anglais communiqui Par le ministre des Aflaires Itrang~res d'Estonie et le secretaire
d'Etat aux Aflaires itrangdres de Sa Majestl en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet
Ichange de notes a eu lieu le 4 septembre 1933.

I.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No. N. 5227/1/63.

15th July, 1933.
SIR,

I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland being desirous of coming to an agreement with the Estonian
Government for the purpose of further facilitating trade between the two countries, are prepared to
conclude an agreement with the Estonian Government on the following terms :

(I) During the currency of this agreement any notification of denunciation given
in respect of the United Kingdom by His Majesty, or by the Estonian Republic under
Article 30 of the Treaty 2 of Commerce and Navigation between these Parties signed at
Tallinn on the I8th January, 1926, shall require fifteen months instead of twelve months
to take effect.

(2) (a) His Majesty's Government in the United Kingdom undertake not to
regulate the quantity of the imports into the United Kingdom of bacon and hams, butter
or eggs, the produce of Estonia, except in so far as such regulation may be necessary
to secure the effective operation of a scheme or schemes for the regulation of the marketing
of domestic supplies of these or of related products. In the event of such regulation of
imports being introduced in the case of all or any of these products, the following provisions
shall have effect in so far as they may be applicable.

(b) His Majesty's Government in the United Kingdom will, in any such event,
allot to Estonia an equitable share of permitted foreign imports having regard to the

1 Entr6 en vigueur le 22 juillet 1933.
2 Vol. XLVIII, page 209 ; et vol. LXIII, page 418, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3259. - ECHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTR DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
ESTONIEN COMPORTANT UN ACCORD MODIFIANT ET COMPLR-
TANT LE TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION SIGNIZ
A TALLINN, LE 18 JANVIER 1926 ENTRE LES DEUX PAYS.
LONDRES, LE 15 JUILLET 1933.

English official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs and His Majesty's
Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration of this Exchange of
Notes took place September 4, 1933.

I.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. N. 5227/1 /63.
Le 15 juillet 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du nord, dsireux de s'entendre avec le Gouvernement estonien
pour faciliter plus encore le commerce entre les deux pays, est dispos6 a conclure un accord avec
le Gouvernement estonien, aux conditions suivantes :

Io Pendant la dur~e du present accord, toute d6nonciation notifi~e par Sa Majest6
en ce qui concerne le Royaume-Uni, ou par la R~publique estonienne, en vertu de
l'article 30 du Trait63 de commerce et de navigation conclu entre lesdites Parties et sign6
A Tallinn, le 18 janvier 1926, prendra effet dans un d~lai de quinze mois au lieu de douze.

20 a) Le Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni s'engage a ne pas
r~glementer la quantit6 de lard, de jambon, de beurre ou d'ceufs produits en Estonie qui
pourra 6tre import~e dans le Royaume-Uni, sauf dans la mesure oil une telle r~glementation
pourrait 6tre ncessaire pour assurer le fonctionnement effectif de tout plan ayant pour
objet de r~gler 1'coulement de la production nationale de ces denr6es ou de denr~es
apparentdes. Au cas oii les importations de 1'ensemble ou de 1'un quelconque de ces
produits seraient ainsi r~glement~es, les dispositions suivantes seront mises en vigueur
dans la mesure oil elles seront applicables.

b) Le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni allouera, dans ce cas,
.l'Estonie une part dquitable des importations dtrang~res autorisdes, en tenant compte

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force July 22, 1933.
3 Vol. XLVIII, page 209 ;-and Vol. LXIII, page 418, of this Series.
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proportion of total foreign imports of those products which has been supplied by Estonia
in recent years. Allocations to Estonia will be made on the same basis as, and on conditions
not less favourable than, allocations to other foreign countries.

(c) His Majesty's Government in the United Kingdom declare that they will not
regulate compulsorily the quantity of imports into the United Kingdom of bacon and
hams, or butter or eggs, the produce of Estonia, without first giving the Estonian
Government aft opportunity of discussing any allocation to Estonia with a view to securing
that it is made in accordance with the above assurance.

(d) It is understood that the term " foreign countries " in the preceding sub-
paragraph (b) means countries not being part of the British Commonwealth of Nations
nor a territory under British protection or suzerainty nor a mandated territory in respect
of which the mandate is exercised by the Government of a part of the British Commonwealth
of Nations, and the term " foreign imports " means imports from foreign countries as
so defined.

(3) The Estonian Government undertake in respect of herrings salted or cured in
the United Kingdom and exported therefrom

(a) That no duty or charge other or higher than the import duty of Ekr. 0.022

per kilogramme gross shall be levied on the importation of such herrings into Estonia.

(b) That the quantity of such herrings permitted to be imported into Estonia
shall be unrestricted.

(c) That (apart from the levy of the aforesaid import duty of Ekr. 0.022 per
kilogramme gross) the sale in Estonia of the said herrings shall take place under
conditions of free and fair competition with herrings caught by Estonian vessels or
salted or cured in Estonia, and the latter herrings shall not be placed in any
more favourable position than the former by subsidies or in any other manner.

(4) Both Governments undertake to keep in view the balance of trade between
the United Kingdom and Estonia, and the Estonian Government recognise that it is
in the interest of both countries that the present disparity in that balance should be
readjusted as far as possible by the increase of the sales in Estonia of goods the produce
or manufacture of the United Kingdom.

(5) This agreement shall come into operation seven days after the date of this Note.
The undertakings on either side set out in the preceding paragraphs shall remain in force
for one year from that date, and the currency of the agreement shall be deemed to be
the said period of one year.

2. If the Estonian Government are prepared to accept these proposals', this Note and a reply
from you notifying their acceptance will constitute an agreement between the two Governments
accordingly.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your obedient Servant,

(For the Secretary o/ State)
Laurence COLLIER.

Monsieur Oskar Kallas,
etc., etc., etc.
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de la proportion que reprdsentent, par rapport au total des importations 6trang~res de
ces produits, les quantitds qui ont td fournies par 1'Estonie au cours des derni~res anndes.
Les contingents accordds A 1Estonie seront calcul6s sur Jes m~mes bases et & des conditions
non moins favorables que ceux des autres pays 6trangers.

c) Le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni ddclare qu'il ne rdglementera
pas de fagon obligatoire les quantitds de lard, de jambon, de beurre et d'ceufs, produits
en Estonie, qui pourront 6tre import6s dans le Royaume-Uni, sans permettre au
Gouvernement estonien de discuter au prdalable tous contingents accordds t 'Estonie,
afin de s'assurer que ces contingents ont t6 calcul6s conformdment aux assurances donndes
ci-dessus.

d) I1 est entendu que le terme ((pays 6trangers ) dans le sous-paragraphe b) ci-dessus
ddsigne des pays qui ne font pas partie du Commonwealth britannique et qui ne sont pas
non plus des territoires placds sous la protection ou la suzerainet6 britannique, ni des
territoires sous mandat pour lesquels le mandat est exerc6 par le Gouvernement d'un
membre du Commonwealth britannique ; d'autre part, le terme (( importations dtrang~res D
signifie des importations en provenance de pays 6trangers tels qu'ils sont ainsi ddfinis

30 Le Gouvernement estonien s'engage, en ce qui concerne les harengs salds ou fumes
dans le Royaume-Uni et exports de ce pays :

a) A ne pas percevoir a l'importation de ces harengs en Estonie de droits ou
taxes autres ou plus 6levds que le droit d'importation de 0,022 couronne estonienne
par kilogramme brut ;

b) A ne pas limiter la quantitd de ces harengs dont l'importation sera autorisde
en Estonie ;

c) A assurer que (en dehors de la perception du droit d'importation sus-
mentionn6 de 0,022 couronne estonienne par kilogramme brut), le commerce desdits
harengs en Estonie s'effectuera dans des conditions de concurrence libre et loyale
avec le commerce des harengs pchds par des navires estoniens, ou salds ou fumds
en Estonie, et que ce dernier commerce ne sera pas plac6 dans une situation plus
favorable que le premier, par l'octroi de subventions ou de tout autre manire.
40 Les deux Gouvernements s'engagent a ne pas perdre de vue la balance du

commerce entre le Royaume-Uni et 1'Estonie, et le Gouvemement estonien reconnat
qu'il est dans l'intdrft des deux pays que le ddsdquilibre actuel de cette balance soit
rajust6 autant que possible par 'augmentation des ventes en Estonie de marchandises
produites ou manufacturdes dans le Royaume-Uni.

50 Le present accord entrera en vigueur sept jours apr~s la date de la prdsente note.
Les engagements pris par les deux Parties dans les paragraphes prdcddents resteront valables
pendant une anrne a partir de cette date, et la durde de raccord sera considdrde comme
6tant ladite p6riode d'une annde.

2. Si le Gouvernement estonien est dispos6 A accepter ces propositions, la prdsente note et
votre rdponse notifiant son acceptation, constitueront un accord en la mati~re entre les deux
gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

(Pour le Secritaire d'Etat .)
Laurence COLLIER.

Monsieur Oskar Kallas,
etc., etc,. etc.
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TI.

ESTONIAN LEGATION.

i22-S116 7 .

SIR, LONDON, S.W. 7. I5th July, 1933.

With reference to your Note of the 15th July, 1933, informing me that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are desirous of coming
to an agreement with the Estonian Government for the purpose of further facilitating trade between
the two countries, I have the honour to state that the Estonian Government accept the proposals
of His Majesty's Government, and agree as follows :

(I) During the currency of this agreement any notification of denunciation given
by the Estonian Republic, or in respect of the United Kingdom by His Majesty under
Article 30 of the Treaty of Commerce and Navigation between these Parties signed
at Tallinn on the 18th January, 1926 - shall require fifteen months instead of twelve months
to take effect.

(2) (a) His Majesty's Government in the United Kingdom undertake not to regulate
the quantity of the imports into the United Kingdom of bacon and hams, butter or eggs,
the produce of Estonia, except in so far as such regulation may be necessary to secure
the effective operation of a scheme or schemes for the regulation of the marketing of
domestic supplies of these or of related products. In the event of such regulation of imports
being introduced in the case of all or any of these products, the following provisions shall
have effect in so far as they may be applicable.

(b) His Majesty's Government in the United Kingdom will, in any such event,
allot to Estonia an equitable share of permitted foreign imports having regard to
the proportion of total foreign imports of those products which has been supplied by
Estonia in recent years. Allocations to Estonia will be made on the same basis as, and
on conditions not less favourable than, allocations to other foreign countries.

(c) His Majesty's Government in the United Kingdom declare that they will not
regulate compulsorily the quantity of imports into the United Kingdom of bacon and
hams, or butter or eggs, the produce of Estonia, without first giving the Estonian
Government an opportunity of discussing any allocation to Estonia with a view to
securing that it is made in accordance with the above assurance.

(d) It is understood that the term " foreign countries " in the preceding sub-
paragraph (b) means countries not being part of the British Commonwealth of Nations
nor a territory under British protection or suzerainty nor a mandated territory in respect
of which the mandate is exercised by the Government of a part of the British Commonwealth
of Nations, and the term " foreign imports " means imports from foreign countries as so
defined.

(3) The Estonian Government undertake in respect of herrings salted or cured in
the United Kingdom and exported therefrom:

(a) That no duty or charge other or higher than the import duty of Ekr. 0.022
per kilogramme gross shall be levied on the importation of such herrings into Estonia.

(b) That the quantity of such herrings permitted to be imported into Estonia
shall be unrestricted.

(c) That (apart from the levy of the aforesaid import duty of Ekr. 0.022 per
kilogramme gross) the sale in Estonia of the said herrings shall take place under
conditions of free and fair competition with herrings caught by Estonian vessels

No 3259



1933 League of Nations - Treaty Series. 39

II.
LP-GATION ESTONIENNE.

122-S /167.
LONDRES, S.W.7, le 15 juillet 1933.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,
Me rdfdrant a votre note du 15 juillet 1933, me faisant connaltre que le Gouvernement de

Sa Majestd dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est ddsireux de s'entendre
avec le Gouvernement estonien pour faciliter plus encore le commerce entre les deux pays, j'ai
1'honneur de ddclarer que le Gouvernement estonien accepte les propositions du Gouvemement
de Sa Majestd et souscrit aux dispositions suivantes :

Io Pendant la durde du pr6sent accord, toute ddnonciation notifi6e par la R6publique
estonienne ou par Sa Majest6, en ce qui conceme le Royaume-Uni, en vertu de 1'article 30
du Trait6 de commerce et de navigation entre lesdites IParties, sign6 a Tallinn, le 18 janvier
1926, prendra effet dans un d~lai de quinze mois au lieu de douze.

20 a) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni s'engage & ne pas
rdglementer la quantit6 de lard, de jambon, de beurre ou d'ceufs produits en Estonie,
qui pourra 6tre importde dans le Royaume-Uni, sauf dans la mesure oii une telle
r6glementation pourrait tre ndcessaire pour assurer le fonctionnement effectif de tout
plan ayant pour objet de rdgler l'6coulement de laproduction nationale de ces denrdes ou
de denrdes apparentdes. Au cas oii les importations de 1'ensemble ou de l'un quelconque
de ces produits seraient ainsi rdglement6es, les dispositions suivantes seront mises en
vigueur dans la mesure oii elles seront applicables.

b) Le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni allouera, dans ce cas,
k lEstonie, une part 6quitable des importations trang~res autorisdes, en tenant compte
de la proportion que repr6sentent, par rapport au total des importations 6trangres de
ces produits, les quantitds qui ont 6t6 fournies par 1'Estonie au cours des demi~res anndes.
Les contingents accordds A 1'Estonie seront calculds sur les m~mes bases et & des conditions
non moins favorables que ceux des autres pays 6trangers.

c) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royame-Uni declare qu'il ne
rdglementera pas de fagon obligatoire les quantitds de lard, de jambon, de beurre et
d ceufs, produits en Estonie, qui pourront tre importdes dans le Royaume-Uni, sans
permettre au Gouvernement estonien de discuter au pr6alable tous contingents accordds a
l'Estonie afin de s'assurer que ces contingents ont 6t6 calculs conformdment aux assurances
donndes ci-dessus.

d) I1 est entendu que le terme a pays 6trangers ) dans le sous-paragraphe b) ci-dessus
ddsigne des pays qui ne font pas partie du Commonwealth britannique et qui ne sont pas
non plus des territoires places sous la protection ou la suzerainet6 britannique, ni des
territoires sous mandat pour lesquels le mandat est exerc6 par le Gouvernement d'un
membre du Commonwealth britannique des Nations ; d'autre part, le terme a importations
6trang~res signifie des importations en provenance de pays 6trangers, tels qu'ils sont
ainsi ddfinis.

30 Le Gouvernement estonien s'engage, en ce qui concerne les harengs sals ou
fumds dans le Royaume-Uni et exportes de ce pays :

a) A ne pas percevoir a l'importation de ces harengs en Estonie de droits ou
taxes autres ou plus dlevds que le droit d'importation de 0,022 couronne estonienne
par kilogramme brut ;

b) A ne pas limiter la quantit6 de ces harengs dont l'importation sera autorisde
en Estonie ;

c) A assurer que (en dehors de la perception du droit d'importation sus-
mentionn6 de o,o22 couronne estonienne par kilogramme brut), le commerce desdits
harengs en Estonie s'effectuera dans des conditions de concurrence libre et loyale
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or salted or cured in Estonia, and the latter herrings shall not be placed in any more
favourable position than the former by subsidies or in any other manner.

(4) Both Governments undertake to keep in view the balance of trade between
the United Ki'ngdom and Estonia, and the Estonian Government recognise that it is
in the interest of both countries that the present disparity in that balance should be
readjusted as far as possible by the increase of the sales in Estonia of goods the produce
or manufacture of the United Kingdom.

(5) This agreement shall come into operation seven days after the date of this Note.
The undertakings on either side set out in the preceding paragraphs shall remain in force
for one year from that date, and the currency of the agreement shall be deemed to be
the said period of one year.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your obedient Servant,

0. KALLAS.
The Right Hon. Sir John Simon,

G.C.S.I., K.C.V.O., M.P.,
His Majesty's Principal Secretary of State

for Foreign Affairs,
Foreign Office,

London, S.W.I.
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avec le commerce des harengs pch~s par les navires estoniens, ou sal6s ou fumes
en Estonie, et que ce demier commerce ne sera pas plac6 dans une situation plus
favorable que le premier, par l'octroi de subventions ou de toute autre mani6re.
40 Les deux Gouvernements s'engagent ne pas perdre de vue la balance du

commerce entre le Royaume-Uni et l'Estonie, et le Gouvernement estonien reconnait
qu'il est dans l'int~r~t des deux pays que le d~s~quilibre actuel de cette balance soit
rajust6, autant que possible, par l'augmentation des ventes en Estonie de marchandises
produites ou manufactur~es dans le Royaume-Uni.

50 Le present accord entrera en vigneur sept jours apr s la date de la pr~sente note.
Les engagements pris par les deux Parties dans les paragraphes pr6cedents resteront valables
pendant une annie h partir de cette date, et la durde de l'accord sera consid~r~e comme
6tant ladite p~riode d'une annie.

Veuillez agr~er, etc.

0. KALLAS.
Le Tr~s Honorable Sir John Simon,

G.C.S.I., K.C.V.O., M.P.,
Principal Secr~taire d'Etat

de Sa Majest6 pour les Affaires trangres,
Foreign Office,

Londres, S.W.i.
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No 3260. - AVENANT 1 A LA CONVENTION DE COMMERCE DU
15 MARS 1929 ENTRE L'ESTONIE ET LA FRANCE. SIGNE A
PARIS, LE 27 AVRIL 1933.

Texte officiel Iranfais communiqud Par le ministre des Ajaires dtrangdres d'Estonie. L'enregistrement
de cet avenant a eu lieu le 4 septembre 1933.

Le GOUVERNEMENT ESTONIEN et le GOUVERNEMENT FRANAIS, anim6s du commun d6sir de
tenir compte de ]a situation &onomique actuelle, et en attendant la conclusion d'un nouvel
arrangement qui permette d'am~liorer les 6changes commerciaux entre les deux pays ont convenu
d'apporter la Convention s franco-estonienne du 15 mars 1929, complte par les Protocoles des
II juillet 1930, 30 octobre 193o et 16 mars 1932, les modifications ci-apr~s

Article premier.

Les dispositions de l'article premier de la Convention franco-estonienne du 15 mars 1929
(article relatif A l'application du tarif minimum) sont remplac~es par les dispositions suivantes :

Paragraphe i. Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance
d'Estonie, 6num~r~es A la liste ci-annex~e b6n6ficieront ? tout moment leur importation
sur le territoire douanier fran~ais des droits du tarif minimum.

Ils ne seront en aucun cas soumis L des droits moins favorables que ceux qui sont
ou seraient appliqus par la France aux produits de m~me nature originaires et en prove-
nance de tout autre pays.

Paragraphe 2. Les produits naturels ou fabriqu~s originaires et en provenance du
territoire douanier frangais b~n6ficieront A tout moment . leur importation sur le territoire
estonien des droits du tarif minimum.

Ils ne seront en aucun cas soumis A des droits moins favorables que ceux qui sont ou
seraient appliques par l'Estonie aux produits de m~me nature originaire et en provenance
de tout autre pays.

Article II.

Les dispositions de l'article 2 de la Convention franco-estonienne du 15 mars 1929 (article
relatif A la consolidation de certains droits des tarifs frangais et estonien) sont remplac~s par les
dispositions suivantes :

Sous r6serve des stipulations sp6ciales pr6vues aux troisi~me et quatri~me alin~as
du present article, sont maintenus les droits resultant des accords ant~rieurement intervenus
entre les deux Hautes Parties contractantes et repris aux annexes A et B.

1 Entr6 provisoirement en vigueur le 6 juillet 1933.
2 Vol. LXX.XIX, page 381 ; vol. C, page 250; et vol. CXVI, page 298, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3260. -. ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE COMMERCIAL
CONVENTION OF MARCH 15, 1929, BETWEEN ESTONIA AND
FRANCE. SIGNED AT PARIS, APRIL 27, 1933.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Additional Agreement took place September 4, 1933.

THE ESTONIAN GOVERNMENT and THE FRENCH GOVERNMENT, being both desirous of taking
account of the present economic situation, and pending the conclusion of. a new agreement which
will make it possible to improve commercial exchanges between the two countries, have agreed to
the following modifications of the Franco-Estonian Agreement 3 of March 15, 1929, completed
by the Protocols of July 11, 1930, October 30, 1930, and March 16, 1932.

Article I.

The provisions of Article I of the Franco-Estonian Agreement of March 15, 1929 (article
concerning the application of the minimum tariff) shall be replaced by the following provisions :

Paragraph i. - Natural or manufactured products originating in and coming from
Estonia, as enumerated in the list annexed hereto, shall be entitled at all times on their
importation into French Customs territory to the minimum tariff rates.

In no case shall they be liable to duties less favourable than those which are or may
be applied by France to products of the same nature originating in and coming from any
other country.

Paragraph 2. - Natural or manufactured products originating in and coming from
French Customs territory shall, upon importation into Estonian territory, be at all times
entitled to the minimum tariff rates.

In no case shall they be liable to duties less favourable than those which are or may
be applied by Estonia to products of the same nature originating in and coming from
any other country.

Article II.

The provisions of Article 2 of the Franco-Estonian Agreement of March 15, 1929 (article
concerning the consolidation of certain duties in the French and Estonian tariffs) shall be replaced
by the following provisions :

Without prejudice to the special provisions contained in the third and fourth paragraphs
of the present Article the duties resulting from agreements previously concluded between
the two High Contracting Parties and set forth in Annexes A and B shall be maintained.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force provisionally, July 6, 1933.

8 Vol. LXXXIX, page 381 ; Vol. C, page 250; and Vol. CXVII, page 298, of this Series.
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Chacune des -Hautes Parties contractantes aura le droit de modifier, pour un ou
plusieurs des produits vis~s t l'alin~a precedent, les droits qui figurent aux annexes A
et B, par une d6nonciation sp6ciale, comportant un pr~avis de quinze jours ; apr~s
1'expiration de ce d~lai, les nouveaux droits pourront 6tre imm~diatement applicables.

Si l'une des Hautes Parties contractantes vient A user de la facult6 qui lui est accord6e
par le troisi~me alifl~a du present article, l'autre Partie contractante pourra, sans attendre
1'expiration du d~lai de d~nonciation, demander l'ouverture imm6diate de n6gociations
en vue de motiver sa r6clamation et d'obtenir, le cas 6ch6ant, une compensation 6quitable.

Si un accord n'a pu intervenir dans un d6lai de dix jours dater de la mise en vigueur
des nouveaux droits, la Partie contractante qui a introduit la r6clamation pourra relever
les droits de douane affrents A un ou plusieurs des produits vis6s au deuxi~me alin~a, de
mani~re A n'appliquer, de son propre chef, A l'importation desdits produits, que des mesures
dont la repercussion sur les 6changes soit d'une meme importance relative.

Nonobstant les dispositions qui precedent, le Gouvemement estonien d~clare ne pas avoir
l'intention, en ce qui concerne les produits 6num~r~s dans la deuxi~me partie de l'Annexe A, de se
pr~valoir de la facult6 vis~e aux troisi~me, quatri~me et cinqui~me alin~as du present article.
Toutefois, au cas oil viendrait A 6tre constat~e une alteration grave dans l'ensemble des 6changes
commerciaux entre les deux pays, il se r6serve la facult6 de demander l'ouverture de pourparlers,
soit afin d'appliquer mnme certaines positions de cette partie de l'Annexe A la procedure envisag~e
ci-dessus, soit afin de rechercher tout autre moyen de porter remade A la situation nouvelle qui se
trouverait ainsi cr6e.

Article III.

L'article 40 de la Convention franco-estonienne de 1929, relatif aux exceptions apport6es au
traitement de la nation la plus favoris~e, est remplac6 par les dispositions suivantes :

L'application de la clause de la nation la plus favorise ne s'6tend pas

a) Aux avantages qui ont 6t6 ou seraient accord6s par une des Hautes Parties
contractantes A des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier dans une
zone qui, en r~gle gdn~rale, ne peut exc~der 15 kilombtres en profondeur de chaque
c6t6 de la fronti~re commune ;

b) Aux avantages pr~f6rentiels que l'Estonie a accord~s ou accorderait A la
Lettonie, A la Finlande, A la Lithuanie et A l'Union des R6publiques sovi6tistes
socialistes ;

c) Aux avantages pr~f~rentiels que la France accorde ou pourrait accorder
sur son territoire douanier aux colonies, protectorats et pays sous mandat fran~ais,
ou que les colonies et protectorats frangais accordent ou pourraient accorder . la
France, aux colonies, protectorats et pays sous mandat franqais ;

d) Aux avantages qu'une des Hautes Parties contractantes aurait accord6s ou
accorderait A un Etat tiers, en vue d'6tablir un 6quilibre entre ses propres impositions
et celles de cet Etat, et notamment d'6viter une double taxation, ou l'effet d'assurer
protection et assistance judiciaire rdciproques en mati~re d'obligations ou de p~nalit6s
fiscales ;

e) Aux mesures de sauvegarde, telles que : surtaxes compensatrices de l'6cart
des changes, que chacune des Hautes Parties contractantes pourrait 6tre appel6e h
prendre, le cas 6ch~ant, pour corriger 6quitablement les effets d'une brusque rupture
d'6quilibre entre la valeur relative de leurs monnaies respectives ;

/) Aux arrangements particuliers conclus ou A conclure, conformdment aux
recommandations de la Conf6rence d6 Stresa et sous les r~serves pr~vues en faveur
de tous les Etats tiers par lesdites recommandations.
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Each High Contracting Party shall have the right in the case of one or more of the
products covered by the preceding paragraph to modify the duties set forth in Annexes A
and B, by special denunciation, for which fifteen days' notice must be given ; after the
expiry of this period the new duties may be immediately applicable.

If one of the High Contracting Parties makes use of the power given it by the third
paragraph of the present Article, the other Contracting Party may, without awaiting
the expiry of the period for denunciation, demand the immediate opening of negotiations
in order to explain the reasons for its claim and obtain, according to circumstances,
equitable compensation.

Should an agreement not have been arrived at within ten days from the putting into
force of the new duties, the Contracting Party which has made a claim may raise the
Customs duties on one or more of the products covered by.the second paragraph, always
provided that it shall on its side only apply to the importation of the said products measures
which will have effects of the same relative importance on the exchanges of goods.

Notwithstanding the foregoing provisions, the Estonian Government declares that it does
not intend, in so far as concerns the products enumerated in the second part of Annex A, to avail
itself of the powers referred to in the third, fourth and fifth paragraphs of the present Article.
Nevertheless, should it be found that the commercial exchanges in general between the two countries
have undergone serious deterioration, the Estonian Government reserves its right to request the
opening of negotiations, either for the purpose of applying the procedure mentioned above to
certain items in the said part of Annex A or for the purpose of seeking other means of remedying
the new situation thus created.

Article III.

Article 40 of the Franco-Estonian Agreement of 1929, concerning exceptions to most-favoured-
nation treatment, shall be replaced by the following provisions :

-Most-favoured-nation treatment shall not apply to

(a) Any advantages which have been or may hereafter be granted by one of
the High Contracting Parties to neigbbouring countries with the object of facilitating
frontier traffic within a zone which, as a general rule, may not exceed fifteen kilometres
in breadth on either side of the common frontier ;

(b) The preferential treatment which Estonia has granted or may hereafter
grant to Latvia, Finland, Lithuania and the Union of Soviet Socialist Republics ;

(c) The preferential treatment which France has granted or may hereafter
grant in her Customs territory to her colonies or protectorates or to countries under
French mandate, or which French colonies or protectorates 'grant or may hereafter
grant to France, her colonies and protectorates or to countries under French mandate ;

(d) Any advantages which either of the High Contracting Parties has granted or
may hereafter grant to a third State for the purpose of establishing equilibrium
between its own taxes and those of such State, and in particular for the purpose of
avoiding double taxation, or for ensuring reciprocal protection and legal assistance
in matters connected with fiscal obligations or penalties ;

(e) Any safeguarding measures, such as surcharges levied as a set-off against
differences in rates of exchange, which either of the High Contracting Parties may
be called on to take, if necessary, in order equitably to correct the effects of a sudden
disturbance of equilibrium between the relative value of their respective currencies ;

(/) Any special arrangements that have been or may hereafter be concluded,
in accordance with the recommendations of the Stresa Conference and subject to
the reservations stipulated therein on behalf of all other States.
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Article IV.

Restent en vigueur les dispositions de la Convention franco-estonienne de 1929 et de ses avenants
auxquelles les stipulations des articles precedents n'apportent pas de modifications.

Article V.

Le pr6sent avenant fera partie int6grante de la Convention franco-estonienne du 15 mars
1929 et en suivra le sort. I1 sera mis en application provisoire cinq jours apr6s que son approbation
par le Parlement estonien aura t6 notifi6e au Gouvernement de la R6publique. I1 sera ratifi6
et mis en vigueur titre d6finitif apr s son approbation par le Parlement frangais.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent avenant

et y ont appos6 leur cachet.

Fait A Paris, en double 6xemplaire, le 27 avril 1933.

(L. S.) 0. STRANDMAN.

(L. S.) PAUL-BONCOUR.

(L. S.) SERRE.

LISTE

DES PRODUITS DU TERRITOIRE DOUANIER ESTONIEN BANAFICIANT A LEUR IMPORTATION EN FRANCE
DU TARIF MINIMUM ET DE LA CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISAE.

ire section.

I ; 4 a 14 inclus ; 14ter 14 quinqui~s h i8 ter inclus ; I8 quinquigs h 22 inclus ; 24 et 25 ; ex 26
(plumesi lit) ; 29 h 34 inclus 34 ter h 38 inclus ; 40 h 47 inclus ; 51 ; 61 bis : 66 et 67.

2 me section.

68 h 74 inclus ; 75 quinqui2s : 76 bis : 76 ter : 8o ; 8o bis : 83 ; ex 84 A (pommes de tables et fruits
de table non d6nomm6s y compris les prunelles, les baies de myrtilles et d'airelles) ; ex 85 (autres fruits
y compris les baies de myrtilles et d'airelles) ; 86 ; 87 ; 89 ; 93 bis : 94 ; 94 bis ; 95 ; 95 bis : 98 ; 98 bis :
lo9 ; ex iio A (huiles fixes pures de lin) ; 115 ; 115 bis 115 ter; 116; ex 126 (autres racines fraiches
ou sbches) ; 127  137inclus ; ex 141 (ouate de cellulose) ; 141 bis h 142 bis inclus ; 146 ; 147 ; 158 h
1 5 8 terinclus ; i6oih 164 bis inclus ; 164 quater h i66inclus ; I67 h 170 bis inclus ; 172 ter : 173 ; 173 bis
174 et 174 bis.

3 me section.

175 ; 177 h 177 ter inclus ; 179 ter A h 186 inclus ; 188bis : 192 h 194 inclus ; 196 h 202 inclus
218 h 221 inclus.

4 me section.

034 ; 059 ; o69; o69 bis : 0150 ; 0179 h o182 inclus ; 0192 bis h 0205 inclus ; 0222 L 0223 inclus
o263 ; 0375 ; 0376 ; 0379 ; 0380 ; 0381 ; 311 ; 312 ; 315 bis i 319 inclus ; 319ter : 321 a 329 inclus
331 h 346 bis inclus ; 351 A h 351 bis inclus ; 359 4 359 ter inclus ; 363 h 371 inclus ; 382 A h 401 inclus
404 h 431 inclus ; 437 ; 442 a 458 inclus ; 459 bis 4 461 ter inclus ; 461 quater B h 476 ter inclus ; 478 h
494 inclus ; 51o A h 525 octi~s B inclus ; 526 quinquihs A ; 527 bis : 563 h 566 quater inclus ; 576 ter :
576 quater : 590 h 605 ; 618 bis : 620; 630 ; 63o bis : 630 ter : 634 ter A h 634 quater B inclus ; 644 h
645 inclus ; 648 ; 653 ; 654.
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Article IV.

Those provisions of the Franco-Estonian Agreement of 1929 and its Additional Agreements
in which no change is made by the provisions of the preceding articles shall remain in force.

Article V.

The present Additional Agreement shall form an integral part of the Franco-Estonian
Agreement of March 15, 1929, and any subsequent action in respect of the latter shall apply to it
also. It shall be put into application provisionally five days after notice of its approval by the
Estonian Parliament being given to the Government of the Republic. It shall be ratified and put
into force finally after approval by the French Parliament.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries, duly authorised, have signed the present
Additional Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Paris in duplicate on April 27, 1933.

(L. S.) 0. STRANDMAN.

(L. S.) PAUL-BONCOUR.

(L. S.) SERRE.

LIST

OF PRODUCTS OF ESTONIAN CUSTOMS TERRITORY ENTITLED ON IMPORTATION INTO FRANCE TO THE
MINIMUM TARIFF AND TO THE MOST-FAVOURED-NATION CLAUSE.

Section I.
I ; 4 to 14 inclusive 14 ter; 14 quinquies to 18 ter inclusive 18 quinquies to 22 inclusive ; 24 and

25 ; ex 26 (bed-feathers) ; 29 to 34 inclusive ; 34 ter to 38 inclusive 40 to 47 inclusive ; 51; 64 bis;
66 and 67.

Section 2.
68 to 74 inclusive ; 75 quinquies ; 76 bis ; 76 ter ; 8o ; 8o bis ; 83 ex 84 A (table apples and table

fruits not otherwise mentioned, including plums, bilberries and whortleberries) ; ex 85 (other fruits
including bilberries and whortleberries) ; 86 87 ; 89 ; 93 bis ; 94 ; 94 bis ; 95 ; 95 bs ; 98 ; 98 bis;
lO9 ; ex I o A (pure fixed linseed oils) ; 115 115 bis ; 115 ter ; iI6 ; ex 126 (other fresh or dried roots)
127 to 137 inclusive ; ex 141 (cellulose waste) ; 1IV bis to 142 his inclusive ; 146 ; 147 158 to 158 ter
inclusive ; 16o to 164 bis inclusive ; 164 quater to 166 inclusive ; 167 to 17o bis inclusive ; 172 ter ; 173
173 bis; 174 and 174 bis.

Section 3.
175 ; 177 to 177 ter inclusive ; 179 ter A to 186 inclusive ; 188 bis; 192 to 194 inclusive; 196 to 202

inclusive; 218 to 221 inclusive.

Section 4.

034 ; 059 ; o69 ; o69 bis ; 0150; 0179 to o182 inclusive ; 0102 bis to 0205 inclusive ; 0222 to 0223
inclusive; 0263; 0375 ; 0376 ; 0379; o38o; o381 ; 311 ; 312 ; 315 bis to 319 inclusive; 319 ter; 321
to 329 inclusive ; 331 to 346 bis inclusive ; 351 A to 351 bis inclusive; 359 to 359 ter inclusive; 363 to
371 inclusive ; 382 A to 401 inclusive ; 404 to 431 inclusive ; 437 ; 442 to 458 inclusive; 459 bis to 461 ter
inclusive ; 461 quater B to 476 ter inclusive ; 478 to 494 inclusive ; 51o A to 525 octies B inclusive ; 526
quinquies A ; 527 bis ; 563 to 566 quater inclusive ; 576 ter; 576 quater; 590 to 605; 618 bis; 620; 630;
63o bis ; 630 ter ; 634 ter A to 634 quater B inclusive ; 644 to 645 inclusive ; 648 ; 653 ; 654.
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ANNEXE A

Premihre Partie.

Consolidations h l'entr~e en Estonie sous r6serve d'une d6nonciation avec priavis de 15 jours.

Numros du Unite
tarif douanier Dfsignation des marchandises de Francs-or

estonien perception

ex 15 Epices
ex i. Vanille ..... ....................... le kg. net io,oo
ex 3. Poivre .... .................... . .o..0,40

ex 19 Cacao en f~ves et pellicules de cacao.:
I. Brut ....................... 0,10

ex 35 Fromage 4 pate tendre de l'esp~ce de Roquefort, fabriqu6
uniquement avec du lait de brebis ..... .......... ',00

54 Peaux non pr6pardes de taureau, de bceuf, de vache, de
veau, de chameau, de buffle, de cheval, d'Ane, de porc,
peaux de poissons, d'amphibies et de reptiles :
i. S6ch6es et sa1des h sec ................... le kg. brut exempte
2. Sal~es humides ............. ..............

ex 78 Glace avec ou sans tain :
i. Glaces sans tain travaill~es mates polies, verre en feuilles

non moul6, poli ayant en grandeur :
a) Selon la somme de la longueur et de la largeur au

plus 125 cm. .... ................... ... le kg. net 0,35
b) Selon la somme de la longueur et de la largeur plus

de 125 cm. et jusqu'h 250 cm ..... ........ .. o,65
c) Selon la somme de la longueur et de la largeur plus

de 250 cm ..... ................... . . .... 0,95

Remarque : Au cas oit l'Estonie modifierait le syst~me
de la taxation des glaces, les droits de douane vis6s ci-dessus
seront remplacds par les droits sous-indiqu6s.
Glaces avec ou sans tain :

z. Glaces sans tain travaill~es, mates, polies, verre en
feuilles non moul6, poli ayant une superficie :
a) Jusqu'h i.ooo cm 2 . . . . . . .  . . . . . . . .. . . . . . .  

2 0,39
b) Au-dessus de 1.000 cm 2 mais ne d6passant pas

3.000 cm 2  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  le cm 2  
0,001i

c) Au-dessus de 3.000 cm 2 mais ne d6passant pas
6.ooo cm 2  . . . . . .. . . . . . . . . . . . .  

2 0,0013
d) Au-dessus de 6.ooo cm2 mais ne d6passant pas

i0.000 cm 2 . .. . . . . . .  . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .  0,0020
e) Au-dessus de 10.000 cm 2 mais ne d6passant pas

20.000 cm 2 . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 0,0026
I) Au-dessus de 20.000 cm 2 mais ne d~passant par

70.000 cm 2 . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 0,0029
g) Au-dessus de 70.000 cm 2 . . . . . .  . . . . . .. . . . . .  

2 0, 0034
ex 88 Gomme 61astique (caoutchouc et gutta percha) pr~par~e

et en ouvrages:
ex i - Mou:

a) Ouvrages non sp6cialement d6nomm6s au tarif des
douanes, non combin6s avec des mati~res filamen-
teuses ....... ..................... ... le kg. net 1,5o
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ANNEX A.

Part i.

Consolidations on entry into Estonia subject to denunciation with 15 days' notice.

Number in
Estonian Designation of Goods Unit Gold francs
Customs

Tariff

ex 15 Spices
ex i. Vanilla .... ............ ........... kg. net 10.00
ex 3. Pepper ................................... .40

ex 19 Cocoa in the bean and cocoa husks:
i. Raw .......... ...................... a 0.10

ex 35 Soft cheese, similar to Roquefort, made solely from ewe's
milk ............................... 1.00

54 Hides and skins, undressed bull, ox, cow, calf, camel,
buffalo, horse, ass, pig: skins of fish, amphibians and
reptiles :
i. Dry and dry-salted .... .................. .kg. gross free
2. Wet-salted ......... ................... a a

ex 78 Plate-glass and mirrors:
i. Plate-glass wrought dull polished ; sheet glass not

moulded, polished, measuring:
(a) Not more than 125 cm., taking the sum of the

length and width ..... ................ ... kg. net 0.35
(b) Over 125 cm. and up to 250 cm., taking the sum

of the length and width ......................... 0.65
(c) Over 250 cm., taking the sum of the length and

width ..... ..................... . . ... 0.95
Note : Should Estonia modify the system of computing

the duty on glass, the Customs duties mentioned above
shall be superseded by the following Customs duties
Plate-glass and mirrors:

i. Plate-glass wrought; dull, polished ; sheet glass not
moulded, polished, measuring:
(a) Up to i,ooo sq. cm ....... .............. 1) 0.39
(b) Over i,ooo sq. cm. but not exceeding 3,000 sq.

cm ....... ....................... .... sq. cm. 0.00i
(c) Over 3,000 sq. cm. but not exceeding 6,ooo sq.

cm .......... ....................... 0.0013
(d) Over 6,ooo sq. cm. but not exceeding io, ooo sq.

cm. ....................... . 0.0020
(e) Over Io,ooo sq. cm. but not exceeding 2o,ooo sq.

cm ....... ...................... a " * * ) 0.0026
(f) Over 2o,ooo sq. cm. but not exceeding 70,000 sq.

cm ..... ....................... . . ... 0.0029
(g) Over 70,000 sq. cm. 0.............. .0034

ex 88 India-rubber (caoutchouc and gutta-percha) prepared and
made up :
ex i - Soft rubber:

(a) Articles not specially mentioned in the Customs
tariff, without admixture of fibrous materials . . kg. net 1.50
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Numr6ros Unit6duUnt
tarif douanier Dsignation des marchandises de Francs-orestonien 

perception

ex 120 Savons:
i. De toilette on m6dicinaux h, 1'6tat liquide, solide ou en
poudre ........ ...................... ... le kg. brut 5,00

ex 2. De toutes esp~ces autres que savons de toilette et
m~dicinaux, en poudre....... .............. ... le kg. net 0,50

Remarque : Sous la d6nomination e(savons de toilette a,
on n'entend pas seulement les savons parfum6s, mais tous
savons en petits morceaux faciles h manier, de m~me qu'en
barres compos6es de plusieurs pices emball~es dans du papier
velin, du papier imprim6, des boites en carton ou d'une autre
mani~re semblable.

ex 124 Mati~res h tanner :
3. Extraits tannants de toutes esp6ces, y compris les

artificiels ..................... 0,02
ex 167 Machines ou appareils complets ou non mont6s ou non :

4. Machines agricoles non sp~cialement d6nomm6es et
tracteurs de toute esp~ce ..... ..... ........ a 0,02

5. Locomobiles avec batteuses nettoyant enti~rement le
b16 ........... ......................... 0,02

6. Charrues pour 1-2 chevaux, tarares on trieuses, machines
h ensemencer dispersant largement le bl ....... A, o,o6

ex 169 Instruments et appareils de physique, d'astronomie, de
math6matiques, etc., ainsi qu'accessoires 6lectro-techni-
ques :
i, Films cindmatographiques impressionnds destin6s aux

6coles et films instructifs .. .............. . . .2,00
ex 177 Articles de papeterie

ex 2. 1) Papier h cigarettes .. ................. 0,40
ex 195 ex 2. Rubans de soie naturelle, tiss~s jusqu'h 20 cm. de

largeur. .............. ..................... 60,oo
ex 197 ex i. Etoffes de demi-soie naturelle, tissdes non sp6ciale-

ment d6nomm~es ... ................. . .. .25,00
eX 2. Rubans de demi-soie naturelle, tiss6s jusqu'h 20 cm.

de largeur ... ................ . .......... 30,00
207 Dentelles et ouvrages en dentelles :

i. En soie et avec addition de soie.. . ........ . " 90,00
2. Non en soie et en contenant pas de soie ........ .. , 30,00

ex 209 Linge et v8tements enti~rement ou h demi-coftfectionn6s :
ex 4. V~tements pour femmes et enfants et autres objets

d'habillement non sp6cialement d6nomm6s, en tissus de
toute esp~ce, h l'exception de tissus de soie ou de demi-
soie : ,
a) Confectionn6s sans garnitures . .. .. ....... 15,oo

ex 7. Chapeaux de dames garnis de rubans, de fleurs, de
plumes, etc ..... ..................... . . ... 125,00

ex 210 Chapeaux et casquettes :
i. Chapeatix en poils, en feutres et en' tissus de toutes

esp~ces ainsi qu'en bandes tress~es ou tricot~es non
sp6cialement d6nomm6es, finies, ou demi-finies. . la pice 1,20

2. Cloches pour chapeaux foul6es en poils on laines,
teintes on non n'ayant pas encore requ une.forme plus
on moins exacte d'un chapeau ... ....... ..... ,. 0,75

4. Chapeaux en paille et chapeaux en tresses de matinres
V6gtales de toute espke imitant les chapeaux de paille
mme combin6s avec de la soie ou du clinquant. . .. le kg. net 8,oo
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Number
in Estonian Designation of Goods Unit Gold francs

Customs
Tariff

ex 120 Soap:
i. Toilet and medicinal, whether liquid or in cakes or

powder ........................... kg. gross 5.00
ex 2. Of all kinds other than toilet and medicinal soap,

in powder ....... .................... .... kg. net o.5o

Note : The term " toilet soap " includes not only scented
soap but all soap in small pieces which are easily handled
and in bars consisting of several pieces, packed in parch-
ment, printed paper or cardboard boxes or in some other
similar form.

ex 124 Tanning materials
3. Tanning extracts of all kinds, even if artificial . . . 0.02

ex 167 Machines or apparatus, complete or not, fitted together or
in parts :
4. Agricultural machinery not specially mentioned and

tractors of all kinds ....... ................ 5 0.02

5. Locomobiles with threshers which wholly clean the
grain ........... ....................... 5 0.02

6. i-2-horse ploughs, winnowing or sorting machines and
broadcast sowing machines ...... ............. .s 0.o6

ex 169 Physical, astronomical, mathematical and similar instru-
ments and apparatus, also electrical accessories

I. Cinematograph films, exposed, intended for schools,
and educational films ... ............... . ... 2.00

ex 177 Paper wares :
ex 2. (/) Cigarette paper ....... .............. 5 0.40

ex 195 ex 2. Natural silk ribbons, up to 20 cm. in width . . D 60.00

ex 197 ex i. Stuffs of natural half-silk, woven, not specially
mentioned .... .................... . . ... 25.00

ex 2. Natural half-silk ribbons, woven up to 20 cm. in
width ...... ....................... . . ... 30.00

207 Lace and manufactures of lace :
i. Of silk or containing silk ............... . ... 90.00
2. All other .......... .................... s 30.00

ex 209 Linen and clothing completely or partly made up:
ex 4. Clothing for women and children and other articles

of clothing not specially mentioned, of any kind of
fabric except silk or half-silk fabrics :

(a) Made up without trimming . .... ....... . 15.00
ex 7. Women's hats trimmed with ribbons, flowers,

feathers, etc ..... .................... . . ... 125.00
ex 210 Hats and caps :

i. Hats of down (soft hair), felt and various fabrics, also
of plaited or knitted bands, not specially mentioned,
finished or half-finished .... ............. . . .. each 1.20

2. Hat shapes, made of fulled down or wool, dyed or
undyed, not yet blocked ................ . ... 0.75

4. Straw hats and hats made of various kinds of sewn
vegetable plaits in imitation of straw hats, with or
without combination of silk and tinsel ....... .... kg. net 8.oo
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Numrosdur Unit6

tarif douanier Designation des marchandises de Francs-or.
estonien perception

Remarque : Les chapeaux de dames de toute esp~ce garnis
de rubans, de pluines, de fleurs, de dentelles ou d'autres
mati~res employdes pour orner les chapeaux suivent le
r6gime du paragraphe 7 No 209 du tarif. Cependant, les
rubans ordinaires autour du bas des calottes et autour des
bords d'ailes qui se trouvent aussi dans les chapeaux
d'hommes ne sont pas consid6r6s comme garnitures; les
formes ou cloches pour chapeaux de dames en tissus de
coton transparents, amidonn6s, avec carcasses en fils m6tal-
liques, suivent le regime du paragraphe premier du NO 210
du tarif.

ex 213 Plumes pour garnitures et fleurs artificielles
i. Plumes apprgt6es et peaux de toute esp~ce d'oiseaux

(rares et communs) avec leurs plumes, plumages et
tissus en plumes y compris le poids de l'emballage int6-
rieur ..... ...................... ...... le kg. brut 200,00

2. Fleurs artificielles et parties de fleurs artificielles en
fils et 6toffes m6lang6s ou non d'autres mati~res, plantes
artificielles d~coratives m6lang6es de mati6res pr~cieuses
y compris le poids de l'emballage int6rieur ...... 100,00

ex 215 Articles de mercerie et de toilette non sp6cialement d6nomm6s
months ou non :
ex 2. Objets ordinaires avec parties montures ou orne-

ments en mdtaux ou alliages m6talliques non pr6cieux
(non dor6s ni argent6s) en come, os, bois, porcelaine,
pierres non pr6cieuses, verre, 6cume de mer, baleine,
jais, celluloid, lave et autres mati~res non pr~cieuses,
ouvrages de toutes esp6ces non sp6cialement d6nomm6s,
en corne, os, 6cume de mer, baleine, jais, celluloid, lave
ou cire ......... ...................... le kg. net i0,00

ANNEXE A

Deuxi~me Partie.

Produits frangais dont les droits restent consolid~s k limportation en Estonie sous r6serve de nouveaux
pourparlers.

Num6ros Unit6
du Dsignatioa des marchandises de Francs-or

tarif douanier perception
estonien

ex 27 Alcools et boissons alcooliques
ex i a) Cognac et Armagnac en ffits et en barils

aa) Cognac et Armagnac .... ............. ... le kg. brut 6,oo
ex 2. En bouteilles :

a) Cognac et Armagnac:
aa) Jusqu'h 5o0 Gay-Lussac ............. 8,oo
bb) Au-dessus de 5oo Gay-Lussac ......... 12,00
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Number
in Estonian Designation of Goods Unit Gold francs

Customs
Tariff

Note : Ladies' hats of all kinds trimmed with ribbon,
feathers, flowers, lace or other hat-trimming materials, are
taxed according to paragraph 7 of No. 209 of the tariff.
Nevertheless, ordinary ribbons round the base of the crown
and at the edge of the brim, which are also used on men's
hats, are not regarded as trimming. Ladies' hat shapes of
starched open-work cotton fabrics with wire frames are
taxed according to paragraph I of No. 21o of the tariff.

ex 213 Ornamental feathers and artificial flowers:
i. Dressed feathers and bird skins of all kinds (of rare

or common birds), with their feathers, plumage and
tissues of feathers, including weight of the inside
packing ....... ..................... ... kg. gross 200.00

2. Artificial flowers and parts thereof, composed of yarn
or stuff combined or not with other materials ; artificial
decorative plants combined with precious materials,
including the weight of the inside packing ..... ioo.oo

ex 215 Fancy and toilet articles not specially mentioned, complete
or in parts :
ex 2. Common articles with parts, settings or embellish-

ments of non-precious metals or metallic composition
(not gilt or silvered), of horn, bone, wood, porcelain,
non-precious stones, glass, meerschaum, whalebone, jet,
celluloid, lava and similar cheap materials; all kinds
of manufactures of horn, bone, meerschaum, whalebone,
jet, celluloid, lava or wax not specially mentioned . kg. net 0.oo

ANNEX A.

Part 2.

French products the duties on which, pending fresh negotiations, remain consolidated on importation
into Estonia.

Number
in Estonian Designation of Goods Unit Gold francs

Customs
Tariff

ex 27 Spirits and alcoholic beverages:
ex i. (a) Cognac and Armagnac in casks and barrels:

(aa) Cognac and Armagnac ... ............ ... kg. gross 6.oo
ex 2. In bottles :

(a) Cognac and' Armagnac:
(aa) Up to 500 Gay-Lussac ............. .8.oo
(bb) Over 50 Gay-Lussac ... ........... . .... 00
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Num~ros Unit6du nt
tarif douanier D&signation des marchandises de Francs-or

estonien perception

Remarque : Les marchandises ddnomm~es sous ce num6ro
(ex 27) ne sont admises h 1importation que moyennant
autorisation du Minist~re des Finances; de plus, les produits
6num6rds au point i ne sont admis que s'ils sont destin6s
aux fabriques de liqueurs et d'eaux-de-vie et les boissons
indiqu6es au point 2 que si elles sont import6es en embal-
lages originaux d'une capacit6 non sup6rieure 4 un litre
sans 8tre transvas~s.

ex 28 Vins de raisins
ex i. En ffits:

a) Ne titrant pas plus de 16o d'alcool .......... ... le kg. brut 2,00

Remarque : Les vins doux contenant au moins 50 gr. de
sucre par litre et titrant jusqu'h 16o d'alcool sont admis au
droit de I fr. 5o par kg. brut.

2. En bouteilles :
a) Non mousseux .... ........ ........ . 2,50
b) Mousseux ............................... 5,00

Remarque : Les vins contenant plus de 250 d'alcool suivent
le r6gime du NO 27.

Remarque g6n6rale aux NOB 27 et 28. Du b6n6fice du droit
rdluit ne jouissent que les boissons alcooliques et les vins
accompagn6s de certificats 6mis par les laboratoires officiels
fran~ais attestant leur puret: et certifiant leur droit h une
appellation r6gionale d'origine. En ce qui concerne le Cognac
et l'Armagnac (en bouteilles) le certificat de puret6 doit, en
outre, porter une indication de leur titrage d'alcool.

ex 37 Poissons :
ex 2. Sardines cuites dans l'huile d'olive ....... . 3,00

ex 86 T6rdbenthine (raffinde) ..... .. ............ ... 0,20

ex 88 Gomme 61astique (caoutchouc et gutta-percha) pr~parfe et
en ouvrages :
ex a) et b) Pneumatiques et chambres h air pour les

automobiles, motocyclettes, v6locip&les, ainsi que
bandages pour tous autres vfhicules, it l'exception des
bandages pour les camions automobiles ......... ... le kg. net 1,00

ex 117 Huiles vdgdtales :
ex i a) Huiles d'olive ....... ................ 5 0,15

ex I19 Pr6parations cosm6tiques et substances aromatiques :
i. Poudres, fards blancs bu rouges, compositions sans

alcool pour teindre les cheveux, pastilles odorantes pour
br6ler, cosm~tiquer de toutes sortes, non sp6cialement
d6nommfs ..... .. .................... ... le kg. brut 12,00

2. Tous articles de parfumerie contenant de l'alcool tels
que parfums, eaux aromatiques, 6lixirs, etc... .. .... 5 40,00

ex 120 Savons:
ex 2. De toutes esp~ces autres que savons de toilette et

m6dicinaux 4 l'dtat liquide on solide .... ......... le kg. net 0,50
ex 125 Mati~res tinctoriales naturelles :

2 a) Ocres . ... ....... .................... ' 0,02

ex 195 ex i. Etoffes de soie naturelle tiss6es non sp6cialement
d6nomm6es ..... ............................. s 50,00

ex 199 Etoffes de laine tiss6es, non sp6cialement d6nomm6es dans
le tarif des douanes :
2. Contenant au plus 5 m2 au'kg .............. i0,00
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Number
in Estonian Designation of Goods Unit Gold francs

Customs
Tariff

Note : The importation of goods specified under this
number (ex 27) is allowed only by permit from the Ministry
of Finance; moreover, the products mentioned under i
cannot be admitted unless consigned to liqueur and brandy
manufactories, or the beverages mentioned under 2 unless
imported in the original receptacles not exceeding i litre
in capacity and without having been decanted.

ex 28 Grape wine :
ex i. In casks

(a) Containing not more than 16 o of alcohol ... kg. gross 2.00

Note : Sweet wines containing at least 50 gr. sugar per
litre and up to 16° of alcohol are admitted at the rate of
Fr. 1.5o per kg. gross.

2. In bottles :
(a) Non-sparkling .... ......................... 2.50
(b) Sparkling .... .................. . . 5.00

Note : Wines containing more than 250 of alcohol pay
duty according to No. 27.

General Note to Nos. 27 and 28 : Only alcoholic beverages
and wines accompanied by certificates issued by the French
official laboratories attesting their purity and certifying
their right to a regional appellation of origin are entitled to
benefit by the reduced rates of duty. In the case of Cognac
and Armagnac (in bottles) the certificate of purity must
specify their alcoholic content.

ex 37 Fish :
ex 2. Cooked sardines in olive oil ...... . 3.00

ex 86 Turpentine (refined) .... .............. . . . . . 0.20
ex 88 India-rubber (caoutchouc and gutta-percha) prepared and

made up:
ex (a) and (b). Pneumatic tyres and air tubes for motor-

cars and motor-bicycles, bicycles and solid tyres for all
other vehicles, except motor lorries .......... ... kg. net i .00

ex 117 Vegetable oils :
ex i. (a) Olive oil ...... ........................ .015

ex 119 Cosmetic preparations and aromatic substances :
i. Toilet powder or rouge, hair-dyes not containing

spirit, scented pastilles for fumigating, all kinds of
cosmetic preparations not specially designated . . . . kg. gross 12.00

2. All articles of perfumery, such as scents, aromatic
waters, elixirs, etc., containing spirit ........ . .. D 40.00

ex 120 Soap :
ex 2. Of all kinds other than toilet and medicinal soap,

whether liquid or in cakes .... ............ ... kg. net o.5o
ex 125 Natural tanning materials :

2. (a) Ochres ......... ................... 5 0.02
ex 195 ex r. Natural silk material, woven, not specially mentioned s 50.00

ex 199 Woollen fabrics, woven, not specially mentioned in the
Customs tariff :
2. Containing more than 5 sq. metres to the kg. . . 10.00
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ANNEXE B

Consolidations , l'entrde en France sous rdserve d'une d6nonciation avec pr6avis de quinze jours

Num6ros Unit6
du tarif D6signation des marchandises de Droits
frangais perception

21 Peaux brutes, fraiches ou s~ches, grandes ou petites. . . . OO kg. brut exempte
ex 47 Poissons conserv6s au naturel, marin6s ou autrement pr6pards

y compris les anchois de l'esp~ce dite a Killo )) (1). . D 42,50

142 Lin brut, teill, peign6 ou en dtoupe ............. . , exempt
168 PAtes de cellulose

M6caniques :
S&ches .............. ......... 6,5o
Humides ..... ..................... . . ... 3,25

Chimiques :
Skhes ...... ...................... . .I.. .3,-
Humides .... ................... . ... ..... 6,50

197 Huiles de p6trole, de schiste et autres
Min~rales

Brutes
Entrant en usines exerc~es ................. ioo kg. net exempt
Autres ............................ . . ... 62,50

197 bis Raffin6es et essences :
A l'importation .......... ................... l'hl. 44,-
A la sortie des usines exerc~es ................ ... 35,50

198 Huiles lourdes et r6sidus de p6troles et d'autres huiles min6-
rales autres que ceux d~sign6s ci-apr~s :
A l'importation ........... .................. ioo kg. net 77,-
A la sortie des usines exerc6es .............. 44,-

198 bis Huiles min~rales lourdes, 6pur6es dites de vaseline on de
paraffine (Type water white) :
A l'importation .... ................... ..... 172,50
A la sortie des usines exerc6es .......... 95,-

198 ter Combustibles liquides dits gas oils, import6s sous condition
d'emploi fix6 par d6cret en distillant avant 2750 centi-
grades :
De o h 2o % inclus ... ................. . .. 1,50
De 2o 30 % inclus ... ................... . 3,-

198 R6sidus dits fuel oils import6s sous conditions d'emploi fix6
quater par d~cret ..... ..................... . .. 1,50

198 Consistants dits road oils et brais mous import~s sous condi-
quinquihs tion d'emploi fix6 par d6cret ................ . . 1,50

318 Amidons (bruts ou imparfaits et autres liquides, en pAtes ou
autrement) non parfum6s :
De froment, d'6peautre on m6teil .............. . . .8o,-
D'autres grains ..... ............. . ....... ioo kg. brut 150,-

590 bis Meubles :
Fonds de si~ges on dossiers, palmette, banquette, etc.

plaqu6s :
Vernis, imprim6s, cir6s, pyrograv6s, sculpt6s, moulurds

ou thermoplastiqu6s ....... .............. .a 130,-
Autres ........ ...................... 85,-

1 Sous rdserve des dispositions du Protocole de signature.
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ANNEX B.

Consolidations on entry into France subject to denunciation with 15 days' notice.

Number
in French Designation of Goods Unit Duty
Customs
Tariff

21 Hides, raw, green or dried, large or small ......... . I. o kg. gross free
ex 47 Fish cured, soused or wholly preserved, including anchovies

of the kind called " Killo " 1 ... ............ . 42.50
142 Flax, raw, hackled, combed or as tow ......... ... free
168 Cellulose pulp :

Treated by mechanical pressure
Dry ...... .......................... . 6.50
Moist ..... ......................... . 3.25

Treated chemically:
Dry ........ ...................... . 13-
Moist ..... ......................... . 6.50

197 Petroleum, schist and other oils
Mineral oils

Crude :
Entering controlled factories ... ........... . I. OO kg. net free
Other ..... ..................... . ... 62.50

197 bis Refined and essences :
On importation ...... ................... ... per hl. 44.-
On leaving controlled factories ...... ............ , 35.50

198 Heavy oils and residue of petroleum and other mineral oils
other than those specified below:
On importation ...... .................... ioo kg. net 77:-
On leaving controlled factories .............. . ... 44.-

198 bis Heavy mineral oils, purified known as vaseline or paraffin
(water white type) :
On importation .... ................... . .. 172.50
On leaving controlled factories .............. 95.-

198 ter Liquid fuels known as gas oils, imported for the special
purposes fixed by decree and which distil before they
reach 2750 C.:
From o to 20 % inclusive ............... ... 1.50
From 20 to 30 % inclusive .. ............. . ... 3.-

198 Residue known as fuel oils imported for the special purposes
quater fixed by decree .... .................. ... 1.50

198 Thick oils known as road oils and soft resin, imported for
quinquies the special purposes fixed by decree ......... 1.50

318 Starch (raw or imperfect and other, liquid, in paste or other-
wise) not scented :
Of wheat, spelt or meslin .... ............. . 1o.-
Of other grain ..... ....................... ioo kg. gross 15o.-

590 bis Furniture :
Bottoms or backs of chairs, ornaments, mountings, etc.,

veneered :
Varnished, printed, waxed, pyrograved, carved, moulded

or thermoplastic ... ................ . .. s.130.-
Other ........ ........................ 85-

1 Subject to the provisions of the Protocol of Signature.
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Numros Unit6
du tarif Dfsignation des marchandises de Droits
frangais perception

Boissellerie :
Bobines pour filatures et tissages ayant une longueur ne

ddpassant pas io cm ..... ................
Ayant une longueur sup6rieure h io cm ............
Petites bobines 4 d6vider pour fll h coudre, en bois commun,

ni verni ni teintd .... .................
Feuilles et feuillets de placages en bois commun, scids, d'une

6paisseur 6gale ou inf6rieure h 2 mm. ainsi qu'en bois des
m~mes esp~ces ddroul6s ou tranch6s de toute 6paisseur
sans assemblage, planes ou non :
Non d6coupds en vue d'une destination particuli~re

En aulne, peuplier, pitchpin, platane, sapin ou tremble
Autres essences ...... ...................
Peints, vernis ou cirds en toutes essences, ddcoupds en

vue d'une destination ddterminde ..............
Placages et contreplacages ......................
Autres ouvrages en bois ..... .................

100 kg. brut
D

120,-
8o,-

36,-

20,-
3o,_

Droits ci-dessus selon
l'espce majords de 50%
IOO kg. brut io6,-

56,-

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Ad Article II.

En ce qui concerne l'article ex 47 du tarif douanier frangais, figurant A la liste B ci-annexde
(poissons conserv6s au naturel marines ou enti~rement prdpar6s y compris les anchois de l'espce
dite s killo a) le Gouvernement frangais tient A marquer qu'il ne lui sera pas possible de faire jouer
le ddlai de prdavis prdvu A l'article susvis6.

0. STRANDMAN.

PAUL-BONCOUR.
SERRE.

ECHANGE DE NOTES

PARIS, le 27 avril 1933.
MONSIEUR LE PRI SIDENT,

Me r6f6rant A l'Avenant sign6 ce jour, et conformdment aux instructions de mon gouvernement,
j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence ce qui suit :

En considdration de la reduction du volume des 6changes commerciaux franco-estoniens, et
pour am6liorer la balance commerciale entre nos deux pays, le Gouvernement estonien se diclare
pr~t A poursuivre les pourparlers engag6s en vue de la conclusion d'un accord destin6 A rdtablir
1'6quiibre des 6changes et des crdances commerciales entre l'Estonie et la France.

Veuillez agrder, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

0. STRANDMAN.

A Son Excellence
Monsieur Paul-Boncour,

Ancien Prdsident du Conseil,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Paris.
No 326o

ex 602

ex 603
quater A

603 quater B
603 quater C



1933 League of Nations - Treaty Series. 61

Number
in French Designation of Goods Unit Duty
Customs

Tariff

Small wooden wares :
Bobbins for spinning and weaving not exceeding Io cm.

in length . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Over io cm. in length ....................
Small reels of common wood for sewing thread, not var-

nished or painted ..... ..................
Veneers (large and small sheets) of common wood, sawn,

2 mm. or under in thickness, also of wood of the same
kinds, unrolled or cut to any thickness, not put together,
whether planed or not :
Not cut up for any special purpose

Alder, poplar, pitch-pine, plane, fir or aspen ....
Other kinds .........

Painted, varnished or waxed of any thickness, cut up
for a special purpose ..... ...............

Veneers and plywood ..... .................
Other wooden wares ................... ....

ioo kg. gross 120.-

36.-

5 20.-
30.-

Duties as above according
to kind increased by 50%
I oo kg. gross 1o6.-

56.-

PROTOCOL OF SIGNATURE.

Ad Article II.

In respect of item ex 47 of the French Customs tariff, appearing in List B annexed hereto
(fish cured, soused or wholly preserved, including anchovies of the kind called" Killo "), the French
Government desires to state that it will not be possible for it to give the previous notice provided
for in the above-mentioned article.

0. STRANDMAN.

PAUL-BONCOUR.

SERRE.

EXCHANGE OF NOTES.

PARIS, April 27, 1933.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Additional Agreement signed on to-day, and in conformity with the
instructions of my Government, I have the honour to inform your Excellency as follows :

In view of the reduction in the volume of Franco-Estonian commercial exchanges, and with
the object of improving the balance of trade between our two countries, the Estonian Government
declares itself ready to continue the negotiations for the conclusion of an agreement to re-establish
the equilibrium of commercial exchanges and debts between Estonia and France.

I have the honour to be, etc.

0. STRANDMAN.
To His Excellency

Monsieur Paul-Boncour,
Former President of the Council,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.
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II.

PARIS, le 27 avril 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu, a la date de ce jour, m'adresser une lettre ainsi con~ue
(( Me rf6rant h l'Avenant sign6 ce jour, et conform6ment aux instructions de mon

gouvernement, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence ce qui suit :

)) En consid6ration de la r6duction du volume des 6changes commerciaux franco-
estoniens, et pour am6liorer la balance commerciale entre nos deux pays, le Gouvernement
estonien se d6clare pr6t A poursuivre les pourparlers engag6s en vue de la conclusion d'un
accord destin6 4 r6tablir l'6quilibre des 6changes et des cr6ances commerciales entre
l'Estonie et la France. )

J'ai 'honneur de vous accuser r6ception de cette communication dont je prends acte au nom
de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

PAUL-BONCOUR.
Monsieur Otto Strandman,

Ministre d'Estonie,
6 Paris.

N o
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II.

PARIS, April 27, 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

On to-day's date you addressed a letter to me which reads as follows
" With reference to the Additional Agreement signed on to-day, and in conformity

with the instructions of my Government, I have the honour to inform your Excellency
as follows :

" In view of the reduction in the volume of Franco-Estonian commercial exchanges,
and with the object of improving the balance of trade between our two countries, the
Estonian Government declares itself ready to continue the negotiations for the
conclusion of an agreement to re-establish the equilibrium of commercial exchanges
and debts between Estonia and France."

I have the honour to acknowledge receipt of this communication, of which I take note in the
name of my Government.

I have the honour to be, etc.

PAUL-BONCOUR.
Monsieur Otto Strandman,

Minister of Estonia
in Paris.
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No 3261. - AVENANT I A LA CONVENTION DE COMMERCE 2 CONCLUE
LE 15 MARS 1929 ENTRE L'ESTONIE ET LA FRANCE. SIGNt A
PARIS, LE 27 JUILLET 1933.

Texte oftiel franpais communiqu par le ministre des Aflaires dtranggres d'Estonie. L'enregistrement
de cet avenant a eu lieu le 4 septembre 1933.

Le GOUVERNEMENT DE LA RWPUBLIQUE ESTONIENNE et LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE
FRANgAISE, d~sireux de faciliter le r6tablissement de 1'6quilibre des 6changes franco-estoniens ont
ddcid6 d'accorder leurs importations respectives les avantages ci-apr~s

Article premier.

Les dispositions de l'Avenant 3 du 27 avril 1933 relatives aux vins et spiritueux, seront
remplac6es par les dispositions suivantes qui resteront en vigueur pendant toute la dur~e du
pr6sent avenant :

Le Gouvernement estonien admettra ces produits au b6n~fice des droits ci-dessous indiqu6s

Num6ro Droits applicables
du tarif Resignation des inarchandises en francs-or
estonien le kg. brut

ex 27 - i b) Arraks, armagnacs, cognacs, rhums en ffits .............. . . ... ,6o
ex 27 - 2 b) Arraks, armagnacs, cognacs, rhums en bouteilles, ou en r~cipients

autres que fits d'une teneur alcoolique allant jusqu'h 500 Gay-
Lussac ......... .......................... .... 2,15

ex 27 - 2 c) Arraks, Armagnacs, cognacs, rhums en bouteilles ou en r6cipients
autres que ffits, d'une teneur alcoolique sup6rieure h 50o Gay-
Lussac ......... .......................... .... 3,20

28 - i a) Vins de toutes sortes, en flits, ayant une teneur alcoolique 6gale ou
inf~rieure h 160 ......... ...................... 0,55

28 - 2 a) Vins non mousseux en bouteilles ....... ............... o,67
28 - 2 b) Vins mousseux ....... ....................... .o.... 0,75

I Entr6 en vigueur le 7 aofit 1933.

2 Vol. LXXXIX, page 381 ; vol. C, page 250; et vol. CXVII, page 298, de ce recueil.

3 Voir page 43 de ce volume.



1933 League of Nations - Treaty Series. 67

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3261. - ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO
CONVENTION" CONCLUDED ON MARCH
ESTONIA AND FRANCE. SIGNED AT PARIS,

THE COMMERCIAL
15, 1929, BETWEEN
JULY 27, 1933.

French official text communicated by the Estonian Minister /or Foreign Afairs. The registration
ol this Additional Agreement took place September 4, 1933.

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, desirous of facilitating the re-establishment of equilibrium in Franco-Estonian exchanges,
have decided to grant the following advantages to their respective imports.

Article I.

The provisions :of the Additional Agreement 4 of April 27, 1933, concerning Wines and Spirits
shall be replaced by the following provisions which shall remain in force during the whole duration
of the present Additional Agreement.

The Estonian Government shall allow these products the benefit of the rates hereinunder
indicated

Number Duties applicable
of Estonian Designation of goods in gold francs

Tariff per kg. gross

ex 27 - z b Arrack, armagnac, cognac, rum in casks ...... ............ 1.6o
ex 27 - 2 b Arrack, armagnac, cognac, rum in bottles or other receptacles not

being barrels, up to 50o by Gay-Lussac ..... ........... 2.15

ex 27 - 2 c Arrack, armagnac, cognac, rum in bottles or other receptacles not
being barrels, of an alcoholic content of over 50o by Gay-Lussac . 3.20

28 - I a Wine of all kinds in casks of an alcoholic content up to 160 inclusive 0.55

28 - 2 a* Still wines in bottles ...... ..................... ."... 0o.67
28 - 2 b Sparkling wines ..... ....................... ... 0.75

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force August 7, 1933.

.3 Vol. LXXXIX, page 381 ; Vol. C, page 250; and Vol. CXVII, page 298, of this Series.
4 See page 43, of this Volume.
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Article II.

En outre le Gouvernement estonien, sans pr6judice des dispositions de l'Avenant du 27 avril
1933 et de celles qui pr&c dent, accordera une reduction tarifaire de 33 % sur le montant des droits
de douane indiqu~e dans l'Annexe A, Ire partie, 2 me partie, dudit avenant.

Article III.

A partir de la mise en vigueur du present avenant, et en application des dispositions de l'Article I
l'Article II du D6cret du Ier aofit I93i cofipl~t6 et modifi6 par les articles 2 et 3 du D6cret du
9 D~cembre 1931, concernant la surtaxe compensatrice de l'6cart des changes, cette surtaxe est
supprimie par le Gouvernement fran~ais l' gard des importations estoniennes, tant en France
que dans les colohies assimil6es.

En outre, les deux gouvernements, consid~rant que les monnaies estonienne et franqaise
sont actuellement dans le rapport de 440/100 (I couronne = Fr. 4.40) conviennent de ne point
soumettre leurs importations respectives au jeu de la surtaxe compensatrice de change, tant que
cette proportion sera maintenue. Ces dispositions s'appliqueront 6galement au cas ob, par suite
de la d~valorisation de l'une ou de l'autre monnaie, les termes de ce rapport slraient alt&r6s dans
une proportion qui n'excderait pas 20 %.

I1 est entendu, qu'au cas ob cette proportion serait d6pass6e et oft les marchandises de Pun
des pays seraient soumises ? une surtaxe compensatrice h l'importation dans l'autre, cette mesure
serait 6tendue, dans les m~mes conditions aux marchandises de tous les pays places dans la m~me
situation monitaire.

Article IV.

Le pr6sent avenant entrera en vigueur trois jours apr6s que sa ratification par le Gouvernement
estonien aura W notifie au Gouvernement fran~ais.

Bien que cet acte constitue un avenant h la Convention du 15 mars 1929, il pourra 6tre d~nonc6
ind~pendamment de ladite convention aprs pr6avis de trois mois.

En foi de quoi les'plnipotentiaires soussign6s dfiment autoris6s ont sign6 le pr6sent avenant

et y ont appos6 leur cachet.

Fait a Paris, en double exemplaire, le 27 juillet 1933.

(L. S.) 0. STRANDMAN.
(L. S.) PAUL-BONCOUR.
(L. S.) SERRE.
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Article If.

Furthermore, the Estonian Government, without prejudice to the provisions of the AdditionalAgreement of April 27, 1933, or to the above provisions, shall grant an additional reduction of 33 %on the amount of the Customs duties shown in Annex A, Part i and Part 2, of the said Agreement.

Article III.
In application of the provisions of Article II of the Decree of August I, 1931, as supplementedand amended by Articles 2 and. 3 of the Decree of December 9, 1931, concerning the surtax incompensation of exchange differences, the said surtax shall be abolished by the French Governmentas from the date of the coming into force of the present Rider in so far as concerns Estonian importsinto France and into French colonies on the same footing for Customs purposes as the home country.Furthermore, having regard to the fact that the Estonian currency is to the French currencyat the present time as 44o to ioo (I crown = Fr. 4.40), the two Governments agree not to subjecttheir respective imports to the operation of the surtax in compensation of exchange differences,for such time as the relation between the two currencies remains unchanged. These provisionsshall also apply if the relation between the two currencies is altered by reason of a fall in the valueof the one or the other, provided the alteration does not exceed 20 per cent.It is understood that, should this proportion be exceeded, or should the goods of one countrybe subjected to a compensatory surtax on import into the other country, this provision will beextended subject to the same conditions to the goods of all countries which are in the same position

in respect of their currency.

Article IV.
The present Additional Agreement shall come into force three days after its ratification bythe Estonian Government has been notified to the French Government.Although this Act constitutes an Addition to the Agreement of March 15, 1929, it may bedenounced independently of the latter on three months' notice being given.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries duly authorised for the purpose have signedthe present Additional Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Paris in duplicate July 27, 1933.

(L. S.) 0. STRANDMAN.
(L. S.) PAUL-BONcOUR.
(L. S.) SERRE.
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ALLEMAGN E,
ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,

AUSTRALIE, AUTRICHE, etc.

Acte final de ]a confirence des pays
exportateurs et importateurs de
ble, tenue ' Londres, du 21 au 25

aotit 1933, avec annexes et procis-
verbal de cl6ture. Signe a Londres,
le 25 aouzt 1933.

GERMANY,
UNITED STATES OF AMERICA,

ARGENTINE REPUBLIC,
AUSTRALIA, AUSTRIA, etc.

Final Act of the Conference of
Wheat Exporting and Importing
Countries, held in London from
August 21 to 25, 1933, with
Appendices and Minutes of Final
Meeting. Signed at London,
August 25, 1933.
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No. 3262.- FINAL ACT 1 OF THE CONFERENCE OF WHEAT EXPORTING
AND IMPORTING COUNTRIES HELD IN LONDON AT THE
OFFICES OF THE HIGH COMMISSIONER FOR CANADA, FROM
AUGUST 21 TO 25, 1933. SIGNED AT LONDON, AUGUST 25, 1933.

Ofcial text in English. This Act was registered with the Secretariat on September 4, 1933.

The GOVERNMENTS OF GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, BULGARIA, FRANCE, THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, GREECE, HUNGARY, IRISH FREE STATE,
ITALY, POLAND, ROUMANIA, SPAIN, SWEDEN, CZECHOSLOVAKIA, SWITZERLAND, THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, and YUGOSLAVIA, having accepted the invitation extended to them
by the Secretary-General of the Monetary and Economic Conference on behalf of the Governments
of ARGENTINE, AUSTRALIA, CANADA and THE UNITED STATES OF AMERICA to take part in a
Conference to consider the measures which might be taken in concert to adjust the supply of wheat
to effective world demand and eliminate the abnormal surpluses which have been depressing
the wheat market and to bring about a rise and stabilisation of prices at a level remunerative to
the farmers and fair to the consumers of breadstuffs, have agreed as follows

Article i.

The Governments of Argentine, Australia, Canada and the United States of America agree
that the exports of wheat from their several countries during the crop year August Ist, 1933, to
July 31st, 1934, shall be adjusted, taking into consideration the exports of other countries, by the
acceptance of export maxima on the assumption that world import demand for wheat will amount
during this period to 56o,ooo,ooo bushels.

Article 2.

They further agree to limit their exports of wheat during the crop year August ist, 1934,
to July 31St, 1935, to maximum figures 15 per cent less in the case of each country than the average

I Came into force August 25, 1933.
The signatures are to be regarded as affixed in the light of the statements made during the discussion

by the representatives of the various countries ; these statements are contained in the Minutes of the
Conference, and are to be interpreted in the sense of paragraph IV of Article 6 of the Final Act.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3262. - ACTE FINAL 2 DE LA. CONFEIRENCE DES PAYS
EXPORTATEURS ET IMPORTATEURS DE BLI TENUE A
LONDRES, DANS LES BUREAUX DU HAUT COMMISSAIRE POUR
LE CANADA, DU 21 AU 25 AOUT 1933. SIGNt A LONDRES, LE
25 AOUT 1933.

Texte officiel en anglais. Cet acte a W enregistr! Par le Secretariat le 4 septembre 1933.

LES GOUVERNEMENTS DE L'ALLEMAGNE, DE L'AUTRICHE, DE LA BELGIQUE, DE LA BULGARIE
DE LA FRANCE, Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Dui NORD, DE LA GRPACE,
DE LA HONGRIE, DE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE, DE L'ITALIE, DE LA POLOGNE, DE LA ROUMANIE,
DE L'ESPAGNE, DE LA SU1EDE, DE LA SUISSE, DE LA TCH]:COSLOVAQUIE, DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOVIP-TISTES SOCIALISTES et DE LA YOUGOSLAVIE, ayant accept6 1'invitation du Secr6taire g~ndral
de la Conference mon6taire et 6conomique mondiale, faite au nom des gouvernements de la
RtPUBLIQUE ARGENTINE, DE L'AuSTRALIE, DU CANADA et DES ETATS-UNIS D'AMP'RIQUE, h prendre
part h une conf6rence pour &udier les mesures h prendre en commun, en vue d'6tablir 1'6quilibre
entre l'offre de bW et la demande rdelle de b16 et d'6liminer les excddents anormaux qui p~sent
sur le march6 du bWd, ainsi qu'en vue de provoquer la hausse des prix du bW et leur stabilisation

un niveau r~mun6rateur pour l'agriculture et 6quitable pour le consommateur de cdrdales
panifiables, sont convenus des dispositions suivantes :

Article Premier.

Les Gouvemements de 'Argentine, de l'Australie, du Canada et des Etats-Unis d'Am6rique
conviennent que les exportations de b16 de leurs pays respectifs, au cours de la campagne s'6tendant
du Ier aofit 1933 au 31 juillet 1934, doivent 6tre ajustds en tenant compte des exportations des
autres pays, par la fixation de maxima d'exportation sur la base d'une demande mondiale de bWd
h l'importation, 6valu6e h 560.000.o00 de boisseaux au cours de cette p~riode.

Article 2

Ils conviennent, en outre, de limiter leurs exportations de bW6, au cours de la campagne
s'6tendant du Ier aofit 1934 au 31 juillet 1935, h un maximum qui sera, pour chaque pays, inf6rieur

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, it titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 25 aoftt 1933.
Les signatures sont donn6es dans le sens des d6clarations faites au cours de la discussion par les

repr6sentants des diff6rents Etats ; ces d6clarations sont ins6r6es dans les procbs-verbaux de la
Conf6rence et doivent ftre interpr6t6es conform6ment au paragraphe 4 de l'article 6 de l'Acte final.
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outturn on the average acreage sown during the period 1931-1933 inclusive after deducting normal
domestic requirements. The difference between the effective world demand for wheat in the crop
year 1934-35 and the quantity of new wheat from the 1934 crop available for export will be shared
between Canada and the United States of America as a supplementary export allocation with a
view to the proportionate reduction of their respective carry-overs.

Article 3.

The Governments of Bulgaria, Hungary, Roumania and Yugoslavia agree that their combined
exports of wheat during the crop year August ist, 1933, to July 31st, 1934, will not exceed fifty
million bushels. This undertaking is made on the understanding that the aggregate may be
increased to a maximum of fifty-four million bushels if the Danubian countries find that siuch a
supplementary quota is required for the movement of the exportable surplus of the 1933 crop.

Article 4.

They further agree that their combined exports of wheat during the crop year 1934-1935
will not exceed a total of fifty million bushels and recognise that the acceptance of this export
allocation will not allow of any extension of the acreage sown to wheat.

Article 5

The Government of' the Union of Soviet Socialist Republics, while unable to give any
undertaking in regard to production of wheat, agree to limit their exports for the crop year 1933-1934
to a figure which will be arrived at upon the completion of negotiations with the Governments of
the overseas wheat exporting countries. They also agree that the question of their export of wheat
during the crop year of 1934-1935 shall be the subject of further negotiations with the wheat
exporting countries represented on the Advisory Committee.

Article 6.

The Governments of the wheat-importing countries in signing this insrument
I. Agree henceforth not to encourage any extension of the area sown to wheat and

not to take any governmental measures, the effect of which would be to increase the
domestic production of wheat ;

II. Agree to adopt every possible measure to increase the consumption of wheat
and are prepared to bring about the progressive removal of measures which tend to lower
the quality of breadstuffs and thereby decrease the human consumption of @'heat ;

III. Agree that a substantial improvement in the price of wheat should have as
its consequence a lowering of customs tariffs, and are prepared to begin such adjustment
of customs tariffs when the international price of wheat reaches and maintains for a
specified period an average price to be fixed. It is understood that the rate of duty
necessary to assure remunerative prices may vary for different countries, but will not
be sufficiently high to encourage their farmers to expand wheat acreage.

Appendix A contains the agreed definitions relating to the technical points mentioned
in this paragraph;

IV. Agree that in order to restore more normal conditions in world trade in wheat
the reduction of customs tariffs would have to be accompanied by modification of the
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de 15 0/0 au rendement moyen de la moyenne de la superficie ensemenc~e en bl au cours des ann~es
1931 h 1933 inclusivement, d~duction faite des besoins int~rieurs normaux.

La diff6rence entre la demande mondiale r6elle de bl pour la campagne 1934-1935 et la quantit6
de -bl6 de la nouvelle r~colte de 1934, disponible pour l'exportation sera r6partie entre le Canada
et les Etats-Unis, h titre de contingent d'exportation suppl~mentaire, en vue de la r6duction
proportionnelle de leurs stocks respectifs.

Article 3.

Les Gouvernements de Bulgarie, Hongrie, Roumanie et Yougoslavie conviennent que
l'ensemble de leurs exportations de bl, au cours de la campagne s'6tendant du 1 er aofit 1933 au
31 juillet 1934, ne sera pas superieur h cinquante millions de boisseaux, 6tant entendu que ce total
pourra 6tre augment6 jusqu'h un maximum de cinquante-quatre millions de boisseaux, si les pays
danubiens estiment que ce contingent suppldmentaire est n~cessaire pour l'6coulement de l'exc~dent
exportable de la r~colte de 1933.

Article 4

Ils conviennent, en outre, que l'ensemble de leurs exportations de b1W, au cours de la campagne
1934-1935, ne d6passera pas un total de cinquante millions de boisseaux et reconnaissent que
l'acceptation de ce contingent d'exportation ne permettra pas une extension de la superficie
ensemenc~e en b16.

Article 5

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques sovi~tistes socialistes, bien que n'6tant pas en
mesure d'assumer un engagement quelconque en ce qui concerne la production du bW, accepte de
limiter ses exportations, pour la campagne 1933-1934, h un chiffre h fixer lorsque les n~gociations
avec les Gouvernements des pays exportateurs d'outre-mer auront 6td achev~es. I1 accepte 6galement
que la question de ses exportations de bl, au cours de la campagne 1934-1935, fasse l'objet de
n~gociations ult6rieures avec les pays exportateurs de bW repr~sent~s au Comit6 consultatif.

Article 6

Les Gouvernements des pays importateurs de bl, signataires du present acte:
I. Conviennent de ne pas encourager dor~navant l'extension des superficies

ensemenc~es en bl et de ne prende aucune mesure gouvernementale qui aurait ppur
effet d'augmenter la production int6rieure du bl ;

II. Conviennent d'adopter toutes mesures susceptibles d'augmenter la consommation
du bl, et sont disposes h rapporter progressivement les mesures tendant h abaisser la
qualit6 des mati6res panifiables et h diminuer ainsi la consommation humaine de b16 ;

III. Reconnaissent qu'une am6lioration sensible du prix du b16 devrait avoir pour
cons6quence un abaissement des droits de douane. Ils sont pr~ts h entreprendre cet
ajustement de leurs tarifs, quand le prix international du blW aura atteint un prix moyen
h fixer et s'y sera maintenu pendant une pdriode sp~cifi~e. I1 est entendu que le taux des
droits de douane n~cessaire pour assurer des prix r~mun6rateurs peut varier suivant
les pays, mais qu'il ne sera pas suffisamment 6lev6 pour encourager les agriculteurs h
accroitre les emblavures.

L'Annexe A donne les dispositions convenues au sujet des questions techniques que
mentionne le pr6sent paragraphe.

IV. Reconnaissent que, pour r6tablir une situation plus n6rmale du commerce
mondial du bl, la r~duction des tarifs douaniers devrait 6tre accompagn~e d'une
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general regime of quantitative restriction of wheat imports and accept in principle the
desirability of such a modification. The exporting countries for their part agree that it
may not be possible to make substantial progress in these modifications in 1933-1934,
but the importing countries are prepared to make effective alterations in 1934-1935 if
world prices have taken a definitely upward turn from the average price of the first six
months of the calendar year 1933. The objective of these relaxations of the various forms
of quantitative restrictions will be to restore a more normal balance between total
consumption and imports, and thereby to increase the volume of international trade
in wheat. It is understood that this undertaking is consistent with maintaining the home
market for domestic wheat grown on an area no greater than at present. It is obvious
that fluctuations in the quantity and quality of the wheat harvest resulting from weather
conditions may bring about wide variations in the ratio of imports to total consumption
from season to season.

The obligations of the importing countries under this Agreement are to be interpreted in the
light of the following declaration :

It is recognised that measures affecting the area of wheat grown and the degree of
protection adopted are primarily dependent upon domestic conditions within each country,
and that any change in these measures must often require the sanction of the legislature.

The intention of this Agreement is nevertheless that the importing countries will not take
advantage of a voluntary reduction of exports on the part of the exporting countries by developing
their domestic policies in such a way as to frustrate the efforts which the exporting countries are
making, in the common interest, to restore the price of wheat to a remunerative level.

Article 7.

The countries participating in the Conference agree to set up a Wheat Advisory Committee
to watch over the working and application of this Agreement. The functions, organisation and
financial basis of this Committee are set out in Appendix B.

Done at London, the twenty-fifth day of August, one thousand nine hundred and thirty-three,
in a single copy which shall be deposited in the archives of the Secretariat of the League of Nations
and of which authenticated copies shall be delivered to all Members of the League of Nations
and non-member States represented at the Conference of Wheat Exporting and Importing Countries.

Allemagne Germany
E. H. RUTER.

Argentine Argentine
T. A. LE BRETON.

Australie Australia
S. M. BRUCE.

A utriche Austria
L. WIMMER.

Belgique Belgium
C. BASTIN.
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modification du r~gime g~n~ral de restriction quantitative des importations de bW6, et
admettent en principe l'opportunit6 d'une telle modification. Les pays exportateurs
reconnaissent, de leur c6t6, qu'il ne sera peut-8tre pas possible de r~aliser des progr~s
srieux dans ces modifications au cours de la campagne 1933-1934 ; toutefois, les pays
importateurs sont dispos6s h apporter de r~elles modifications en 1934-1935, si les prix
mondiaux manifestent une tendance nette h la hausse, comparativement aux cours
moyens pratiqus pendant le premier semestre de l'ann6e civile 1933. L'objet de ces
adoucissements apport~s aux diverses formes de restriction quantitative sera de r~tablir
un 6quilibre plus normal entre la consommation totale et les importations, et d'accroitre
ainsi le volume du commerce international du blW. I1 est entendu que cet engagement
est compatible avec le maintien du march6 national pour le bl indig~ne cultiv6 sur une
superficie ne ddpassant pas la superficie actuelle. I1 est dvident que les fluctuations de la
quantit6 et de la qualit6 de la r~colte, r~sultant des conditions atmosph~riques, peuvent
provoquer des variations consid~rables, d'une saison h l'autre, dans la proportion entre
les importations et la consommation totale.

Les obligations assum~es par les pays importateurs en vertu du present accord doivent 6tre
interpr~t~es h la lumi re de la d~claration suivante :

I1 est reconnu que les mesures relatives aux emblavures et au degr6 de protection
sont avant tout r6gies par les conditions int6rieures r6gnant dans chaque pays et que
des modifications h ces mesures exigent souvent l'approbation des parlements.

N6anmoins, l'intention des signataires de l'accord est que les pays importateurs ne profitent
pas de la r6duction volontaire des exportations, consentie par les pays exportateurs, pour orienter
leur propre politique dans un sens qui rendrait vains les efforts que les pays exportateurs font, dans
l'int~r~t commun, pour relever le prix du bl h un niveau r6mun~rateur.

Article 7

Les pays participant h la conference sont d'accord pour instituer un "(Comit6 consultatif du
bl ,,, charg6 de suivre la mise en application et le fonctionnement de l'accord. Les fonctions,
l'organisation et les moyens financiers du Comit6 sont expos6s dans l'annexe B.

Fait h Londres, le vingt-cinq aofit mil neuf cent trente-trois, en un exemplaire unique, qui
sera d~pos6 dans les archives du Secretariat de la Soci6t6 desNations et dont des copies authentiqu~es
seront d6livr6es h tous les membres de la Soci~t6 des Nations et aux 6tats non membres
repr~sents h la confdrence des pays exportateurs et importateurs de bl&

Allemagne:
E. H. RTTER.

Ripublique Argentine:
T. A. LE BRETON.

A ustralie :
S. M. BRUCE.

A utriche :
L. WIMMER.

Belgique :

C. BASTIN.
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Bulgaria I
P. H. MISCHEFF.

R. B. BENNETT.

Luis CALDER6N.

M. A. MCPHERSON.

Agustin VELARDE.

Etats-Unis d'Amdrique United States of America
Frederick E. MURPHY.

France
HALGOUET

Grace

Hongrie

Etat libre d'Irlande

Italie

Pologne

Roumanie

Royaume- Uni

D. CACLAMANOS

DE WINCHKLER

John W. DULANTY,
ad referendum.

G. B. CECCAIO

T. GOEPPERT

E. MARIAN

H. F. CARLILL

Hungary

Irish Free State 2

Italy

Poland

Roumania

United Kingdom

K. LUNDBERG
ad ref.

Ernest LAUR

Sweden 3

Switzerland

I By a letter dated August 25, 1933, the Delegate of Bulgaria informed the President of the Conference
that he desired to accompany his signature with the following reservation

Translation.
" The Bulgarian Government reserves the right, during the period of two years covered

by the Agreement contemplated, to complete the negotiations now pending or which are to be
opened, for the conclusion of Treaties of Commerce or of Agreements granting to the Bulgarian
Government a privileged treatment for the exportation of wheat with third Countries which
have already granted the same privilege to the three other Danubian Countries. "

2 The Government of the Irish Free State has informed the Secretariat, by letter dated September
14, 1933, that it regrets not to be in a position to accept this Act which it had signed ad referendum.

3 This signature which was given ad referendum should be considered as definitive.
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Canada

Espagne

Canada

Spain

France

Greece

Sudde

Suisse
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Bulgarie 1 :
P. H. MISCHEFF.

Canada:
R. B. BENNETT. M. A. MCPHERSON.

Espagne:
Luis CALDER6N. Agustin VELARDE.

Etals-Unis d'Amirique:
Frederick E. MURPHY

France :
HALGOUET

Grdce :
D. CACLAMANOS

Hongrie :
DE WINCHKLER

Etat libre d'Irlande 2

John W. DULANTY, ad reierendum.

Italie :
G. B. CECCATO

Pologne :
T. GOEPPERT

Roumanie :
E. MARIAN

Royaume-Uni:

H. F. CARLILL

Sude 3 :

K. LUNDBERG, ad referendum.

Suisse :
Ernest LAUR

I Par une lettre en date du 25 aofit 1933, le d6l~gu6 de la Bulgarie a fait savoir au pr6sident de la
Conf6rence, qu'il accompagnait sa signature de la r6serve suivante :

((Le Gouvernement bulgare se r6serve le droit, pendant la p6riode de deux ann6es couverte
par F'arrangement en vue, de compl6ter les n6gociations -en cours ou qui doivent 6tre entam6es,
pour la conclusion des Trait~s de commerce ou Arrangements lui assurant un traitement
privil6gi6 pour l'exportation du bl avec les Pays tiers qui ont d6j4 assur6 le mme privilege
aux trois autres pays danubiens. i

2 Le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande a fait savoir au Secr6tariat, par lettre du 14 septembre
1933, qu'il regrette de n'6tre pas h m~me d'accepter cet acte qu'il avait sign6 ad referendum.

3 Cette signature qui avait 6t6 donn~e ad referendum doit 6tre consid6r6e comme d6finitive.
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Tchicoslovaquie Czechoslovakia 1
Z. KONE6NY

ad rel.

Union des Ripubliques sovigtistes socialistes : Union ol Soviet Socialist Republics
A. GOUREVITCH

Yougoslavie Yugoslavia

M. PILJA

APPENDIX A.

i. " International price of wheat ", as mentioned in Article 6, paragraph III, of the draft
agreement, shall be understood to mean a duty-free gold price c.i.f. on a world market.

This price shall be calculated according to the method followed by the Food Research Institute
of Stanford University, California (explained in Vol. 4, No. 8, of Wheat Studies). It is the average
price of all parcels of imported wheat of all grades sold during each week in all the ports of Great
Britain.

2. The Secretariat of the Wheat Advisory Committee set up by the Conference shall
undertake the regular communication of indices of prices calculated as above to all Governments
adhering to the Agreement.

3. The minimum average gold price calculated as indicated above to be maintained for
a period of sixteen weeks before it will be necessary for importing countries to adjust their Tariffs
shall be 12 gold francs per quintal (63.02 gold cents per bushel).

4. The period referred to in Article 6, paragraph III, of the Agreement, during which the
average quotation for wheat is to be maintained before it will be necessary for importing countries
to adjust their Tariffs shall be sixteen weeks.

5. Each country will decide upon its tariff adjustment in accordance with the principles
enunciated in Article 6, paragraph III, of the draft agreement, and every considerable and lasting
change in wheat prices shall be followed by an adjustment of Tariffs proportionate to such change.

APPENDIX B.

REPORT OF THE SUB-COMMITTEE ON THE CONSTITUTION OF A JWHEAT
ADVISORY COMMITTEE.

A Sub-Committee composed of representatives of Australia, Belgium, France, Germany,
Greece, Hungary, Italy, Switzerland, the United Kingdom, and the United States met on August

1 The Czechoslovak Government informed the Secretariat that it was unable to take a decision
as regards its signature given ad referendum before September 22, 1933.

The Czechoslovak Government further informed the Secretariat, on September 21, 1933, of its
acceptance of the Act, calling attention at the same time to the declaration made by the Czechoslovak
Delegate at the Wheat Conference, by which the Czechoslovak Government reserved the right to make
further reservations on approval of its signature, and added that it agrees to the reduction of Customs
duties, provided that such reduction shall not affect the maintenance of remunerative prices for home-
grown cereals. A decision regarding the remunerative level of prices can only be taken with due
consideration of the conditions prevailing in Czechoslovakia.
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Tchicoslovaquie I :
Z. KONE6NY, ad relerendum.

Union des Ripubliques sovijtistes socialistes

A. GOUREVITCH

Yougoslavie :
M. PILJA

ANNEXE A.

i. Par ((prix international du b16)) vis6 au paragraphe III de l'article 6 de l'Acte final, il
convient d'entendre le prix-or c.i./., libre de droits, sur le march6 mondial.

Ce prix sera calcul6 d'apr~s la m6thode suivie par le ((Food Research Institute )) de la s Stanford
University de Californie , (expos~e dans le fascicule IV, No 8, de ses Wheat Studies). C'est le prix
moyen de vente de tous les lots de b16 de toutes qualit6s, vendus chaque semaine dans tous les
ports d'importation de !a Grande-Bretagne.

2. Le Secrtariat du Comit6 consultatif du b16, institu6 par la conference, sera charg6 de
communiquer rdguli~rement les indices de prix calculs comme ci-dessus h tous les gouvernements
parties h l'accord.

3. Le prix-or moyen minimum, calcul6 comme sp~cifi ci-dessus, qui doit se maintenir pendant
une pdriode de seize semaines avant que les pays importateurs aient h proc~der h un ajustement
de leurs tarifs, est fix6 h 12 franc-or le quintal (63,02 cents-or le boisseau).

4. La p6riode mentionnde au paragraphe III de l'article 6 de l'Acte final, pendant laquelle les
cours moyens du b16 devront s'tre maintenus avant que les pays importateurs aient h proc6der h
un ajustement de leurs tarifs, est fixde h seize semaines.

5. Chaque pays d6cidera de la fa on dont il procddera h l'ajustement de ses tarifs, en s'inspirant
des principes 6nonces au paragraphe III de l'article 6 de l'Acte final, et toutes nouvelles variations
importantes et durables des prix du b16 seront suivies d'un ajustement des tarifs en proportion
desdites variations.

ANNEXE B.

RAPPORT DU SOUS-COMITI2
SUR LA CRI ATION D'UN COMITIZ CONSULTATIF DU BLI1

Un sous-comit6, dont faisaient partie des d~l~gu~s de l'Allemagne, de l'Australie, de la
Belgique, des Etats-Unis, de la France, de la Grace, de la Hongrie, de l'Italie, du Royaume-Uni

1 Le Gouvernement tch6coslovaque a inform6 le Secr6tariat qu'il ne pouvait prendre aucune d~cision
en ce qui concerne sa signature donnde ad referendum avant le 22 septembre 1933.

I1 a ensuite inform6 le Secretariat le 21 septembre 1933 de son acceptation de l'Acte, tout en rappelant
la d6claration du d6l6gu6 tch6coslovaque h la Conf6rence du b16 par laquelle le Gouvernement
tch~coslovaque s'est r6serv6 le droit de formuler d'autres r6serves lors de l'approbation de sa signature,
et ajoutant qu'il consent h la r6duction des droits de douane h condition que cette reduction ne
compromette pas le maintien des prix r~mun~rateurs pour les c~r~ales indig~nes. La d6cision concernant
le niveau r6mun6rateur des prix ne peut tre prise qu'en tenant compte des circonstances int6rieures de la
Tch~coslovaquie.
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22nd to consider whether any, and if so, what organisation should be set up in connection with
the prospective Wheat Agreements. Mr. McDougall (Australia) was elected Chairman.

The present report contains a summary of the views exchanged in the Sub-Committee and
the recommendations submitted by it to the Conference regarding the functions, composition
and financial basis of the suggested Wheat Advisory Committee.

It is clear that the proposed body can only be temporary in character, as the agreements
under which it may be set up are intended to deal with the immediate difficulties of the situation.
No question arises of establishing any permanent committee entrusted with the task of supervising
the production of and trade in wheat ; it is simply proposed to set up a Committee to watch over
the working and application of the agreements which may be arrived at. The Committee would
be primarily advisory in character and would provide an opportunity for the representatives of
Governments, fortified by the best available information, to review the way in which the several
agreements were functioning. It would only take decisions in cases defined in the agreements.

The Committee's duties should be confined to the tasks outlined above, and should not extend
to matters connected with the compilation of Statistics, except as provided in Appendix A.

With the object of avoiding any overlapping the Advisory Committee should work in close
co-operation with the Economic Organisation of the League and the International Institute of
Agriculture.

As the work of the proposed Committee would be concerned with business rather than policy,
it should be small.. It was recognised that the chief exporting countries-viz., Argentine, Australia,
Canada and the United States -should be separately represented, and that the Danubian Countries
should be entitled to a representative, as would the U.S.S.R. It was regarded as essential that
importing countries should be represented as well as exporting countries.

It was at first suggested that the importing countries might be represented by two or three
members, to be named by the Economic Committee of the League of Nations. But it appeared
from the discussion in the Sub-Committee that it would be preferable that the committee should
contain an equal number of representatives of importing and exporting countries. Subject to
this it was agreed that the Committee should be given power t6 enlarge its membership if
circumstances appeared to render such a course desirable.

Importing States to be represented might be selected according to one of two methods : either
the importing countries participating in the Conference might make their selection while the
Conference is still sitting, or the choice might be left to the Economic Committee of the League.
It was felt that a decision on this matter should be left to the importing countries.

In any case, the members of the Committee should be appointed as representatives of States,
and not in their personal capacity.

The Advisory Committee would be authorised, if it considered that circumstances rendered
such action necessary, to convene a general meeting of the States parties to the Agreements.

Various suggestions were made regarding the chairmanship of the Advisory Committee.
Some members thought that the League of Nations might be requested to ask some person of
recognised standing and undoubted impartiality to accept the post of Chairman. Others thought
that in view of the exceptional importance to the exporting countries of the wheat question, it
might perhaps be desirable that the Chairman should be chosen from among their representatives.
It was finally agreed that the appointment of Chairman should be left to the Advisory Committee
itself, which might be empowered to elect a Chairman from among its members or, if it appeared
practicable and desirable, to select some other person of recognised standing.

The Sub-Committee was anxious to keep expenditure on the lowest possible basis. The staff
employed should be small in number and might consist of a highly competent secretary with a
technical assistant and a shorthand-typist.

The cost of representation at meetings should be borne by the several Governments represented
on the Committee. The Committee itself would only be responsible for cost of the staff, office
expenses and the travelling expenses of the staff in so far as that might prove necessary. It was
considered that the annual appropriation for the Committee need not exceed a total of sixty
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et de la Suisse, s'est r6uni le 22 aofit pour examiner si et dans quelles conditions devrait 6tre cr6e
une organisation en rapport avec l'accord h conclure sur le bl. I1 a choisi comme president
M. McDougall (Australie).

Le present rapport r~sume les 6changes de vues auxquels a proc~d6 le sous-comit6 et les
recommandations qu'il pr~sente h la conf6rence en ce qui concerne les attributions, la composition
et l'organisation financi&re du Comit6 consultatif du bhl dont la cr6ation a 6t6 propos~e.

I1 est 6vident que l'organisation envisag~e ne peut avoir qu'un caract~re temporaire, puisque
les accords en vertu desquels elle serait 6ventuellement cr6e n'ont 6t6 congus que pour faire face
aux difficults imm~diates de la situation. I1 s'agit de crier, non pas un comit6 permanent auquel
serait confie la thche de surveiller la production et le commerce du bl, mais simplement un comit6
charg6 de surveiller le fonctionnement et l'application des accords qui seraient conclus. Ce comit6
aurait avant tout un caractre consultatif et fournirait aux repr~sentants des gouvernements,
sur la base des donn~es les plus exactes dont on dispose, la possibilit6 de suivre le fonctionnement
des divers accords. I1 ne prendrait de decisions que dans les cas pr6cis6s dans les accords.

Les attributions du comit6 seraient limit~es aux taches d6sign~es ci-dessus et ne devraient
pas s'6tendre aux questions ayant trait h l'tablissement de statistiques, sauf comme pr6vu h
l'annexe A.

Afin d'6viter tout double emploi, le Comit6 consultatif exercerait son activit6 en collaboration
6troite avec l'Organisation 6conomique de la Soci6t6 des Nations et l'Institut international
d'Agriculture.

L'ceuvre du comit6 devant avoir un caract6re plut6t pratique que politique, le nombre de
ses membres doit tre restreint. I1 a 6t6 reconnu que les principaux pays exportateurs, hi savoir
l'Argentine, l'Australie, le Canada et les Etats-Unis, devraient tre reprsent&s, et que les pays
danubiens auraient 6galement d~signer un repr~sentant, de m~me que 'U.R.S.S. 11 a 6t6 jug6
essentiel que les pays importateurs soient reprdsent~s au m~me titre que les pays exportateurs.

La suggestion a 6t6 faite qu'ils soient repr~sent~s par deux ou trois membres, hi designer
par le Comit6 6conomique de la Soci6t6 des Nations. 11 a sembl6 toutefois preferable, h la suite
de la discussion qui a eu lieu au sein du sous-comit6, que le comit6 soit compos6 d'un nombre 6gal
de repr~sentants des pays importateurs et exportateurs. Sous cette reserve, le sous-comit6 a pens6
que le Comit6 consultatif devrait 6tre autoris6 h augmenter le nombre de ses membres, si les
circonstances semblaient rendre d~sirable une telle mesure.

Les pays importateurs qui seraient repr~sent~s pourraient tre choisis selon l'une des deux
m~thodes suivantes : ou bien les pays importateurs participant ht la conf6rence feraient leur choix
au cours m~me de la conference, ou bien ce choix serait laiss6 an Comit6 6conomique de la Soci~t6
des Nations. I1 a 6t6 estim6 que la decision devrait 6tre laiss~e aux pays importateurs.

De toute mani~re, les membres du Comit6 consultatif seraient d6sign6s comme reprsentants
des Etats, et non pas h titre personnel.

Le comit6 serait autoris6, au cas ot il le jugerait n~cessaire, h convoquer une assembhle g~nerale
de tous les 6tats parties aux accords.

Diverses suggestions ont 6t6 faites au sujet de la pr~sidence du Comit6 consultatif. Certains
membres ont estim6 que l'on pourrait demander t la Soci~t6 des Nations de faire appel h une
personnalit6 d'une autorit6 reconnue et d'une impartialit6 indiscutable, qui assumerait les fonctions
de president. D'autres ont 6t6 d'avis qu'en raison de l'importance exceptionnelle que pr6sente,
pour les pays exportateurs, la question du bl, il conviendrait peut-&tre de choisir le pr6sident
parmi les repr6sentants de ces pays. Finalement, le sous-comit6 a estim6 que le choix du president
devrait 8tre laiss6 au Comit6 consultatif lui-m~me, qui pourrait 6tre autoris6 h 6lire un pr6sident
parmi ses membres, ou, s'il le jugeait opportun et d~sirable, t choisir en dehors de ses membres
une personnalit6 de competence reconnue.

Le sous-comit6 est soucieux d'6viter toute d6pense qui ne serait pas absolument n6cessaire.
Le personnel devrait tre restreint et ne comprendre qu'un secr~taire qualifi6, assist6 d'un adjoint
technique et d'une st~nodactylographe.

Les frais aff~rents it l'envoi de d~l6gu6s aux r6unions seraient h ]a charge des divers
gouvernements repr~sent~s au comit6. Le comit6 n'assumerait lui-m~me que les d~penses aff rentes
au personnel, aux frais de bureau et aux frais de d6placement des fonctionnaires, dans la mesure
oft ces frais s'av~reront n~cessaires. I1 a sembIl que le budget annuel du Comit6 ne d6passerait
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thousand gold francs. The suggested basis of contribution was that each country accepting the
Wheat Agreements should contribute four gold francs per ioo,ooo quintals of the average quantity
of wheat produced during a given period, and that the wheat-exporting countries should contribute
a further eight gold francs per ioo,ooo quintals of wheat exported in an average year of the given
base period.

The suggested basis of contributions towards the maintenance of the Advisory Committee
are set out in the Annex to this Report.

The seat of the office of the Advisory Committee would be at London, but the Committee
would be authorised to meet elsewhere if circumstances rendered it necessary.

ANNEX.

BASIS OF CONTRIBUTIONS TO ADVISORY COMMITTEE.

Levy of
Production Levy of 8 gold francs

ioo,ooo quintals 4 gold francs Net exports per Gold francs,
Country Average per 0OO,ooo quintals oo,ooo quintals c total

1928-29 ioo,ooo quintals Average

1928-29, 1931-32

Canada .... ........ 1,098 4,392 716 5,728 IO,120
United States of America 2,379 9,516 350 2,700 12,316

Argentine .... ....... 655 2,620 432 3,456 6,076
Australia .... ....... 469 1,876 321 2,568 4,444
Roumania .... ....... 327 1,3o8 38 304 1,612
Hungary .... ....... 225 900 61 488 1,388
Yugoslavia ...... 257 1,028 35 28o 1,308
Bulgaria ....... .138 552 12 96 .648
Poland ........ 197 788 5 40 828
U.S.S.R .... ........ 2,025 8,OO 127 i,oi6 9,ji6
Lithuania .... ....... 24 96 - - (96)
France ........ ... 902 3,608 - - 3,608
Italy .......... 752 3,08 - - 3,008
Spain ..... ........ 501 2,004 - - 2,004
Germany .... ....... 500 2,000 - - 2,000
Czechoslovakia .... 146 584 - - 584
Great Britain ..... 121 484 - - 484
Greece ..... ........ 46 184 - - (184)
Portugal ....... .49 196 - - (196)
Sweden ....... 74 296 - - 296

Austria ........ ... 35 140 (140)
Belgium ....... 43 172 - - (172)
Denmark ..... ....... 30 120 - - (120)
Baltic States ..... 15 60 - - (6o)
Netherlands ...... 17 68 - - (68)
Switzerland . I 44 - - (44)

6°,92°1

1 The importing countries have agreed that the minimum contribution shall be 200 gold francs.
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pas un montant total de soixante mille francs-or. I1 est propos6, comme base de contribution,
que chaque pays adh~rant aux accords du b16 verse quatre francs-or par ioo.ooo quintaux de la
quantit6 moyenne de blW produite par lui, au cours d'une p6riode donn6e, et que les pays exportateurs
de b16 versent, en outre, huit francs-or par ioo.ooo quintaux de bW export6 au cours d'une annie
moyenne de la p~riode de base donn~e.

L'6chelle de contribution aux frais du Comit6 consultatif est donn6e l'annexe au present
rapport.

Le si~ge du bureau du Comit6 consultatif serait fix6 h Londres ; mais le comit6 tiendrait ses
r~unions dans tels lieux qu'il jugerait indiqus par les circonstances.

ANNEXE

ECHELLE DE CONTRIBUTION AUX FRAIS DU COMITt CONSULTATIF.

Contribution
Production Contribution Exportation de 8 francs-or Contribution

Pays io.oo. de 4 fr. -or nette par ioo.ooo q. totale

1928-29 par ioo.ooo q. en ioo.ooo q. Moyenne en francs-or
1928-29, 1931-32

Canada .... ........ 1.o98 4.392 716 5.728 10.120
Etats-Unis d'Am~rique . 2.379 9.516 350 2.700 12.316
Argentine .... ....... 655 2.620 432 3.456 6.076
Australie .... ........ 469 1.876 321 2.568 4.444
Roumanie ...... 327 1.308 38 304 1.612
Hongrie .... ........ 225 9oo 61 488 1.388
Yougoslavie ......... 257 1.028 35 280 1.308
Bulgarie .... ....... 138 552 12 96 648
Pologne ....... ... 197 788 5 40 828
U.R.S.S ............ 2.025 8.1oo 127 i.oi6 9.116
Lithuanie ....... 24 96 - - (96)
France ........ .902 3.608 - - 3.608
Italie ........ 752 3.008 - - 3.008
Espagne ... ....... 501 2.004 - - 2.004
Allemagne ...... 500 2.000 - - 2.000
Tch~coslovaquie .... 146 584 - - 584
Grande-Bretagne . . 121 484 - - 484
Grace ........ .46 184 - - (184)
Portugal ....... 49 196 - - (196)
Suede ........ 74 296 - - 296
Autriche ....... 35 140 - -- (140)
Belgique ....... 43 172 - - (172)
Danemark ...... 30 120 - - (120)
Etats baltes ..... 15 60 - - (6o)
Pays-Bas ....... .17 68 - - (68)
Suisse ........ . .. 44 - - .(44)

6o.9201

1 Les pays importateurs sont convenus que le minimum de contribution sera de 200 francs-or.
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MINUTES OF FINAL MEETING.

The representatives of the countries specified hereunder met for the purpose of signing the
Final Act of the Conference on August 25th, 1933-namely :

Argentine.. M. A. F. BEYRO, Agricultural Counsellor of the Argentine
Embassy in London.

Australia: The Rt. Honourable S. M. BRUCE, Australian Minister
in London;

Mr. F. L. McDoUGALL, Economic Adviser to the
Australian Government in London.

Austria: M. L. WIMMER, Austrian Charg6 d'Affaires in London.

Belgium: M. C. BASTIN, Commercial Counsellor of the Belgium
Embassy in London;

M. L. BORREMANS, Agricultural Attach6 of the Belgium
Embassy in London.

Bulgaria: M. P. H. MISCHEFF, Bulgarian Minister in London.

Canada The Rt. Honourable R. B. BENNETT, Prime Minister for
Canada;

The ion. M. A. MCPHERSON, Provincial Treasurer;
Mr. N. A. ROBERTSON, Department of External Affairs.

Czechoslovakia: M. Z. KONENY, Consul in London.

Denmark M. ROTTBOELL, Consul-General in London.

Estonia: M. Villibald RAUD, Agricultural Attach of the Estonian
Legation in London.

Finland: M. Paul -JELT, Secretary of the Finnish Legation in
London.

France : M. DU HALGOUET, Commercial Attach6 of the French
Embassy in London.

Germany: M. E. H. R0TER, First Secretary to the German Embassy
in London.

Great Britain Lord DE LA WARR, Ministry of Agriculture;
Mr. R. R. ENFIELD, Ministry of Agriculture;
Mr. H. F. CARLILL, Board of Trade;
Mr. LIVINGSTONE, Ministry of Agriculture.

Greece: M. D. CACLAMANOS, Greek Minister in London;
M. NICOLAIDES, Commercial Attach6 of the Greek

Legation in Paris.

Hungary: M. DE WINCHKLER, Ministerial Counsellor, Ministry of
Foreign Affairs.

Irish Free State: Mr. John W. DULANTY, High Commissioner for the Irish
Free State.
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PROCitS-VERBAL DE CLOTURE

Les repr6sentants des pays ci-dessous nomns se sont r~unis le 25 aofit 1933 pour la
signature de l'Acte final de la conference.

Etaient repr~sent~s:

Etats-Unis d'Amjrique: M. Frederick E. MURPHY.
M. L. W. STEERE, commissaire agricole.
M. L. A. WHEELER.

Allemagne: M. E. H. RtJTER, premier secr~taire de l'Ambassade
d'Allemagne h Londres.

Ripublique Argentine: M. A. F. BEYRO, conseiller agricole de l'Ambassade de la
R~publique Argentine h Londres.

Australie: Rt. Hon. S. M. BRUCE, ministre d'Australie h Londres.
M. F. L. MCDOUGALL, conseiller 6conomique du Common-

wealth A Londres.

Autriche: M. L. WIMMER, charg6 d'Affaires d'Autriche h Londres.

Belgique: M. C. BASTIN, conseiller commercial & l'Ambassade de
Belgique A Londres.

.M. L. BORREMANS, attache agricole h l'Ambassade de
Belgique Londres.

Grande-Bretagne: Lord DE LA WARR, Minist~re de l'Agriculture.
M. R. R. ENFIELD, Minist~re de l'Agriculture.
M. H. F. CARLILL, ((Board of Trade ).
M. LIVINGSTONE, Ministre de l'Agriculture.

Bulgarie: M. P. H. MISCHEFF, ministre de Bulgarie A Londres.

Canada: Rt. Hon. R. B. BENNETT, premier ministre du Canada.
The Hon. M. A. MCPHERSON, ((Provincial Treasurer ).
M. N. A. ROBERTSON, du D6partement des Affaires

6trang~res.

Danemark: M. ROTTBOELL, consul g~n6ral h Londres.

Espagne: M. Luis CALDER6N, consul g~n~ral d'Espagne h Londres.
M. Agustin VELARDE.
M. Enrique PELAYO.
M. German BARAIBAR.

Estonie: M. Villibald RAUD, attach6 agricole aupr6 de la Ligation
d'Estonie Londres.

Finlande: M. Paul HJELT, secr~taire de la Logation de Finlande
Londres.

France: M. DU HALGOUET, attach6 commercial h l'Ambassade de

France A Londres.
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Italy: M. G. B. CECCATO, Commercial Counsellor of the Italian
- Embassy in London;

M. G. MASSONE, Assistant Commercial Counsellor.

Latvia: M. ZOLMANIS, Commercial Attach6 of the Latvian
Legation in London.

Lithuania: M. GINEITIS, Agricultural Counsellor of the Lithuanian
Legation in London.

Netherlands: M. A. MERENS," Consul-General in London.

Poland: M. T. GOEPPERT, Commercial Counsellor of the Polish
Embassy in London.

Portugal: Col. T. FERNANDES, Former Minister of Colonies.

Roumania: l. E. MARIAN, Director of the Roumanian National
Export Institute.

Spain M. Luis CALDER6N, Consul-General in London;
M. Agustin VELARDE;
M. Enrique PELAYO;
M. German BARAIBAR.

Sweden: M. K. LUNDBERG, Consul-General a.i. in London.

Switzerland: M. Ernest LAUR, Director. of the " Union Suisse des
Paysans " ;

Dr. BOREL, Assistant Director of the " Union Suisse des
Paysans "

Turkey: MEHMET MUNIR Bey, Ambassador in London;
KURTOGLU FAIK Bey, Commercial Attach6 of.the Turkish

Embassy in London.

Union of Soviet Socialist
Republics: M. A. GouREVITCH, Chairman of " Arcos, Ltd. "

United States ofAmerica : Mr. Frederick E. MURPHY;
Mr. L. W. STEERE, Agricultural Commissioner;
Mr. L. A. WHEELER.

Yugoslavia: M. PILJA, Chief of Department at the Ministry of Com-
merce and Industry.

The signatures are to be regarded as affixed in the light of the statements made during the
discussions by the representatives of the various countries : these statements are contained in the
minutes of the Conference, and are to be interpreted in the sense of paragraph IV of Article 6 of
the Final Act. "

The Act shall be deposited at the Secretariat of the League of Nations, in Geneva, and shall
remain open for signature on behalf of other countries. It is understood that certain of the signatures
have been affixed ad referendum.

These minutes have been read and unanimously approved by the Conference.
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Grace: M. D. CACLAMANOS, ministre plnipotentiaire Londres.
M. NICOLAIDES, attach6 commercial h la L~gation de

Grce A Paris.

Hongrie: M. DE WINCHKLER, conseiller minist~riel au Ministate des
Affaires ftrang~res.

Etat libre d'Irlande: M. John W. DULANTY, haut commissaire pour l'Etat libre
d'Irlande.

Italie: M. G. B. CECCATO, conseiller commercial l'Ambassade
d'Italie A Londres.

M. G. MASSONE, conseiller commercial adjoint.

Letionie: M. ZOLMANIS, attach6 commercial h la Ligation de
Lettonie, i Londres.

Lithuanie : M. GINEITIS, conseiller agricole A la Ligation de Lithuanie

A Londres.

Pays-Bas : M. A. MERENS, consul g~n~ral AL Londres.

Pologne: M. T. GOEPPERT, conseiller commercial A l'Ambassade de
Pologne it Londres.

Portugal: Col. T. FERNANDES, ancien ministre des colonies.

Roumanie: M. E. MARIAN, directeur de l'Institut national roumain
d'exportation.

Suede: M. K. LUNDBERG, consul g6n6ral p. i. h Londres.

Suisse: M. Ernest LAUR, directeur de l'Union suisse des Paysans.
De BOREL, sous-directeur de l'Union suisse des Paysans.

Tchicoslovaquie: M. Z. KONE6NY, consul a Londres.

Turquie: MEHMET MUNIR bey, ambassadeur a Londres.
XURTOGLU FAIK bey, attach6 commercial a l'Ambassade

turque, &. Londres.

Union des R6publiques
sovidtistes socialistes : M. A. GOUREVITCH, president de ((Arcos Ltd. .

Yougoslavie: M. PILJA, chef de d~partement au Minist~re du Commerce
et de l'Industrie.

La signature a 6t6 donn6e dans le sens des d6clarations qui ont W faites au cours des discussions
par les repr6sentants des diffirents Etats et qui se trouvent ins~r~es dans les proc6s-verbaux de
la conference ; elles sont interpr~t6es au paragraphe IV de l'article 6 de l'Acte final.

L'acte sera d~pos6 au Secretariat de la Soci~t6 des Nations, A Gen~ve, et restera ouvert a la
signature par d'autres pays. Il est entendu que certaines signatures ont 6t6 donn6es ad referendum.

Ce proc~s-verbal a t6 lu et approuv6 A l'unanimit6 par la Conference.
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Traite concernant les assurances so-
ciales, avec protocole final. Signes

Berlin, le j j juin 193j.

GERMANY AND POLAND

Treaty regarding Social Insurance,
with Final Protocol.' Signed at
Berlin, June j j, 1931.
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TEXTE POLONAIS. -- POLISH TEXT.

No. 3263. - UMOWA' POMIFDZY RZECZ4POSPOLIT4 PQLSK4 A RZESZ
NIEMIECKA 0 UBEZPIECZENIU SPOLECZNEM, PODPISANA W BERLINIE,
DNIA 11 CZERWCA 1931 R.

Textes officiels allemand et polonais communiquds par le chargi d'Aflaires a. i. de la ddldgation
polonaise auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le
9 septembre 1933.

RZECZPOSPOLITA POLSKA i RZESZA NIEMIECKA doszly do zgodnego porozumienia, aby w drodze
umowy uregulowa6 wzajemne stosunki w dziedzinie ubezpieczenia spolecznego. W tym celu
zamianowali Swymi Pelnomocnikami:

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ:

Pana D-ra Witolda PR4DZYI SKIEGO, Radcq Zwyczajnego Rady Prawniczej i Czlonka
Komisji Kodyfikacyjnej Rzeczypospolitej Polskiej,

Pana Izydora WYSLOUCHA, Naczelnika Wydziahu w Ministerstwie Pracy i Opieki Spolecznej,

PREZYDENT RZESZY NIEMIECKIEJ :
Pana Dr. Adolf SIEDLER, Tajnego Radcq Legacyjnego w Urzqdzie dla Spraw Zagranicznych,
Pana Dr. Johannes KROHN, Radcq Ministerjalnego i Kierownika Oddzialu w Ministerstwie

Pracy Rzeszy.

Pelnomocnicy po wzajemnem zbadaniu swych pelnomocnictw, kt6re uznali za sporzqdzone
w dobrej i nale~ytej formie, postanowili zgodnie co nast~puje

A. POSTANOWIENIA OGOLNE.

Artykul i.

(i) Umowa niniejsza ma zastosowanie do nastepuj;Icych dzial6w polskiego i niemieckiego
ubezpieczenia spolecznego :

i. ubezpieczenia na wypadek choroby,
2. ubezpieczenia od wypadk6w,
3. ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa,
4. ubezpieczenia pracownik6w umyslowych (ubezpieczenia funkcjonarjusz6w

prywatnych),
5. ubezpieczenia brackiego (g6rnik6w).

(2) Za ubezpieczenie rentowe w rozumieniu niniejszej umowy uwata siq ubezpieczenie od
wypadk6w, ubezpieczenie na wypadek inwalidztwa, ubezpieczenie pracownik6w umyslowych
oraz brackie ubezpieczenie pensyjne.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le ii aofit 1933.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3263. - VERTRAGI ZWICHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND DER
REPUBLIK POLEN (}BER SOZIALVERSICHERUNG, GEZEICHNET
IN BERLIN, AM ii. JUNI 1931.

German and Polish official texts communicated by the Chargd d'Aflaires a. i. of the Polish
Delegation accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place
September 9, 1933.

DAS DEUTSCHE REICH und DIE REPUBLIK POLEN sind fibereingekommen, die wechselseitigen
Beziehungen auf dem Gebiete der Sozialversicherung vertraglich zu regeln. Zu diesem Zwecke
haben zu Bevollmachtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Herm Dr. Adolf SIEDLER, Vortragenden Legationsrat im Auswartigen Amt;
Herm Dr. Johannes KROHN, Ministerialrat und Abteilungsdirigent im Reichsarbeits-

ministerium ;

DER PRASIDENT DER REPUBLIK POLEN:

Herrn Dr. Witold PRIDZYASKI, Ordentlichen Rat des Rechtsrats und Mitglied der
Kodifikations-Kommission der Republik Polen ;

Herm Izydor WYSLOUCH, Abteilungschef im Ministerium ffir Arbeit und Soziale Fiirsorge.

Die Bevollmachtigten haben nach Prilfung ihrer Vollmachten, die sie in guter und gehbriger
Form befunden haben, nachstehendes vereinbart:

A. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

Artikel i.

(i) Der Vertrag bezieht sich auf folgende Zweige der deutschen und polnischen Sozialver-
sicherung :

i. die Krankenversicherung,
2. die Unfallversicherung,
3. die Invalidenversicherung,
4. die Angestelltenversicherung,

5. die knappschaftliche Versicherung.

(2) Als Rentenversicherung im Sinne dieses Vertrags gelten die Unfallversicherung, die
Invalidenversicherung, die Angestelltenversicherung und die knappscbaftliche Pensionsversicherung.

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, August i i, 1933.
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Artykut 2.

(I) Przy wykonywaniu dziak6w ubezpieczeAi spolecznych, wymienionych w artykule I, maj4
zastosowanie w zasadzie postanowienia prawne tego Pafistwa, na kt6rego obszarze ma miejsce
zatrudnienie, miarodajne dla ubezpieczenia. Od powy~szej zasady przyj~te zostaly nastepujqce
wyjqtki : a) 0 ie pracobiorcy zostali wyslani przez przedsiqbiorstwo (pracodawcq), kt6re

ma swa siedzibq (miejsce zamieszkania) w jednem Pafistwie, do wykonywania przejgciowego
zatrudnienia na obszarze Pafistwa drugiego, to na przeciqg jednego roku majq do nich
zastosowanie przepisy prawne tego Pafistwa, w kt6rem znajduje siq siedziba wysylajqcego
przedsiqbiorstwa (miejsce zamieszkania pracodawcy). Przepisy prawne tego Pafistwa
majq zastosowanie r6wnie do zatrudnienia, kt6re z natury swej wymaga powtarzajqcego
siq nieprzekraczajqcego jednak w kazdym poszczeg6lnym wypadku jednego roku, pobytu
w Pafistwie drugiem.

b) W przedsiqbiorstwach rolnych i legnych, majqcych siedzibe na obszarze jednego
Pahistwa a przekraczajcych granice Pahistwa drugiego, stosujq siq przepisy prawne tego
Pahistwa, w kt6rem znajduje siq siedziba przedsiQbiorstwa, r6wniez do ubezpieczenia
os6b, kt6re s- zatrudnione w czqgci przedsiqbiorstwa, poloionej w Pafistwie drugiem.

c) Przy ubezpieczeniu pracobiorc6w :
i. w publicznych przedsiqbiorstwach komunikacyjnych jednego Pafistwa, o

ile sq zatrudnieni na obszarze Pafistwa drugiego badi przej§ciowo bqdi tei stale
na torach lqcznikowych lub na dworcach granicznych,

2. w przedsiebiorstwach Rzeczypospolitej Polskiej, polskich gmin i zwiqzk6w
gmin jak r6wniet w przedsi~biorstwach Rzeszy Niemieckiej, niemieckich kraj6w,
gmin i zwiqzk6w gmin, o ile sq zatrudnieni na obszarze Pafistwa drugiego,

majq zastosowanie przepisy prawne tego z obydw6ch Pafistw, gdzie znajduje sie siedziba
wladzy przedsiqbiorstwa, kt6rej pracobiorcy ci podlegajq pod wzglqdem personalnym.
Dla niemieckiego Towarzystwa Kolei Rzeszy, Polskich Kolei Pafistwowych i dla admi-
nistracji pocztowej obydw6ch Pafistw miarodajnq jest siedziba wy~szej wladzy admi-
nistracyjnej.

Za przedsiqbiorstwo w rozumieniu postanowiefi pod a) i c) uwa~a sie r6wniet oddzial
filjalny lub inny staly zakiad pracy, utworzony w jednem Pafistwie przez przedsiqbiorstwo,
majqce swq siedzibQ w Pafistwie drugiem.

d) Przy ubezpieczeniu pracownik6w, zatrudnionych w dyplomatycznych i zawodowo-
konsularnych przedstawicielstwach i na innych urzqdowych plac6wkach (urz~dy celne,
paszportowe i t. d.) jednego Pafhstwa, majqcych swojq siedzibq w Pafistwie drugiem,
stosuje siq przepisy prawne Pafistwa wysyIajqcego, o ile pracownicy ci sq jego obywatelami.
To samo stosuje siq do pracownik6w, zatrudnionych przez kierownik6w, czlonk6w lub
innych urzqdnik6w wymienionych plac6;kek, o ile pracownicy ci posiadajq obywatelstwo
Pafistwa wysylaj4cego. Jednakze do ubezpieczenia na wypadek choroby majq zastosowanie
przepisy prawne Pafistwa przyjmujqcego, jeieli pracodawca zazqda tego bqdi dla
wszystkich wyiej wymienionych pracownik6w u niego zatrudnionych, b2,di te2 dla
pewnych ich kategoryj. Czlonkostwo w kasie chorych powy2szych pracownik6w rozpoczyna
siQ z chwilq wplywu odnognego wniosku do kasy chorych. Przynale~nok, do ubezpieczenia
na wypadek choroby nie stwarza w tych wypadkach obowiqzku ubezpieczenia na wypadek
bezrobocia.

(2) Zwierzchnie wladze administracyjne obydw6ch Pafistw mog4 za wzajemnem porozumieniem
odstqpi6 w stosunku do poszczeg6lnych wypadk6w lub kategoryj wypadk6w od zasad przewidzia-
nych w ust. i.

(3) Je~eli na podstawie ust. I i 2 dla przedsiqbiorstwa, kt6re ma swq siedzibq w jednem
Pahistwie, miarodajne jest dla zatrudnienia, wykonywanego w Pafistwie drugiem, prawo tego
Paiistwa, to zatrudnienie takie w rozumieniu tego prawa uwa~a siq za r6wnoznaczne z przedsiQ-
biorstwem.
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Artikel 2.

(i) Bei der Durchfiihrung der in Artikel i bezeichneten Zweige der Sozialversicherung finden
grundsatzlich die Rechtsvorschriften des Staates Anwendung, in dessen Gebiete die ffir die Ver-
sicherung massgebende Beschaftigung auggeiibt wird. Von dieser Regel gelten folgende Ausnahnen:

a) Werden Arbeitnehmer von einem Betriebe (Arbeitgeber), der in dem einen Staate
seinen Sitz (Wohnsitz) hat, zu einer voribergehenden Beschdftigung in das andere
Staatsgebiet entsandt, so finden fur die Dauer eines Jahres die Rechtsvorschriften des
Staates Anwendung, in dem der Sitz des entsendenden Betriebes (Wohnsitz des Arbeit-
gebers) gelegen ist. Die Rechtsvorschriften dieses Staates gelten auch fur eine Beschifti-
gung, die ihrer Natur nach einen wiederholten, in jedem einzelnen Fall ein Jahr nicht
uibersteigenden Aufenthalt im anderen Staatsgebiet erfordert.

b) Bei fibergreifenden land- und forstwirtschaftlichen Betrieben, die ihren Sitz im
Gebiet eines der beiden Staaten haben, finden auf die Versicherung der Personen, die
in dem im anderen Staate gelegenen Betriebsteil tatig sind, die Rechtsvorschriften des
Staates Anwendung, in dem der Sitz des Betriebes gelegen ist.

c) Auf die Versicherung der Arbeitnehmer :

i. der in dem einen Staate bestehenden 6ffentlichen Verkehrsunternehmungen,
die - sei es vorfibergehend, sei es auf Anschlusstrecken oder in Grenzbahnh6fen
dauemd - im Gebiete des anderen Staates beschaftigt sind,

2. *von Betrieben des Deutschen Reichs, der deutschen Lnder, Gemeinden und
Gemeindeverbande und von Betrieben der Republik Polen, der polnischen Gemeinden
und Gemeindeverbdnde, die im Gebiete des anderen Staates beschaftigt sind,

finden die Rechtsvosschriften desjenigen der beiden Staaten Anwendung, in dem die
Stelle des Betriebes ihren Sitz hat, der solche Arbeitnehmer in ihren Personalangelegen-
heiten unterstehen. Bei der Deutschen Reichsbahn-Gesellschaft, der Polnischen Staats-
eisenbahn und den beiderseitigen Postverwaltungen ist der Sitz der h6heren Verwaltungs-
stelle massgebend.

Als Betrieb im Sinne der Bestimmungen unter a) und c) gilt auch eine Zweignieder-
lassung oder sonstige standige Einrichtung, die ein Betrieb, der seinen Sitz in dem einen
Staat hat, in dem anderen Staate begriindet.

d) Auf die Versicherung der Bediensteten der beiderseitigen diplomatischen und
berufskonsularischen Vertretungen und der sonstigen amtlichen Stellen (Zollamter,
Passtellen usw.) des einen Staates, die in dem anderen Staat ihren Sitz haben, finden die
Rechtsvorschriften des entsendenden Staates Anwendung, wenn die Bediensteten diesem
Staat angeh6ren. Das gleiche gilt fur die Versicherung von Bediensteten der Leiter oder
Mitglieder und der sonstigen Beamten der genannten Stellen, wenn die Bediensteten
dem entsendenden Staat angehoren. In der Krankenversicherung gelten jedoch die
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates, wenn der Arbeitgeber dies fur alle seine oben
genannten Bediensteten oder ffir Gruppen. von ihnen beantragt ; die Mitgliedschaft dieser
Bediensteten bei der Krankenkasse beginnt mit den Zeitpunkt, in dem der Krankenkasse
der Antrag zugeht. Die Zugehbrigkeit zur Krankenversicherung begriindet in diesen
Fdllen keine Pflicht zur Arbeitslosenversicherung.

(2) Von der in Abs. i vorgesehenen Regelung k6nnen die obersten Verwaltungsbeh6rden
beider Staaten im beiderseitigen Einvernehmen ftir den Einzelfall oder fur eine Gruppe von Fallen
abgehen.

(3) Ist nach Abs. I oder 2 bei' einem Betriebe, der seinen Sitz in dem einen Staat hat, das
Recht des anderen Staates fur eine Beschdftigung in diesem Staate massgebend, so ist die
Beschaftigung im Sinne dieses Rechts einem Betriebe gleichzuachten.
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(4) Zastosowanie w my~l ust. x lub 2 przepis6w prawnych jednego Pafistwa sprawia r6wnie2,
2e do wykonywania ubezpieczenia spolecznego stajq siq wlagciwe instytucje, wladze i sqdy ubez-
pieczenia spolecznego tegot Pafistwa.

Artykul 3.

(i) Jeteli pomiqdzy instytucjami, wladzami lub sqdami ubezpieczenia spolecznego obydw6ch
Pafistw powstanie sp6r, czy w poszczeg6lnym wypadku nale~y zastosowa6 prawo jednego czy
drugiego Pafistwa, to w tym wypadku, zanim nie zapadnie decyzja w mygl artykulu 47, udzielana
bqdzie stosowna tymczasowa opieka.

(2) Do udzielania powy~szej opieki powolane sq w nastqpujEcej kolejnogci:
a) instytucja ubezpieczeniowa, w kt6rej faktycznie powstal stosunek ubezpieczeniowy,
b) instytucja ubezpieczeniowa, do kt6rej najpierw zgloszone zostalo roszczenie

ze spornego stosunku pracy.
Instytucja ubezpieczenia rentowego moie wykonanie cicej na niej opieki powierzy6 kasie

chorych.

(3) W wypadku odmowy udzielenia tymczasowej opieki lub udzielenia jej w nienale~ytym
rozmiarze wladza nadzorcza w razie zatalenia poleci instytucji ubezpieczeniowej udzielenie
tymczasowej opieki i vyznaczy rozmiar gwiadczefi ; w razie sporu co do wykonania opieki pomiqdzy
kasl chorych a instytucjq ubezpieczenia rentowego rozstrzyga wladza nadzorcza instytucji
ubezpieczenia rentowego. Wladze nadzorcze mogq tylko o tyle poleci6 instytucjom ubezpieczenio-
wym udzielenie tymczasowej opieki, o ie zostanie stwierdzone, te zgloszone roszczenie byloby
uzasadnione na podstawie ustawodawstwa obydw6ch Pafistw.

(4) Instytucja ubezpieczeniowa, uznana ostatecznie za wlagciwq, obowiozana jest zwr6ci6
tej instytucji ubezpieczeniowej, kt6ra udzielila tymczasowej opieki, poniesione na ten cel wydatki,
najwytej do wysokogci kwoty, kt6rej ma ostatecznie odzieli6 wlagciwa instytucja ubezpieczeniowa.
Instytucja ubezpieczeniowa, uznana ostatecznie za wlagciwa, moie zaliczy6 udzielone §wiadczenia
pieni2ne na wiadczenia, kt6rych ma udziela6, i to do pelnej wysokogci kwot zaleglych a do polowy
wysokogci kwot za czas nastqpny.

Artykul 4.

Obydwa Pa'istwa stawiajl na r6wni w zakresie gwiadczefi wymienionych w artykule i dzial6w
ubezpieczenia spolesznego obywateli drugiego Pafistwa oraz pozostalych po nich czlonk6w rodziny
z wlasnymi obywatelami oraz pozostalymi po nich czlonkami rodziny.

Artykul 5.

(i) Uprawnionym winny by6 udzielane r6wniet podczas pobytu zagranicq, z zastrze~eniem
postanowieift artykulu 20, jednoczegnie z zasadniczemi gwiadczeniami takte wszystkie dodatki,
do kt6rych mieliby prawo podczas pobytu w kraju.

(2) Zwierzchnie wladze administracyjne obydw6ch Pafistw mogq ustali we wzajemnem
porozumieniu, by instytucja ubezpieczeniowa jednego Pafistwa przejqla za uiszczeniem odpowiedniej
wartoci kapitalowej §wiadczenia instytucji ubezpieczeniowej Pafistwa drugiego.

Artykul 6.

Przy stosowaniu ustawowych przepis6w jednego Pafistwa o odprawie roszczefi z tytulu

ubezpieczenia rentowego nie uwa~a siq za pobyt zagranice pobytu w Pafistwie drugiem uprawnio-
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(4) Die Anwendung der Rechtsvorschriften des einen Staates gemlss Abs. I oder 2 hat auch
zur Folge, dass die Trager, Beh6rden und Gerichte der Sozialversicherung dieses Staates ffir die
Durchfhfirung der Sozialversicherung zust5,ndig sind.

Artikd 3.

(i) Wenn zwischen Tragem, Beh6rden oder Gerichten der Sozialversicherung beider Staaten
im Einzelfalle die Frage streitig wird, ob das Recht des einen oder des anderen Staates anzuwenden
ist, so wird, bis die Entscheidung gemiss Artikel 47 getroffen ist, eine angemessene vorliufige
Firsorge gewdhrt.

(2) Zur Gewdhrung der Fiirsorge sind der Reihe nach berufen:

a) der Versicherungstrdiger, bei dem die Versicherung tatsiichlich begriindet wurde,
b) der Versicherungstrdger, bei dem ein Anspruch aus dem streitigen Beschiiftigungs-

verhdltnisse zuerst angemeldet wird.

Der Trdiger der Rentenversicherung kann eine Krankenkasse mit der Durchfihrung der ihm
obliegenden Ffirsorge betrauen.

(3) Wird die vorldufige Ffirsorge verweigert oder nicht in dem erforderlichen Umfange gewdhrt,
so wird auf Beschwerde die Aufsichtsbehorde den Versicherungstrdger zur Gewdhrung der vorldufigen
Fiirsorge anhalten und das Mass der Leistungen bestimmen; bei Streit zwischen der Krankenkasse
und dem Trdger der Rentenversicherung fiber die Durchfiihrung der Ffirsorge entscheidet die
Aufsichtsbeh6rde des Tragers der Rentenversicherung. Die Aufsichtsbehbrden k6nnen die
Versicherungstrdger zur Gewdhrung einer vorlaufigen Ffirsorge nur dann anhalten, wenn feststeht,
dass der geltend gemachte Anspruch nach der Gesetzgebung beider Staaten begriindet sein wdirde.

(4) Der endgfiltig verpflichtete Versicherungstrdger hat dem Versicherungstrdger, der die
vorliufige Firsorge gewdhrt hat, die daffir gemachten Aufwendungen h6chstens bis zu dem Betrage
zu erstatten, den der verpflichtete Versicherungstriger endgfiltig zu leisten hat. Der verpflichtete
Versicherungstrager kann die gewaihrten Geldleistungen auf die von ihm zu gewdihrende Leistung
anrechnen, und zwar bis zur vollen H6he der riickstdndigen Betrage und bis zur halben H6he der
Betrdge fdir die nachfolgende Zeit.

Artikel 4.

Die beiden Staaten stellen ffir die Leistungen aus den in Artikel i bezeichneten Zweigen der
Sozialversicherung den eigenen Staatsangehbrigen und ihren Hinterbliebenen die Angeh6rigen des
anderen Staates und ihre Hinterbliebenen gleich.

Artikel 5.

(i) Den Berechtigten sind auch beim Aufenthalt im Auslande gleichzeitig mit den Haupt-
leistungen, vorbehaltlich der Bestimmung in Artikel 20, alle Zulagen zu gewdhren, die ihnen beim
Aufenthalt im Inlande zustehen wdirden.

(2) Die obersten Verwaltungsbehorden beider Staaten k6nnen vereinbaren, dass die Leistungs-
pflicht des Versicherungstragers des einen Staates von einem Versicherungstrdger des anderen
Staates gegen Zahlung eines entsprechenden Abfindungskapitals fibernommen wird.

Artikel 6.

Bei Anwendung der gesetzlichen Vorschriften des einen Staates fiber die Abfindung von

Anspriichen aus der Rentenversicherung gilt der Aufenthalt in dem anderen Staate ffir Berechtigte,
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nych, kt6rzy sq obywatelami jednego z obydw6ch Paistw. Przewidziane w pewnych wypadkach -

udzielanie przez instytucje ubezpieczeniowq zezwolenia na pobyt zagranicq nie b~dzie wymagane,
jeieli chodzi o pobyt w Pafistwie drugiem.

Artykul 7.

(i) Przy wykonywaniu wymienionych w artykule i dzial6w ubezpieczenia spolecznego
instytucje, wladze oraz sqdy ubezpieczenia spolecznego a za ich pogrednictwem r6wniet i inne
wladze administracyjne jednego Pafistwa b~d;A udzielaly pomocy administracyjnej instytucjom,
wladzom i sldom ubezpieczenia spolecznego i innym wladzom adminstracyjnym Pafistwa
drugiego w tym samym zakresie, jak gdyby chodzilo o wykonywanie wiasnego ubezpieczenia
spolecznego.

(2) Instytucje ubezpieczeniowe jednego Pafistwa bdq na wniosek sprawdzaly, czy osoby,
pobierajotce 6wiadczenia z instytucji ubezpieczeniowej Pafistwa drugiego, posiadajq nadal warunki,
od kt6rych zalety prawo do tych gwiadczefi, oraz bqdq dokonywaly badafi lekarskich w taki sam
spos6b, jak gdyby chodzilo o wykonywanie wiasnego ubezpieczenia spolecznego. Powstale stqd
wydatki w gotowiinie obci#ajq tq instytucjQ, kt6ra wystqpila z powyiszym wnioskiem.

(3) Instytucje ubezpieczeniowe jednego Pafistwa mogq ustaliH6 we wzajemnem porozumieniu
z instytucjami ubezpieczeniowemi Paistwa drugiego, by dla wypelniania przewidzianego w
przepisach prawnych jednego Pafistwa obowiqzku meldowania siq wystarczalo zameldowanie siq
w instytucji ubezpieczeniowej Pafistwa drugiego. Porozumienie takie wymaga zatwierdzenia
przez zwierzchnie wladze administracyjne obydw6ch Paistw.

(4) Instytucje, wladze oraz sqdy ubezpieczenia spolecznego jako te inne wladze administra-
cyjne ustalajq w takim samym zakresie jak przy wykonywaniu wlasnego ubezpieczenia spolecznego
a w wypadkach naglych takte z urzqdu, te wszystkie okolicznogci, kt6re sl potrzebne do wyjagnienia
faktycznego stanu rzeczy.

(5) Dla ustalenia wysokogci zwrotu wydatk6w w gotowiinie za pomoc administracyjnq majq
zastosowanie przepisy tego Paistwa, do kt6rego nale~y wladza udzielajqca pomocy.

(6) Przy wykonywaniu wymienionych w. artykule i dzial6w ubezpieczenia spolecznego bqdzL
sqdy udzielat sobie wzajemnie pomocy prawnej stosownie do przepis6w, obowiezujqcych dla spraw
cywilnych i handlowych.

Artykul 8.

Pretensje do zwrot6w z artykulu 3 ust. 4, artykulu 7 ust. 2 i 5, artykulu I5 ust. 7, artykulu
25 ust. 2 i artykulu 26 ust. 5 staja, sie platne, o ie zainteresowane wladze obydw6ch Pafistw nie
ugodzq siq inaczej, z chwila, ukoficzenia postqpowania urzqdowego, w zwiqzku z kt6rem powstaly
odnogne wydatki. Pretensje te winny by6 w przeciqgu miesizca po zawiadomieniu o ukoiczeniu
postqpowania uregulowane w walucie, w kt6rej powstaly. W razie zwloki dolicza siq od dnia
platnoci odsetki w wysokogci 4 od sta.

Arlykut 9.

W razie gdy skladki zostaly wplacone do instytucji ubezpieczeniowej jednego Pahstwa, chociat
winny byly by6 wplacone do instytucji ubezpieczeniowej Pafistwa drugiego, nale~y je przekaza6
wlagciwej instytucji ubezpieczeniowej. Skladki te uwaiane bqdq, jak gdyby zostaly w chwili ich
wplacenia uiszczone do wlagciwej instytucji. 0 ile wchodzqj przytym w rachubq klasy skladkowe,
przekazane skladki maj2 by6 rozdzielone miqdzy poszczeg6lne klasy w spos6b jak najkorzystniejszy
dla ubezpieczonych.

No 3263



- *1

1933 League of Nations - Treaty Series. 99

die einem der beiden Staaten angehoren, nicht als Aufenthalt im Ausland. Die etwa vorgesehene
Zustimmung des Versicherungstrdgers ffir den Aufenthalt im Ausland wird nicht gefordert, wenn es
sich um den Aufenthalt im anderen Staat handelt.

Artikel 7.

(i) Bei der Durchfuihrung der in Artikel i bezeichneten Zweige der Sozialversicherung werden
die Triger, Beh6rden und Gerichte der Sozialversicherung und durch deren Vermittlung auch die
uibrigen Verwaltungsbehbrden des einen Staates den Trdgem, Behorden und Gerichten der Sozial-
versicherung und den iibrigen Verwaltungsbeh5rden des anderen Staates Verwaltungshilfe in
demselben Umfange leisten, wie wenn es sich um die Durchfiihrung der eigenen Sozialversicherung
handelte.

(2) Die Versicherungstrager des einen Staates werden auf Antrag in der gleichen Weise,
wie wenn es sich um die Durchfiihrung der eigenen Sozialversicherung handelte, die Fortdauer
des Bezugsrechts von Personen prflfen, die von einem Versicherungstrager des anderen Staates
Leistungen beziehen, und drztliche Untersuchungen besorgen. Bare Auslagen fallen dem ersuchenden
Versicherungstrdger zur Last.

(3) Versicherungstrager des einen Staates k6nnen mit Versicherungstrdgem des anderen
Staates vereinbaren, dass einer in den Rechtsvorschriften des einen Staates vorgesehenen Melde-
pflicht auch durch Meldung bei dern Versicherungstrdger des anderen Staates genilgt werden kann.
Die Vereinbarung bedarf der Genehmigung der beiderseitigen obersten Verwaltungsbeh~rden.

(4) Die Trager, Beh6rden und Gerichte der Sozialversicherung sowie der iibrigen Verwaltungs-
behorden stellen in demselben Umfange wie zur Durchfifhrung der eigenen Sozialversicherung, in
elligen Fallen auch von Amts wegen, dasjenige fest, was zur AufklIrung des Sachverhalts notwendig
ist.

(5) Ftr den Umfang des Ersatzes von baren Auslagen ffir Verwaltungshilfe gelten die Vor-
schriften des Staates, dem die hilfeleistende Stelle angeh~rt.

(6) Bei der Durchfiihrung der in Artikel I bezeichneten Zweige der Sozialversicherung leisten
die Gerichte Rechtshilfe nach Massgabe der ffir Zivil- und Handelssachen geltenden Vorschriften.

Artikel 8.

Ersatzforderungen gem5ass Artikel 3 Abs. 4, Artikel 7 Abs. 2 und 5, Artikel 15 Abs. 7, Artikel 25
Abs. 2 und Artikel 26 Abs. 5 werden, sofem nicht zwischen den beiderseitigen beteiligten Stellen
etwas anderes vereinbart ist, in dem Zeitpunkte fllig, in dem die Amtshandlung, die den Anlass
zur Entsteheung der Auslagen gegeben hat, abgeschlossen ist. Die Forderungen sind binnen
Monatsfrist nach Bekanntgabe in der Wahrung zu tilgen, in der sie entstanden sind. Bei Verzug
sind sie mit vier vom Hundert vom Tage der Falligkeit an zu verzinsen.

Artikel 9.

Sind Beitrage an einen Versicherungstrager des einen Staates entrichtet, obwohl sie an einen
Versicherungstrdger des anderen Staates hatten entrichtet werden midssen, so sind sie dem
zustandigen Versicherungstrager zu iiberweisen. Die Beitrage werden so angesehen, als ob sie zur
Zeit ihrer Entrichtung an den zustdndigen Versicherungstrager entrichtet worden wdren. Soweit
Beitragsklassen in Frage kommen, sind die iiberwiesenen Beitrdge auf die einzelnen Klassen so zu
verteilen, wie es dem Vorteil des Versicherten am besten entspricht.
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Artykul io.

0 ile chodzi o przeliczenie kwoty pieniqnej, wyra~onej w walucie Pahstwa drugiego, zostanie
ona, z zastrzeieniem postanowiefi artykulu 28, przeliczona wedlug wzajemnego stosunku obydw6ch
walut wedlug kursu, notowanego na gieldzie stolecznej tego Pafistwa, w kt6rego walucie byla
wyraiona kwota pieniqina.

Artykul ii.

(i) Konsulom obydw6ch Pafistw przysluguje prawo zastqpowania bez specjalnego pelno-
mocnictwa uprawnionych, obywateli swego Pafistwa, przed wszystkiemi instytucjami, wladzami
oraz sqdami ubezpieczenia spolecznego Pafistwa drugiego. Przysluguje im w tym samym zakresie,
co samym zainteresowanym, prawo wglqdu w tok postqpowania.

(2) 0 zakoficzeniu dochodzenia, prowadzonego w jednem z obydw6ch Pafistw, a dotyczecego
wypadku obywatela Pafistwa drugiego, powinna wladza, przeprowadzajeca dochodzenie, niezwlocz-
nie zawiadomo6 wlagciwego dla swej siedziby konsula Pafistwa drugiego.

Artykul 12.

(x) Podania, wnoszone przez obywateli jednego Pafistwa do instytucyj, wladz oraz sod6w
ubezpieczenia spolecznego Pafistwa drugiego, nie mogq by6 odrzucane z tego powodu, ie sq
sporzqdzone w jqzyku Pafistwa pierwszego.

(2) Potwierdzenia odbioru rent, gwiadectwa tycia i wszelkie inne urzqdowe pogwiadczenia,
potrzebne dla dochodzenia lub pobierania gwiadczefi ubezpieczenia spolecznego jednego Pafistwa,
nie mogq by6 odrzucane z tego powodu, ie s, sporzdzone w j~zyku urz~dowym Paiistwa drugiego.

(3) Pisma instytucyj, wladz i sod6w ubezpieczenia spolecznego jednego Pafistwa do obywateli
Pafistwa drugiego winny by6 sporzqdzane w jqzyku urzqdowym Pafistwa pierwszego. Naleiy
dolaczy6 przeklad na jqzyk urzedowy Pafistwa drugiego z wyjztkiem wypadk6w, gdy claodzi o
udzielenie odpowiedzi na podanie, sporzodzone w jqzyku urzqdowym Pahistwa pierwszego.

Artykul 13.

(i) Przy wnoszeniu grodk6w prawnych w sprawach, zwiIzanych z wymienionemi w artykule
i dzialami ubezpieczenia spolecznego, terminy ustawowe uwa2ane bqd2 za zachowane r6wniez
i w6wczas, gdy grodek prawny zostal wniesiony we wlagciwym czasie do wladzy, sqdu albo organu
instytucji ubezpieczenia spolecznego Pafistwa drugiego. W tych wypadkach pismo, zglaszajlce
grodek prawny, winno by6 niezwlocznie przekazane,

o ile polska wladza jest wlagciwa do powziqcia decyzji co do grodka prawnego, do
polskiego Ministerstwa Pracy i Opieki Spolecznej,

o ile niemiecka wladza jest wlagciwa do powziqcia deGyzji co do grodka prawnego,
do niemieckiego Urzqdu Ubezpieczefi Rzeszy.

(2) Pismo, zglaszaj2ce grodek prawny, mote by6 takie przekazane bezpogrednio wladzy,
kt6ra jest wtagciwa do powziqcia decyzji co do grodka prawnego.

Artykul 14.

Przepisy co do zwolniefi i ulg w zakresie oplat stemplowych i innych, istniejEce w jednem
Pafistwie w stosunku do ubezpieczenia spolecznego, stosujl siQ w r6wnej mierze tak~e przy
wykonywaniu ubezpieczenia spolecznego Pafistwa drugiego.
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Artikel io.

Soweit es auf die Berechnung eines in der Wdhrung des anderen Staates ausgedriickten Geld-
betrags ankommt, wird er - vorbehaltlich der Bestimmungen in Artikel 28 - nach dem VerhAltnis
der beiden Wdhrungen an der B6rse der Hauptstadt des Staates umgerechnet, in dessen Wahrung
er ausgedrtickt ist.

Artikel ii.

(I) Die Konsuln der beiden Staaten sind berechtigt, ohne besondere Vollmacht die ihrem
Staat angeh6rigen Berechtigten vor allen Trdigern, Beh6rden und Gerichten der Sozialversicherung
des anderen Staates zu vertreten. Sie kbnnen in dem gleichen Umfange wie die Beteiligten selbst
Einsicht in die Verhandlungen nehmen.

(2) Von dem Abschluss einer Untersuchung, die in einem der beiden Staaten gefhfirt wird
und sich auf den Unfall eines Angeh6rigen des anderen Staates bezieht, soll die mit der Untersuchung
befasste Stelle dem ffir ihren Sitz zustdndigen Konsul des anderen Staates unverziiglich Nachricht
geben.

Artikel 12.

(i) Eingaben der Angehbrigen des einen Staates an die Trager, Beh6rden und Gerichte der
Sozialversicherung des anderen Staates dfirfen nicht deshalb zurfickgewiesen werden, weil sie in
der Sprache des ersteren Staates abgefasst sind.

(2) Rentenquittungen, Lebensbescheinigungen und sonstige amtliche Bescheinigungen, die
ffir die Geltendmachung oder den Bezug der Leistungen der Sozialversicherung des einen
Staates erforderlich sind, duirfen nicht deshalb zurfickgewiesen werden, weil sie in der Amtssprache
des anderen Staates abgefasst sind.

(3) Die Schreiben der Trager, Beh6rden und Gerichte der Sozialversicherung des einen Staates
an die Angeh6rigen des anderen Staates werden in der Amtssprache des ersteren Staates abgefasst.
Eine (bersetzung in die Amtssprache des anderen Staates ist beizuftigen, es sei denn, dass es sich
um die Beantwortung einer Eingabe in .der Amtssprache des ersteren Staates handelt.

Artikel 13.

(i) Bei Einlegung von Rechtsmitteln in Angelegenbeiten der in Artikel I bezeichneten Zweige
der Sozialversicherung gelten die gesetzlichen Fristen auch dann als gewahrt, wenn das Rechtsmittel
rechtzeitig bei einer Beh6rde, einem Gericht oder einem Organ eines TrAgers der Sozialversicherung
des anderen Staates eingegangen ist. In diesen Fallen ist die Rechtsmittelschrift unverziiglich,

wenn eine deutsche Stelle zur Entscheidung ilber das Rechtsmittel zustandig ist,
an das deutsche Reichsversicherungsamt,

wenn eine polnische Stelle zur Entscheidung zustdndig ist, an das polnische Ministerium
fir Arbeit und Soziale Ffirsorge abzugeben.

(2) Die Rechtsmittelschrift kann auch unmittelbar an die zur Entscheidung biber das Rechts-
mittel zustdndige Stelle abgegeben werden.

Artikel 14.

Die in dem einen Staate ffir die Durchfiihrung der eigenen Sozialversicherung geltenden
Vorschriften fiber Befreiungen oder Erleichterungen hinsichtlich der Stempel- oder sonstigen
Gebiihren komrnmen in gleicher Weise auch der Durchfiihrung der Sozialversicherung des anderen
Staates zugute.
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B. POSTANOWIENIA SZCZEGOLOWE.

I. UBEZPIECZENIA NA WYPADEK CHOROBY.

Arlykul 15.

(I) W stosunkach miqdzy szsiedniemi obszarami granicznemi obydw6ch Pafistw nie maj
zastosowania przepisy prawne o spoczywaniu gwiadczefi i o odprawach dla uprawnionych.

(2) Ubezpieczony, ktry wyszedl z ubezpieczenia z powodu braku zarobkowania, zachowuje
w dalszym ciogu, o ile zachodz4 inne warunki ustawowe, prawo do zwyczajnych gwiadczef swej
kasy chorych r6wniet w razie, gdy przebywa na sqsiednim obszarze granicznym Pafistwa drugiego.
Czas ubezpieczenia, kt6ry ubezpieczony przed wyjgciem z ubezpieczenia przebyl w ciqgu ostatnich
dwunastu miesiqcy w kasie chorych sosiedniego obszaru Pafistwa drugiego, zalicza siQ do okresu
ubezpieczenia, ktry w myM ustawowych przepis6w stanowi warunek uprawnienia do zwyczajnych
Awiadczefi kasy.

(3) W razie przejgcia ubezpieczonego, kt6ry pobiera gwiadczenia jednej kasy, do kasy chorych
sqsiedniego obszaru granicznego, przejmuje ta ostatnia kasa wyplatq dalszych wiadczefl, przyczem
zalicza okres poprzedniego korzystania ze wiadczefi.

(4) Ubezpieczonemu, kt6ry wyszedl z zatrudnienia, uzasadniaj;cego obowiqzek ubezpieczenia,
przysuguje, o ile zostaly zachowane inne warunki ustawowe, prawo do kontynuowania ubezpieczenia
takte w razie przebywania na sitsiednim obszarze granicznym Pafistwa drugiego. Przebyty przez
niego w ciztgu ostatnich dwunastu miesiqcy przed wyjciem z ubezpieczenia czas ubezpieczenia
w kasach chorych sqsiedniego obszaru granicznego jednego Pafistwa zalicza siq do okresu ubezpiecze-
nia, kt6ry zgodnie z przepisami ustawowemi Pafistwa drugiego stanowi warunek prawa do konty-
nuowania ubezpieczenia.

(5) Za slsiedni obszar graniczny w rozumieniu niniejszego artykulu uwaza siq okrqg kasy
chorych Pafistwa drugiego, majcy wsp61n granicQ z okrqgiem kasy chorych, wlagciwej do
udzielania wiadczefi lub do kontynuowania ubezpieczenia. Za sotsiedni obszar graniczny prze-
myslowej kasy chorych jednego Pafhstwa uwata siq okrqg miejscowej, wiejskiej (okrqgowe]) kasy
chorych Pafistwa drugiego, posiadajcy wsp61nq granice z okrqgiem miejscowej, wiejskiej (okrqgowej)
kasy chorych, w kt6rym znajduje siq odnogne przedsiebiorstwo.

(6) Zwierzchnie wladze administracyjne obydw6ch Pafistw ustalk ponadto we wzajemnem
porozumieniu, kt6re dalsze obszary w rozumieniu niniejszego artykulu maj, by6 uwatane kazdo-
razowo za obszary graniczne. W zasadzie, powinny by6 uznane za obszary graniczne w szczeg6lnogci
te sasiadujqce ze sobq obszary, pomiqdzy kt6remi odbywa siq regularny ruch sil roboczych.

(7) W razie pobytu na obszarze granicznym mo~e kasa chorych, zobowiqzana do udzielania
gwiadczeAi, udziela6 ich bezpogrednio. W tym wypadku przyshlguj4 jej przy udzielaniu wiadczei
rzeczowych te same udogodnienia i opusty (co do koszt6w zaklad6w leczniczych i kuracyjnych,
oplat za lekarstwa i t. d.), jak kasom chorych Pafistwa drugiego. Mote ona r6wniei zwr6ci6 siQ
do kasy chorych Pafistwa drugiego o udzielenie gwiadczefi. Kasa, do kt6rej siQ zwr6cono, winna
udziela6 wiadczefi stosownie do przepis6w, obowitzuj cych dla kasy, kt6ra zwracala siq do niej
o ich udzielenie. Kasie, do kt6rej siq zwr6cono, przysuguje zwrot faktycznie poniesionych koszt6w;
koszty gwiadczefi rzeczowych winny by6 zwr6cone wedlug tych samych stawek, jakie placi za
swych wtasnych uprawnionych kasa, do kt6rej siq zwr6cono. Zainteresowane kasy chorych albo
ich zwietzki mogq ustali we wzajemnem porozumieniu blitsze szczeg6ly w tym zakresie.

(8) Kasy chorych s4 uprawnione do ustaleniao w drodze specjalnych porozumiefi obszaru
gramcznego, na kt6ry major by6 udzielane gwiadczenia w zakresie pomocy dla czlonk6w rodzin.
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B. BESONDERE BESTIMMUNGEN.

I. KRANKENVERSICHERUNG.

Artikel 15.

(i) Im Verkehre zwischen benachbarten Grenzgebieten der beiden Staaten finden die gesetz-
lichen Vorschriften fiber das Ruhen von Leistungen und fiber die Abfindung. des Berechtigten
keine Anwendung.

(2) Scheidet ein Versicherter aus der Versicherung wegen Erwerbslosigkeit aus, so verbleibt
ihm beim Vorliegen der fibrigen gesetzlichen Voraussetzungen der Anspruch auf die Regelleistungen
seiner Krankenkasse auch dann, wenn er sich in dem benachbarten Grenzgebiete des anderen
Staates aufhilt. Die Versicherungszeit, die er bei Krankenkassen des benachbarten Grenzgebiets
des anderen Staates in den letzten zw6lf Monaten vor dem Ausscheiden zuriickgelegt hat, wird in
die Versicherungsdauer eingerechnet, die nach den gesetzlichen Vorschriften eine Voraussetzung
fr den Anspruch auf die Regelleistungen der Kasse bildet.

(3) Beim Vbertritt eines Versicherten, der Kassenleistungen bezieht, zu einer Krankenkasse
des benachbarten Grenzgebiets, iibernimnt die aufnehmende Kasse die weiteren Leistungen,
wobei die Zeit der genossenen Leistungen angerechnet wird.

(4) Scheidet ein Versicherter aus der versicherungspflichtigen Beschiftigung aus, so ist er
beim Vorliegen der fibrigen gesetzlichen Voraussetzungen zur Weiterversicherung auch dann
berechtigt, wenn er sich in dem benachbarten Grenzgebiete des anderen Staates aufhdilt. Die
von ihm bei Krankenkassen des benachbarten Grenzgebiets des einen Staates in den letzten zw6lf
Monaten vor dem Ausscheiden zuriickgelegte Versicherungszeit wird in die Versicherungsdauer
eingerechnet, die nach den gesetzlichen Vorschriften des anderen Staates eine Voraussetzung fur
das Recht auf Weiterversicherung bildet.

(5) As benachbartes Grenzgebiet-im Sinne dieses Artikels gilt der Bezirk der Krankenkasse
des anderen Staates, die eine gemeinsame Grenze mit dem Bezirke der fur die Gewahrung der
Leistungen oder fr die Weiterversicherung zustindigen Krankenkasse hat. Als Grenzgebiet fr
eine Betriebskrankenkasse des einen Staates gilt der Bezirk der Orts- oder Landkrankenkasse
(Bezirkskrankenkasse) des anderen Staates, die mit dem Bezirke der Orts- oder Landkrankenkasse
(Bezirkskrankenkasse), in dem der betreffende Betrieb sich befindet, eine gemeinsame Grenze hat.

(6) Die obersten Verwaltungsbeh6rden beider Staaten werden ausserdem vereinbaren, welche
weiteren Gebiete jeweils als Grenzgebiete im Sinne dieses Artikels anzusehen sind. Gnndsditzlich
sollen als Grenzgebiete insbesondere diejenigen Nachbargebiete bestimmt werden, zwischen denen
ein regelmmissiger Verkehr von Arbeitskrdiften stattfindet.

(7) Beim Aufenthalt im Grenzgebiete kann die verpflichtete Krankenkasse die Leistungen
selbst gewdhren. In diesem Falle stehen ihr bei Gewahrung der Sachleistungen dieselben Vergiin-
stigungen und Erma-ssigungen (hinsichtlich der Kosten der Heil- und Pflegeanstalten, Arznei-
gebiiren usw.) zu wie den Krankenkassen des anderen Staates. Sie kann auch die Krankenkassen
des anderen Staates urn Gewdhrung der Leistungen ersuchen. Die ersuchte Kasse hat die Leistungen
nach Massgabe der Vorschriften zu gewdhren, die fr die ersuchende Kasse gelten. Der ersuchten
Kasse sind die tatsichlich verauslagten Kosten zu erstAtten ; fr die Erstattung der Kosten der
Sachleistungen gelten dabei die Gebiihrensitze, welche die ersuchte Kasse fr ihre eigenen
Berechtigten aufzuwenden hat. Die beteiligten Krankenkassen oder ihre Verbande k6nnen Naheres
vereinbaren.

(8) Die 'Krankenkassen sind ermdchtigt, in besonderen Vereinbarungen das Grenzgebiet
festzusetzen, nach welchem die Leistungen der Familienhilfe zu gewf.hren sind.
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Artykul 16.

(I) Ubezpieczonemu, kt6ry zachorowal w Pafistwie drugiem poza s4siednim obszarem
granicznym (artykul 15 ust. 5 i 6), przysluguje tak diugo prawo do gwiadczefi swej kasy, jak diugo
stan jego zdrowia nie pozwala mu na powr6t na obszar Paihstwa, w kt6rem ma siedzibq jego kasa
chorych.

(2) Pozostawia siq wewnetrznemu uregulowaniu przez kaide Pafistwo, czy w tych wypadkach
gwiadczenia majq by6 udzielane bezpogrednio przez kasq, czy tet narazie przez pracodawcQ.
Zainteresowane kasy albo ich zwiazki mogq zawiera6 porozumienia co do wzajemnego udzielania
sobie pomocy w tym wzglqdzie.

Ii. UBEZPIECZENIA OD WYPADK6W.

Arlykul 17.

Jeteli wypadek, kt6ry zaszedl w jednem Pafistwie, podpada pod ustawy o ubezpieczeniu od
wypadk6w Pafistwa drugiego, to obowi2zujq przepisy tych ustaw takte o tyle, o ile chodzi o inne
roszczenia o odszkodowanie, kt6re przyslugujq z powodu wypadku wedhug ustawodawstwa
Paistwa pierwszego ; to samo ma zastosowanie, jeteli przedsiqbiorstwo podlega ustawodawstwu
o ubezpieczeniu od wypadk6w tylko jednego Pahistwa.

Artykul 18.

Za ubezpieczenie od wypadk6w w rozumieniu niniejszej umowy uwaia siq r6wniei zaopatrzenie
wypadkowe, kt6re zastqpuje dla urz~dnik6w ubezpieczenie od wypadk6w. To samo odnosi siQ
do zaopatrzenia wypadkowego, kt6re zastqpuje dla polskich pracownik6w kolejowych ubezpieczenie
od wypadk6w.

III. UBEZPIECZENIE NA WYPADEK INWALIDZTWA.

Artykul 19.

(I) Jeieli w obydw6ch Pahistwach za ubezpieczonego zostaly uiszczone skladki w ubezpieczeniu
na wypadek inwalidztwa, to te okresy skladkowe, o ie siq wzajemnie nie pokrywajq, winny by6
zliczone tak dla zachowania i odtycia ekspektatyw, jak i dla wypelnienia okresu wyczekiwania.

(2) Okresy wojennej shiby wojskowej, sanitarnej oraz innej podobnej, przebyte podszas
wojny §wiatowej w slutbie Rzeszy Niemieckiej albo jednego z Pafistw z niq sprzymierzonych lub
zaprzyjainionych, winny by6 uwzgldniane przez niemieckie instytucje ubezpieczeniowe dla
utrzymania ekspektatywy i wypehienia okresu wyczekiwania r6wniei o ile chodzi o ekspektatywy,
kt6re przeszly na polskie instytucje ubezpieczeniowe.

(3) Okres, w czasie kt6rego pobiera siQ rentq jednego Pailstwa, uwaia siq za okres zast~pczy
dla utrzymania ekspektatywy w Pafistwie drugiem, o ile w tem Pafistwie pobieranie odpowiedniej
renty utrzymywaloby ekspektatywq.

(4) W razie gdy zaszedl wypadek ubezpieczeniowy, udzielajo instytucje ubezpieczeniowe
obydw6ch Pafistw tych gwiadczefi, do kt6rych istnieje roszczenie na podstawie wewnqtrznych
przepis6w ustawowych tych Pafistw z uwzgldnieniem ust. i do 3 niniejszego artykulu jak r6wniei
postanowiefi artykul6w 4, 5 i 6 niniejszej umowy. Z kwoty podstawowej i dodatku na dzieci jak
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Artikel 16.

(i) Erkrankt ein Versicherter in dem anderen Staat ausserhalb des benachbarten Grenzgebiets,
(Artikel 15 Abs. 5 und 6), so hat er Anspruch auf die ihm bei seiner Kasse zustehenden Leistungen,
solange er seines Zustandes wegen nicht in das Gebiet des Staates zuriickkehren kann, in dem seine
Krankenkasse den Sitz hat.

(2) Der innerstaatlichen Regelung bleibt es fiberlassen, zu bestimmen, ob die Leistungen
von der Kasse unmittelbar oder zundichst durch den Arbeitgeber zu gewahren sind. Die beteiligten
Kassen oder ihre Verbande k6nnen iiber die gegenseitige Hilfe Vereinbarungen treffen.

II. UNFALLVERSICHERUNG.

Artikel 17.

Filt der in dem einen Staat eingetretene Unfall unter die Unfallversicherungsgesetze des
anderen Staates, so gelten deren Vorschriften auch insoweit, als es sich um anderweitige Entschd-
digungsansprfiche handelt, die wegen des Unfalls nach den Gesetzen des ersteren Staates geltend
gemacht werden ; dies gilt auch, wenn ein Betrieb nur der Unfallversicherungsgesetzgebung des
einen Staates unterhegt.

Artikel 18.

Als Unfallversicherung im Sinne dieses Vertrages gilt auch die Unfallffirsorge, die fr Beamte
an die Stelle der Unfallversicherung tritt. Das gleiche gilt hinsichtlich der Unfallfrsorge, die
fr polnische Eisenbahnbedienstete an die Stelle der Unfaliversicherung tritt.

III. INVALIDENVERSICHERUNG.

Artikel 19.

(i) Sind fr einen Versicherten in beiden Staaten Beitrage zur Invalidenversicherung entrichtet,
so werden diese Beitragzeiten, soweit sie sich nicht decken, fur die Aufrechterhaltung und das
Wiederaufleben der Anwartschaft und fir die ErfUillung der Wartezeit zusarnmengerechnet.

(2) Die wihrend des Weltkrieges dem Deutschen Reich oder einem mit ihm verbiindeten
oder befreundeten Staate geleisteten Kriegs-, Sanitats- oder Mmlichen Dienste werden fur die
Aufrechterhaltung der Anwartschaft und fr die Erffillung der Wartezeit von deutschen Versi-
cherungstrdgern auch dann berficksichtigt, wenn es sich um Anwartschaften handelt, die auf
polnische Versicherungstrdger ibergegangen sind.

(3) Die Zeit des Bezugs einer Rente des einen Staates gilt als Ersatzzeit fWr die Aufrechter-
haltung der Anwartschaft auch in dem anderen Staate, sofern in diesem Staate der Bezug einer
entsprechenden Rente die Anwartschaft aufrecht erhalten wiirde.

(4) Beim Eintritt eines Versicherungsfalls gewdhren die Versicherungstrdger beider Staaten
die Leistungen, auf die nach den innerstaatlichen Vorschriften unter Beriicksichtigung der Abs. I
bis 3 dieses Artikels sowie der Bestimmungen der Artikel 4, 5 und 6 ein Anspruch besteht. Von
dem Grundbetrag und dem Kinderzuschuss sowie dem Reichs- (Staats-) Zuschuss ist aber nur der
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r6wniei z dodatku paistwowego (Rzeszy) placi6 siq bqdzie jednak tylko tq czq6, kt6ra odpowiada
stosunkowi okres6w skladkowych, przebytych w danem Paistwie, do ltcznej ilogci okres6w
skladkowycb, przebytych w obydw6ch Pafistwach ; powyisze skracanie nie stosuje sie :

a) jeieli w jednem z obydw6ch Pafistw nie przebyto wiqcej jak 26 tygodni skladko-
wych,

b) jeieli w jednem Pafistwie takie bez uwzglqdnienia ust. i do 3 istnieje roszczenie,
a w Pafistwie drugiem nie istnieje roszczenie nawet przy uwzglqdnieniu ust. I do 3.

W wypadku pod a) nie przysluguje ±adne roszczenie do renty wobec instytucji ubezpieczeniowej
tego Pahistwa, w kt6rem nie przebyto wiqcej nii 26 tygodni skladkowych.

(5) W okrqgu dzialania Ubezpieczalni Krajowej przyjmuje siQ dla zastosowania powy~szych
postanowiefi do renty starczej jako kwoty wzrostu :

w klasie I i gr za tydziefi

IV 6

V 8

Jako kwotq podstawowq przyjmuje siQ:
w klasie I kwot 58,- zi,, ,, II ,, 86, ,,

,, ,, II ,, 92,- )
)) )) IV 1) IO8,- )

) ) V )) 124,- >

Przy skladkach w r6inych klasach zarobkowych stosuje siq odpowiedniq kwotq przeciptnq.

Arlykul 20.

Ka~demu z obydw6ch Pahistw pozostawia siQ prawo niewyplacania dodatku pafistwowego
(Rzeszy) obywatelom Pahistwa drugiego, o ile przebywaja oni poza obszarem Pafistwa, udzielajqcego
6wiadczefi.

Artykul 21.

W razie, gdy ubezpieczony wedlug ustawodawstwa jednego Pafistwa opuszcza obszar tego
Pafistwa, w kt6rem byl dotychczas ubezpieczony, mo2e on kontynuowa6 swoje ubezpieczenie
jako dalsze w instytucji ubezpieczeniowej jednego albo drugiego Pafistwa. 0 dopuszczalnogci
i wykonaniu dobrowolnego dalszego ubezpieczenia decyduje prawo tego Pafistwa, w kt6rego
instytucji ubezpieczeniowej kontynuuje siQ dobrowolnie ubezpieczenie. Przy stwierdzaniu prawa
do dobrowolnego kontynuowania ubezpieczenia winny by6 zliczane okresy skladkowe, przebyte
w obydw6ch Pafistwach. Dobrowolnego kontynuowania ubezpieczenia w jednem Pafistwie nie
uwaia siQ za wyt~czone dlatego, ie ubezpieczony podlega obowiqzkowi ubezpieczenia w Pafistwie
drugiem.

Artykul 22.

Naleine na podstawie artykulu i renty inwalidzkie, wdowie i wdowc6n, nieosiqgajqcq kwoty
5 zlotych lub 5 marek Rzeszy, oraz renty sieroce, nieosi~gajqce kwoty 3 ztotych lub 3 marek Rzeszy
miesiqcznie, mogq zosta6 skapitalizowane. Na wniosek uprawnionego winny by6 skapitalizowane.
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Teil zu zahlen, der dem Verhdltnis der innerstaatlichen Beitragszeit zur Summe der in beiden
Staaten zuriickgelegten Beitragszeiten entspricht ; diese Kiirzung tritt nicht ein,

a) wenn in einem der beiden Staaten nicht mehr als sechsundzwanzig Beitragswochen
zurfickgelegt sind,

b) wenn in dem einen Staat auch ohne Berficksichtigung der Abs. i bis 3 ein Anspruch
besteht und in dem anderen Staat auch unter Berticksichtigung der Abs. i bis 3 kein
Anspruch besteht.

Im Falle zu a) besteht gegen den Versicherungstriger des Staates, in dem nicht mehr als
sechsundzwanzig Beitragswochen zuriickgelegt sind, kein Anspruch auf Rente.

(5) Im Wirkungsgebiete der Ubezpieczalnia Krajowa sind fur die Anwendung der vorstehenden
Bestimmungen auf die Altersrente unter Steigerungsbetrag die folgenden Betrdge zu verstehen:

in der Kasse I i gr die Woche

Unter Grundbetrag ist zu verstehen :
in der Kasse I der Betrag von 58 ZI

, , III ,, 92  ,
IV io8
V , 124

Fir die Beitrage verschiedener Lohnklassen gilt der entsprechende Durchschnitt.

Artikel 20.

Jedem der beiden Staaten bleibt es vorbehalten, den Angeh6rigen des anderen Staates den
Reichs- (Staats-) Zuschuss nicht zu zahlen, wenn sie sich ausserhalb des Gebiets des leistenden
Staates aufhalten.

Artikel 21.

Verlisst ein nach den Gesetzen des einen Staates Versicherter das Gebiet des Staates, in dem
er bisher versichert war, so kann er seine Versicherung als Weiterversicherung bei dem Versicherungs-
trdiger des einen oder des anderen Staates fortsetzen. Zuldssigkeit und Durchfithrung der freiwilligen
Weiterversicherung richten sich nach dem Rechte des Staates, bei dessen Versicherungstrager die
Versicherung freiwillig fortgesetzt wird. Bei der Pruifung der Zulissigkeit der freiwilligen Weiter-
versicherung werden die in beiden Staaten zifriickgelegten Beitragszeiten zusammengerechnet.
Die freiwillige Weiterversicherung in dem einen Staate wird nicht dadurch ausgeschlossen, dass der
Versicherte in dem anderen Staate versicherungspflichtig ist.

Arlikel 22.

Die nach Artikel 19 zu zahlenden Invaliden-, Witwen- und Witwerrenten, die den Betrag von
5 Reichsmark oder 5 Zloty, und die Waisenrenten, die den Betrag von 3 Reichsmark oder 3 Zloty
monatlich nicht erreichen, k6nnen mit ihrem Kapitalwert abgefunden werden. Auf Antrag des
Berechtigten miissen sie abgefunden werden.
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IV. UBEZPIECZENIE PRACOWNIK6W UMYSLOWYCH.

Artykul 23.

(i) Do ubezpieczenia pracownik6w umyslowych majq odpowiednie zastosowanie postanowienia
o ubezpieczeniu na wypadek inwalidztwa z tern jednak, ie w polskiem ubezpieczeniu pracownikow
umyslowych przyjmuje siq za kwote podstawowq polowq ustawowej kwoty podstawowej a za kwotQ
wzrostu za. kaide z pierwszych dziesi~ciu lat ubezpieczenia jednq dwudziestq ustawowej kwoty
podstawowej. Z polskiej renty minimalnej ma by6 placona tylko ta czQ§6, kt6ra odpowiada
stosunkowi okres6w skladkowych, przebytych w danem Pafistwie, do ticznej ilogci okres6w
skladkowych, przebytych w obydw6ch Pahistwach.

(2) Do ubezpieczenia pracownik6w umyslowych na wypadek braku pracy na postawie
polskiego ustawodawstwa o ubezpieczeniu pracownik6w umystowych ma zastosowanie polsko-
niemiecki uldad o pomocy dia pozbawionych zarobku i ubezpieczeniu na wypadek bezrobocia
z dnia 14 lipca 1927 r I.

V. UBEZPIECZENIE BRACKIE.

Artykul 24.

(i) Do ubezpieczenia na wypadek choroby oraz inwalidztwa os6b, podlegajqcych ubezpieczeniu
brackiemu, majq zastosowanie og6lne i szczeg6lowe postanowienia niniejszej umowy o ubezpieczeniu
na wypadek choroby i inwalidztwa.

(2) Instytucje ubezpieczeniowe udzielajq przewidzianej w ubezpieczeniu na wypadek choroby
pomocy dia czlonk6w rodziny uprawnionym, zamieszkalym na obszarze granicznym (artykul 15
ust. 5 i 6). Postanowienia artykuhu 15 ust. 7 stosujq siq przytem odpowiednio.

Artykul 25.

(I) Uprawnionemu, pobierajqcemu pensjq z instytucji ubezpieczenia brackiego jednegy
Pafistwa a zamieszkalemu w okrqgu instytucji ubezpieczenia brackiego Pafistwa drugiego, winna
byd udzielane obowiqzkowe §wiadczenia w zakresie opieki leczniczej, o ile jego miejsce zamieszkanio
znajduje siQ w okrQgu bractwa g6rniczego, kt6re ma wsp6lnq granicq z okrqgiem bractwa g6rniczego
Pafistwa drugiego.

(2) Instytucja ubezpieczeniowa, obowiqzana do udzielania gwiadczeAi moie siQ zwr6cid do
instytucji ubezpieczeniowej Pafistwa drugiego o udzielenie opieki leczniczej. Instytucja ubez-
pieczeniowa, do kt6rej siq zwr6cono, winna udziead wiadczefi na tych samych warunkach, jakie
obowiqzujq dia jej wiasnych uprawnionych. Instytucji ubezpie~zeniowej winny by6 zwr6cone
faktycznie poniesione koszty.

(3) Instytucje ubezpieczeniowe obydw6ch Pafistw sq uprawnione do zawierania porozumiefi
co do udzielania dobrowolnych Awiadczefi ubezpieczenia pensyjnego.

Artykul 26.

(i) Je2eli ubezpieczony przebyl miesiqce skladkowe w robotniczej kasie pensyjnej w obydw6ch
Pafistwach, to te miesiqce skladkowe winny by6 zliczone tak dia zachowania ekspektatywy jak
i dia wypelnienia og6lnego okresu wyczekiwania. Przy obliczaniu stawki odsetkowej kwot wzrostu
uwa a siq okresy skladkowa, przebyte w obydw6ch Paiistwach, za jednolity okres skladkowy.
Za miesiqce skladkowe uwa a siq przytem tylko te okresy, za kt6re zostaly uiszczone skladki.

1 Volume LXXIII, page 251, de ce recueil.
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IV. ANGESTELLTENVERSICHERUNG.

Artikel 23.

(i) Auf die Angestelltenversicherung finden die Bestinunungen bfier die Invalidenversicherung
entsprechende Anwendung mit der Massgabe, dass in der polnischen Angestelltenversicherung
als Grundbetrag die Hdifte des gesetzlichen Grundbetrags und als Steigerungsbetrag ffir jedes der
ersten zehn Jahre der Versicherung ein Zwanzigstel des gesetzlichen Grundbetrags gilt. Von der
polnischen Mindestrente ist nur der Teil zu zahlen; der dem Verhdltnis der innerstaatlichen Beitrags-
zeit zur Summe der in den beiden Staaten zurfilckgelegten Beitragszeiten entspricht.

(2) Auf die Versicherung der Angestellten ffir den Fall der Arbeitslosigkeit nach der polnischen
Gesetzgebung fiber die Versicherung der Angestellten findet das deutsch-polnische Abkommen
fiber Erwerbslosenfiirsorge und Arbeitslosenversicherung vom 14. Juli 1927 Anwendung 1 .

V. KNAPPSCHAFTLICHE VERSICHERUNG.

Artikel 24.

(i) Fr die Kranken- und Invalidenversicherung der knappschaftlich Versicherten gelten die
allgemeinen Bestimmungen und die Sonderbestimmungen dieses Vertrags ffir die Kranken- und
Invalidenversicherung.

(2) Die Versicherungstrdiger gewahren die Leistungen der Familienhilfe aus der Kranken-
versicherung an die im Grenzgebiete (Artikel 15 Abs. 5 und 6) wohnenden Berechtigten. Die
Bestimmungen des Artikel 15 Abs. 7 finden entsprechende Anwendung.

Artikel 25.

(i) Bezieht ein Berechtigter die Pension von einem knappschaftlichen Versicherungstrdger
des einen Staates und wohnt er im Bezirk eines knappschaftlichen Versicherungstrdgers des anderen
Staates, so sind ihm die Pflichtleistungen der Krankenpflege zu gewahren, wenn sein Wohnort im
Bezirk einer Knappschaft liegt, die mit dem Bezirk einer Knappschaft des anderen Staates eine
gemeinsarne Grenze hat.

(2) Der leistungspflichtige Versicherungstrdger kann den Versicherungstrdger des anderen
Staates urn die Gewdhrung der Krankenpflege ersuchen. Der ersuchte Versicherungstrdger hat die
Leistungen zu den Bedingungen zu gewdhren, die ffir seine eigenen Berechtigten gelten. Dem
Versicherungstraiger sind die tatsdchlich verauslagten Kosten zu erstatten.

(3) Die Versicherungstrdger beider Staaten sind berechtigt, Vereinbarungen fiber die Gewdhrung
der freiwilligen Leistungen der Pensionsversicherung zu treffen.

Artikel 26.

(i) Hat ein Versicherter in beiden Staaten Beitragsmonate in der Arbeiterpensionskasse
zuriickgelegt, so werden die Beitragsmonate ffir die Erhaltung der Anwartschaft und ffir die
Erfifilung der allgemeinen Wartezeit zusammengerechnet. Bei der Errechnung des Hundertsatzes
der Steigerungsbetrdge gelten die in beiden Staaten zuriickgelegten Beitragszeiten als einheitliche
Beitragszeit. Als Beitragsmonate gelten dabei nur die Zeiten, ffir die Beitrdge entrichtet sind.

I Volume LXXIII, page 251, of this Series.
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Artykul 19 ust. 2 ma odpowiednie zastosowanie. Pobieranie pensji inwalidzkiej (pensji starczej)
w jednem Pafistwie uwaia siq za czas zastipczy dla zachowania ekspektatywy r6wniez w Pafistwie
drugiem.

(2) Do wypelnienia okresu wyczekiwania, wymaganego dla pensji starczej (§§ 36, 58 ustawy
brackiej Rzeszy), uwzgldniane bqdq tylko okresy pracy, przebyte w tern Pafistwie.

(3) W razie, gdy zaszedl wypadek ubezpieczeniowy, instytucje ubezpieczenia pensyjnego
obydw6ch Pafistw udzielajq tych gwiadczefi, do kt6rych istnieje roszczenie na podstawie wewnq-
trznych przepis6w ustawowych tych Pafistw z uwzglqdnieniem ust. i i 2 jak r6wniei postanowiefl
artykul6w 4, 5 i 6. Z kwoty podstawowej, dodatku na dzieci, polskiej pensji minimalnej i polskiego
zasilku sierocego placi6 siq bqdzie jednak tylko tQ czq96, kt6ra odpowiada stosunkowi okres6w
skladkowych, przebytych w danem Pafistwie, do 14cznej ilogci okres6w skladkowych, przebytycb
w obydw6ch Pahistwach.

(4) Instytucja ubezpieczeniowa jednego Pafistwa zwolniona jest od obowiazku udzielania
gwiadczefi, o ile za ubezpieczonego nie zostaly uiszczone w tern Pafistwie skladki co najmniej za
dwanagcie miesiqcy.

(5) wiadczenia opieki leczniczei winny by6 udzielane przez instytucjQ ubezpieczeniowaq
tego Pafistwa, w kt6rem uprawniony zazwyczaj przebywa. Instytucja ubezpieczeniowa Pafistwa
drugiego winna zwr6ci6 instytucji ubezpieczeniowej Pafistwa pierwszego czqc9 powstalych stqd
koszt6w, odpowiadajicq stosunkowi, okreglonemu w ust. 3 zdaniu 2. Instytucje ubezpieczeniowe
mogq ustaliM we wzalemnem porozumieniu blitsze szczeg6ly w tym zakresie.

(6) Po wyjgciu z obowiqzkowego ubezpieczenia oplacanie uznani6wek do instytucji pensyjnego
ubezpieczenia brackiego jednego Pafistwa nie utrzyrmuje ekspektatyw z ubezpieczenia Pafhstwa
drugiego. Dop6ki jednak ubezpieczony bez wtasnej winy pozostaje bez pracy, wystarcza oplacanie
uznani6wek tylko do tej instytucji ubezpieczeniowej, w kt6rej byl ostatnio ubezpieczony. Oplacanie
iznani6wek do instytucji ubezpieczeniowej jednego Pafistwa utrzymuje W tym wypadku ekspekta-
tywy, nabyte w instytucji ubezpieczeniowej Pafistwa drugiego.

(7) Wygasle ekspektatywy odiywaj4 w obydw6ch Pahistwach, o ile za ubezpieczonego oplacone
zostana na podstawie zatrudnienia, uzasadniajqcego obowiqzek ubezpieczenia, skladki w jednem
Pafistwie lub w obydw6ch Pafistwach razem co najmniej za trzydziegci szek miesiqcy.

(8) Jeteli uiszczone zostaly skladki do niemieckiej kasy pensyjnej dla pracownik6w umyslowych
i do polskiej kasy pensyjnej dla robotnik6w, to majr by6 odpowiednio stosowane ust. I do 7

wiadczefi udziela w tym wypadku Reichsknappschaft z tej kasy pensyjnej, do kt6rej ubezpieczony
naletal, gdy zaszedl wypadek ubezpieczeniowy ; jednakie podsta.wowej kwoty kasy pensyJneJ
dla pracownik6w umyslowych udziela siQ bqdzie tylko wtedy, jeieli ubezpieczony wplacil co
najmiej trzydziegci sze~k sktadek do kasy pensyjnej dia pracownik6w umyslowych.

(9) Jeteli uiszczone zostaly skladki do niemieckiej kasy pensyjnej dla pracownik6w umyslowych
i do polskiego ubezpieczenia pracownik6w umyslowych, to majq by6 odpowiednio stosowane ust.
I do 7 z tem jednak, te katde dwa miesiqce, za kt6re uiszczone zostaly skladki do polskiego ubez-
pieczenia pracownik6w umyslowych, przyjmuje siq za jeden miesilc skladkowy w niemieckiej
kasie pensyjnej dla pracownik6w umyslowych.

(io) Postanowienia niniejszego artykulu majq zastosowanie tak e do okres6w skladkowych,
przebytych przed dniem i stycznia 1924 r. w niemieckich bractwach g6rniczych, przejQtych przez
Reichsk nappschaft. Reichsknappschaft ustala wtakciwogd okrQgowych bractw g6miczych.

(II) 0 ile zostaly przebyte miesi~ce skladkowe w kilku okrqgowych bractwach g6rniczych
albo w dawnych przejqtych przez Reichsknappschdft bractwach g6miczych, to Reichsknappschaft
ustala wlagciwog6 okrqgowych bractw g6rniczych.

(12) Postanowienia niniejszej umowy o ubezpieczeniu brackiem majr odpowiednie zastosowanie
do polskiego ubezpieczenia w kasach brackich z tem, te za kwotq podstawow4 uwata siq cah rentq.
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Artikel 19 Abs. 2 gilt entsprechend. Der Bezug der Invalidenpension (Alterspension) in dem einen
Staate gilt als Ersatzzeit fir die Aufrechterhaltung der Anwartschaft auch in dem anderen Staate.

(2) Fr die Wartezeit bei der Alterspension (§§ 36, 58 des Reichsknappschaftsgesetzes) werden
nur die innerstaatlichen Dienstzeiten beriicksichtigt.

(3) Bei Eintritt eines Versicherungsfalls gewdhren die Triger der Pensionsversicherung beider
Staaten die Leistungen, auf die nach den innerstaatlichen Vorschriften unter Beriicksichtigung
der Abs. I und 2 sowie der Bestimmungen der Artikel 4, 5 und 6 ein Anspruch besteht. Von dem
Grundbetrage, dem Kinderzuschuss, der polnischen Mindestrente und dem polnischen Waisengeld
ist aber nut der Teil zu zahlen, der dem Verhdltnis der innerstaatlichen Beitragszeit zur Summe
der in beiden Staaten zuriickgelegten Beitragszeiten entspricht.

(4) Der Versicherungstrdger des einen Staates ist von der Leistungspflicht befreit, wenn fur
den Versicherten in diesem Staate nicht mindestens fur zw6lf Monate Beitrdge entrichtet sind.

(5) Leistungen der Krankenpflege werden von dem Versicherungstrdger des Staates gewdhrt,
in dem der Berechtigte seinen gew6hnlichen Aufenthalt hat. Der Versicherungstrdger des anderen
Staates hat die Kosten anteilig entsprechend den in Abs. 3 Satz 2 genannten Verhaltnis dem
Versicherungstrager des ersteren Staates zu erstatten. Die Versicherungstrdger k6nnen Naiheres
vereinbaren.

(6) Nach dem Ausscheiden aus der Versicherungspflicht werden durch die Zahlung von
Anerkennungsgebiihren an den Trdger der knappschaftlichen Pensionsversicherung des einen
Staates die Anwartschaften aus der Versicherung des anderen Staates nicht erhalten. Wdihrend
der Dauer unverschuldeter Arbeitslosigkeit brauchen jedoch Anerkennungsgebiihren nur an den
Versicherungstrdiger entrichtet zu werden, bei dem der Versicherte zuletzt versichert war. Die
Zahlung der Anerkennungsgebihren an den Versicherungstrdger des einen Staates erhdlt in diesem
Falle die Anwartschaft bei dem Versicherungstrdger des anderen Staates aufrecht.

(7) Erloschene Anwartschaften leben in beiden Staaten wieder auf, wenn fdr den Versicherten
auf Grund versichermgspflichtiger Beschadtigung mindestens ffir sechsunddreissig Monate Beitrdge
in einem oder in beiden Staaten zusammen entrichtet werden.

(8) Sind Beitrage zur deutschen Angestelltenpensionskasse und zur polnischen Arbeiter-
pensionskasse entrichtet, so gelten die Abs. i bis 7 entsprechend. Die Leistungen werden von der
Reichsknappschaft aus der Pensionskasse gewihrt, welcher der Versicherte beim Eintritt des
Versicherungsfalls angeh6rt hat; der Grundbetrag der Angestelltenpensionskasse wird jedoch nut
gewdhrt, wenn der Versicherte mindestens sechsunddreissig Beitrdge zur Angestelltenpensionskasse
entrichtet hat.

(9) Sind Beitrage zur deutschen Angestelltenpensionskasse und zur polnischen Angestellten-
versicherung entrichtet, so finden die Abs. i bis 7 entsprechende Anwendung mit der Massgabe,
dass je zwei Monate, fir die Beitrdge zur polnischen Angestelltenversicherung entrichtet sind, als
ein Beitragsmonat in der deutschen Angestelltenpensionskasse gelten.

(io) Die Bestimmungen dieses Artikels gelten auch ffir Beitragszeiten, die vor dem i. Januar
1924 in deutschen, von der Reichsknappschaft ibemommenen Knappschaftsvereinen zurtickgelegt
sind. Die Reichsknappschaft regelt die Zustandigkeit der Bezirksknappschaften.

(ii) Sind Beitragsmonate bei mehreren Bezirksknappschaften oder bei frilheren deutschen,
von der Reichsknappschaft iibernommenen Knappschaftsvereinen zurilckgelegt, so regelt die
Reichsknappschaft die Zustdindigkeit der Bezirksknappschaften.

(12) Die Bestimmungen dieses Vertrages iiber die knappschaftliche Versicherung finden auf
die polnische Bruderladenversicherung entsprechende Anwendung mit der Massgabe, dass als
Grundbetrag in der Bruderladenversicherung die ganze Rente gilt.
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VI. WSP6LNE POSTANOWIENIA 0 MItDZYPAISTWOWEM UBEZPIECZENIU PRZECHODNIEM.

Artykul 27.

(i) Okresy skladkowe, przebyte w polskiem ubezpieczeniu na wypadek inwalidztwa, bQdq
uwzglqdniane do utrzymania ekspektatyw niemieckiego ubezpieczenia pracownik6w umyslowych
w ten sam spos6b, jak gdyby te okresv skladkowe zostaly przebyte w niemieckiem ubezpieczeniu
na wypadek inwalidztwa. Okresy skladkowe, przebyte w niemieckiem ubezpieczeniu na wypadek
inwalidztwa, bqdq uwzglqdniane do utrzymania ekspektatyw polskiego ubezpieczenia pracownik6w
umyslowych.

(2) Okresy skladkowe, przebyte w polskiem ubezpieczeniu pracownik6w umyslowych, uwzgld-
niane bqdq do utrzymania ekspektatyw niemieckiego ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa
w ten sam spos6b, jak gdyby te okresy skladkowe zostaly przebyte w niemieckiem ubezpieczeniu
pracownik6w umyslowych i odwrotnie.

Artykul 28.

O ileby suma rent, obliczonych na podstawie artykul6w 19 do 27 - lcznie z dodatkiem
pafistwowym (Rzeszy) - byla niisza od renty, kt6raby przyslugiwala w jednem z obydw6ch
Pafistw wytisznie na zasadzie wenqtrznych jego przepis6w i na podstawie przebytych w tem
Pafistwie okres6w skladkowych, instytucja ubezpieczeniowa tego Pafistwa winna podwyiszy6
obci~ajzcq j2 rentq o kwotq, stanowiqcq odnognq r6inicQ. Dla por6wnania winien by6 wziety
za podstawq wzajemny stosunek walut na gieldzie stolecznej tego Pafistwa, do kt6rego naleiy
instytucja ubezpieczeniowa ; miarodajny bqdzie kurs z pierwszego dnia tego kwartahi, w kt6rym
b~dq przekazane poszczeg6lne kwoty rentowe.

Artykul 29.

O ile wedlug wewnetrznego prawa danego Pafistwa renta z powodu zbiegu z innl rentq ulega
skr6ceniu lub spoczywa, to dla zastosowania odnognych postanowiefi naleiy traktowa6 na r6wni
odpowiednie renty polskie i niemieckie.

Artykul 30.

(i) Instytucje ubezpieczeniowe obydw6ch Pafistw ustalaj, gwiadczenia, jakie maj by6 przez
nie udzielane i wydaj2 odnogne orzeczenia. Odpowiedniej instytucji ubezpieczeniowej Pafistwa
drugiego winna by6 uprzednio dana moinok6 wypowiedzenia siq, o ile uiszczone zostaly skladki
w obydw6ch Pafistwach.

(2) Je2eli roszczenie do gwiadczenia istnieje ju± na podstawie wewn~trznego prawa nawet
i bez uwzglqdnienia postanowiefi niniejszej umowy, to winno by6 udzielone tymczasowe gwiadczenie;
6wiadczenie tymczasowe moie by6 udzielone tak2e i w innych wypadkach.

(3) Je~eli uiszczone zostaly skladki do instytucyj ubezpieczeniowych obydw6ch Pafistw,
a uprawniony mieszka na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej, to wlaciwemi sq :

a) dla roszczefi z tytulu niemieckiego ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa
Landesversicherungsanstalt Schlesien z wyjqtkiem roszczefl do Reichsknappschaft.

b) dla roszczefi do Reichsknappschaft-Oberschlesische Knappschaft.
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VI. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN FOR DIE ZWISCHENSTAATLICHE WANDERVERSICHERUNG.

Antikel 27.

(i) Die in der polnischen Invalidenversicherung zuriickgelegten Beitragszeiten werden zur
Aufrechterhaltung der Anwartschaften aus der deutschen Angestelltenversicherung in derselben
Weise berficksichtigt, wie wenn diese Beitragszeiten in der deutschen Invalidenversicherung
zuriickgelegt worden waren. Die in der deutschen Invalidenversicherung zuriickgelegten Beitrags-
zeiten werden zur Aufrechterhaltung der Anwartschaften aus der polnischen Angestelltenversi-
cherung beriicksichtigt.

(2) Die in der polnischen Angestelltenversicherung zurfickgelegten Beitragszeiten werden
zur Aufrechterhaltung der Anwartschaften aus der deutschen Invalidenversicherung in der gleichen
Weise berficksichtigt, wie wenn die Beitragszeiten in der deutschen Angestelltenversicherung
zurilckgelegt worden wiren und umgekehrt.

Artikel 28.

Ist die Summe der nach den Artikeln 19 bis 27 berechneten Renten - einschliesslich des
Reichs- (Staats-) Zuschusses - kleiner als die Rente, die dem Berechtigten in einem der beiden
Staaten allein nach innerstaatlichen Vorschriften und auf Grund der in diesem Staate zuriick-
gelegten Beitragszeit zustehen wiirde, so hat der Versicherungstrager dieses Staates die ihm zur
Last fallende Rente um den Unterschiedsbetrag zu erh6hen. Fr den Vergleich wird von dem
Verhdltnis der Valuten an der B6rse der Hauptstadt des Staates ausgegangen, dem der Versicherungs-
trdger angeh6rt ; massgebend ist der Stand an dem ersten Tage des Vierteljahrs in dem die einzelnen
Rentenbetrdige angewiesen werden.

Artikel 29.

Sofem nach innerstaatlichem Recht eine Rente mit Rilcksicht auf eine andere Rente gekiirzt
wird oder ruht, stehen die entsprechenden deutschen und polnischen Renten einander gleich.

Artikel 30.

(i) Die Versicherungstrdiger beider Staaten stellen die von ihnen zu gewdhrenden Leistungen
fest und erteilen hieriiber einen Bescheid. Dem entsprechenden Versicherungstrager des anderen
Staates ist vorher Gelegenheit zur Ausserung zu geben, wenn Beitrdge in beiden Staaten entrichtet
sind.

(2) Ist der Anspruch auch ohne die Bestimmungen dieses Vertrags schon nach innerstaatlichem
Rechte begriindet, so ist eine vorldufige Leistung zu gew~hren ; im fibrigen kann eine vorldufige
Leistung gewThrt werden.

(3) Sind Beitrdge an Versicherungstrdger beider Staaten entrichtet, mid wohnt der Berechtigte
im Gebiete der Republik Polen, so ist zustdndig

a) fir die Anspriiche aus der deutschen Invalidenversicherung die Landesversi-
cherungsanstalt Schlesien mit Ausnahme der Anspriiche an die Reichsknappschaft,

b) ffir die Ansprdiche an die Reichsknappschaft die Oberschlesische Knappschaft.
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Artykul 31.

0 ile instytucja ubezpieczeniowa ustalila gwiadczenie, a uprzednio albo p61niej uiszczone
zostaly skladki, kt6re nie byly uwzglqdnione przy ustaleniu tego §wiadczenia, w6wczas gwiadczenie
to winno by6 na nowo ustalone na podstawie postanowiefi niniejszej umowy takge w tych wypadkach
gdy warunki dla otrzymania §wiadczenia zostaly jut wypelnione przez wewnQtrzne okresy skladkowe
danego Pafistwa. Poprzednie orzeczenie traci swq moc z chwilq ponownego ustalenia gwiadczenia.

Artykul 32.

W razie jeieli jedno z obydw6ch Pafistw zawrze lub zawarlo z Pafistwem trzeciem umowe
o ubezpieczeniu spolecznem, to obydwie zwierzchnie wladze administracyjne porozumiejq siq co
do ewentualnego uwzgldniania okres6w skladkowych; przebytych w Pafistwie trzeciem dla
utrzymania ekspektatyw, wypeinienia okresu wyczekiwania i wymiaru wiadczefi.

C. POSTANOWIENIA PRZEJ8CIOWE I KOI COWE.

Artykul 33.

(i) Artykul 186 polsko-niemieckiej konwencji g6rnolqskiej z dnia 15 maja 19221 r. otrzymuje
nastqpujqcy ust. 3 a :

( Postanowienia ust. 3 zdania I i 2 majq zastosowanie r6wnie2 wtedy, gdy ubezpieczony
w dniu zmiany suwerennogci nie byl zatrudniony albo jui nie iyl, ale ostatnio przed
tym dniem byl zatrudniony na polskiej czqgci obszaru plebiscytowego. Postanowienia
ust. 3 zdania 3 majq zastosowanie r6wniet wtedy, gdy dobrowolnie ubezpieczony w dniu
zmiany suwerennogci ju± nie iyl, lecz ostatnio przed tym dniem mieszkal na polskiej
czqgci obszaru plebiscytowego ).

(2) Wydatki, wynikaj~ce dla polskich instytucyj ubezpieczeniowych z postanowiei ust. I,
bqdq im w polowie zwr6cone przez niemieckie ubezpieczenie na wypadek inwalidztwa. Jeieli
roszczenie do renty istnialo w dniu wejgcia w 2ycie niniejszej umowy, bqdzie zwr6cona polowa
kapitalowej wartogci rocznej renty, jeteli za§ nie istnialo, zwracana bqdzie z koficem ka~dego
roku kalendarzowego polowa kw6t rentowych, platnych w przecilgu tego roku. Dla wysokogci
renty bad miarodajne og6lne polskie przepisy, za§ dla obliczenia wartoci kapitalowej posta-
nowienia niemieckiego rozporz~dzenia z dnia 6 marca 1924 r. (Reichsministerialbla'tt str. 102).
Przy obliczaniu wartogci kapitalowej bierze siq za podstawq wiek uprawnionego w dniu wejicia
w ±ycie niniejszej umowy. 0 ile ubezpieczony byl po dniu 14 czerwca 1922 r. ubezpieczony na
obszarze Rzeczypospolitej Polskiej, to przy obliczaniu podlegaj~cego zwrotowi kapitalu albo
podlegajecej zwrotowi renty naleiy wzia6 za podstawe tylko tq czqg6 renty, kt6ra odpowiada
stosunkowi okresu skladkowego, przebytego przed dniem 15 czerwca 1922 r. do lqcznego okresu
skladkowego, obciqtajqcego polskq instytucjq ubezpieczeniowq. Do zaplaty zobowizzana jest
wobec polskiej instytucji ubezpieczeniowej Landesversicherungsanstalt Schlesien. Rozliczenie
wewnltrz niemieckiego ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa ureguluje niemiecka zwierzchnia
wladza administracyjna.

(3) Porozumienie ninieisze w niczem nie narusza postanowieil artykulu 186 ust. I i 2 konwencji
z dnia x5 maja 1922 r.

(4) 0 ile uprawnionemu, podpadajqcemu pod przepisy ust. i, udzielono §wiadczefi ze strony
niemieckiej instytucji ubezpieczeniowej, w6wczas polska instytucja ubezpieczeniowa skraca
odpowiednio §wiadczenia, kt6rych ma udzieli6 za ten sam okres czasu. Wartok6 kapitalowa, tk6ra

1 Vol. IX, page 465, de ce recueil.
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Artikel 31.

Hat ein Versicherungstrdger eine Leistung festgestellt, und sind vorher oder nachher Beitrdge
entrichtet worden, die bei Feststellung der Leistung nicht berficksichtigt waren, so ist die Leistung
auf Grund der Vertragsbestimmungen neu festzustellen, auch wenn die Leistungsvoraussetzungen
schon durch die innerstaatlichen Beitragszeiten erftlt sind. Der frilhere Bescheid wird mit der
Neufeststellung unwirksam.

Artikel 32.

Ffir den Fall, dass einer der beiden Staaten mit einem dritten Staat einen Sozialversicherungs-
vertrag abschliesst oder abgeschlossen hat, werden sich die beiden obersten Verwaltungsbeh6rden
'iiber die etwaige Beriicksichtigung der in dem dritten Staate zurfickgelegten Beitragszeiten fir
die Aufrechterhaltung der Anwartschaft, die Erffilung der Wartezeit und die Bemessung der
Leistungen verstdndigen.

C. VBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 33.

(i) Der Artikel 186 des deutsch-polnischen Abkommens fiber Oberschlesien vom 15. Mai
19221 erhalt folgenden Abs. 3a :

,,Die Bestimmungen des Abs. 3 Satz i und 2 gelten auch dann, wenn der Versicherte
am Tage des (bergangs der Staatshoheit nicht beschaftigt oder schon gestorben, aber
zuletzt vor diesem Tage im polnischen Teile des Abstimmungsgebiets beschiftigt war.
Die Bestimmungen des Abs. 3 Satz 3 gelten auch dann, wenn der freiwillig Versicherte
am Tage des Ubergangs der Staatshoheit schon gestorben war, aber zuletzt vor diesem
Tage im polnischen Teile des Abstimmungsgebiets gewohnt hat."

(2) Die Aufwendungen, die den polnischen Versicherungstrdgern aus den Bestimmungen
des Abs. i erwachsen, werden ihnen zur Hjlfte aus der deutschen Invalidenversicherung ersetzt.
Ersetzt wird, wenn am Tage des Inkrafttretens dieses Vertrags ein Anspruch auf Rente bestand,
die Haifte des Kapitalwerts der Jahresrente, sonst am Schlusse jedes Kalenderjahres die HdIfte
der im Laufe des Jahres falligen Rentenbetrdge. Die H6he der Rente richtet sich nach den allge-
meinen polnischen Vorschriften und die Berechnung des Kapitalwerts nach den Bestimmungen
der deutschen Verordnung vom 6. Mdrz 1924 (Reichsministerialblatt S. 1O2). Bei der Berechnung
des Kapitalwerts wird von dem Lebensalter ausgegangen, das der Berechtigte am Tage des
Inkraftretens dieses Vertrags hatte. War der Versicherte nach dem 14. Juni 1922 im Gebiete der
Republik Polen versichert, so wird fur die Berechnung des zu erstattenden Kapitals oder der zu
erstattenden Rente nur der Teil der Rente zugrunde gelegt, der dem Verhdltnis der vor dem 15. Juni
1922 zurilckgelegten Beitragszeit zur gesamten, dem polnischen Versicherungstrdger zur Last
fallenden Beitragszeit entspricht. Dem polnischen Versicherungstrdger gegenfiber ist die Landes-
versicherungsanstalt Schlesien zur Zdhlung verpflichtet. Den Ausgleich innerhalb der deutschen
Invalidenversicherung regelt die deutsche oberste Verwaltungsbehbrde.

(3) Durch diese Vereinbarung werden die Bestimmungen des Artikel 186 Abs. I und 2 des
obengenannten'Abkommens vom 15. Mai 1922 in keinem Falle beriihrt.

(4) Sind an einen unter Abs. i fallenden Berechtigten von einem deutschen Versicherungstrdger
Leistungen gewdhrt worden, so kirzt der polnische Versicherungstrdger die von ihm ffir den gleichen
Zeitraum zu gewihrenden Leistungen entsprechend. Der von der deutschen Invalidenversicherung

1 Vol. IX, page 465, of this Series.
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winna by6 zwr6cona przez niemieckie ubezpieczenie na wypadek inwalidztwa, zmniejsza siq o
wartok6 gwiadczefi niemieckich, o ile nie przewyzszajq one wiadczefi polskich.

Artykul 34.

(i) Artykul 12 polsko - niemieckiego ukladu dotyczqcego g6moglskiej Sp6Iki brackiej z
dnia 26 sierpnia 1922 r. 1 otrzymuje nastqpujqcy ust. 4

(( Ust. I stosuje siq odpowiednio r6wniet do ekspektatyw os6b dobrowolnie ubez-
pieczonych, kt6re nigdy nie podlegalv obowiqzkowemu ubezpieczeniu brackiemu. Bqd4
one przydzielone temu bractwu, do kt6rego przynale~y przedsiqbiorstwo, w kt6rem byly
one ostatnio zatrudnione ).

(2) Artykul 13 ust. I ukladu z dnia 26 sierpnia 1922 r. uzupelnia siQ jak nastqpuje:
( Ekspektatywy os6b dobrowolnie ubezpieczonych w rozurnieniu artykulu 12 usto

4 dzie1 siq wedlug zasady artykulu 12 ust. 4 ).

Artykul 35.

(i) Polskie instytucje ubezpieczeniowe przejmujo od dnia I lipca 1931 r. gwiadczenia niemiec-
kiego ubezpieczenia od wypadk6w, ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa oraz ubezpieczenia
pracownik6w umyslowych, o ile wypadek ubezpieczeniowy zaszedl przed dniem i stycznia 1923 r.
a uprawniony w dniu I stycznia 1931 r. mieszkal na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej. Polskie
prawo wyznaczy w1a~ciwa do przejqcia instytucje ubezpieczeniowq. Od dnia I lipca 1931 r. bqdzie
miarodajne dia gwiadczefi prawo polskie.

(2) Niemieckie instytucje ubezpieczeniowe przejmujz od dnia I lipca 1931 r. gwiadczenia
polskiego ubezpieczenia od wypadk6w, ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa oraz ubezpieczenia
pracownik6w umyslowych, o ile wypadek ubezpieczeniowy zaszedl przed dniem i stycznia 1923 r.
a uprawniony w dniu I stycznia 1931 r. mieszkal na obszarze Rzeszy Niemieckiej albo, posiadajqc
obywatelstwo Rzeszy Niemieckiej, mieszkal w Europie poza obszarem Rzeczypospolitej Polskiej.
Niemieckie prawo wyznaczy wlagciw l do przejqcia instytucjQ ubezpieczeniowq. Od dnia i lipca
1931 r. bqdzie miarodajne dia gwiadczefi prawo niemieckie.

(3) Wypadek ubezpieczenjowy, na podstawie kt6rego ubezpieczony pobiera rentQ, uwaza
siq w rozumieniu ust. I i 2 r6wnie± za wypadek ubezpieczeniowy dia gwiadczefi, nale~nych pozostalym
czlonkom rodziny. W ubezpieczeniu od wypadk6w uwa~any bqdzie wypadek przy pracy za
wypadek ubezpieczeniowy [r6wnie dia 9wiadczefi naleinych pozostalym czlonkom rodziny.
Pozatem uwaiane bqdzie za wypadek ubezpieczeniowy dia rent wdowy i wdowca z tytuiu ubez-
pieczenia na wypadek inwalidztwa ziszczenie siq w stosunku do osoby wdowy (wdowca) tych
warunk6w, od kt6rych uzaleinione jest udzielanie tych rent.

(4) Przejmujqca instytucja ubezpieczeniowa otrzymuje od dotychczas wlagciwej instytucji
ubezpieczeniowej wartogk kapitalowq, odpowiadajqcz wartoci renty rocznej. 0 ile jednak na
podstawie postanowiefi ust. I i 2 majq by6 przejete osoby, pobieraj2,ce renty ubezpieczenia pracow-
nik6w umyslowych, wartogci kapitalowej przekazywa6 siQ nie bqdzie. Przy obliczaniu wartogci
kapitalowej bqdzie brany za podstawq wiek uprawnionego w dniu I lipca 1931 r.

(5) W ubezpieczeniu od wypadk6w kwota renty rocznej bqdzie obliczana na podstawie
jednolitego zarobku rocznego. Za roczny zarobek przyjmuje siq w ubezpieczeniu od wypadk6w
przemyslowem i morskiem kwotq i.ooo marek Rzeszv, w ubezpieczeniu od wypadk6w w rolnictwie
kwotQ 500 marek Rzeszy. Wartogk kapitalowa bqdzie obliczana na podstawie niemieckiego
rozporzadzenia o odprawach za renty wypadkowe z dnia 14 czerwca 1926 r. (Reichsgesetzblatt
I str. 269).

(6) W ubezpieczeniu na wypadek inwalidztwa przyjmuje siq za kwote rocznA renty inwalidzkiej
lub starczej kwotq 18o marek Rzeszy, dla renty wdowiej lub wdowca kwotQ ioo marek Rzeszy,
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zu erstattende Kapitalwert mindert sich um den Wert der deutschen Leistungen, soweit sie die
polnischen Lesistungen nicht ilbersteigen.

Artikel 34.

(i) Der Artikel 12 des deutsch-polnischen Abkommens iiber die Teilung des Oberschlesischen
Knappschaftsvereins vom 26. August 19221 erhalt-folgenden Abs. 4:

,,Abs. i gilt entsprechend auch ffir Anwartschaften der freiwillig versicherten Personen,
die niemals knappschaftsversicherungspflichtig wareni; sie werden der Knappschaft
zugeteilt, welcher der Betrieb angehbrt, in dem sie zuletzt beschdftigt waren."

(2) Der Artikel 13 Abs. i des Abkommens vom 26. August 1922 erhalt folgenden Zusatz:
,,Die Anwartschaften der freiwillig versicherten Personen im Sinne des Artikel 12

Abs. 4 werden nach dem Grundsatz des Artikel 12 Abs. 4 verteilt."

Artikel 35.

(i) Die polnischen Versicherungstrdger iibernehmen vom i. Juli 1931 ab die Leistungen
der deutschen Unfall-, Invaliden- und Angestelltenversicherung, wenn der Versicherungsfall vor
dem I. Januar 1923 eingetreten war und der Berechtigte am I. Januar 1931 im Gebiete der Republik
Polen wohnte. Das polnische Recht bestimmt den ffur die fObemahme zustdndigen Versicherungs-
trdger. Die Leistungen richten sich vom I. Juli 1931 ab nach polnischem Rechte.

(2) Die deutschen Versicherungstrdger iibernehmen vom I. Juli 1931 ab die Leistungen der
polnischen Unfall-, Invaliden- und Angestelltenversicherung, wenn der Versicherungsfall vor dem
i. Januar 1923 eingetreten war und der Berechtigte am i. Januar 1931 entweder im Gebiete des
Deutschen Reiches wohnte oder die deutsche Reichsangeh6rigkeit besass und ausserhalb des
Gebietes der Republik Polen in Europa wohnte. Das deutsche Recht bestimmt den fr die tUber-
nahme zustdndigen Versicherungstrdger. Die Leistungen richten sich vom I. Juli 1931 ab nach
deutschem Rechte.

(3) Der Versicherungsfall, auf Grund dessen ein Versicherter eine Rente bezieht, gilt im Sinne
der Abs. i und 2 auch als Versicherungsfall ffir die Hinterbliebenenbeziige. In der Unfallversicherung
gilt der Unfall als Versicherungsfall auch ffir die Hinterbliebenenbezige. Im ifbrigen gilt als
Versicherungsfall fur die Witwen- und Witwerrenten aus der Invalidenversicherung der Eintritt
derjenigen Bedingungen in der Person der Witwe (des Witwers), von denen die Gewahrung dieser
Renten abhdngig ist.

(4) Der iibernehmende Versicherungstrager erhdlt von dem bisher zustdndigen Versicherungs-
trdger ein dem Werte der Jahresrente entsprechendes Abfindungskapital. Soweit aber Empfdnger
von Renten der Angestelltenversicherung auf Grund der Bestimmungen der Abs. I und 2 iiber-
nommen werden, wird ein Abfindungskapital nicht ilberwiesen. Bei der Berechnung des Kapital-
werts wird von dem Lebensalter ausgegangen, das der Berechtigte am i. Juli 1931 hatte.

(5) In der Unfallversicherung wird der Betrag der Jahresrente nach einheitlichem Jahres-
arbeitsverdienste berechnet. Als Jahresarbeitsverdienst gilt in der Gewerbe- und See-Unfallver-
sicherung der Betrag von IOOO Reichsmark, in der landwirtschaftlichen Unfallversicherung der
Betrag von 500 Reichsmark. Die Berechnung der Kapitalwerte richtet sich nach der deutschen
Verordnung iiber die Abfindungen ffir Unfallrenten vom 14. Juni 1926 (Reichsgesetzblatt I. S. 269).

(6) In der Invalidenversicherung gilt als Jahresbetrag ffr eine Invaliden- oder Altersrente der

Betrag von 18o Reichsmark, ftui eine Witwen- oder Witwerrente der Betrag von ioo Reichsmark,
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dla renty sierocej kwotq 50 marek Rzeszy. Wartok kapitalowa bqdzie obliczana na podstawie
niemieckiego rozporzodzenia o warto~ci kapitalowej rent w ubezpieczeniu na wypadek inwalidztwa
z dnia 6 marca 1924 r. (Reichsministerialblatt str. io2).

(7) 0 ile renta z powodu zbiegu z inn, rent, nie jest wyplacana w pehnej wysokogci albo nie
jest wyplacana wog6le, lub tet o ile chodzi przy przejqciu tylko o udzialy rentowe, to zwraca siq
tylko polowq wartokci kapitalowej.

(8) Dodatki na dzieci nie bqdl uwzglqdniane przy obliczaniu wartogci kapitalowej.
(9) 0 ile niemiecka instytucja ubezpieczeniowa ma przejq, roszczenia, podpadajqce pod

artykul 33, to wartok kapitalowa, kt6ra ma by6 wyplacona przez polskie instytucje ubezpieczeniowe
zostaje zmniejszona o kwotq, kt6r, niemiecka instytucja ubezpieczeniowa winnaby zaplaci6 polskiej
instytucji ubezpieczeniowej na podstawie artykulu 33.

(io) Przejqte gwiadczenia podlegaje postanowieniom niniejszej umowy.
(II) Z przejqcia, przewidzianego a ust. I, wyj~te sa :

i. roszczenia, przyslugujoce osobom, kt6re w drodze opcji staly siQ obywatelami
polskimi,

2. roszczenia do niemieckich instytucyj ubezpieczeniowych, przyslugujace polskim
robotnlkom rolnym i pozostalym po nich czlonkom rodziny,

3. roszczenia do Landesversicherungsanstalt Schlesien, je.eli uprawniony w dniu
I stycznia 1931 r. mieszkal na obszarze Wojew6dztwa 1qskiego,

4. wszelkie inne roszczenia, o ile renta w dniu I stycznia 1931 r. albo p6iniej byla
faktycznie wyplacana.

(12) 0 ile odstqpujqca instytucja ubezpieczeniowa udzielila gwiadczefi uprawnionemu, podpa-
dajcemu pod ust. i lub 2 za czas PO 30 czerwca 1931 r., to przejmujzca instytucja ubezpieczeniowa
skraca odpowiednio'§wiadczenia, kt6rych ma udzieli6 za ten sam okres czasu. Wartokkapitaowa,
kt6ra ma by6 zwr6cona przez odstepujcq instytucjQ ubezpieczeniow,, zmniejsza siq o wartok
udzielonych przez niq gwiadczefi, o ile nie przekraczaj, one §wiadczefi przejmujcej instytucji
ubezpieczeniowej.

Artykul 36.

Kwoty kt6re majq by6 przekazane w mygl artykulu 5 ust. 2, artykul6w 33 i 35, winny by6
wplacone najp61niej w przeciegu szegciu miesiqcy od dnia wezwania do wyplaty, w razie za§ zwloki
z oprocentowaniem 4 od sta.

. Artykul 37.

0 ile §wiadczenia ubezpieczenia rentowego maj, by6 stosownie do artykulu 48 ust. i placone
za czas przed wejgciem w iycie niniejszej umowy, a nie zostaly jeszcze wyplacone w chwili wejgcia
jej w ycie, to zostan, one wyplacone za pogrednictwem instytucji ubezpieczeniowej tego Pafistwa,
kt6rego obywatelstwo posiada uprawniony. Zwierzchnia wladza administracyjna tego Pafistwa
oznaczy wlagciweL instytucjq ubezpieczeniowq oraz zawiadomi o tem zwierzchnie wiadzq admi-
nistracyjnq Pafistwa drugiego. Je~eli w Pafistwie, kt6rego obywatelstwo posiada uprawniony,
byla zorganizowana opieka, to najwyisza wladza administracyjna tego Pafistwa moie postanowi6,
czy i w jakiej mierze §wiadczenia tej opieki majr by6 zwr6cone z przyslugujqcych uprawnionemu
§wiadczefi ubezpieczeniowych.

Artykul 38.

(i) Jeieli ubezpieczonym w czasie od dnia i listopada 1918 r. wygasly, podczas gdy mieszkali
na obecnym obszarze jednego Pafistwa, ekspektatywy do gwiadczefi ubezpieczenia na wypadek
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fur eine Waisenrente der Betrag von 50 Reichsmark. Die Berechnung der Kapitalwerte richtet sich
nach der deutschen Verordnung fiber Kapitalwerte von Renten aus der Invalidenversicherung vom
6. Mdrz 1924 (Reichsministerialblatt S. lO2).

(7) Wird eine Rente wegen des Zusammentreffens mit einer anderen Rente nicht voll oder
iiberhaupt nicht ausgezahlt oder handelt es sich bei er (bernahme nur um Rentenanteile, so wird
nur die Haifte des Kapitalwertes erstattet.

(8) Kinderzulagen bleiben bei der Abfindung ausser Betracht.
(9) Hat ein deutscher Versicherungstrager Ansprfiche zu tibernehemn, die unter Artikel 33

fallen, so ermdssigt sich das von dem polnischen Versicherungstrdger zu zahlende Abfindungskapital
um den Betrag, den der deutsche Versicherungstrdger nach Artikel 33 an den pohuischen zu zahlen
hdtte.

(io) Die flbernommenen Leistungen unterliegen den Bestimmungen dieses Vertrags.
(ii) Ausgenommen von der in Abs. I vorgesehenen Vbernahme sind:

i. die Anspriiche solcher Berechtigten, die dutch Option polnische Staatsangehurige
geworden sind ;

2. die Anspriiche polnischer landwirtschaftlicher Arbeiter und ihrer Hinterbliebenen
gegen deutsche Versicherungstrdger ;

3. die Ansprilche gegen die Landesversicherungsanstalt Schlesien, wenn der Berech-
tigte am i. Januar 1931 im Gebiete der schlesischen Wojewodschaft wohnte;

4. sonstige Ansprfiche, wenn die Rente am I. Januar 1931 oder nachher tatsdchlich
gezahlt wurde.

(12) Sind an einen unter Abs. I oder 2 fallenden Berechtigten ffir die Zeit nach dem 30. Juni
1931 von dem abgebenden Versicherungstrdger Leistungen gewahrt worden, so kfirzt der iiber-
nehmende Versicherungstrdger die von ihm ffir den gleichen Zeitraum zu gewdhrenden Leistungen
entsprechend. Der von dem abgebenden Versicherungstrager zu erstattende Kapitalwert mindert
sich um den Wert der von ihm gewahrten Leistungen, soweit sie nicht die Leistungen des iiber-
nehmenden Versicherungstrdgers iibersteigen.

Artikel 36.

Die gemdss Artikel 5 Abs. 2, Artikel 33 und 35 zu iiberweisenden Betrdge sind spatestens
binnen sechs Monaten nach der Anforderung zu zahlen und bei Verzug mit vier vom Hundert zu
verzinsen.

Artikel 37.

Soweit Leistungen der Rentenversicherung gemass Artikel 48 Abs. i ffir eine Zeit vor dem
Inkrafttreten dieses Vertrags zu zahlen und beim Inkrafttreten des Vertrags noch nicht ausgezahlt
sind, werden sie durch Vermittlung eines Versicherungstrdgers des Staates gezahlt, dessen Staats-
angeh6rigkeit der Berechtigte besitzt. Die oberste Verwaltungsbeh6rde dieses Staates bezeichnet
den zustdndigen Versicherungstrager und teilt die Bezeichnung der obersten Verwaltungsbeh6rde
des anderen Staates mit. Ist in dem Staate, dessen Staatsangeh6rigkeit der Berechtigte besitzt,
eine Ftirsorge eingerichtet, so kann die oberste Verwaltungsbehbrde dieses Staates bestimmen,
dass und wie die Leistungen der Ffirsorge aus den dem Berechtigten zustehenden Versicherungs-
leistungen zu ersetzen sind.

Artikel 38.
(i) Haben Versicherte in der Zeit seit dem i. November 1918, wdhrend sie in dem gegen-

wartigen Gebiete des einen Staates wohnten, die Anwartschaft auf die Leistungen der Invaliden-,
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inwalidztwa, ubezpieczenia pracownik6w umyslowych lub pensyjnego ubezpieczenia brackiego
Pahistwa drugiego, to ekspektatywy te na wniosek bqdq przywr6cone za czas do dnia wej~cia
w 2ycie niniejszej umowy bez potrzeby oplacania skladek albo uznani6wek za czas ubiegly. Wniosek
mote by6 przedlo~ony wykqcznie w przeciqgu roku od chwili wej~cia w 2ycie niniejszej umowy.

(2) Ust. I nie ma zastosowania do ekspektatyw, kt6re wygasly przed dniem i5 czerwca 1922

r. podczas gdy ubezpieczony zamieszkiwal na g6rnogleskim obszarze plebiscytowym.
(3) Wniosek o przywr6cenie rozgtrzygany bqdzie, je~eli r6wnoczegnie moze by6 zgloszony

wniosek o wiadczenie, wraz z tym wnioskiem, w przeciwnym razie osobnem orzeczeniem. W tym
ostatnim wypadku o wniosku rozstrzyga.

po stronie polskiej

Ubezpieczalnia Krajowa, o ie chodzi o ekspektatywy do gwia'dczeAi ubezpieczenia na wypadek
inwalidztwa w Wojew6dztwach Poznafiskiem i Pomorskiem, Zaklad Ubezpieczenia na wypadek
inwalidztwa, o ie chodzi o ekspektatywy do gwiadczeii ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa
w Wojew6dztwie 1qskiem, pozatem Sp6lka Bracka oraz zaklad wyznaczony przed Zwizzek
Zaklad6w Ubezpieczefi Pracownik6w Umyslowych,

po stronie niemieckiej

Landesversicherungsanstalt Schlesien lub Reichsknappschaft, o ie chodzi o ekspektatywy do
§wiadczefi niemieckiego ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa, pozatem Reichsversicherungsanstalt
f ir Angestellte lub Reichsknappschaft.

(4) Orzeczenie winno by6 dorqczone wnioskodawcy; o ie chodzi o grodki prawne, b~dzie
ono uwa~ane za r6wne z orzeczeniem ustalajzcem.

. (5) 0 ie miqdzy Reichsknappschaft a polskiemi bractwami g6rniczemi Wojew6dztwa lqskiego
zostaly zawarte dalej idqce porozumienia w sprawie utrzymania ekspektatyw, to o ie chodzi o
przeszlo§6, pozostawia siq je nadal w mocy.

(6) Zwierzchnie wladze administracyjne obydw6ch Pai'stw mogq za wzajemnem porozumieniem
zarzdzi6 dalsze przywr6cenie, poza postanowieniami niniejszej umowy, wygaslych ekspektatyw.
Zwierzchnie wladze administracyjne ka dego z obydw6ch Pafistw mogq zarzqdzi6 przywr6cenie
ekspektatyw dla poszczeg6lnych wypadk6w.

(7) 0 ie na mocy niniejszego artykulu przyznane zostalo §wiadczenie, to zaplata za czas
wstecz przed dniem wej~cia w tycie niniejszej umowy nie bQdzie miala miejsca.

(8) Tak~e w wypadkach, gdy na podstawie postanowiefi tego artykutu ekspektatywa zostala
przywr6cona albo bqdzie mogla by6 przywr6cona, dopuszczone b~dzie oplacanie dobrowolnych
skladek wstecz za czas od dnia I stycznia 1924 r. do dnia wejgcia w tycie niniejszej umowy nieza-
letnie od termin6w, przewidzianych w wewnqtrznem ustawodawstwie. Zaplata wstecz jest dopu-
szczalna tylko w przeciqgu roku od wejgcia w 2ycie umowy. Nie zostajq przytem naruszone og6lne
warunki co do dopuszczalnogci dobrowolnego kontynuowania ubezpieczenia.

(9) Jako wyr6wnanie postanowiefi ust. I zdolna do tego gwiadczenia polska instytucja
ubezpieczeniowa, kt6r~l wyznaczy polska zwierzchnia wladza administracyjna, przeka e niemieckiej
zwierzchniej wladzy administracyjnej kwotQ 500.000 marek Rzeszy. Kwota ta ma by6 wyplacona
bezprocentowo w piqciu rocznych ratach po IOO.OOO marek Rzeszy. Pierwsza roczna rata staje
siQ platna z koficem tego roku kalendarzowego, w kt6rym wejdzie w zysie niniejsza umowa. Dalsze
raty roczne winny by6 uiszczbne z koficem ka~dego z nastepnych czterech lat kalendarzowych.
Wobec niemieckiej zwierzchniej wladzy administracyjnej zobowiqzana jest do zaplaty instytucja
ubezpieczeniowa, wyznaczona przez polskq zwierzchnia wladzQ administracyjno. Rozrachunek
wewnatrz polskiego ubezpieczenia spolecznego ustali polska zwierzchnia wladza administracyjna.
Niemiecka zwierzchnia wladza administracyjna ustali bliisze szczeg6ly co do zuiytkowania tych
kwot.
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Angestellten- oder knappschaftlichen Pensionsversicherung des anderen Staates erl6schen lassen,
so werden die Anwartschaften auf Antrag mit Wirkung fr die Zeit bis zum Tage des Inkrafttretens
dieses Vertrages wiederhergestellt, ohne dass es der Entrichtung von Beitrdgen oder Anerkennungs-
gebfthren ftr die Vergangenheit bedarf. Der Antrag ist nur innerhalb eines jahres vor Inkrafttreten
dieses Vertrages ab zuldssig.

(2) Abs. i gilt nicht fr Anwartschaften, die vor dem 15. Juni 1922 erloschen sind, wahrend
der Versicherte in dem oberschleschischen Abstimmungsgebiete wohnte.

(3) ber den Wiederherstellungsantrag wird, wenn zugleich ein Leistungsantrag gestellt
werden kann, zugleich mit diesem, anderenfalls durch besonderen Bescheid entschieden. Im
letzteren Fall entscheidet tiber den Antrag

auf deutscher Seite

die Landesversicherungsanstalt Schlesien oder die Reichsknappschaft, soweit es sich um Anwart-
schaften auf Leistungen der deutschen Invalidenversicherung handelt, im jibrigen die Reichs-
versicherungsanstalt fr Angestellte oder die Reichsknappschaft,

auf polnischer Seite

die Ubezpieczalnia Krajowa, soweit es sich um Anwartschaften auf Leistungen der Invalidenver-
sicherung in den Wojewodschaften Poznafi und Pomorze handelt, der Zaklad Ubezpieczenia na
wypadek inwalidztwa, soweit es sich um Anwartschaften auf Leistungen der Invalidenversicherung
in der schlesischen Wojewodschaft handelt, im 0ibrigen die Sp6lka Bracka und die vom Zwiqzek
Zaklad6w Ubezpieczefi Pracownik6w Umyslowych bestimmnte Anstalt.

(4) Der Bescheid ist dem Antragsteller zuzustellen ; er steht hinsichtlich der Rechtsmittel
einem Feststellungsbescheide gleich.

(5) Soweit zwischen der Reichsknappschaft und den polnischen Knappschaftsvereinen in der
schlesischen Wojewodschaft fiber die Aufrechterhaltung der Anwartschaften weitergehende
Abmachungen getroffen worden sind, behalt es hierbei ffir die Vergangenheit sein Bewenden.

(6) Die obersten Verwaltungsbehbrden beider Staaten k6nnen im gegenseitigen Einvernehmen
fiber die Bestimmungen dieses Vertrages hinaus die Wiederherstellung der erloschenen Anwart-
schaften anordnen. Die oberste Verwaltungsbeh6rde jedes der beiden Staaten kann fur Einzelfdlle
die Wiederherstellung der Anwartschaften anordnen.

(7) Wird auf Grund dieses Artikels eine Leistung bewilligt, so finden ffir die Zeit vor dern Tage
des Inkrafttretens dieses Vertrages Nachzahlungen nicht statt.

(8) Auch wenn die Anwartschaft nach den Bestimmungen dieses Artikels wiederhergestellt
wird oder wiederhergestellt werden kann, dfirfen freiwillige Beitrdge fur die Zeit vom i. Januar 1924
bis zurn Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages ohne Rficksicht auf die nach innerstaatlichem
Recht bestehenden Fristen nachentrichtet werden. Die Nachzahlung ist nur innerhalb eines Jahres
vom Inkrafttreten des Vertrages ab zulassig. Die allgemeinen Voraussetzungen ffir die Zuldssigkeit
der freiwilligen Weiterversicherung bleiben unberifhrt.

(9) Zum Ausgleich aus Abs. i iiberweist ein von der polnischen obersten Verwaltungsbeh6rde
zu bestimmender leistungsfahiger polnischer Versicherungstrdger der deutschen obersten Verwal-
tungsbehbrde den Betrag von 500 ooo Reichsmark. Der Betrag ist in fuinf Jahreszahlungen von
je IOO ooo Reichsmark zinslos zu entrichten. Die erste Jahreszahlung ist fallig zum Ende des
Kalenderjahres, in dem dieser Vertrag in Kraft getreten ist. Die weiteren Jahreszahlungen sind
zum Ende jedes der folgenden vier Kalenderjahre zu bewirken. Der deutschen obersten Verwal-
tungsbeh6rde gegeniiber ist der von der polnischen obersten Verwaltungsbehorde bestimmte
Versicherungstrager zur Zahlung verpflichtet. Den Ausgleich innerhalb der polnischen. Sozial-
versicherung regelt die polnische oberste Verwaltungsbeh6rde. OYber die Verwendung der iiber-
wiesenen Betrdge bestimmt die deutsche oberste Verwaltungsbehbrde das Ndhere.
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Artykul 39.

Jeteli obywatel jednego z obydw6ch Paistw, kt6ry wplacal skladki do niemieckiego ubez-
pieczenia na wypadek inwalidztwa, przeni6sl siq na taki obszar Rzeczypospolitej Polskiej, na
kt6rym jeszcze ubezpieczenie na wypadek inwalidztwa nie istnieje, to ekspektatywy, istniej~ce
w dniu wejcia w tycie niniejszej umowy, uwata sie za utrzymane do uplywu jednego roku po
wejciu w zycie umowy, przyczem nie zostanq naruszone ewentualne dalej idetce prawa, wynikajqce
z wewnqtrzno-pafistwowych przepis6w o utrzymaniu ekspektatyw.

Artykul 40.

(I) Postanowienia artykulu 190 ust. 2 i artykulu 198 ust. 2 polsko-niemieckiej konwencji
g6rnoglskiej z dnia 15 maja 1922 r. tracq moc obowilzujotcq.

(2) Za datQ, z kt6rq utracily moc obowizuj~lczt postanowienia artykulu 177 ust. I i 2, artykulu
i88 ust. 2 i 3 i artykul6w 191, 192 wymienionej w ust. i konwencji, uwata siq dziefA 31 grudnia
1922 r., co siq tyczy artykulu 184 ust. I i 2 dziefi 25 lutego 1923 r., oraz co siq tyczy artykulu 197
ust. 2 oraz artykul6w 199 i 200 dziefi 31 patdziemika 1922 r.

(3) Uwata siQ, te postanowienia artykulu 179 ust. 2, artykulu 186 ust. 4 i artykulu 196 ust.
3 wymienionej w ust. i konwencji utracily moc obowizzujzcq.

(4) Postanowienia artykuhu 188 ust. I oraz artykulu 194 wymienionej w ust. i konwencji
utracily moc obowiqzuj2Lc4 z dniem 31 grudnia 1922 r., zag postanowienia artykulu 197 oraz
artykulu 202 z dniem 31 paidziernika 1922 r.

(5) Za datQ, z kt6r uwata6 nalety za wygasle przewidziane w artykule 27 polsko-niemieckiego
ukladu dotyczqcego g6rnogletskiej Sp6lki Brackiej z dnia 26 sierpnia 1922 r. prawo wolnego
przesiedlania siq miqdzy niemieckiemi sp6lkami brackiemi a sp6Ikq polsk;J brackt, uwaza siq
dziefi 31 grudnia 1923 r.

(6) 0 ile w artykulach 184, 188, 191, 192, 194, 197, 199, 200 i 202 wymienionej w ust. I
konwencji g6Inogldskiej przewidziane jest przekazanie kapita6w, obie strony zrzekajq siq tych
kapital6w.

(7) Postanowienia artykulu 15 ust. I i 2 oraz artykulu 26 ust. 2 i 3 polsko-niemieckiego ukladu
dotyczztcego g6rnogleskiej Sp6lki Brackiej z dnia 26 sierpnia 1922 r., tracq moc obowiqzujqc4.

(8) Co siq tyczy wiadczefi, kt6re przypadajq za czas przed datami, ustalonemi w artykule
48 ust. i dla podjqcia wyplaty rent, rozrachunek mi~dzy instytucjami obydw6ch Pafistw nie bqdzie
mial miejsca.

Artykul 41.

(i) Przepisy dla wykonania niniejszej umowy, o ile okat siq potrzebne w zakresie dzialania
katdego z obydw6ch Pafistw, bqdoL wydane przez nie samoistnie i to przez zwierzchniq wladze
administracyjnq albo przez wyznaczonl przez niq innq wladzq.

(2) Wydane w mygl powykszego ustqpu przepisy powinny by6 podane do wiadomogci
zwierzchniej wladzy administracyjnej Pafistwa drugiego.

Artykul 42.

Zwierzchnie wladze administracyjne obydw6ch Pafistw porozumiejq siQ co do tego,
a) w jaki spos6b, motliwie najprostszy i najtafiszy, majr by6 dokonywane z obszaru

jednego Pafistwa do obszaru Pafistwa drugiego dorqczenia i wyplaty z tytulu wykonywania
ubezpieczenia spolecznego,
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Artikel 39.

Verzieht ein Angeh6riger eines der beiden Staaten, der Beitrdige zur deutschen Invaliden-
versicherung geleistet hat, in ein Gebiet der Republik Polen, ffir das noch keine Invalidenversicherung
besteht, so gelten die Anwartschaften, die am Tage des Inkrafttretens dieses Vertrages laufen,
bis zum Ablauf eines Jahres nach dem Inkrafttreten des Vertrags als aufrechterhalten, unbeschadet
der sich aus den innerstaatlichen Vorschriften jiber die Aufrechterhaltung der Anwartschaften
etwa ergebenden weitergehenden Rechte.

Artikel 40.

(i) Die Bestimmungen des Artikel 19o Abs. 2 und des Artikel 198 Abs. 2 des deutsch-polnischen
Abkommens fiber Oberschlesien vom 15. Mai 1922 treten ausser Kraft.

(2) Als Zeitpunkt, zu dem die Bestimmungen des Artikel 177 Abs. i und 2, des Artikel 188
Abs. 2 und 3 und der Artikel 1I, 192 des in Abs. i bezeichneten Abkommens ausser Kraft getreten
sind, gilt der 31. Dezember 1922, hinsichtlich des Artikel 184 Abs. I und 2 der 25. Februar 1923,
hinsichilich des Artikel 197 Abs. 2 und der Artikel 199 und 20o der 31. Oktober 1922.

(3) Die Bestimmungen des Artikel 179 Abs. 2, des Artikel 186 Abs. 4 und des Artikel 196
Abs. 3 des in Abs. i bezeichneten Abkommens gelten als ausser Kraft gesetzt.

(4j Die Bestimmungen des Artikel 188 Abs. I und des Artikel 194 des in Abs. i bezeichneten
Abkommens sind mit dem 31. Dezember 1922, die Bestimmungen des Artikel 197 und des Artikel 202
mit dem 31. Oktober 1922 ausser Wirksamkeit getreten.

(5) Als Zeitpunkt, von dem ab die in Artikel 27 des deutsch-polnischen Abkommens fiber die
Teilung des Oberschlesischen Knappschaftsvereins vom 26. August 1922 vorgesehene Freizfigigkeit
zwischen den deutschen Knappschaftsvereinen und dem polnischen Knappschaftsverein als
erloschen anzusehen ist, gilt der 31. Dezember 1923.

(6) Soweit in Artikel 184, 188, 191, 192, 194, 197, 199, 200 und 202 des in Abs. I bezeichneten
Abkommens fiber Oberschlesien eine Oberweisung von Kapitalien vorgesehen ist, wird beiderseits
darauf verzichtet.

(7) Die Bestimmungen des Artikel 15 Abs. i und 2 und des Artikel 26 Abs. 2 und 3 des
deutsch-polnischen Abkommens fiber die Teilung des Oberschlesischen Knappschaftsvereins
vom 26. August 1922 treten ausser Kraft.

(8) (Yber Leistungen, die auf die Zeit vor den in Artikel 48 Abs. I ffir den Beginn der
Rentenzahlungen bestimmten Zeitpunkten entfallen, findet zwischen den Versicherungstrdgem
beider Staaten keine Abrechnung statt.

Artikel 41.

(i) Die Bestimmungen zur Ausffihrung dieses Vertrags werden von jedem der beiden Staaten,
soweit sie ffir seinen Bereich erforderlich sind, selbstdindig getroffen, und zwar durch die oberste
Verwaltungsbeh6rde oder die von ihr zu bestimmende Beh6rde.

(2) Die hiernach getroffenen Bestimmungen sollen der obersten Verwaltungsbeh6rde des
anderen Staates mitgeteilt werden.

Artikel 42.

Die obersten Verwaltungsbeh6rden beider Staaten werden sich darilber verstdndigen,
a) in welcher Weise Zustellungen und Zahlungen zur Durchffihrung der Sozial-

versicherung aus dem Gebiete des einen Staates in das des anderen m6glichst einfach
und mit m6glichst geringen Kosten bewirkt werden,
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b) pod jakiemi warunkami i w jaki spos6b majq by6 ciqgane zaleglo~ci skladkowe
lub inne wynikajqce ze stosunku ubezpieczeniowego pretensje instytucji ubezpieczeniowej
jednego Pafstwa wobec dlunik6w w Pafistwie drugiem.

Arlykul 43.

Zwierzchnie wlade administracyjne obydw6ch Pafistw sq upowa~nione do przeprowadzania
we wzajemnem porozumieniu uzuiSelniefi i zmian niniejszej umowy, w szczeg61nogci do regulowania
w spos6b odmienny od og6lnych przepis6w wIaciwoci s4d6w ubezpieczeniowych.

Arlykut 44.

Zwierzchnit wladzq administracyjnq w rozumieniu niniejszej umowy jest po stronie polskie
Minister Pracy i Opieki Spolecznej, po stronie niemieckiej Minister Pracy Rzeszy.

Arlykut 45.

(i) Przy wykonywaniu niniejszej umowy instytucje, wladze i sqdy ubezpieczenia spolecznego
obydw6ch Padstw znoszq siq ze sobq bezpogrednio, za§ inne wladze administracyjne za ich pogred-
nictwem.

(2) Instytucje, wladze i sqdy ubezpieczenia spolecznego sporzqdzajq swe pisma w swym
jqzyku urzqdowym i dolqczajq przeklad na jqzyk urzqdowy Pafistwa drugiego.

Artykul 46.

(i) Umowa niniejsza ma zastosowanie r6wnie2 do polskich robotnik6w rolnych i pozostalych
po nich czlonk6w rodziny. Umowa niniejsza nie narusza polsko-niemieckiej konwencji z dnia
24 listopada 1927 r. 1 w sprawie polskich robotnik6w rolnych.

(2) Przy stosowaniu § 203, § 586 Nr. I, §§ 614, 1302, 1303 niemieckiej Ordynacji Ubezpieczenio-
wej Rzeszy uwa~a siq w stosunku do polskiego robotnika rolnego, zatrudnionego tylko przez pewien
okreglony czas na obszarze Rzeszy Niemieckiej, pozostawanie w PoIsce z rodzina we wsp6lnem
gospodarstwie domowem za nieprzerwane, dop6ki robotnik ten przebywa zgodnie z przepisami
niemieckiemi na obszarze Rzeszy Niemieckiej. To samo obowizzuje przy stosowaniu odpowiednich
polskich przepis6w w stosunku do niemieckiego robotnika rolnego, kt6ry zatrudniony jest tylko
przez pewien okreglony czas na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej.

(3) Z chwilq wprowadzenia w Rzeczypospolitej Polskiej na calym jej obszarze ubezpieczenia
na wypadek inwalidztwa robotnik6w rolnych, nawi q oba Pafistwa rokowania, aby w drodze
wzajemnego porozumienia zabezpieczy6 korzystanie z dobrodziejstw ubezpieczenia na wypadek
inwalidztwa, podczas ich zatrudnienia na obszarze Rzeszy Niemieckiej, r6wnie2 i tym polskim
robotnikom sezonowym, kt6rzy nie otrzymujq wiadectwa uprawniajqcego.

Arlykul 47.

(i) R6'nice zdafi, wynikajqce przy wykladn; lub stosowaniu niniejszej urnowy, polsko-niemiec-
kiego ukladu dotyczqcego g6rnolqskiej Sp6Iki brackiej z dnia 26 sierpnia 1922 r., dzialu II konwencji
w sprawie polskich robotnik6w rolnych z dnia 24 listopada 1927 r. oraz artykul6w 171 do 206
polsko-niemieckiej konwencji g6rnoglqskiej z dnia 15 maja 1922 r., bQdq na wniosek jednego z
obydw6ch Pafistw rozstrzygane wsp6lnie przez zwierzchnie wiadie administracyjne obydw6ch

Vol. XCII, page 19, de ce recueil.
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b) unter welchen Voraussetzungen und in welcher Weise Beitragsrilckstdnde oder
andere aus einem Versicherungsverhdltnis entstandene Forderungen der Versicherungs-
trdger des einen Staates gegen Schuldner in dem anderen Staate beigetrieben werden.

Artikel 43.

Die obersten Verwaltungsbehbrden beider Staaten werden ermachtigt, die Bestimmungen
dieses Vertrags im beiderseitigen Einvernehmen zu erganzen und abzudndem, insbesondere die
Zustdndigkeit der Versicherungsgerichte abweichend von den allgemeinen Vorschriften zu regeln.

Artikel 44.

Oberste Verwaltungsbeh6rde im Sinne dieses Vertrags ist auf deutscher Seite der Reichs-
arbeitsminister, auf polnischer Seite der Minister ffir Arbeit und Soziale Fiirsorge.

Artikel 45.

(i) Bei Durchfiihrung dieses Vertrags verkehren die Trager, Beh6rden und Gerichte der
Sozialversicherung beider Staaten miteinander unmittelbar und durch deren Vermittlung die
fibrigen Verwaltungsbeh6rden.

(2) Die Trager, Behorden und Gerichte der Sozialversicherung fassen ihre Schreiben in ihrer
Amtssprache ab und filgen eine Ubersetzung in die Amtssprache des anderen Staates bei.

Artikel 46.

(i) Dieser Vertrag findet auch auf die polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter und ihre
Hinterbliebenen Anwendung. Der deutsch-polnische Vertrag fiber polnische landwirtschaftliche
Arbeiter vom 24. November 1927 1 wird durch diesen Vertrag nicht berfihrt.

(2) Bei der Anwendung des § 203, des § 586 Nr. I, der §§ 614, 1302, 1303 der deutschen
Reichsversicherungsordnung gilt ffir einen polnischen landwirtschaftlichen Arbeiter, der nur
eine bestimmte Zeit im Gebiete des Deutschen Reichs beschdftigt wird, die hdusliche Gemeinschaft,
in der er mit seinen Angeh6rigen im Gebiete der Republik Polen lebt, als nicht unterbrochen,
solange sich der Arbeiter im Einklang mit den deutschen Vorschriften im Gebiete des Deutschen
Reichs aufhdlt. Das gleiche gilt bei der Anwendung der entsprechenden polnischen Vorschriften
fir einen deutschen landwirtschaftlichen Arbeiter, der nur eine bestimmte Zeit im Gebiete der
Republik Polen beschdftigt wird.

(3) Die beiden Staaten werden, sobald die Republik Polen ffir ihr ganzes Gebiet eine
Invalidenversicherung ftr landwirtschaftliche Arbeiter geschaffen haben wird, in Verhandlungen
eintreten, urn durch 'bereinkommen Vorsorge zu treffen, dass auch die polnischen Wanderarbeiter,
die keinen Befreiungsschein erhalten, wahrend ihrer Beschdftigung im Gebiete des Deutschen
Reichs die Vorteile einer Invalidenversicherung geniessen.

Artikel 47.

(i) Meinungsverschiedenheiten, die sich bei der Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags,
des deutsch-polnischen Abkommens fiber die Teilung des Oberschlesischen Knappschaftsvereins
vom 26. August 1922, des Abschnitts II des deutsch-polnischen Vertrags fiber polnische
landwirtschaftliche Arbeiter vom 24. November 1927 sowie der Artikel 171 bis 206 des deutsch-
polnischen Abkornmens fiber Oberschlesien vom 15. Mai 1922 ergeben, werden auf Antrag eines

1 Vol. XCII, page i, of this Series.
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Pahistw. 0 ile nie bqdzie moina w ten spos6b uzyska6 zalatwienia danej kwestji, to na iqdanie
chociatby jednego z obydw6ch Pafistw kwestja sporna zostanie przedlotona Szdowi Rozjemczemu.

(2) Szd Rozjemczy rozstrzyga sprawy sporne wedlug postanowiefi niniejszej umowy a w
razie potrzeby, w ich uzupelnieniu, wedhug og6lnych zasad prawa i slusznokci.

(3) Sod Rozjemczy tworzy siq od wypadku do wypadku. Skiada siq on z dw6ch czlonk6w-
mianowanych po jednym przez Rzeczpospolit4 Polskq i RzeszQ Niemieclk, jako te± z przewodniczqce,
go, kt6ry nie moie posiada6 obywatelstwa iadnego z obydw6ch Pafistw.

(4) Przewodnicztcego wyznaczq wsp6lnie obydwa Pafistwa. 0 ile w tej mierze nie dojdzie
do porozumienia, zwtr6cq, siQ obydwa Pahistwa z progba, o zamianowanie go do Prezydenta
Zwiqzkowego Konfederacji Szwajcarskiej.

(5) Ka~de z Pafistw wyznaczy zast~pcq mianowanego przez siebie czlonka Sqdu Rozjemczego.
(6) Zast~pca przewodniczqcego bqdzie mianowany w ten sam spos6b jak przewodnicz4cy.

(7) Sed Rozjemczy ustali sw6j tryb postqpowania. Przytem zostanq w miarq moinoci
uwzglqdnione postanowienia haskiej konwencji z dnia 18 paidziernika 1907 r. 1 w sprawie pokojowego
zalatwiania spor6w miqdzynarodowych.

(8) Decyzje, zapadle na mocy niniejszego artykulu, sq ostateczne i wi~qce dla instytucyj
wladz i sqd6w ubezpieczenia spolecznego obydw6ch Pafistw jak r6wniet dla zainteresowanych.

(9) Dop6ki w mygl ust. i toczy siq post~powanie przed wyiszq wladz4 administracyjna jednego
z obydw6ch Pafistw lub przed Sqdem Rozjemczym, winno by6 wstrzymane wszelkie inne tocz~ce
siq postqpowanie. 0 ile rozstrzygniqcie, wydane w post~powaniu wewn~trzno-pafistwowem, odbiega
od decyzji, wydanej na mocy niniejszego artykulu, to postqpowanie winno by6 na wniosek
wznowione.

(iO) Kaide Pahstwo ponosi koszty wynagrodzenia za czynnogci mianowanego przez siebie
czlonka Sqdu Rozjemczego oraz jego zastqpcy, jako tet polowq koszt6w wynagrodzenia za czynnogci
przewodnicz~cego i jego zastqpcy, Inne koszty postqpowania ponoszq obydwa Pafistwa po polowie.

Artykul 48.

(I) 0 ile umowa niniejsza uchyla w stosunku do obywateli Pafistwa drugiego spoczywanie
wiadczefi rentowych, to gwiadczenia powy~sze b~da udzielane :

a) uprawnionym z tytulu pensyjnego ubezpieczenia brackiego jako tet uprawnionym,
kt6rzy w drodze opcji utracili obywatelstwo jednego Pafistwa a nabyli obywatelstwo
Pafistwa drugiego, ze skutkiem od I lipca 1931 r.,

b) wszystkim innym uprawnionym ze skutkiem od I paidziernika 1931 r.
(2) Przy stosowaniu postanowiefi niniejszej umowy winny by6 uwzglqdniane r6wnie2 okresy

skladkowe, przebyte przed wejgciem w ycie tej umowy.
(3) Postanowienia tej umowy maj4 zastosowanie r6wniez do wypadk6w ubezpieczeniowych,

kt6re zaszly przed wejgciem w ±ycle umowy.
(4) 0 ile na podstawie polsko-niemieckiej konwencji g6rnoglaskiej z dnia 15 maja 1922 r.,

na podstawie decyzji Rady Ligi Narod6w z dnia 17 lipca 1922 r. lub na podstawie polsko-niemiec-
kiego ukladu dotyczqcego g6moglqskiej Sp6lki Brackiej z dnia 26 sierpnia 1922 r. przy uwzglqdnieniu
postanowiefi artykulu 40 zostaly ustalone laczne §wiadczenia ubezpieczeniowe z uwzgldnieniem
tak polskich jak i niemieckich skladek, pozostaje to ustalenie nadal w mocy ; postanowienia
niniejszej umowy o wymiarze 9wiadczefi w razie przechodniego ubezpieczenia miqdzypaflstwowego
nie maj4 w tej mierze zastosowania.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitgs, troisi~me s6rie, tome III, page 36o.
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der beiden Staaten von den obersten Verwaltungsbehbrden beider Staaten gemeinsam entschieden.
Wenn es nicht m6glich ist, auf diesem Wege zu einer Lbsung zu komnmen, so wird die Streitfrage
auf Verlangen auch nur eines der beiden Staaten einem Schiedsgericht unterbreitet.

(2) Das Schiedsgericht entscheidet fiber die Streitfdlle nach den Bestimmungen dieses Vertrags
und n6tigenfalls in ihrer Erganzung nach den allgemeinen Grundsatzen von Recht und Billigkeit.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet. Es besteht aus zwei Beisitzern, von
denen je einer vom Deutschen Reiche und von der Republik Polen ernannt wird, sowie aus einem
Vorsitzenden, der keinem der beiden Staaten angeh6ren darf.

(4) Der Vorsitzende wird von beiden Staaten gemeinschaftlich bestimmt. Falls eine Einigung
darfiber nicht zustande kommt, werden beide Staaten den Bundesprasidenten der Schweizerischen
Eidgenossenschaft bitten, diese Ernennung vorzunehmen.

(5) Jeder Staat bezeichnet einen Stellvertreter des von ibm ernannten Beisitzers.
(6) Ein Stellvertreter des Vorsitzenden wird in derselben Weise emannt wie der Vorsitzende

selbst.
(7) Die Verfahrensordnung wird vom Schiedsgericht festgesetzt. Es wird dabei nach

M6glichkeit die Bestimmungen des Haager Abkommens zur friedlichen Erledigung internationaler
Streitfdlle vom 18. Oktober 1907 1 berficksichtigen.

(8) Die auf Grund dieses Artikels getroffenen Entscheidungen sind endgiiltig und fijr die
Tr5iger, Beh6rden und Gerichte der Sozialversicherung beider Staaten sowie ffir die Beteiligten
bindend.

(9) Solange das Verfahren gemass Abs. i bei der obersten Verwaltungsbeh6rde eines der
beiden Staaten oder beim Schiedsgericht anhingig ist, ist ein sonst anhidngiges Verfahren
auszusetzen. Weicht -eine in einem innerstaatlichen Verfahren ergangene Entscheidung von der
auf Grund dieses Artikels getroffenen Entscheidung ab, so ist das Verfahren auf Antrag von neuem
zu beginnen.

(xo) Jeder Staat trdgt die Vergfitung ffir die Tdtigkeit des von ihm ernannten Beisitzers
und seines Stellvertreters sowie die Hilfte der Vergfitung ffir die Tdtigkeit des Vorsitzenden und
seines Stellvertreters. Die sonstigen Kosten des Verfahrens werden von jedem Staat zur Halfte
getragen.

Artikel 48.

(i) Soweit durch diesen Vertrag das Ruhen von Rentenleistungen ffir die Angeh6rigen des
anderen Staates ausgeschlossen wird, werden die Leistungen gewdhrt

a) an Berechtigte der knappschaftlichen Pensionsversicherung sowie an Berechtigte,
die durch Option die Staatsangehbrigkeit des einen Staates verloren und die des anderen
Staates erworben haben, mit Wirkung vom i. Juli 1931,

b) an die fibrigen Berechtigten mit Wirkung vom i. Oktober 1931.
(2) Bei Anwendung der' Bestimmungen dieses Vertrags sind auch die Beitragszeiten zu

berficksichtigen, die vor dem Inkrafttreten des Vertrags zurfickgelegt sind.
(3) Die Bestimmungen des Vertrags gelten auch ffir Versicherungsfdlle, die vor dem

Inkrafttreten des Vertrags eingetreten sind.
(4) Soweit nach dem deutsch-polnischen Abkommen fiber Oberschlesien vom 15. Mai 1922,

nach der Entscheidung des Rates des V61kerbundes vom 17. Juli 1922 oder nach dem deutsch-
polnischen Abkommen fiber die Teilung des Oberschlesischen Knappschaftsvereins vom 26. August
1922 unter Beriicksichtigung der Bestimmungen des Artikel 40 eine Gesamtversicherungsleistung
auf Grund deutscher und polnischer Beitragsleistung festgestellt worden ist, beh~dt es hierbei
sein Bewenden ; die Bestimmungen dieses Vertrags fiber die Berechnung der Leistungen ffir die
Falle der zwischenstaatlichen Wanderversicherung finden insoweit keine Anwendung.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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(5) Roszczenia o wiadczenia, co do kt6rych w chwili wej cia w iycie niniejs zej umowy toczy
siQ postqpowanie ustalajqce, podlegajq jej postanowieniom. Niezastosowanie tych postanowiefi
stanowi pow6d do rewizji r6wniet w6wczas, jeteli Wy~czy Urzqd Ubezpieczefi nie m6gl ich jeszcze
zastosowa6.

(6) Postanowienia niniejszej umowy majq zastosowanie r6wniet do rent prawomocnie
ustalonych przed dniem wejgcia jej w tycie a plynnych jeszcze przbz trzy miesiqce po jej wejciu
w tycie. Uprawnionemu naleiy udzieli6 nowego orzeczenia.

(7) Jeteli wniosek o rentQ zostal prawomocnie oddalony przed wejgciem w iycie niniejszej
umowy, to nalety na wniosek zbada6, czy postanowienia niniejszej umowy nie sq dla uprawnionego
korzystniejsze i udzieli6 co do tego nowego orzeczenia. Wniosek o tego rodzaju ponowne zbadanie
mote by6 zgloszony tylko w przeciegu jednego roku po wejgciu w tycie umowy. Pozostali czlonkowie
rodziny, posiadajqcy obywatelstwo jednego z obydw6ch ukladajqcych siq Pafistw, kt6rzy do
chwili wejgcia w tycie niniejszej umowy nie posiadali roszczenia o gwiadczenia z ubezpieczenia
od wypadk6w Pafistwa drugiego z tego powodu, poniewat w chwili wypadku nie przebywali
zazwyczaj w danem Pafistwie, otrzymaj, naletne im wedlug niniejszej umowy gwiadczenia tylko
w tym razie, o ile zwr6cq siq o nie w przeci2gu jednego roku po wejgciu w 2ycie umowy.

(8) Za czas przed terminami, ustalonemi w niniejszej umowie, nie bqdzie siq udziela6 ;adnych
gwiadczefi. 0 ile za czas przed wejgciem w iycie umowy uprawnionym udzielono gwiadczei
wy~czych, nit przyslugujq im wedlug postanowiefi niniejszej umowy, to osoby, kt6re otrzymaly
te gwiadczenia, nie sq zobowiqzane do zwrotu nadwy2ki.

Artykul 49.

(i) Katde z obydw6ch Pafistw mote z terminem szegciomiesiqcznym wypowiedzie6 umowq
na koniec roku kalendarzowego.

(2) W razie wypowiedzenia umowy obowiEzujo mimo to w dalszym cilgu jej postanowienia
w stosunku do roszczefi z tytulu wypadk6w ubezpieczeniowych, zaszlych przed jej wygagniqciem ;
jednakte po uplywie dw6ch lat od wygagniqcia umowy b~dq mialy zastosowanie w stosunku do
polowy renty z tytulu wypadk6w ubezpieczeniowych, zaszlych przed jej wejgciem w tycie, przepisy
wewnqtrzno-pafistwowe, na podstawie kt6rychrenty obywateli obcych, przebywajocych zagranicq
spoczywaja, lub w stan spoczywania wprowadzone by6 mog4.

(3) Ekspektatywy, utrzymane lub przywr6cone na podstawie niniejszej umowy, nie wygasajq
na skutek jej wypowiedzenia ; dla dalszego ich utrzymania po wygagniqciu umowy miarodajne
bqdzie prawo wewnqtrzno-pafistwowe.

Artykul 50.

Umowa niniejsza winna by6 moiliwie jak najrychlej ratyfikowana. Wymiana dokument6w
ratyfikacyjnych nastapi w Warszawie. Umowa wchodzi w tycie z pierwszym dniem tego miesiqca,
kt6ry nastqpuje po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych.

W dow6d czego Pelnomocnicy polotyli pod niniejszq umowa swoje podpisy.

Sporzodzono w dw6ch oryginalnych egzemplarzach w jqzyku polskim i niemieckim.

BERLIN, dnia II czerwca 1931 r.

(L. S.) Dr. Witold PRDZYISKI. (L. S.) Adolf SIEDLER.

(L. S.) Izydor WYSLOUCH-. (L. S.) Dr. Johannes KROHN.
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(5) Anspriiche auf Leistungen, fir die das Feststellungsverfahren beim Inkrafttreten dieses
Vertrags schwebt, unterliegen seinen Bestimmungen. Ihre Nichtanwendung gilt auch dann als
Revisionsgrund, wenn das Oberversicherungsamt sie noch nicht anwenden konnte.

(6) Die Bestirmnungen dieses Vertrags finden auch auf die vor seinem Inkrafttreten
rechtskrdiftig festgestellten und drei Monate nach seinem Inkrafttreten noch laufenden Renten
Anwendung. Dem Berechtigten ist ein neuer Bescheid zu erteilen.

(7) Ist ein Rentenantrag vor dem Inkrafttreten dieses Vertrags rechtskraftig abgelehnt
worden, so ist auf Antrag zu prilfen, ob die Bestimmungen dieses Vertrags ffir den Berechtigten
giinstiger sind, und hieriiber ein neuer Bescheid zu erteilen. Der Antrag auf Nachpriifung kann
nur innerhalb eines Jahres nach dem Inkrafttreten des Vertrags gestellt werden. Die einem der
beiden vertragschliessenden Staaten angeh6renden Hinterbliebenen, welche bis zum Inkrafttreten
dieses Vertrags keinen Anspruch auf Leistungen aus der Unfallversicherung des anderen Staates
hatten, weil sie sich zur Zeit des Unfalls nicht gew6hnlich im Inland aufhielten, erhalten die ihnen
nach diesem Vertrage zustehenden Leistungen nur dann, wenn sie dies innerhalb eines Jahres
nach dem Inkrafttreten des Vertrags beantragen.

(8) Ffir die Zeit vor den in diesem Vertrage festgesetzten Zeitpunkten werden keine Leistungen
gewahrt. Soweit Berechtigten ffir die Zeit vor dem Inkrafttreten des Vertrags h6here Leistungen
gewahrt worden sind als ihnen nach den Bestimmungen dieses Vertrags zustehen, sind die Empfainger
nicht zur Erstattung des Mehrbetrags verpflichtet.

Artikel 49.

(i) Jeder der beiden Staaten kann den Vertrag mit sechsmonatiger Frist fur den Schluss
eines Kalenderjahres kiindigen.

(2) Im Falle der Kundigung gelten die Bestimmungen des Vertrags ftir die Anspriiche aus
Versicherungsfallen, die sich vor seinem Ausserkrafttreten ereignet haben, trotz der Kiindigung
weiter ; jedoch gelten nach dem" Ablauf von zwei Jahren seit dem Ausserkrafttreten des Vertrags
fflr die halbe Rente aus Versicherungsfdllen, die sich vor dem Inkrafttreten des Vertrags ereignet
haben, die innerstaatlichen Vorschriften, auf Grund deren Renten von Auslindern beim Aufenthalt
im Auslande ruhen oder zum Ruhen gebracht werden k6nnen.

(3) Anwartschaften, die nach den Bestimmungen dieses Vertrags aufrechterhalten oder
wiederhergestellt sind, erlbschen durch die Kiindigung des Vertrags nicht ; ihre weitere
Aufrechterhaltung richtet sich fur die Zeit nach dem Ausserkrafttreten des Vertrags nach
innerstaatlichem Rechte.

Artikel 50.

Der Vertrag soll so bald wie m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden
in Warschau ausgetauscht werden. Der Vertrag tritt mit dem ersten Tage des Monats in Kraft,
der auf den Austausch der Ratifikationsurkunden folgt.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdichtigten diesen Vertrag mit ihren Unterschriften

versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deutscher und in polnischer Sprache.

BERLIN, den II Juni 1931.

Dr. Witold PR4DZY9SKI. Adolf SIEDLER.

Izydor WYSLOUCH. Dr. Johannes KROHN.
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PROTOKOL KONCOWY.

Przy podpisywaniu umowy o ubezpieczeniu spolecznem, zawartej w dniu dzisiejszym
pomiqdzy Rzeczlpospolitq Polskq a Rzeszq Niemieckq, stwierdzone zostalo, 2e pomiqdzy
ukladajqcemi siq Pahistwami istnieje zgoda w sprawach nastqpujqcych:

i. Do artykulu 15 ust. 8.
Obydwa Rz;Idy wywiera6 bqda, odpowiedni wplyw w, tym kierunku, by porozumienia miqdzy

kasami chorych, przewidziane w artykule 15 ust. 8, zostaly zawarte w motliwie bliskim czasie.
2. Do arlykulu 20.

Obydwa Rzqcdy zastrzegajq sobie podjqcie po wejgciu w zycie umowy rokowafh co do ustalenia
obszar6w granicznych, do kt6rych ewentualnie mialyby by6 placone dodatki pafistwowe (Rzeszy).

3. Do artykulu 26 ust. 6.
W stosunku miqdzy Reichsknappschaft a polskiemi bractwami g6rniczemi Wojew6dztwa

l.1skiego utrzymanie ekspektatywy w instytucji ubezpieczeniowej jednego Paflstwa powoduje
po wyjgciu z pensyjnego ubezpieczenia brackiego utrzymanie ekspektatywy w instytucji
ubezpieczeniowej Pafistwa drugiego.

4. Do artykulu 40.
Obydwa Rzqdy podejmq w przeciqgu trzech miesitcy od wejgcia w iycie umowy rokowania

celem ustalenia, kt6re z innych postanowiefi artykul6w 171 do 206 polsko-niemieckiej konwencji
g6rnoglskiej z dnia 15 maja 1922 r. jako tei polsko-niemieckiego ukladu dotyczacego g6rnoglqskiej
Sp6lki brackiej z dnia 26 sierpnia 1922 r., o kt6rych wygagniqciu umowa lub protok6l koficowy
nie zawierajq wyrainych postanowiefl, utracily albo powinny utraci6 moc obowiazujqcq.

5. Do artykulu 48 ust. 1.
Przejqte wedlug artykulu 24 ust. I i 2 polskoniemieckiego ukladu dotyczqcego g6rnogllskiej

Sp6lki brackiej z dnia 26 sierpnia 1922 r. przez Oberschlesische Knappschaft gwiadczenia dla
uprawnionych, kt6rzy mieszkajq, w obwodzie administracyjnym Sp6lki Brackiej, bqdq udzielane
ze skutkiem od dnia I stycznia 193o r. To samo odnosi siq do gwiadczefi, ustalonych przez inne
niemieckie bractwa g6rnicze dla os6b przechodnio ubezpieczonych pod warunkiem, 2e prawo do
gwiadczeil istnialo w dniu I lipca 1922 r., te w pensji mial udzial dawny Oberschlesischer
Knappschaftsverein i ie uprawniony mieszka w obwodzie administracyjnym Sp6Iki Brackiej.

Podobniet bqdq udzielane ze skutkiem od dnia I stycznia 193o r. przejqte na podstawie tego
samego postanowienia przez Sp6lkq Brackat wiadczenia dla uprawnionych, zamieszkalych w
obwodzie administracyjnym Oberschlesische Knappschaft.

W wypadkach, przewidzianych w dw6ch poprzednich ustqpach, stosuje siq artykul 40 ust. 8
umowy z tern, te nie bqdzie mialo miejsca rozliczenie za czas przed dniem I stycznia 193o r.

Wszystkim innym uprawnionym do Awiadczefi brackiego ubezpieczenia pensyjnego jednego
z obydw6ch Pafistw, kt6rzy posiadajq obywatelstwo Pafistwa drugiego, gwiadczenia udzielane
bqdt z mocq od terminu, oznaczonego w artykule 48 ust. i, a).

Za czas poprzedni nie istnieje roszczenie do §wiadczefi.
6. a) Uwaia siq, 2e przedmioty majItkowe, wymienione w artykulach 2, 5 i 6 decyzji Rady

Ligi Narod6w z dnia 13 stycznia 193o r., przeszly z mocl od dnia 13 stycznia 193o r. na Sp6lkq
Brackq, o ile na podstawie tej decyzji uprawniona jest Polska, a na Reichsknappschaft, o ilk
na podstawie decyzji uprawniona jest Rzesza Niemiecka. Dla skutecznogci tego przejgcia praw
nie jest potrzebna iadna dalsza czynnog prawna a w odniesieniu do nieruchomogci i praw na
nich nie jest r6wniet wymagane ani wpisanie do ksitgi wieczystej ani tei wrqczenie list6w
hipotecmych lub list6w gruntowych.
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei Unterzeichnung des heute zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Polen
abgeschlossenen Vertrags fiber Sozialversicherung wurde festgestellt, dass zwischen den vertrag-
schliessenden Staaten Einverstaindnis fiber folgendes besteht

i. Zu Artikel 15 Abs. 8.
Die beiden Regierungen werden darauf hinwirken, dass die in Artikel 15 Abs. 8 vorgesehenen

Vereinbarungen zwischen den Krankenkassen m6glichst bald abgeschlossen werden.
2. Zu Artikel 20.

Die beiden Regierungen behalten sich vor, nach dem Inkrafttreten des Vertrags in Verhand-
lungen fiber die Festsetzung von Grenzgebieten einzutreten, nach denen gegebenenfalls die
Reichs-(Staats)-Zuschiisse zu zahlen waren.

3. Zu Artikel 26 A bs. 6.
Im Verbiltnis zwischen der Reichsknappschaft und den polnischen Knappschaftsvereinen

der schlesischen Wojewodschaft bewirkt nach dem Ausscheiden aus der knappschaftlichen
Pensionsversicherung die Aufrechterhalting der Anwartschaften bei dem Versicherungstrdger
des einen Staates die Aufrechterhaltung der Anwaitschaften bei dem Versicherungstrdger des
anderen Staates.

4. Zu Artikel 40.
Die beiden Regierungen werden innerhalb von drei Monaten nach dem Inkrafttreten des

Vertrags Verhandlungen aufnehmen, um festzustellen, welche weiteren Bestimmungen der
Artikel 171 bis 206 des deutsch-polnischen Abkommens fiber Oberschlesien vom 15. Mai 1922
und des deutsch-polnischen Abkommens fiber die Teilung des Oberschlesischen Knappschaftsvereins
vom 26. August 1922, fiber deren Ausserkrafttreten der Vertrag oder das Schlussprotokoll keine
ausdriicklichen Bestimmungen enthalten, ausser Kraft getreten sind oder ausser Kraft treten
sollen.

5. Zu Artikel 48 A bs. i.
Die nach Artikel 24 Abs. i und 2 des deutsch-polnischen Abkommens fiber die Teilung des

Oberschlesischen Knappschaftsvereins vom 26. August 1922 von der Oberschlesischen Knappschaft
fibernommenen Leistungen an Berechtigte, die im Verwaltungsgebiete der Sp6lka Bracka wohnen,
werden mit Wirkung vom i. Januar 193o ab gewahrt. Das gleiche gilt ffir die von anderen deutschen
Knappschaftsvereinen ffir Wanderversicherte festgestellten Leistungen, soweit die Leistungs-
berechtigung am I. Juli 1922 bestand, der vormalige Oberschlesische Knappschaftsverein an
der Pension beteiligt war und der Berechtigte im Verwaltungsgebiet der Sp6lka Bracka wohnt.

Ebenso werden die nach der gleichen Bestimmung von der Sp61ka Bracka fibernommenen
Leistungen an Berechtigte, die im Verwaltungsgebiete der Oberschlesischen Knappschaft wohnen,
mit Wirkung vom i. Januar 193o ab gewahrt.

In den Fallen der beiden vorstehenden Absatze findet Artikel 40 Abs. 8 des Vertrags mit der
Massgabe Anwendung, dass eine Abrechnung fir die Zeit vor dem i. Januar 193o nicht stattfindet.

An alle fibrigen Berechtigten der beiderseitigen knappschaftlichen Pensionsversicherung, die
dem anderen Staat angeh6ren, werden die Leistungen mit Wirkung von dem in Artikel 48 Abs. i, a,
bezeichneten Zeitpunkt ab gewiihrt.

Fuir die vorhergehende Zeit besteht kein Anspruch auf Leistungen.
6. a) Die in den Artikeln 2, 5, und 6 der Entscheidung des Rats des V61kerbundes vom

13. Januar 1930 genannten Verm6gensgegenstdnde gelten, soweit nach dieser Entscheidung das
Deutsche Reich der Berechtigte sein soll, als auf die Reichsknappschaft, soweit danach Polen
der Berechtigte sein soll, als auf die Sp6lka Bracka, mit Wirkung vom 13. Januar 193o ab
iibergegangen. Zur Wirksamkeit des Rechtsfiberganges bedarf es keiner weiteren Rechtshandlung,
bei Grundstficken und Rechten an solchen auch weder der Eintragung im Grundbuch noch der
Aushandigung der Hypotheken- oder Grundschuldbriefe..
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b) Przepisanie w ksiqdze wieczystej winno by6 uskutecznione na jednostronny wniosek
instytucji uprawnionej na podstawie ust. a). Z tytulu przepisania nie bqdz, gcizgane podatki,
oplaty, koszty i wydatki. 0 ie wnioski zostanq skierowane do Wydzialu Hipotecznego Pafistwa
drugiego, winien by6 dolczony sporzadzony przez zaprzysiQ~onego tlumacza sedowego przeklad,
kt6ry winien by6 uwierzytelniony przez wlagciwego prezesa trybunalu pierwszej instancji i
zaopatrzony przez niego pogwiadczeniem, ie osoba, podpisana pod wnioskiem, jest na podstawie
wewnqtrznego ustawodawstwa upowa~niona do zastqpowania uprawnionej instytucji.

c) Artykul 7 ust. 2 decyzji Rady Ligi Narod6w z dnia 13 stycznia 193o r. ma zastosowanie
tak diugo, jak diugo przedmioty, znajdujqce siq na obszarze Pafistwa drugiego, nale±q do instytucji,
wymienionej w ust. a), najdIuiej jednak do dnia 31 grudnia 1944 r.

7. Istnieje zgoda co do tego, ie nie bqdzie podnoszona iadna pretensja do zwrotu odsetek
i rat amortyzacyjnych, pobranych w czasie miqdzy i lipca 1922 r. do 13 stycznia 193o r. z tytulu
potyczek, lipotek i diug6w gruntowych dawnego Oberschlesischer Knappschaftsverein, kt6re
podpadaj, pod artykuly 5 i 6 decyzji Rady Ligi Narod6w z dnia 13 stycznia 193o r.

8. Polska na podstawie artykulu io decyzji Rady Ligi Narod6w z dnia 13 stycznia 193o r.
nie bqdzie dochodzi6 tadnych praw ani we wiasnem imieniu ani w imieniu Sp6iki Brackiej.

9. Powy~sze postanowienia nie naruszaj, zasadniczych zapatrywafi prawnych obydw6ch
ukladajqcych siq Paistw. Istnieje zatem zgoda co do tego, te z tych postanowiefi nie motna
wycizga6 ±adnych wniosk6w prawnych w stosunku do spraw w nich nieuregulowanych.

IO. a) W artykule 12 ust. 3, w artykule 13 ust. i polsko-niemieckiego ukladu dotyczecego
g6rnoglMskiej Sp6tki Brackiej z dnia 26 sierpnia 1922 r. slowa ((bracko zatrudniony)) maja r6wne
znaczenie jak ((obowizkowo ubezpieczony w brackiej kasie pensyjnej )).

b) Wlagciwog6 instytucji ubezpieczeniowej jednego Pafistwa, o ile byla uzasadniona na
podstawie artykulu 12, artykulu 13 ust. I i 2 oraz artykuIu 24 ust. i do 3 wymienionego wyiej
ukladu nie jest naruszona przez okolicznog6, ie uprawniony po dniu I lipca 1922 r. stal siq
czlonkiem instytucji ubezpieczeniowej Pafistwa drugiego lub te , ie po tym dniu roszczenie
wygaslo.

c) Zobowiezane do wiadczefi w rozumieniu artykuIu 24 ust. 5 wymienionego wyiej ukladu
jest to bractwo g6rnicze, kt6re do dnia wejgcia w iycie umowy przejelo gwiadczenia z zastrzeieniem
lub bez zastrze~enia ; o ile roszczenie nie zostalo przejqte przez iadne z obydw6ch bractw
g6rniczych, to majq zastosowanie postanowienia artykulu 12 i artykulu 13 ust. i wymienionego
ukladu.

d) Znosi 'si wlagciwog6 organ6w rozjemczych, przewidzianych w artykule 38 ust. i a) i b)
wy2ej wymienionego ukladu dla spraw tamie oznaczonych.

0 ile do chwili wej cia w ycie umowy zapadly decyzje, sprzeczne z zasadami, ustalonemi
pod a) do c), to wla§ciwa na podstawie zasad, ustalonych pod a) do c), instytucja ubezpieczeniowa
winna na wniosek uprawnionych wyda6 nowe orzeczenie: ZgIoszenie wniosku dopuszczalne jest
tylko w przeci~lgu jednego roku po wejgciu w iycie unowy. Dla dalszego postqpowania wla~ciwe
sq wewnqtrzne wladze i sody ubezpieczeniowe. Postanowienia artykulu 48 ust. I a) maja
zastosowanie ; wyptaty za czas wstecz przed okreglonym tam terminem nie bqd 4 uskutecznione.

ii. a) Nabyte w czasie przed dniem i lipca 1922 r. w brackiem ubezpieczeniu pensyjnem-
ekspektatywy takich pracobiorc6w dawnego Oberschlesischer Knappschaftsverein, kt6rzy w dniu
wejgcia w ±ycie umowy zatrudnieni sq w niemieckich bractwach g6rniczych lub w czasie po
30 czerwca 1922 r. byli w nich ostatnio zatrudnieni, ponosi Reichsknappschaft.

Nabyte w czasie przed dniem I lipca i922 r. w brackiem ubezpieczeniu pensyjnem ekspektatywy
takich pracobiorc6w dawnego Oberschlesischer Knappschaftsverein, kt6rzy w dniu wejgcia w
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b) Die Umschreibungen" im Grundbuche sind auf einseitigen Antrag des nach Abs. a)
Berechtigten vorzunehmen; Steuern, Gebfibren, Kosten und Auslagen diirfen aus Anlass der
Umschreibung nicht erhoben werden. Soweit die Antrdge an das Grundbuchamt des anderen
Staates zu richten sind, werden ihnen von einem vereidigten gerichtlichen Dolmetscher gefertigte
(bersetzungen beigegeben werden, die vom zustdndigen Prdsidenten des Gerichtshofs erster
Instanz zu beglaubigen und von ihm mit einer Bescheinigung zu versehen sind, dass der
Unterzeichner des Antrags zur Vertretung des Berechtigten nach den landesgesetzlichen Vorschriften
befugt ist.

c) Artikel 7 Abs. 2 der Entscheidung des Rats des V61kerbundes vom 13. Januar 1930 findet
Anwendung, solange die im Gebiete des anderen Staates befindlichen Gegenstinde dem unter a)
erwnhnten Berechtigten zustehen, lingstens jedoch bis zum 31. Dezember 1944.

7. Es besteht Einverstdndnis dariiber, dass keinerlei Anspruch auf Erstattung der in der
Zeit vom I. Juli 1922 bis zum 13. Januar 1930 vereinnahmten Zinsen und Tilgungsraten von
Darlehen, Hypotheken und Grundschulden des ehemaligen Oberschlesischen Knappschattsvereins,
die von Artikel 5 und-6 der Entscheidung des Rats des V61kerbundes yor 13. Januar 1930
betroffen werden, erhoben werden wird.

8. Polen wird auf Grund des Artikel iO der Entscheidung des Rats des V61kerbundes vom
13. Januar 193o keinerlei Rechte, weder im eigenen Namen noch im Namen der Sp6lka Bracka,
geltend machen.

9. Durch. die vorstehenden Vereinbarungen werden die grundsatzlichen Rechtsauffassungen
der beiden vertragschliessenden Staaten nicht beriihrt. Es besteht daher Einverstandnis darfiber,
dass aus diesen Vereinbarungen keine rechtlichen Folgerungen in Bezug auf die in ihnen nicht
geregelten Angelegenheiten gezogen werden k6nnen.

iO. a) In Artikel 12 Abs. 3 und Artikel 13 Abs. i des deutsch-polnischen Akkommens fiber
die Teilung des Oberschlesischen Knappschaftsvereins vom 26. August 1922 ist das Wort
,,knappschaftspflichtig" gleichbedeutend mit ,,als Pflichtmitglied der knappschaftlichen Pensions-
kasse".

b) Die Zustdndigkeit des Versicherungstragers des einen Staates, soweit sie durch Artikel 12,
Artikel 13 Abs. I und 2 sowie Artikel 24 Abs. I bis 3 des oben genannten Abkommens begriindet
war, wird nicht dadurch berifihrt, dass der Berechtigte nach dem I. Juli 1922 Mitglied bei dem
Versicherungstrdiger des anderen Staates geworden oder der Anspruch nach dem genannten Tage
weggefallen ist.

c) Leistungspflichtig im Sinne des Artikels 24 Abs. 5 des oben genannten Abkommens ist
die Knappschaft, welche his zum Inkrafttreten des Vertrags die Leistungen mit oder ohne Vorbehalt
fibemommen hat ; soweit der Anspruch von keiner der beiden Knappschaften ilbernommen worden
ist, gelten die Bestimmungen des Artikel 12 und des Artikel 13 Abs. i des genannten Abkommens.

d) Die Zustdndigkeit der in Artikel 38 Abs. i a) und b) des oben genannten Abkommens
vorgesehenen Schiedsstellen ffir die dort bezeichneten Angelegenheiten wird aufgehoben.

Soweit his zum Inkrafttreten des Vertrags Entscheidungen ergangen sind, die mit den
Grundsatzen unter a) his c) in Widerspruch stehen, ist auf Antrag der Berechtigten durch den
nach 'a) bis c) zustdindigen Versicherungstrdiger ein neuer Bescheid zu erteilen. Der Antrag kann
nur innerhalb eines Jahres vom Inkrafttreten des Vertrages ab gestellt werden. Filr das weitere
Verfahren sind die innerstaatlichen Versicherungsbeh6rden und -Gerichte zustdindig. Die
Bestimmung des Artikel 48 Abs. i a) findet Anwendung ; Nachzahlungen fMr die Zeit vor dem
dort festgesetzten Zeitpunkt finden nicht statt.

ii. a) Die in der Zeit vor dem I. Juli 1922 erworbenen Anwartschaften aus der
knappschaftlichen Pensionsversicherung der Arbeitnehmer des vormaligen Oberschlesischen
Knappschaftsvereins, die am Tage des Inkrafttretens des Vertrags bei deutschen Knappschaften
t~itig sind oder in der Zeit nach dem 30. Juni 1922 zuletzt tditig waren, trdgt die Reichsknappschaft.

Die in der Zeit vor dem I. Juli 1922 erworbenen Anwartschaften aus der knappschaftlichen
Pensionsversicherung der Arbeitnehmer des vormaligen Oberschlesischen Knappschaftsvereins,
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iycie umowy zatrudnieni sq w Sp6lce Brackiej lub w czasie PO 30 czerwca 1922 r. byli w niej
ostatnio zatrudnieni, ponosi Sp6lka Bracka.

b) Nabyte w czasie przed dniem i lipca 1922 r. w brackiem ubezpieczeniu pensyjnem
ekspektatywy takich pracobiorc6w dawnego Oberschlesischer Knappschaftsverein, do kt6rych
postanowienia pod a) nie majo zastosowania, a kt6rzy w dniu 30 czerwca 1922 r. lub ostatnio
przed tym dniem byli zatrudnieni w zakladach dawnego Oberschlesischer Knappschaftsverein,
leiqcych w Niemczech, ponosi Reichsknappschaft.

Nabyte w czasie przed dniem I lipca 1922 r. w brackiem ubezpieczeniu pensyjnem ekspektatywy
takich pracobiorc6w dawnego Oberschlesischer Knappschaftsverein, do kt6rych postanowienia
pod a) nie majo zastosowania, a kt6rzy w dniu 30 czerwca 1922 r. lub ostatnio przed tym dnien
byli zatrudnieni w zakiadach bylego Oberschlesischer Knappschaftsverein, leiqcych w PoIsce,
ponosi Sp6lka Bracka.

12. Obydwa Rzldy s4 zgodne co do tego, te roszczenia i ekspektatywy emerytalne urzednik6w,
lekarzy i pracownik6w dawnego Oberschlesischer Knappschaftsverein zostaly ostatecznie
uregulowane przez uklad, zawarty w dniu 22 maja 1931 r. miqdzy Sp6lkq Brackq i Reichsknapp-
schaft. Osoby, wymienione w zdaniu i, mogq wobec kaidej z obydw6ch instytucyj
ubezpieczeniowych dochodzi6 swych roszczefi tylko w miarq zobowiqzafi, przypadaj~cych na
niq wedlug tego ukladu. Obydwa Rzqdy sq zgodne co do tego, e artykuly 34, 35 i 36 polsko-
niemieckiego ukladu dotycz;cego g6rnogleskiej Sp6lki brackiej z dnia 26 sierpnia 1922 r. utracily
moc obowiqzujqcl.

Uklad z dnia 22 maja 1931 r. ma brzmienie nastqpujqce:

((Sp6lka Bracka w Tamowskich G6rach, zastlpiona przez
Dyrektora Dr. praw J6zefa POTYK4,

i Bractwo G6rnicze Rzeszy w Berlinie, zastepione przez
Knappschaftsdirektor Dr. Fritz HENSE und
Knappschaftsdirektor Kurt BANKWITZ,

zawieraja nastqpujqcy uklad:

§I.

Ustalone w czasie przed i lipca 1922- r. emerytury takich urz~dnik6w i lekarzy bylego
Oberschlesischer Knappschaftsverein, kt6rzy w dniu I stycznia 193o r. mieszkali w Niemczech,
obciqajA Bractwo G6rnicze Rzeszy.

Ustalone w czasie przed i lipca 1922 r. emerytury takich urzqdnik6w i lekarzy bylego
Oberschlesischer Knappschaftsverein, kt6rzy w dniu I stycznia 193o r. mieszkali w PoIsce,
obci±ajq Sp6lkq Bracka.

Postanowienia ustqp6w I i 2 majq odpowiednie zastosowanie do gwiadczefA dla pozostalych.

§ 2.

Nabyte w czasie przed i lipca 1922 r. ekspektatywy emerytalne takich urzqdnik6w i lekarzy
byego Oberschlesischer Knappschaftsverein, kt6rzy w dniu I stycznia 193o r. sl czynni w sluibie
bractw niemieckich wzgl. w czasie PO 30 czerwca 1922 r. ostatnio byli czynni, obci~±ajq Bractwo
G6rnicze Rzeszy.

Nabyte w czasie przed I lipca 1922 r. ekspektatywy emerytalne takich urzqdnik6w i lekarzy
bylego Oberschlesischer Knappschaftsverein, kt6rzy w dniu I stycznia 1930r. sq czynni w sluibie
Sp6lki Brackiej wzgl. w czasie PO 30 czerwca 1922 r. ostatnio byli czynni, obciqiajq Sp61kq Brackq.

Nabyte w czasie przed I lipca 1922 r. ekspektatywy emerytalne takich urzqdnik6w i lekarzy
bylego Oberschlesischer Knappschaftsverein, do kt6rych nie odnoszq siq powyisze postanowienia
a kt6rzy w dniu I stycznia 193o r. mieszkali w Niemczech, obciqaj, Bractwo G6rnicze Rzeszy.
Nabyte w czasie przed I lipca 1922 r. ekspektatywy emerytalne takich urzqdnik6w i lekarzy bylego
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die am Tage des Inkrafttretens des Vertrags bei der Sp6tka Bracka tatig sind oder in der Zeit
nach dem 30. Juni 1922.zuletzt tdtig waren, trdgt die Sp6lka Bracka.

b) Die in der Zeit vor dem I. Juli 1922 erworbenen Anwartschaften aus der knappschaftlichen
Pensionsversicherung der Arbeitnehmer des vormaligen Oberschlesischen Knappschaftsvereins,
fdr welche die Bestimmungen unter a) keine Anwendung finden und die am 30. Juni 1922 oder,
zuletzt vor diesem Tage in Anstalten des vormaligen Oberschlesischen Knappschaftsvereins
beschaftigt waren, die in Deutschland gelegen sind, trdgt die Reichsknappschaft.

Die in der Zeit vor dem i. Juli 1922 erworbenen Anwartschaften aus der knappschaftlichen
Pensionsversicherung der Arbeitnehmer des vormaligen Oberschlesischen Knappschaftsvereins,
ffir welche die Bestimmungen unter a) keine Anwendung finden und die am 30. Juni 1922 oder
zuletzt vor diesem Tage in Anstalten des vormaligen Oberschlesischen Knappschaftsvereins
besch.dftigt waren, die- in Polen gelegen sind, trdgt die Sp6lka Bracka.

12. Die beiden Regierungen sind dariiber einig, dass die Ruhegehaltsanspriiche und
-Anwartschaften von Beamten, Arzten und Angestellten des vormaligen Oberschlesischen
Knappschaftsvereins durch das Abkommen zwischen der Reichsknappschaft und der Sp6lka
Bracka vom 22. Mai 1931 endgiiltig geregelt sind. Jeder der beiden Versicherungstrager kann
von den in Satz i genannten Personen nur gemass den ihm nach dem Abkommen obliegenden
Verpflichtungen in Anspruch genommen werden. Die beiden Regierungen sind dardber einig,
dass die Artikel 34, 35 und 36 des deutsch-polnischen Abkommens fiber die Teilung des
Oberschlesischen Knappschaftsvereins vom 26. August 1922 ausser Kraft getreten sind.

Das Abkommen vom 22 .Mai 1931 hat folgenden Wortlaut :

Zwischen der Reichsknappschaft in Berlin, vertreten durch
Knappschaftsdirektor Dr. Fritz HENSE und
Knappschaftsdirektor Kurt BANKWITZ,

und der Sp6lka Bracka in Tarnowskie G6ry, vertreten durch
Direktor Dr. jur. J6zef POTYKA,

wird nachstehendes Abkommen geschlossen:

§ I.

Die in der Zeit vor dem I. JUli 1922 festgestellten Ruhegehliter derjenigen Beamten und
Arzte des ehemaligen Oberschlesischen Knappschaftsvereins, die am i. Januar 1930 in Deutschland
gewohnt haben, belasten die Reichsknappschaft.

Die in der Zeit vor dem I. Juli 1922 festgestellten Ruhegehdlter derjenigen Beamten und
Arzte des ehemaligen Oberschlesischen Knappschaftsvereins, die am i. Januar 1930 in Polen
gewohnt haben, belasten die Sp6lka Bracka.

Die Bestimmungen der Abs. i und 2 gelten entsprechend fur Hinterbliebenenbeziige.

§ 2.

Die in der Zeit vor dem I. Juli 1922 erworbenen Ruhegehaltsanwartschaften solcher Beamten
und Arzte des ehemaligen Oberschlesischen Knappschaftsvereins, die am i. Januar 1930 im
Dienste deutscher Knappschaftsvereine tdtig sind oder in der Zeit nach dem 30. Juni 1922 zuletzt
tatig waren, belasten die Reichsknappschaft.

Die in der Zeit vor dem I. Juli 1922 erworbenen Ruhegehaltsanwartschaften solcher Beamten
und Arzte des ehemaligen Oberschlesischen Knappschaftsvereins, die am I. Januar 1930 im Dienste
der Sp6lka Bracka tatig sind oder in der Zeit nach dem 30. Juni 1922 zuletzt titig waren, belasten
die Sp6lka Bracka.

Die in der Zeit vor dem I. Juli 1922 erworbenen Ruhegehaltsanwartschaften solcher Beamten
und Arzte des ehemaligen Oberschlesischen Knappschaftsvereins, die nicht unter die vorstehenden
Absatze fallen und die am I. Januar 1930 in Deutschland gewohnt haben, belasten die
Reichsknappschaft. Die in der Zeit vor dem I. Juli 1922 erworbenen Ruhegehaltsanwartschaften
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Oberschlesischer Knappschaftsverein, do kt6rych nie odnosz;, sie powy~sze postanowienia a kt6rzy
w dniu I stycznia 193o r. mieszkali w Polsce, obciqajq Sp6lkq Brackq.

Postanowienia ustqp6w i do 3 majq odpowiednie zastosowanie do ekspektatyw na gwiadczenia

opieki dla pozostalych.

§ 3.
Osobne umowy zawarte z Radcq Budownictwa Spiller i Iniynierem Scheibert pozostana

nienaruszone.

§ 4.
O ile zobowiqzania bylego Oberschlesischir Knappschaftsverein w my6l §§ i 2 obciiajq

Bractwo G6micze Rzeszy, ma zastosowanie prawo niemieckie, o ile zag obci~ajq Sp6lkq Brack,
ma zastosowanie prawo polskie. Przy stosowaniu przepis6w dotyczqcych zaliczania i spoczywania
wiadczefi uwa~a siq gwiadczenia za krajowe, r6wnie2 jeteli sq placone przez instytucje

ubezpieczeniowq drugiego pafistwa.
Ekspektatywy wygasajq, o ile za czas slu~by odbytej w rozwiqzanym Oberschlesischer

Knappschaftsverein skqdinqd udzielana jest emerytura lub opieka dla pozostalych.

§ 5.
Niniejszy ukiad wchodzi w iycie z dniem wejgcia w iycie umowy miqdzy Rzeczzpospolitq

Polskq i Rzeszq Niemieckq o ubezpieczeniu spolecznem i normuje prawa i ekspektatywy
emerytalne urzqdnik6w i lekarzy bylego Oberschlesischer Knappschaftsverein oraz roszczenia
pozostalych ostatecznie.

W dow6d tego pelnomocnicy Sp6lki Brackiej i Bractwa G6rniczego Rzeszy podpisali niniejszy
uklad w dw6ch r6wnobrzmi2cych egzemplarzach, sporzqdzonych w jqzyku polskim i niemieckim.
Egzemplarz polski otrzymuje Sp6lka Bracka, egzemplarz niemiecki otrzymuje Bractwo G6micze
Rzeszy.

BERLIN, dnia 22 maja I93I r.

Za Sp6lke Brackq: Za Bractwo G6rnicze Rzeszy:

Dr. POTYKA. Dr. HENSE.

BANKWITZ )).

13. Niniejszy protok6l koficowy ma by6 ratyfikowany r6wnoczegnie. z zawartq w dniu
dzisiejszym umowe miqdzy Rzeczqpospolitq Polskq i RzeszA Niemieck, o ubezpieczeniu spolecznem.
Wchodzi on w iycie r6wnoczegnie z umowq.

BERLIN, dnia Ii czerwca 1931 Y.

(L. S.) Dr. Witold P RADZY14SKI. (L. S.) Adolf SIEDLER.

(L., S.) Izydor WYSLOUCH. (L. S.) Dr. Johannes KROHN.
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solcher Beamten und Arzte des ehemaligen Oberschlesischen Knappschaftsvereins, die nicht unter
die vorstehenden Absdtze fallen und die am i. Januar 1930 in Polen gewohnt haben, belasten
die Sp6lka Bracka.

Die Bestimmungen der Abs. i bis 3 gelten entsprechend ffir Anwartschaften auf
Hinterbliebenenfiirsorge.

§ 3.

Die Sonderabmachungen mit dem Baurat Spiller und dem Ingenieur Scheibert bleiben
unberiihrt.

§ 4.
Soweit die Lasten des ehemaligen Oberschlesischen Knappschaftsvereins nach §§ i und 2

die Reichsknappschaft belasten, findet deutsches Recht Anwendung, soweit sie die Sp6lka Bracka
belasten, findet polnisches Recht Anwendung. Bei Anwendung von Aufrechnungs- und
Ruhensvorschriften gelten die Bezilge als inldndische, auch wenn sie von einem Versicherungstrager
des anderen Staates gezahlt werden.

Die Anwartschaften erl6schen, soweit fWr die beim aufgelbsten Oberschlesischen Knapps-
chaftsverein zuriickgelegte Dienstzeit anderweit Ruhegehalt oder Hinterbliebenenfiirsorge gewdhrt
wird.

§ 5.

Vorstehendes Abkommen tritt in Kraft am Tage des Inkrafttretens des Vertrags zwischen
dem Deutschen Reich und der Republik Polen iiber Sozialversicherung und regelt die Pensions-
und Ruhegehaltsanspriiche der Angestellten und Arzte des friiheren Oberschlesischen Knapps-
chaftsvereins sowie die Ansprfiche der Hinterbliebenen endgiiltig.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten der Reichsknappschaft und der Sp6lka Bracka
das Abkommen in zwei gleichlautenden Exemplaren, von denen eins in deutscher und eins in
polnischer Sprache ausgefertigt ist, unterzeichnet. Die deutsche Ausfertigung erhalt die
Reichsknappschaft, die polnische die Sp6lka Bracka.

BERLIN, am 22. Mai 1931.

Fr die Reichsknappscha/t: Fr die Sp6lka Bracka:

Dr. HENSE. Dr. POTYKA.

BANKWITZ.

13. Dieses Schlussprotokoll soll zugleich mit dem heute abgeschlossenen Vertrage zwischen
dem Deutschen Reich und der Republik Polen ratifiziert werden. Es tritt gleichzeitig mit dem
Vertrag in Kraft.

BERLIN, den II Juni 1931.

Dr. Witold PR4DZYS14KI. Adolf SIEDLER.

Izydor WYSLOUCH. Dr. Johannes KROHN.
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1 TRADUCTION.

No 3263. - TRAITI- ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA
RRPUBLIQUE DE POLOGNE CONCERNANT LES ASSURANCES
SOCIALES. SIGNtI A BERLIN, LE ii JUIN 1931.

LE REICH ALLEMAND et LA RtPUBLIQUE POLONAISE sont convenus de r~gler par trait6 leurs
relations r~ciproques dans le domaine des assurances sociales. A cet effet, ont 6t6 d6sign~s comme
pl~nipotentiaires*:

PAR LE PR9SIDENT DU REICH ALLEMAND:

Le D r Adolf SIEDLER, conseiller de lgation au Minist~re des Affaires 6trangres;
Le D r Johannes KROHN, conseiller minist6riel et directeur de d6partement au Ministate

du Travail ;

Par LE PRESIDENT DE LA Ri PUBLIQUE POLONAISE

Le D r Witold PRADZYI SKI, membre du Conseil juridique et membre de la Commission
de codification de la R~publique polonaise;

M. Izydor WYSLOUCH, chef de section au Ministre du Travail et de la Pr6voyance sociale.

Les pl~nipotentiaires, apr~s avoir v6rifi6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit

A. DISPOSITIONS GItNJ2RALES

Article premier.

i. Le pr6sent trait6 vise les branches suivantes de 'assurance sociale allemande et polonaise:
io Assurance-maladie,
20 Assurance-accidents,
30 Assurance-invalidit6,
40 Assurance des employ~s,
50 Assurance mini~re.

2. L'assurance-rente au sens du present trait6 comprend 1'assurance-accidents, l'assurance-
invalidit6, l'assurance des employs et l'assurance-pension mini~re.

Article 2.

i. Dans la gestion des branches d'assurance mentionn~es l'article premier, sont applicables
en principe les dispositions l6gales de 1'Etat sur le territoire duquel est exerc~e l'occupation d~termi-
nant l'assurance. Les cas suivants font exception t la r~gle

a) Lorsque des salaries d'une entreprise (d'un employeur) ayant son si~ge (domicile)
dans l'un des Etats sont d6tach6s en vue d'une occupation temporaire, sur le territoire

'Traduction du Bnreau international du Travail.
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1 TRANSLATION.

No. 3263. - TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
REPUBLIC OF POLAND REGARDING SOCIAL INSURANCE.
SIGNED AT BERLIN, JUNE II, I931.

THE GERMAN REICH and THE REPUBLIC OF POLAND have agreed to regulate by treaty their
mutual relations in regard to social insurance. For this purpose the following have been appointed
as Plenipotentiaries :

By THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Adolf SIEDLER, Counsellor of Legation at the Ministry of Foreign Affairs;
Dr. Johannes KROHN, Ministerial Counsellor and Director of Department at the Ministry

of Labour ;

By THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Dr. Witold PR4DZYI SKI, Member of the Legal Council and of the Codification Commission
of the Polish Republic;

M. Izydor WYSLOUCH, Chief of Section at the Ministry of Labour and Social Welfare.

The Plenipotentiaries, having verified their full powers found in good and due form, have
agreed as follows:

A. GENERAL PROVISIONS.

Article i.

I. This Treaty shall cover the following branches of social insurance in Germany and Poland:
(i) Sickness insurance,
(2) Accident insurance,
(3) Invalidity insurance,
(4) Salaried employees' insurance,
(5) Miners' insurance.

2. For the purposes of this Treaty " pension insurance " shall include accident insurance,
invalidity insurance, salaried employees' insurance and miners' pension insurance.

Article 2.

i. The legislative provisions of the State in whose territory the employment on which
insurance is based is carried on shall apply as a rule with respect to the administration of the
branches of social insurance specified in Article i. The following cases shall be exceptions to this
rule :

(a) If an employee is sent by an establishment (employer) which (who) has its
head office (his domicile) in one State to undertake temporary employment in the territory

1 Translation of the International Labour Office.
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de l'autre Etat, les dispositions lgales de l'Etat oji se trouve le si~ge de l'entreprise
(domicile de l'employeur) qui les a d~tach~s sont applicables pendant une dur&e d'un
an. Les dispositions lgales dudit Etat sont 6galement applicables dans le cas d'un emploi
qui, en raison de sa nature, ncessite des s~jours rtp6ts ne d~passant pas, dans chaque
cas, une ann6e sur le territoire de l'autre Etat.

b) Dans le cas d'exploitations agricoles et foresti~res ayant leur si~ge dans 'un des
Etats, mais d6bordant sur le territoire de l'autre Etat, les personnes travaillant dans la
partie de 'entreprise situ~e dans l'autre Etat sont assur~es conform6ment aux dispositions
l~gales de l'Etat dans lequel se trouve le si~ge de l'entreprise.

c) A 1'assurance des salaries

I0 Des entreprises publiques de transport existant dans l'un des Etats, s'ils
sont occup~s sur le territoire de l'autre Etat, - soit h titre temporaire, soit, sur des
lignes d'intercommunication ou dans des gares fronti~res, titre durable ;

20 D'entreprises du Reich allemand ou des pays, communes ou unions de
communes allemands et des entreprises de la R~publique de Pologne et des communes
et unions de communes polonaises, s'ils sont occup&s dans le territoire de 'autre
Etat,

sont applicables les dispositions de celui des deux Etats dans lequel a son siege 1'organe
de l'entreprise auquel ces salaries ressortissent dans les affaires qui les touchent comme
tels (in ihren Personalangelegenheiten). En ce qui concerne la Soci-&6 des chemins de fer
du Reich allemand, les chemins de fer de 1'Etat polonais et les administrations postales
respectives des deux Etats, est applicable le regime en vigueur au si~ge de l'instance
administrative sup~rieure.

Sont 6galement consider6s comme entreprises au sens des dispositions en a) et c)
les succursales ou autres 6tablissements permanents qu'une entreprise ayant son si~ge
dans Fun des Etats fonde dans l'autre Etat.

d) A 1'assurance des agents des representations diplomatiques et consulaires de
carri~re respectives des deux Etats, ainsi qu'A celle des autres organes officiels (bureau
de douane, des passeports, etc.) de 'un des Etats ayant leur si~ge dans F'autre Etat, sont
applicables les dispositions l6gales de l'Etat qui a d~tach6 lesdits agents, si ces derniers
sont ressortissants dudit Etat. La mme disposition s'applique h 1'assurance des agents
au service des directeurs ou membres et autres fonctionnaires desdits organes, lorsque
ces agents sont ressortissants de 1'Etat qui les a d~tach~s. Dans 1 assurance-maladie,
sont applicables toutefois les dispositions lgales de 'Etat oii ces employ~s sont dtach~s
lorsque l'employeur le demande pour tous les agents pr~cit~s ou pour certains groupes
d'entre eux. Ces agents acqui~rent la qualit6 de membres de la caisse-maladie h la date
oii la demande parvient h cette derni~re. Dans ces cas, le rattachement ht la caisse de
maladie n'entraine aucune obligation d'assurance-ch6mage.

2. Les autorit~s administratives supremes des deux Etats peuvent, d'un commun accord,
renonc~r pour des cas particuliers ou pour un groupe de cas A la r6glementation pr6vue A 1'alin~a
premier.

3. Lorsque le droit d'un Etat est applicable, conform~ment aux alin~as I ou 2, h raison n'une
occupation exerc~e dans ledit Etat pour le compte d'une entreprise ayant son si ge dans l'autre
Etat, l'occupation au sens dudit droit sera assimil~e A, une 'entreprise.

4. L'application des dispositions l~gales de l'un des Etats, conform~ments aux alin~as I et 2,
a 6galement pour effet d'attribuer aux institutions d'assurances, autorit6s et tribunaux des assurances
sociales dudit Etat ]a competence pour la gestion des assurances sociales.
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of the other State, the legislative provisions of the State in which the establishment by
which he is sent has its head office (the State in which the employer is domiciled) shall
apply for a period of one year. The legislative provisions of this State shall also apply
to employment which owing to its nature necessitates repeated sojourn in the territory
of the other State for periods not exceeding one year on each occasion.

(b) In the case of undertakings in agriculture and forestry which have their head
office in the territory of one of the two States but extend into the territory of the other
State, the legislative provisions of the State in which the head office of the undertaking
is situated shall apply to the insurance of persons employed in the part of the undertaking
situated in the other State.

(c) The insurance of employees

(I) Of public transport undertakings of one State who are employed in the
territory of the other State either permanently on junction lines or at frontier stations
or temporarily,

(2) Of establishments belonging to the German Federation, the Gerinan States,
communes or federations of communes, or of establishments belonging to the Republic
of Poland or Polish communes or federations of communes, who are employed in
the territory of the other State,

shall be governed by the legislative provisions of the State in which is situated the branch
of the establishment to which the employee in question is subordinated in respect of
questions of employment. In the case of the German Federal Railway Company, the
Polish State Railway and the Post Office departments of both States, the situation of
their superior administrative department shall be the decisive factor.

A branch office or other permanent organisation set up in one State by an establish-
ment which has its head office in the other State shall also be deemed to be an establishment
for the purposes of the provisions under (a) and (c).

(d) In respect of the insurance of employees of the diplomatic services, the regular
consular service and other official departments (Customs offices, passport offices, etc.)
of one State which have their head offices in the other State, the legislative provisions
of the State by which they are employed shall apply, provided that the employees in
question are nationals of the State. The same rule shall apply to the insurance of employees
of the heads and members or other officials of the departments mentioned above, provided
that the employees in question are nationals of the State by which they are employed.
Nevertheless, as regards sickness insurance the legislative provisions of the State in which
they are employed shall apply if the employer requests this for all the employees mentioned
above or for certain categories of them ; such employees shall become members of the
sick fund on the date on which it receives the application. In this case membership of
the sick fund shall not entail any liability to unemployment insurance.

2. The supreme administrative authorities of the two States may by mutual agreement
make other regulations differing from those laid down in No. (1) for individual cases or for a group
of cases.

3. If in the case of an establishment which has its head office in one State the legislation of
the other State is applicable in accordance with No. (i) or No. (2) to an employment in that State,
the employment shall be placed on the same footing as an establishment for tHe purposes of the
said legislation.

4. The application of the legislation provisions of one State in pursuance of No. (i) or No. (2)
shall also entail the competence of the social insurance carriers, authorities and courts of that
State in connection with the administration of social insurance.
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Article 3.

i. Lorsqu'il y a contestation dans un cas particulier entre institutions, autorit~s ou tribunaux
des assurances sociales des deux Etats, sur le point de savoir si le droit de l'un ou de l'autre Etat
est applicable, il sera accord6 une assistance provisoire convenable, jusqu'A ce que la d~cision
intervienne en conformit6 de l'article 47.

2. Sont comptentes pour accorder l'assistance, dans l'ordre
a) L'institution d'assurance aupr~s de laquelle l'assurance a effectivement 6t6

contract e.
b) L'institution d'assurance ayant requ la premiere la demande AL raison de l'occupation

litigieuse.
L'institution d'assurance-rente peut charger de l'assistance qui lui incombe une caisse de

mbladie.
3. Si l'assistance provisoire est refus~e ou n'est pas accord6e dans la mesure exigible, l'autorit6

de surveillance imposera, sur r~clamation, h l'institution d'assurance, le paiement de l'assistance
provisoire, et fixera la mesure des prestations ; en cas de litige entre la caisse de maladie et
l'institution d'assurance-rente au sujet de l'application de l'assistance, la dcision appartient A,
l'autorit6 de surveillance de l'institution d'assurance-rente. Les autorit~s de surveillance ne peuvent
imposer l'institution d'assurance le paiement d'une assistance provisoire qu'autant qu'il est
6tabli que ]a demande formulae serait fond6e aux termes de la l6gislation des deux Etats.

4. L'institution d'assurance d~finitivement tenue aux prestations doit rembourser l'institution
d'assurance ayant accord. l'assistance provisoire les d~penses engag~es de ce fait jusqu'A concurrence
du montant que l'institution d'assurance d~bitrice est d6finitivement tenue de payer. L'institution
d'assurance d6bitrice peut imputer les prestations en espkes accord~es sur les prestations dont
elle est tenue, jusqu' concurrence du montant total des arri~r6s et de la moiti6 des sommes dues
pour des p6riodes post6rieures.

Article 4.

Les deux Etats assimileront, en ce qui concerne les prestations au titre des branches d'assurances
sociales mentionn6es h l'article premier, les ressortissants de l'autre Etat et leurs survivants t
leurs propres ressortissants et aux survivants de ceux-ci.

Article 5.

i. Sous reserve de la disposition de l'article 20, les ayants droit qui sjournent t l'6tranger
recevront 6galement, en mme temps que les prestations principales, toutes les allocations auxquelles
ils auraient droit s'ils sjournaient dans leur pays d'origine.

2. Les autorit6s administratives supremes des deux Etats peuvent convenir entre elles que
les obligations relatives aux prestations de l'institution d'assurance de l'un des Etats seront
transferees A une institution d'assurance de l'autre Etat, moyennant paiement d'un capital
proportionn6.

Article 6.

Dans l'application des dispositions lMgales de l'un des Etats concemant le rachat de droits
au titre de l'assurance-rente, le s~jour dans l'autre Etat ne sera pas considr6 pour l'ayant droit
ressortissant it l'un des deux Etats comme s~jour i l'6tranger. Si le consentement de l'institution
d'assurance est pr~vu en ce qui concerne le sjour t l'6tranger, il ne sera pas exig6 s'il s'agit d'un
s~jour dans l'autre Etat.
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Article 3.

i. If a dispute arises in an individual case between social insurance carriers, authorities
or courts of the two States as to whether the legislation of one or the other State is applicable,
suitable provisional relief shall be granted pending a decision in accordance with Article 47.

2. Relief shall be granted by the following bodies in the order given :
(a) By the insurance carrier with which the claimant has actually been insured;

(b) By the insurance carrier which was first notified of a claim based on the employ-
ment in dispute.

The pension insurance carrier may delegate to a sick fund the administration of the relief
for which it is liable.

3. If provisional relief is refused or is not granted to the requisite extent, the supervising
authority on receipt of a complaint shall require the insurance carrier to grant provisional relief
and shall fix the amount of the benefit ; in case of a dispute between the sick fund and the pension
insurance carrier respecting the administration of relief, the supervising authority of the pension
insurance carrier shall decide. The supervising authorities shall not have power to require an
insurance carrier to grant provisional relief unless it is established that the claim made would
be justified under the legislation of both States.

4. The insurance carrier which is ultimately liable shall refund to the insurance carrier which
granted provisional relief any expenditure incurred in connection therewith, up to the amount
which the debtor insurance carrier is ultimately liable to pay. The debtor insurance carrier may
deduct the pecuniary benefit granted from the benefit for which it is liable, up to the whole amount
of the arrears (if any) and up to one-half -of the sums due for subsequent periods.

Article 4.

Each of the two States shall place the nationals of the other State and their surviving dependants
on the same footing as its own nationals and their surviving dependants for the purpose of benefits
under the branches of social insurance specified in Article i.

Article 5.

i. Subject to the provision laid down in Article 2o, claimants who are resident abroad shall
receive both the principal benefit and also any bonuses to which they would be entitled if they
were living in their own country.

2. The supreme administrative authorities of the two States may agree that the liability
for benefit of an insurance carrier in one State shall be taken over by an insurance carrier in the
other State in return for payment of an equivalent capital sum.

Article 6.

For the purpose of the administration of the legislative provisions of each State respecting
the commutation of claims under the pension insurance system, the residence in the other State
of a claimant belonging to either of the two States shall not be deemed to be residence abroad.
If the consent of the insurance carrier is necessary for residence abroad, such consent shall not
be required for residence in the other State.
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Article 7.

I. Dans la gestion des branches d'assurances sociales vis~es A 'article premier, les institutions,
autorit~s et tribunaux des assurances sociales et, par leur entremise, 6galement les autres autorit6s
administratives de l'un des Etats, pr~teront aux institutions, autorit~s et tribunaux des assurances
sociales, ainsi qu'aux autres autorit~s administratives, de 1'autre Etat, l'entr'aide administrative
dans la m~me mesure que s'il s'agissait de la gestion de leurs propres assurances sociales.

2. Les institutions d'assurance de F'un des Etats examineront, sur demande, suivant la m~me
procedure que s'il s'agissait de l'application de leurs propres assurances sociales, la conservation
du droit aux prestations de personnes indemnis~es par une institution d'assurance de 1'autre Etat,
et fera proc~der aux visites mddicales. Les d6penses effectives sont h la charge de l'institution
d'assurance dont 6mane la demande.

3. Les institutions d'assurance de 'un des Etats peuvent convenir avec les institutions
d'assurance de l'autre Etat qu il pourra 6tre satisfait A l'obligation de declaration que pr6voient
les dispositions lgales de 1'un des Etats par la d6claration faite A, l'institution d'assurance de 1'autre
Etat. La convention doit tre soumise A l'approbation des autorit6s administratives supremes
respectives des deux Etats.

4. Les institutions, autorit~s et tribunaux des assurances sociales proc~deront, dans la m~me
mesure que s'il s'agissait de leurs propres assurances, dans les cas urgents m~me d'office, aux
constatations n~cessaires pour 6tablir les faits.

5. Le montant des sommes remboursables h raison de d6penses effectives entrain~es par
I'entr'aide administrative est d~termin6 par les dispositions de l'Etat auquel ressortit l'instance
qui a prt l'entr'aide.

6. Dans la gestion des branches d'assurances sociales mentionn6es h l'article premier, les tribu-
naux se pr~teront l'entr'aide judiciaire, conform~ment aux dispositions applicables dans les affaires
civiles et commerciales.

Article 8.

Sauf convention contraire entre les instances respectives int6ress6es, les cr~ances en rembour-
sement au titre des articles 3 (4), 7 (2) et (5), 15 (7), 25 (2), et 26 (5) viennent A 6chance
h la date A laquelle l'action officielle ayant entrain6 des d~penses est close. Lesdites cr6ances
doivent 8tre couvertes un mois au plus apr~s leur presentation, dans la monnaie dans laquelle
les d6penses ont t engag~es. En cas de retard, elles porteront int~r~t A quatre pour cent 6 partir
du jour de l'chance.

Article 9.

Si des cotisations ont &6 payees A une institution d'assurance de l'un des Etats, bien qu'elles
eussent dfi 6tre verses h une institution d'assurance de l'autre Etat, elles seront transfer6es h
l'institution d'assurance comptente. Les cotisations sont consid~r~es comme ayant 6t6 vers6es,
h la date oii elles ont 6t6 acquitt6es, A l'institution d'assurance compktente. Lorsqu'il existe des
classes de cotisation, les cotisations transf6rees seront r~parties entre les diff~rentes classes de la
mani~re la plus favorable h 'assur6.

Article Io.

Lorsqu'il s'agit de calculer un montant en espces exprim6 dans la monnaie de l'autre Etat,
la somme sera convertie, sous reserve des dispositions de l'article 28, selon le rapport des deux
monnaies A la bourse de la capitale de l'Etat dans la monnaie duquel elle est articul~e.
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Article 7.

i. In connection with the administration of the branches of social insurance specified in
Article I, the social insurance carriers, authorities and courts, and through them the other
administrative authorities of each State, shall give the social insurance carriers, authorities and
courts and -the other administrative authorities of the other State administrative assistance to
the same extent as in connection with the administration of their own social insurance.

2. The insurance carriers of each State shall on request verify the continuance of the right
to benefit of persons who receive benefit from an insurance carrier of the other State, and shall
also make provision for medical examinations, in the same manner as in connection with the
administration of the social insurance system of their own State. Any actual expenses incurred
shall be defrayed by the insurance carrier which makes the request.

3. Insurance carriers of either State may conclude an agreement with insurance carriers
of the other State to provide that the obligation to give notice in pursuance of the legislation of
one State may be fulfilled by the giving of notice to an insurance carrier of the other State. The
agreement shall be subject to the approval of the supreme administrative authorities of both States.

4. The social insurance carriers, authorities and courts and the other administrative authorities
shall make the enquiries necessary for the elucidation of the facts to the same extent as in connection
with the administration of their own social insurance system, even acting ex officio in urgent cases.

5. With regard to the amount of the reimbursement for expenditure on administrative
assistance, the regulations of the State to which the body giving the assistance belongs shall apply.

6. In connection with the administration of the branches of social insurance specified in
Article i the courts shall give each other legal assistance in conformity with the provisions in force
for civil and commercial cases.

Article 8.

Claims for reimbursement under Article 3, No. (4), Article 7, Nos. (2) and (5), Article 15, No.
(7), Article 25, No. (2), and Article 26, No. (5), shall mature at the date of the termination of the
official proceedings which have given rise to the expenditure, unless an agreement to the contrary
has been concluded by the authorities concerned. The said claims shall be paid within a month
of their notification, in the currency in which they were incurred. In case of delay, interest at
4 % shall be paid from the date of maturity.

Article 9.

If contributions have been paid to an insurance carrier of one State although they should
have been paid to an insurance carrier of the other State, they shall be transmitted to the competent
insurance carrier. The contributions shall be deemed to have been paid to the competent insurance
carrier on the date on which they were actually paid. If there are contribution classes, the
contributions transmitted shall be apportioned to the individual classes in the manner which is
nost favourable to the insured person.

Article ro.

For the purpose of the calculation of sums expressed in the currency of the other State, the
sum in question shall be converted (subject to the provisions of Article 28) on the basis of the relation
between the two currencies as quoted on the Stock Exchange of the capital of the State in whose
currency it is expressed.
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Article ii.

i. Les consuls des deux Etats sont autoris6s, sans pouvoirs sp6ciaux, representer les ayants
droits ressortissant a leurs Etats respectifs devant tous institutions, autorit6s et tribunaux des
assurances sociales de l'autre Etat. Ils peuvent prendre connaissance de ]a procedure dans la m~me
mesure que les intress6s eux-mgmes.

2. La conclusion d'une instruction effectu~e dans l'un des deux Etats devra, si elle se rapporte
un accident survenu un ressortissant de l'autre Etat, 6tre port~e sans d~lai, par l'instance ayant

proc~d6 l'instruction, A la connaissance du consul de l'autre Etat comptent pour le sifge de
ladite instance.

Article 12.

i. Les demandes pr~sent~es par les ressortissants de l'un des'Etats aux institutions, autorit~s
et tribunaux des assurances sociales de l'autre Etat ne pourront 6tre 6cart~es pour le seul motif
qu'elles sont r~dig~es dans ]a langue du premier de ces Etats.

2. Les quittances de rentes, certificats de vie et autres attestations officielles n~cessaires pour
revendiquer ou pour toucher les prestations des assurances sociales de l'un des Etats ne pourront
6tre 6cart~es pour le seul motif qu'ils sont r~dig~s dans la langue officielle de l'autre Etat.

3. Les actes adress~s par les institutions, autorit6s-et tribunaux des assurances sociales de
l'un des Etats aux ressortissants de l'autre Etat seront r~dig~s dans la langue officielle du premier
de ces Etats. Une traduction dans la langue officielle de l'autre Etat y sera jointe, mons qu'il
ne s'agisse d'une r6ponse h une demande r~dig~e dans la langue officielle du premier Etat.

Article 13.

i. Pour l'introduction d'un recours dans des affaires concernant les branches d'assurances
sociales vis~es l'article premier, les d~lais l6gaux seront r6put~s observes, m~me si le recours a
W re~u en temps utile par une autorit6, un tribunal ou un organe d'une institution des assurances

sociales de l'autre Etat. En pareil cas, le recours sera transmis sans d6lai :

Si une instance allemande est comptente pour statuer sur le recours, l'office des
assurances du Reich allemand ;

Si une instance polonaise est comptente pour statuer, au ministre polonais du
travail et de l'assistance sociale.

2. La requete pourra 6galement tre remise directement A l'autorit6 comptente pour statuer
sur le recours.

Article 14.

Les dispositions relatives aux exemptions et r~ductions des droits de timbre ou autres en
vigueur dans un des deux Etats pour la gestion des assurances sociales de cet Etat s'appliqueront
6galement a la gestion des assurances sociales de l'autre Etat.
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Article ii.

i. The consuls of both States shall have power without any special authorisation to represent
claimants belonging to their State before all social insurance carriers, authorities and courts of
the other State. They shall be entitled to take part in the proceedings to the same extent as the
parties concerned.

2. The result of any enquiry carried out in either State which relates to an accident sustained
by a national of the other State shall be communicated forthwith by the authority which conducted
the enquiry to the consul of the other State who is competent for the seat of the said authority.

Article 12.

i. Applications submitted by nationals of either State to the social insurance carriers,
authorities and courts of the other State shall not be disallowed because they are drawn up in the
language of the former State.

2. Pension receipts, identity certificates and other official documents requisite for claiming
or drawing social insurance benefits of either State shall not be disallowed because they are drawn
up in the official language of the other State.

3. Communications from the social insurance carriers, authorities and courts of either State
to nationals of the other State shall be drawn up in the official language of the former State. A
translation into the official language of the other State shall be attached, unless the communication
is a reply to an application sent in the official language of the former State.

Article 13.

i. In matters connected with the branches of social insurance specified in Article I, the
statutory time-limits for the lodgment of appeals shall be deemed to have been observed if the
appeal has been lodged in due time with an authority or court or an administrative body of a social
insurance carrier of the other State. In such cases the document embodying the appeal shall be
transmitted at once :

To the German Federal Insurance Office if a German authority is competent to decide
respecting the appeal, and

To the Polish Ministry of Labour and Social Welfare if a Polish authority is competent
to decide.

2. The document embodying the appeal may also be transmitted directly to the authority
competent to decide respecting the appeal.

Article 14.

The provisions in force in each State for the administration of its own social insurance system
in respect of exemptions or reductions in connection with stamp duty or other fees shall apply
in the same manner to the administration of the social insurance system of the other State.
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B. DISPOSITIONS SPICIALES

I. ASSURANCE-MALADIE.

Article 15.

i. Les dispositions lfgales concernant la suspension de prestations et le rachat des droits
ne sont pas applicables dans les relations entre des r6gions limitrophes des deux Etats.

2. Lorsqu'un assur6 quitte l'assurance pour cause de ch6mage, il conserve, s'il remplit les
autres conditions 16gales, ses droits aux prestations r6guli~res de sa caisse de maladie, m6me s'il
s6journe dans la r6gion limitrophe de l'autre Etat. La pfriode d'assurance effectu6e par lui aupr6s
de caisses de maladie de la rfgion limitrophe de l'autre Etat au cours des douze derniers mois
ayant pr6cd6 son d6part est compt6e dans la durfe de l'assurance constituant, aux termes des
dispositions 16gales, une condition du droit aux prestations r~guli~res.

3. En cas de passage d'un assur6 b6n6ficiant des prestations de la caisse h une caisse de maladie
de la r6gion limitrophe, la nouvelle caisse assume les prestations ult6rieures, compte tenu de la
dur6e des prestations d6jA foumies.

4. Lorsqu'un assur6 quitte l'occupation assujettie a l'assurance, il a le droit de continuer,
s'il remplit les autres conditions 16gales, h faire partie de l'assurance, mme s'il s6journe dans la
region limitrophe de l'autre Etat. La pfriode d'assurance effectu~e par lui aupr~s de caisses de
maladie de la r6gion limitrophe de l'un des Etats au cours des douze mois ayant pr6c6d6 son d6part
est compt6e dans la dur6e d'assurance qui constitue, aux termes des dispositions l6gales de l'autre
Etat, une condition du droit de continuer l'assurance.

5. Est consid6r6 comme r6gion limitrophe au sens du pr6sent article le district de la caisse
de maladie de l'autre Etat ayant une fronti~re commune avec le district de la caisse de maladie
h laquelle incombent les prestations. Est consid6r6 comme r6gion fronti~re pour une caisse de maladie
d'entreprise de l'un des Etats, le district de la caisse de maladie locale ou rurale (caisse de maladie
de district) de l'autre Etat ayant une fronti~re commune avec le district de ]a caisse de maladie
locale ou rurale (caisse de maladie de district) dans lequel est situ~e l'entreprise intfress6e.

6. Les autorit6s administratives supr6mes des deux Etats conviendront, en outre, de 'tout autre
territoire devant 6tre, le cas 6ch6ant, consid6r6 comme r6gion fronti6re au sens du present article.
En principe, seront plus particuli~rement d~sign6s comme r6gion fronti6res les territoires limitrophes
entre lesquels a lieu un mouvement r6gulier de main-d'ceuvre.

7. Durant le s6jour dans la r6gion fronti~re, ld caisse de maladie d6bitrice pourra accorder
elle-m6me les prestations. Dans ce cas, elle aura droit, si elle accorde les prestations en nature,
aux m6mes avantages et reductions (en ce qui concerne les d6penses pour l'hospitalisation dans
des ,tablissements de cure et de soins, les frais de mfdicaments, etc.) que les caisses de maladie
de l'autre Etat. Elle peut 6galement solliciter les caisses de maladie de 1'autre Etat de fournir les
prestations. La caisse sollicit6e doit accorder les prestations en conformit6 des dispositions appli-
cables h la caisse demandante. La caisse sollicit6e a droit au remboursement de ses frais effectifs ;
le remboursement des frais de prestations en nature aura lieu'conform6ment au bar~me que la
caisse sollicit6e doit appliquer h ses propres ayants droit. Les caisses de maladie int6ressfes ou leurs
unions peuvent conclure des conventions de d6tail.

8. Les caisses de maladie sont autoris6es A fixer dans des conventions sp~ciales la region
fronti~re dans les limites de laquelle les prestations au titre des secours de famille doivent 8tre
accord6es.

Article 16.

i. L'assur6 qui tombe malade dans l'autre Etat, en dehors de la r6gion limitrophe (article 15,
alin6as 5 et 6), a droit aux prestations qui lui sont dues par sa caisse aussi longtemps que son 6tat
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B. SPECIAL PROVISIONS.

I. SICKNESS INSURANCE.

Article 15.

i. The legislative provisions respecting suspension of benefit and commutation of claims
shall not apply in relations between adjacent frontier districts of the two States.

2. If an insured person leaves the insurance system owing to unemployment, he shall retain
his right to ordinary benefit from his sick fund even if he is resident in the adjacent frontier district
of the other State, provided that he fulfils the other statutory conditions. The period of insurance
completed by him with sick funds in the adjacent frontier district of the other State during the
twelve months immediately preceding the cessation of insurance shall be included in the insurance
period which under the law is a condition of the right to ordinary benefit from the fund.

3. If an insured person in receipt of benefit from a fund is transferred to a sick fund of the
adjacent frontier district, the taking-over fund shall pay the subsequent benefit, taking into
account the duration of the benefit already paid.

4. If an insured person leaves an employment liable to insurance, he shall be entitled to
continue his insurance even if he is resident in the adjacent frontier district of the other State,
provided that he fulfils the other statutory, conditions. The period of insurance completed by
him with sick funds in the adjacent frontier district of one State during the twelve months
immediately preceding his leaving the employment shall be included in- the period of insurance
which under the law of the other State is a condition of the right to continued insurance.

5. For the purposes of this Article the area of the sick fund of the other State which has a
common frontier with the area of the sick fund competent for the payment of benefit or for continued
insurance shall be deemed to be an adjacent frontier district. In the case of an establishment sick
fund of either State, the adjacent frontier district shall mean the area of the local or State sick
fund (district sick fund) of the other State which has a common frontier with the area of the local
or State sick fund (district sick fund) in which the establishment in question is situated.

6. In addition, the supreme administrative authorities of the two States shall come to an
agreement respecting any other territory which must be deemed to be a frontier district for the
purposes of this Article. As a rule adjacent districts between which there is a constant movement
of labour shall be declared to be frontier districts.

7. In case of residence in a frontier district, the sick fund liable for benefit may pay the benefit
itself. In this case, if it grants benefit in kind, it shall be entitled to the same privileges and reductions
(with regard to expenditure for treatment in a hospital or curative establishment, cost of
medicaments, etc.) as the sick funds of the other State. It may also request a sick fund of the
other State to pay the benefit. The sick fund to which the request is made shall pay the benefit
in conformity with the rules applicable to the fund making the request. The moneys actually
expended by the sick fund to which the request was made shall be refunded to it ; expenditure
on benefit in kind shall be refunded in conformity with the scales employed with regard to its
own claimants by the fund to which the request was made. The sick funds concerned or their
federations may arrange further details by agreement.

8. The sick funds shall have power to conclude special agreements fixing the frontier districts
within the limits of which family benefit is to be granted.

Article 16.

I. If an insured person falls ill in the other State outside the adjacent frontier district
(Article 15, Nos (5) and (6)), he shall be entitled to the benefit due to him from his fund so long

No. 3263



150 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1933

de sant6 le met dans l'impossibilit6 de retourner dans le territoire de l'Etat oii se trouve le si~ge
de sa caisse de maladie.

2. II est r~serv6 A la r6glementation interne de stipuler si les prestations de la caisse doivent
6tre accord6es directement ou par l'intermidiaire de l'employeur. Les caisses int~ress~es ou leurs
unions peuvent conclure des conventions relatives . l'aide qu'elles se pr~tent mutuellement.

II. ASSURANCE-ACCIDENTS.

Article 17.

Lorsqu'un accident, survenu dans un des Etats, tombe sous les lois d'assurance-accidents de
1'autre Etat, les dispositions de ces derni~res sont 6galement applicables en tant qu'il s'agit d'autres
demandes en reparation, formules t raison de l'accident conform~ment aux lois du premier Etat ;
il en est de m~me lorspu'une entreprise n'est assujettie A la l6gislation d'assurance-accidents que
dans l'un des Etats.

Article 18.

Est 6galement consid6r6e comme assurance-accidents au sens du pr6sent trait6 l'assistance
en cas d'accident qui, pour les fonctionnaires, se substitue i 1'assurance-accidents. Il en va de m~me
en ce qui concerne l'assistance en cas d'accident qui, pour le personnel des chemins de fer polonais
se substitue h l'assurance-accidents.

III. ASSURANCE-INVALIDITt.

Article 19.

i. Lorsque des cotisations d'assurance-invalidit6 ont 6t6 pay6es pour un assur6 dans les deux
Etats, les p~riodes de cotisation sont, dans la mesure oh elles ne se couvrent pas, totalis~es en vu
de la conservation et du recouvrement des droits ainsi que pour l'accomplissement du stage
d'assurance.

2. Les institutions d'assurance allemandes tiendront compte des services accomplis pendant
la guerre mondiale dans les formations de guerre, sanitaires et analogues du Reich allemand, ou
d'un Etat alli6 ou ami, pour la conservation des droits et pour 1'accomplissement du stage d'assurance
m~me lorsqu'il s'agit de droits transfor6s h des institutions d'assurance polonaises.

3. Le temps durant lequel l'int6ress6 a b6n6fici6 d'une rente de l'un des Etats est compt6
comme p~riode assimil~e pour la conservation des droits dans l'autre Etat 6galement, au cas oil
le b~n~fice d'une rente correspondante conserverait les droits expectatifs dans cet Etat.

4. En cas de r6alisation du risque assur6, les institutions d'assurance de chacun des Etats
accordent les prestations auxquelles un droit est acquis conform6ment au droit interne et en tenant
compte des dispositions des alin~as I 3 du present article, ainsi que de celles des articles 4, 5 et 6.
Toutefois, le montant de base et 1'allocation pour enfants, ainsi que le subside du Reich (de l'Etat),
ne sont dus que pour la partie correspondant h la p6riode de cotisation interne par rapport h la
somme des p~riodes de cotisation effectu6es dans les deux Etats ; cette r6duction n'a pas lieu

a) Lorsque le nombre des semaines de cotisation effectu~es dans l'un des deux Etats
ne d6passe pas vingt-six ;

b) Lorsqu'un droit est acquis dans l'un des deux Etats, ind6pendamment des facteurs
dont il doit 6tre tenu compte aux termes des alin6as I h 3, et que dans l'autre Etat il n'est
pas acquis de droit, m~me en tenant compte des facteurs visas aux alin~as I A 3.
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as he is unable owing to his condition to return to the territory of the State in which his sick fund
has its office.

2. The national regulations of each State shall decide whether the benefit is to be paid
directly by the fund or in the first instance through the employer. The funds concerned or their
federations may conclude agreements respecting mutual assistance.

II. ACCIDENT INSURANCE.

Article 17.

If an accident which has occurred in either State is covered by the accident insurance laws
of the other State, the provisions of the said laws shall also apply with respect to other claims
for compensation made under the laws of the first State on account of the accident ; this rule shall
also apply in cases where an establishment is subject to the accident insurance legislation of only
one of the two States.

Article 8.

The relief in case of accident which is substituted for accident insurance in the case of public
employees shall also be deemed to be accident insurance for the purpose of this Treaty. This rule
shall also apply to the relief in case of accident which is substituted for accident insurance in the
case of employees of the Polish Railways.

III. INVALIDITY INSURANCE.

Article 19.

i. If invalidity insurance contributions have been paid in respect of an insured person in
both States, the contribution periods (in so far as they are not concurrent) shall be added together
for the purposes of the maintenance or revival of the qualification for benefit and for the completion
of the qualifying period.

2. Periods of service performed during the World War in combatant, sanitary or similar
units of the German Empire or a State allied or friendly to it shall be credited by the German
insurance carriers for the purpose of the maintenance of the qualification for benefit or for the
completion of the qualifying period, even in the case of qualifications which have been transferred
to Polish insurance carriers.

3. Periods during which the person concerned has been in receipt of a pension from either
State shall be credited as substitute periods for the maintenance of the qualifying period in the
other State also if receipt of an equivalent pension would serve to maintain the qualification for
benefit in that State.

4. On the occurrence of an event giving rise to benefit, the insurance carriers of both States
shall grant the benefits to which the person concerned is entitled under their respective national
provisions, taking into account the provisions of Nos. ()-(3) of this Article and the provisions
of Articles 4, 5 and 6. Nevertheless only that fraction of the basic amount, the children's bonus
and the Federal (State) subsidy shall be paid which corresponds to the ratio between the contribution
period in the State in question and the total duration of the contribution periods completed in
the two States ; this reduction shall not be made :

(a) If the number of contribution weeks completed in one of the two States does
not exceed twenty-six ;

(b) If a qualification has been acquired in one State independently of the provisions
laid down in Nos. (1)-(3) and a qualification has not been acquired in the other State
even taking into consideration the provisions laid down in Nos. (1)-().
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Dans le cas vis6 en a), aucun droit k rente n'est acquis envers l'institution d'assurance de
l'Etat dans lequel vingt-six semaines de cotisation au plus ont W effectu6es.

5. Dans le ressort de la (( Ubezpieczalnia Krajowa ),, il faut entendre par ((majoration ,, pour
l'application la rente de vieillesse des dispositions qui pr&cdent, les montants suivants

dans la classe I I gr. par semaine
,, ,) ,, II 2 ,, ,) ,,

CC C C) IV 6 ~ C

CC CC CC V 8 } CC

Par montant de base, il faut entendre :
dans la classe I un montant de 58 zloty

CC CC }} IT ,} CC CC 86 CC
CC CC CC III CC CC CC 92 CC

CC C } } IV o CC } lO8 12

CC CC )C V CC C) CC 124 CC

Pour les cotisations de diff~rentes classes de salaire, la moyenne correspondante sera applicable.

Article 20.

Le droit est r6serv6 A chacun des deux Etats de ne pas payer le subside du Reich (de l'Etat)
aux ressortissants de l'autre Etat, s'ils sjournent en dehors du territoire de l'Etat payeur.

Article 21.

Lorsqu'une personne assur6e, conform6ment aux lois d'un des Etats, quitte le territoire de
l'Etat dans lequel elle 6tait assur6e jusqu' cette date, elle peut continuer son assurance aupr~s de
l'institution d'assurance de l'un ou de l'autre Etat. L'admissibilit6 et l'application de l'assurance
continu6e facultativement sont r6gies par le droit de l'Etat aupr~s de l'institution d'assurance
duquel l'assurance est continue 5 titre facultatif. Pour examiner l'admissibilit6 d'e l'assurance
continu~e facultativement, les p~riodes de cotisation effectu~es dans les deux Etats sont additionnes.
Le fait que l'assur6 6tait assujetti l'assurance dans l'un des Etats n'exclut pas ]a facult6 de continuer
l'assurance dans l'autre Etat.

Article 22.

Les rentes d'invalidit6, de veuve et de veuf dues en conformit6 de l'article 19 et qui n'atteignent
pas le montant de 5 reichsmarks ou de 5 zloty, et les rentes d'orphelin n'atteignant pas mensuellement
3 reichsmarks ou 3 zloty, peuvent 6tre rachet6es moyennant leur valeur en capital. Elles doivent
tre rachet6es si l'ayant droit en fait la demande.

IV. ASSURANCE DES EMPLOYIES.

Article 23.

i. Les dispositions concernant l'assurance-invalidit6 sont applicables par analogie i l'assurance
des employ~s, le montant de base de l'assurance des employ6s polonaise 6tant de la moiti6 du
montant de base legal et la majoration pour chacune des dix premieres ann~es d'assurance, d'un
vingti~me du montant de base kgal. De la rente minimum polonaise il n'est dfi que la partie
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In the case specified under (a) a claim to a pension shall not lie against the insurance carrier
of the State in which not more than twenty-six weeks have been completed.

5. For the purpose of the application of the preceding provisions to the old-age pension
within the area of the Ubezpieczalnia Krajowa (National Insurance Fund), "increment " shall
be deemed to mean the following amounts :

in class I i gr. a week
), )) II 2 gr. )

llI 4 gr.
) ) IV 6 gr.

V 8 gr.
"Basic amount " shall mean :

in class I 58 zloty
}) II 86

III 92
IV lO8

)) )) V 124 ))

The corresponding average shall apply with respect to contributions in different wage classes.

Article 20.

Each of the two States shall have the right to suspend payment of the Federal (State) subsidy
to nationals of the other State if such nationals sojourn outside the territory of the State which
is paying the pension.

Article 21.

If a person insured under the legislation of one State leaves the territory of the States in which
he has hitherto been insured, he may continue his insurance as continued insurance with the
insurance carrier of either of the two States. The admissibility and administration of voluntary
continued insurance shall be governed by the legislation of the State with whose insurance carrier
the insurance is voluntarily continued. Contribution periods completed in both States shall be
added together in the investigation of the admissibility of voluntary continued insurance.
Voluntary continued insurance in one State shall not be precluded because the insured person
is liable to insurance in the other State.

Article 22.

Invalidity, widows' and widowers' pensions payable in pursuance of Article 19 which are
less than 5 Reichsmarks or 5 zloty a month and orphans' pensions which are less than 3 Reichsmarks
or 3 zloty a month may be commuted for their capital value. They shall be commuted if the
beneficiary so requests.

IV. SALARIED EMPLOYEES' INSURANCE.

Article 23.

i. The provisions respecting invalidity insurance shall apply to salaried employees' insurance,
mutatis mutandis, provided that under the Polish salaried employees' insurance system the basic
amount shall be half the statutory basic amount and the increment for each of the first ten years
of insurance shall be one-twentieth of the statutory basic amount. Only that fraction of the Polish
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correspondant au rapport entre la p6riode de cotisation interne et la somme des p6riodes de cotisation
effectu~es dans les deux Etats.

2. A l'assurance des employ6s en cas de ch6mage, conform6ment la legislation polonaise
sur l'assurance des employ~s, est applicable l'Accord germano-polonais du 14 juillet 1927 concernant
l'assistance-ch6mage et l'assurance-ch~mage.

V. ASSURANCE MINItRE.

Article 24.

i. Sont applicables A l'assurance-maladie et invalidit6 des personnes assur6es aux caisses
mini~res les dispositions g~n~rales et les dispositions sp~ciales du present trait6 relatives i l'assurance-
maladie et A l'assurance-invalidit6.

2. Les institutions d'assurance accordent les prestations du secours familial au titre de
1 assurance-maladie aux ayants droit domicili~s dans le territoire fronti~re (article 15, alin~as 5
et 6). Les dispositions de l'article 15, alin~a 7, sont applicables par analogie.

Article .25.

i. Lorsqu'un ayant droit qui regoit la pension d'une institution d'assurance minire de l'un des
Etats est domicili6 dans le district d'une institution d'assurance mini6re de l'autre Etat, les
prestations obligatoires au titre des soins m~dicaux doivent lui 6tre accord6es si son domicile se
trouve dans le district d'une caisse mini~re ayant une frontire commune avec le district d'une
caisse minire de l'autre Etat.

2. L'institution d'assurance tenue aux prestations peut solliciter l'institution d'assurande
de l'autre Etat d'accorder les soins m~dicaux. L'institution d'assurance sollicit6e doit accorder
les prestations aux conditions qui sont applicables A ses propres ayants droit. Les frais effectivement
engag6s doivent lui 6tre rembours6s.

3. Les institutions d'assurance des deux Etats sont autoris~es i conclure des conventions
au sujet de l'octroi des prestations facultatives au titre de 1'assurance-pension.

Article 26.

i. Lorsqu'un assur6 a effectu6 dans les deux Etats des mois de cotisation aupr~s d'une caisse
de pension ouvri~re, ces mois de cotisation sont additionns pour la conservation des droits et pour
l'accomplissement du stage d'assurance g~n~ral. En calculant le pourcentage des majorations
il sera tenu compte des piriodes de cotisation effectu~es dans les deux Etats comme d'une p6riode
de cotisation unique. Ce faisant, ne seront compt~es comme mois de cotisation que les p~riodes
pour lesquelles les cotisations ont 6t6 acquitt~es. L'alin~a 2 de l'article 19 est applicable par analogie.
Le b~n~fice de la pension d'invalidit6 (pension de vieillesse) dans Fun des Etats compte comme
p6riode assimile pour la conservation des droits dans l'autre Etat 6galement.

2. Dans la determination du stage d'assurance aux fins de la pension de vieillesse (paragraphes
36 et 58 de la loi sur les caisses mini~res du Reich), il ne sera tenu compte que des p6riodes de service
effectu~es dans le pays dont l'int~ress6 est ressortissant.

3. En cas de r~alisation du risque assur6, les institutions de l'assurance-pension de chacun
des deux Etats accordent les prestations auxquelles un droit est acquis, conform~ment au droit
interne, en tenant compte des alin6as i et 2, ainsi que des dispositions des articles 4, 5, et.6. Le mon-
tant de base, l'allocation pour enfants, la rente minimum polonaise et l'allocation d'orphelins
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minimum pension shall be paid which corresponds to the ratio between the Polish contribution
period and the total duration of the contribution periods completed in both States.

2. The Polish-German Agreement of July 14, 1927, respecting relief for the unemployed
and unemployment insurance shall apply to the unemployment insurance of salaried employees,
in conformity with Polish legislation respecting the insurance of salaried employees.

V. MINERS' INSURANCE.

Article 24.

i. The general provisions and the special provisions of this Treaty respecting sickness and
invalidity insurance shall apply to the sickness and invalidity insurance of persons insured with
miners' benefit societies.

2. Insurance carriers shall grant family benefit under the sickness insurance system to
claimants resident in the frontier territory (Article 15, Nos. (5) and (6)). The provisions of Article
15, No. (7), shall apply, mutatis mutandis.

Article 25.

i. If a beneficiary who is in receipt of a pension from a miners' insurance carrier of one State
is resident in the district of a miners' insurance carrier of the other State, the compulsory medical
benefit shall be granted to him if he resides in the area of a miners' benefit society which has a
common frontier with a miners' benefit society of the other State.

2. The insurance carrier which is liable for benefit may request the insurance carrier of the
other State to grant medical benefit. The insurance carrier to which the request is made shall
grant benefit under the conditions applicable to its own beneficiaries. The expenses actually
incurred shall be refunded to it.

3. The insurance carriers of the two States may conclude agreements respecting the grant
of optional benefit under the pension insurance system.

Article 26.

i. If an insured person has completed contribution months with a wage-earning employees'
pension fund in both States, the said contribution months shall be added together for the
maintenance of the qualification for benefit and for the completion of the general qualifying period.
For the purpose of calculating the percentage of the increments, the contribution periods completed
in both States shall be credited as a single contribution period. Nevertheless, only periods for which
contributions have actually been paid shall be reckoned as contribution months. Article 19, No.
(2), shall apply, mutatis mutandis. The receipt of an invalidity or old-age pension in one State
shall be deemed to be a substitute period for the purpose of the maintenance of the qualification
for benefit in the other State also.

2. For the purposes of the qualifying period for the old-age pension (sections 36 and 58 of
the Federal Miners' Benefit Societies Act.) only periods of service completed in the country of which
the person concerned is a national shall be taken into account.

3. On the occurrence of an event giving rise to benefit, the pension insurance carriers of
both States shall grant the benefit to which the person concerned is entitled under the respective
national provisions, taking into consideration the provisions of Nos. (i) and (2) of this Article,
and the provisions of Articles 4, 5 and 6. Nevertheless, only that fraction of the basic amount,
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polonaise ne sont toutefois dus que pour la partie correspondant A la p~riode de cotisation interne
par rapport 'a la somme des ptriodes de cotisation effectu~es dans les deux Etats.

4. L'institution d'assurance de l'un des Etats est lib~re de 1'obligation de prestation si des
cotisations n'ont pas 6t6 acquitt~es h l'6gard de l'assur6 pour douze mois au moins dans cet Etat.

5. Les prestations au titre des soins m~dicaux sont accordies par l'institution d'assurance
de 'Etat dans lequel 1'ayant droit s~journe habituellement. L'institution d'assurance de l'autre
Etat rembourse sa quote-part des frais, dans la proportion pr~vue la deuxi~me phrase de l'alin~a 3,
a l'institution d'assurance du premier Etat. Les institutions d'assurance peuvent conclure des
conventions plus d6tailles.

6. Lorsque l'obligation d'assurance cesse, le paiement de taxes de reconduction 5 l'institution
de 'assurance-pension mini~re de l'un des Etats n'entraine pas la conservation des droits au titre
de l'assurance de l'autre Etat. Pendant la dur~e d'un ch6mage involontaire, les taxes de reconduction
ne devront toutefois 6tre vers~es qu' l'institution d'assurance aupr~s de laquelle l'assur6 6tait
assur6 en dernier lieu. Le paiement de la taxe de reconduction l l'institution d'assurance de l'un
des Etats entraine, en pareil cas, la conservation des droits aupr~s de l'institution d'assurance
de l'autre Etat.

7. Les droits 6teints peuvent 6tre r~cup~r~s dans les deux Etats lorsqu'il a 6t6 pay6 pour
l'assur6, h raison d'une occupation assujettie " l'assurance, des cotisations pour trente-six mois
au moins dans 'un des Etats ou dans les deux Etats conjointement.

8. Si des cotisations ont t6 acquitt~es h la caisse allemande de pensions des employ~s et h
la caisse de pensions ouvrires polonaise, les alin~as I A 7 seront applicables par analogie. Les
prestations de l'organisation des caisses mini~res du Reich sont accord~es par celle des caisses de
pensions i laquelle l'assur6 6tait affili6 au moment de la r~alisation du risque assure ; le montant
de base de la caisse de pensions des employ6s ne sera toutefois accord6 que si l'assur6 a acquitt6
au moins trente-six cotisations it la caisse de pensions des employ6s.

9. S'il a t pay6 des cotisations h la caisse de pensions des employis allemande et i l'assurance
des employs polonaise, les alin~as I h 7 seront applicables par analogie, les deux mois de cotisation
h 'assurance des employ~s polonaise 6tant 6gaux t un mois de cotisation h ]a caisse de pensions
des employ~s allemande.

io. Les dispositions du pr6sent article sont 6galement applicables, en ce qui concerne les p6riodes
de cotisation effectu~es avant le Ier janvier 1924 dans des associations allemandes de pensions
minires reprises par l'organisation des caisses minires du Reich. Cette derni~re r~glera la competence
des caisses mini~res de district.

ii. Si les mois de cotisation ont 6t6 effectu6s aupr~s de plusieurs caisses mini~res de district,
ou aupr~s d'anciennes associations allemandes de caisses de pensions mini~res reprises par
l'organisation des caisses mini~res du Reich, cette dernire r~gle la question de comptence des
caisses minires de district.

12. Les dispositions du present trait6 relatives i l'assurance minibre sont applicables par
analogie 4 l'assurance par les mutualit~s minires polonaises, la rente enti~re formant le montant
de base dans l'assurance des mutualits mini~res.

VI. DISPOSITIONS COMMUNES SUR L'ASSURANCE ENTRE ETATS DES MIGRANTS.

Article 27.

i. Les p6riodes de cotisation effectu6es dans l'assurance-invalidit6 polonaise sont prises en
compte pour la conservation des droits au titre de l'assurance des employ6s allemande, comme si

No 3263



1933 Lague of Nations - Treaty Series. 157

the children's bonus, the Polish minimum pension and the Polish orphans' bonus shall be paid
which corresponds to the ratio between the contribution period in the State concerned and the
total duration of the contribution periods completed in both States.

4. The insurance carrier of either State shall be exempted from liability for benefit if
contributions have not been paid in respect of the insured person for at least twelve months in
that State.

5. Medical benefit shall be granted by the insurance carrier of the State in which the
beneficiary habitually resides. The insurance carrier of the other State shall refund its share of
the expenses in the proportion specified in the second sentence of No. (3) to the insurance
carrier of the first State. The insurance carriers may conclude more detailed agreements.

6. After the cessation of liability to insurance, the qualification under the insurance system
of one State shall not be deemed to be maintained by the payment of recognition fees to the miners'
pension insurance carrier of the other State. Nevertheless, during periods of involuntary
unemployment, the payment of recognition fees shall not be an obligation towards any insurance
carrier but that with which the insured person was last insured. In this case the payment of
recognition fees to the insurance carrier of one State shall serve to maintain the qualification for
benefit with the insurance carrier of the other State.

7. A qualification for benefit which has lapsed shall be revived in both States if contributions
are paid for the insured person for not less than thirty-six months in one of the two States or in
both States together in respect of an employment liable to insurance.

8. If contributions have been paid both to the German salaried employees' pension fund
and to the Polish wage-earning employees' pension fund, Nos. (i)-(7) shall apply, mutatis mutandis.
The benefit shall be paid by the German Federal Miners' Benefit Society from the pension fund
to which the insured person belonged on the occurrence of the event giving rise to benefit ;
nevertheless, the basic amount of the salaried employees' pension fund shall not be paid unless
the insured person has paid at least thirty-six contributions to the salaried employees' pension
fund.

9. If contributions have been paid both to the German salaried employees' pension fund
and to the Polish salaried employees' insurance system, Nos. (1)-(7) shall apply, mutatis mutandis,
provided that two months' contributions to the Polish salaried employees' insurance system shall
be deemed to be equivalent to one contribution month in the German salaried employees' pension
fund.

io. The provisions of this Article shall also apply to contribution periods completed before
January i, 1924, in German miners' benefit societies (Knappschaltsvereine) taken over by the
Federal Miners' Benefit Society. The Federal Miners' Benefit Society shall decide respecting the
jurisdiction of the district miners' benefit societies.

ii. If contribution months have been completed in two or more district miners' benefit
societies or in formerly existing German miners' benefit societies taken over by the Federal Miners'
Benefit Society, the Federal Miners' Benefit Society shall decide respecting the jurisdiction of
the district miners' benefit societies.

12. The provisions of this Treaty respecting miners' insurance shall apply to insurance with
Polish miners' benefit societies, mutatis mutandis, provided that the whole pension shall be deemed
to be the basic amount in insurance with miners' benefit societies.

VI. GENERAL PROVISIONS CONCERNING INSURANCE VARYING BETWEEN THE Two STATES.

Article 27.
I. Contribution periods completed under the Polish invalidity insurance system shall be

taken into account for the maintenance of the qualification for benefit under the German salaried

No. 3263



158 Socie'td des Nations - Recuei des Traites. 1933

ces p6riodes de cotisation avaient W effectu~es dans l'assurance-invalidit6 allemande. Les p6riodes
de cotisation effectu~es dans l'assurance-invalidit6 allemande sont prises en compte pour la
conservation des droits au titre de l'assurance des employ~s polonaise.

2. Les p6riodes de cotisation effectu6es dans l'assurance des employ~s polonaise sont prises
en compte pour la conservation des droits au titre de l'assurance-invalidit6 allemande, comme si
ces p~riodes de cotisation avaient 6t6 effectu~es dans l'assurance des employ6s allemande et vice-
versa.

Article 28.

Si la somme des rentes d~termin~es conform~ment aux articles 19 A 27 - y compris le subside
du Reich (Etat) - est inf6rieure la rente h laquelle l'assur6 aurait droit dans l'un des deux Etats
seulement, conform~ment au droit interne et sur la base de la p6riode de cotisation effectu6e dans
cet Etat, l'institution d'assurance de cet Etat devra majorer de la difference la rente qui lui incombe.
La comparaison aura lieu d'apr~s le cours des devises, A la Bourse de la capitale de l'Etat auquel
appartient l'institution d'assurance ; le cours adopt6 sera celui qui a t6 cot6 le premier jour du
dernier trimestre ayant pr~c6d6 l'ordonnancement de chaque arr~rage de rente.

Article 29.

Lorsque, conform6ment au droit interne, une rente est r6duite ou suspendue eu 6gard A une
autre rente, les rentes correspondantes, allemandes et polonaises, sont assimil6es les unes aux autres.

Article 30.

i. Les institutions d'assurance des deux Etats d6termineront les prestations qu'ils ont A accorder
et rendront une dcision A ce sujet. Lorsque les cotisations ont 6t6 acquittes dans les deux Etats,
l'institution d'assurance correspondante de l'autre Etat devra 6tre invit6e auparavant exprimer
son opinion.

2. Si, ind6pendamment des dispositions du pr6sent trait6, un droit A prestations est dejA
fond6, conform~ment au droit interne, une prestation provisoire devra 6tre accord~e ; dans d'autres
cas, une prestation provisoire pourra 6tre accord~e.

3. Lorsque des cotisations ont t6 vers~es A des institutions d'assurance des deux Etats, si
l'ayant droit est domicili6 dans le territoire de la R~publique de Pologne, est comptent :

a) Pour les droits au* titre de l'assurance-invalidit6 allemande, le (( Landesversi-
cherungsanstalt Schtesien )) (Etablissement d'assurance de Pays en Sil~sie), A l'exception
des droits envers l'organisation des caisses mini~res du Reich ;

b) Pour les droits envers l'organisation des caisses mini~res du Reich, l'organisation
des caisses mini~res de la Haute-Sil~sie.

Article 31.

Lorsqu'une institution d'assurance a fix6 une pre,tation ou si, avant ou apr~s cette fixation,
des cotisations ont W acquitt~es dont il n'a pas W tenu compte lors de la fixation, la prestation
doit 6tre fixe A nouveau sur la base des dispositions du trait6, m~me si les conditions de la prestation
se trouvent dejA remplies par les p~riodes de cotisation internes. L'ancienne decision est infirm~e
par la nouvelle fixation.
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employees' insurance system in the same manner as if the said contribution periods had been
completed under the German invalidity insurance system. The contribution periods completed
under the German invalidity insurance system shall be taken into account for the maintenance
of the qualification for benefit under the Polish salaried employees' insurance system.

2. Contribution periods completed under the Polish salaried employees' insurance system shall
be taken into account for the maintenance of the qualification for benefit under the German
invalidity insurance system in the same manner as if these contribution periods had been completed
under the German salaried employees' insurance system, and vice versa.

Article 28.

If the total amount of the pensions assessed in conformity with Articles 19-27 - including
the Federal or State subsidy - is less than the pension which would be due to the beneficiary in
one of the two States alone under its national provisions on the basis of the contribution periods
completed in that State, the insurance carrier of that State shall increase the pension payable
by it by the amount of the difference. The comparison shall be based on the relation between
the two currencies as quoted on the Stock Exchange of the capital of the State to which the
insurance carrier belongs ; the rate of exchange on the first day of the calendar quarter in which
the individual pensions are allocated shall be taken as the standard.

Article 29.

If a pension is reduced or suspended in conformity with the legislation of either State on
account of another pension, the corresponding German and Polish pensions shall be deemed to
be the equivalent.

Article 30.

i. The insurance carriers of the two States shall assess the benefits to be granted by them
and shall issue an award in the matter. If contributions have been paid in both States, the competent
insurance carrier of the other State shall previously be given an opportunity of expressing its
opinion.

2. If a claim is justified under the legislation of either State even independently of the
provisions of this Treaty, provisional benefit shall be granted ; provisional benefit may also be
granted in other cases.

3. If contributions have been paid to insurance carriers in both States and the claimant is
resident in the territory of the Republic of Poland, the following institutions shall be competent :

(a) For claims under the German invalidity insurance system, the Silesian State
Insurance Institution, except in the case of claims against the Federal Miners' Benefit
Society ;

(b) For claims against the Federal Miners' Benefit Society, the Upper Silesian
Knappscha/t (miners' benefit society).

Article 31.

If an insurance carrier has assessed any benefit and contributions have been paid before or
after such assessment which have not been taken into account in the assessment of the benefit,
the said benefit shall be reassessed on the basis of the provisions of the Treaty, even if the
prerequisite conditions for the benefit have already been satisfied by the contribution periods
in the State concerned. On such reassessment the earlier award shall become inoperative.
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Article 32.

Dans le cas oii Fun des deux Etats conclurait ou a conclu avec un troisi~me Etat un trait6
concernant les assurances sociales, les deux autorit~s administratives supremes s'entendront pour
examiner s'il y aurait lieu de tenir compte des p6riodes de cotisation effectu6es dans ce troisi~me
Etat, pour la conservation des droits, l'accomplissement du stage de l'assurance et la d6termination
des prestations.

C. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 33.

i. A l'article 186 de la Convention germano-polonaise du 15 mai 1922 concernant la Haute-
Sil~sie est ajout6 un alin6a 3a), conqu comme suit :

(( Les dispositions des premiere et deuxi~me phrases de l'alin6a 3 sont applicables m~me
si, le jour du transfert de la souverainet6 nationale, l'assur6 n'6tait pas employ6 ou 6tait
d~jh decjd, a condition qu'il ait 6t6 employ6 en dernier lieu avant ce jour dans la partie
polonaise du territoire pl~biscitaire. Les dispositions de la troisi~me phrase de l'alinia 3
sont 6galement applicables si l'assur6 facultatif 6tait d6jh d~c~d6 le jour du transfert
de la souverainet6 nationale, mais avait 6t6 domicili6 en dernier lieu avant ce jour dans
la partie polonaise du territoire pl~biscitaire.),

2. La moiti6 des d~penses r~sultant pour les institutions d'assurance polonaise des dispositions
de l'alin~a i leur sont rembours6es par l'assurance-invalidit6 allemande. I1 est rembours6 la moiti6
de la valeur capitalis~e de la rente annuelle, si, le jour de l'entr~e en vigueur du present trait6, le
droit h rente existait, sinon, a la fin de chaque annie civile, la moiti6 des arr~rages de rente 6chus
dans le courant de l'ann~e. Le montant de la rente est d~termin6 d'apr~s les dispositions g6n6rales
polonaises et ]a valeur capitalis~e est calcul6e conform6ment aux dispositions de l'ordonnance
allemande du 6 mars 1924 (Reichsministerialblatt, page 102). Pour calculer la valeur capitalis~e,
on se fondera sur l'Age de l'ayant droit au jour de l'entr~e en vigueur du present trait6. Si l'assur6
a 6t6 assure, apr~s le 14 juin 1922, dans le territoire de la R6pubilique de Pologne, il ne sera pris
pour base du calcul du capital ou de la rente A verser que la partie de ]a rente correspondant au
rapport entre la piriode de cotisation effectu~e avant le 15 juin 1922 et l'ensemble de la p~riode de
cotisation incombant 6 l'institution d'assurance polonaise. Le paiement a l'institution d'assurance
polonaise incombe au '(Landesversicherungsanstalt Schlesien )). La compensation dans l'assurance-
invalidit6 allemande est r6gl6e par l'autorit6 administrative supreme allemande.

3. Cette convention ne saurait en aucun cas toucher les dispositions de l'article 186, alin6as I
et 2, de la convention pr~cit~e du 15 mai 1922.

4. Si des prestations ont 6t6 accord~es A des ayants droit vis6s h l'alin~a premier, par une
institution d'assurance allemande, l'institution d'assurance polonaise r6duira proportionnellement
les prestations auxquelles elle est tenue pour la m~me pdriode. La valeur capitalise A rembourser
par l'assurance-invalidit6 allemande est r~duite de la valeur des prestations allemandes en tant
qu'elles n'exc~dent pas les prestations polonaises.

Article 34.

i. A larticle 12 de la Convention germano-polonaise du 26 aofit 1922 concernant le partage de
la caisse mini~re de Haute-Sil6sie est ajout6 un alin~a 4, congu comme suit :

L'alin~a premier est applicable par analogie aux droits des personnes assur~es a titre
facultatif qui n'ont jamais t6 assujetties & l'assurance minire ; ces personnes sont
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Article 32.

If either of the two States concludes or has already concluded a Treaty respecting social
insurance with a third State, the two supreme administrative authorities shall together examine
the question whether contribution periods completed in the third State shall be taken into account
for the maintenance of the qualification for benefit, the completion of the qualifying period and
the assessment of benefit.

C. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS.

Article 33.

i. - A new number (3 a) to read as follows shall be added to Article 186 of the Germano-Polish
Convention of May 15, 1922, relating to Upper Silesia :

" The provisions of the first and second sentences of No. (3) shall apply even if the
insured person was not employed or was already deceased on the date of the transference
of national sovereignty, provided that this last employment prior to that date took place
in the Polish part of the plebiscite territory. The provisions of the third sentence of No. (3)
shall apply if the voluntarily insured person was already deceased on the date of the
transference of national sovereignty, but his last domicile before that date had been in
the Polish part of the plebiscite territory. "

2. Half of the expenses incurred by Polish insurance carriers under the provisions of No. (i)
of this Article shall be refunded to them by the German invalidity insurance system. Half of the
capital value of the annual pension shall be refunded in cases where the right to a pension existed
at the date of the coming into operation of this Treaty; in other cases half of the pension instalments
due during each calendar year shall be refunded at the end of the year. The amount of the pensions
shall be assessed in conformity with the general Polish provisions, and the capital value calculated
in conformity with the provisions of the German Order of March 6, 1924 (Reichsministerialblatt,
page 102). The calculation of the capital value shall be based on the age of the beneficiary on the
date of the coming into operation of this Treaty. If the insured person was insured in the territory
of the Republic of Poland after June 14, 1922, only the fraction of the pension corresponding
to the ratio between the contribution period completed before June 15, 1922, and the total
contribution period for which the Polish insurance carrier is liable shall be taken into account in
the calculation of the capital or pension to be paid. The Silesian State Insurance Institution shall
be liable for the payment to the Polish insurance carrier. Settlement within the German invalidity °

insurance system shall be effected by the German supreme administrative authority.
3. This arrangement shall not in any case affect the provisions of Article 186, Nos. (i) and

(2), of the above-mentioned Convention of May 15, 1922.

4. If benefit has been granted by a German insurance carrier to a claimant covered by No. (I),
the Polish insurance carrier shall reduce proportionately the benefit for which it is liable for the
same period. The capital value to be refunded by the German invalidity insurance system shall
be reduced by the value of the German benefit, provided that the German benefit does not exceed
the Polish benefit.

Article 34.

i. A new No. (4) to read as follows shall be added to Article 12 of the Germano-Polish
Agreement of August 26, 1922, regarding the division of the Upper Silesian Miners' Benefit
Society :

" No. (i) shall apply, mutatis mutandis, to the qualification for benefit of voluntarily
insured persons who have never been liable to miners' insurance ; such persons shall be
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rattaches A la caisse mini~re dont fait partie 'entreprise dans laquelle elles 6taient
employees en dernier lieu.))

2. L'alin~a premier de l'article 13 de l'accord du 26 aofit 1922 est compl6t6 comme suit

( Les droits des personnes assur~es ? titre facultatif au sens de l'alin~a 4 de l'article 12

sont r~partis conform~ment au principe de l'alin~a 4 de 1'article 12.))

Article 35.

i. Les institutions d'assurance polonaise reprennent h partir du Ier juillet 1931 les prestations
de l'assurance-accidents, invalidit6: et des employ6s allemande, lorsque la r6alisation du risque
assur6 s'est produite avant le Ier janvier 1923, et que l'ayant droit 6tait domicili6 sur le territoire
de la R6publique de Pologne le Ier janvier 1931. L'institution d'assurance comptente pour la
reprise est ditermin~e d'apr6s la loi polonaise. A partir du Ier juillet 1931, les prestations sont
fixles conform~ment au droit polonais.

2. Les institutions d'assurance allemandes reprennent partir du Ier juillet 1931 les prestations
de l'assurance-accidents, invalidit6 et des employ~s polonaise, lorsque la r~alisation du risque assur6
s'est produite avant le Ier janvier 1923 et que l'ayant droit dtait soit domicili6 au Ier janvier
1931, sur le territoire du Reich allemand, soit citoyen du Reich allemand et domicili6 en Europe
hors du territoire de la R6publique de Pologne. L'institution d'assurance comp6tente pour la reprise
est d~termin6e d'apr~s la loi allemande. A partir du Ier juillet 1931, les prestations sont fix~es
d'apr~s la loi allemande.

3. Au sens des alin6as i et 2, le cas de r6alisation du risque assur6 sur la base duquel l'assur6
touche une rente est 6galement consid6r6 comme cas de r6alisation du risque assur6 pour les
prestations aux survivants. Dans l'assurance-accidents, l'accident est 6galement consid6r6 comme
r~alisation du risque assur6 pour les prestations aux survivants. Pour les surplus, est consid~r6
comme r~alisation du risque assur6 aux fins de rente-de veuve et de veuf au titre de l'assurance-
invalidit6, l'accomplissement des conditions inh~rentes la personne de la veuve (du veuf), dont
depend l'octroi de cette rente.

4. La nouvelle institution d'assurance regoit de l'institution d'assurance comp~tente jusqu'alors
un capital de rachat correspondant la valeur de la rente annuelle. Toutefois, dans la mesure oii,
en vertu des dispositions des alin~as i et 2, la reprise se rapporte h un b6n6ficiaire de rente au titre
de lassurance des employ~s, il n'est pas transf6r6 de capital de rachat. La d6termination de la valeur
capitalis~e est fondee sur 1age de l'ayant droit au Ier juillet 1931.

5. Dansl'assurance-accidentsle montant de la rente annuelle est calcul d'aprsunermunration
annuelle uniforme. Est condid~r6 comme r~mun~ration annuelle dans l'assurance-accidents industrielle
et maritime, un montant de 1.ooo reichsmarks, dans l'assurance-accidents agricole, un montant de
5oo reichsmarks. Le calcul de la valeur capitalisie se fonde sur l'ordonnance allemande du 14 juin
1926 concernant le rachat des rentes d'accident (Reichsgesetzblatt I, page 269).

6. Dans l'assurance-invafidit6 est pris comme montant annuel d'une rente d'invalidit6 ou
de vieillesse un montant de 18o reichsmarks, pour la rente de veuve ou de veuf un montant de
IOO reichsmarks, pour la rente d'orphelin un montant de 50 reichsmarks. Le calcul de la valeur
capitalis6e se fonde sur l'ordonnance allemande du 6 mars 1924 concernant la valeur capitalis~e de
rentes au titre de ]'assu-ance-invalidit6 (Reichsministerialblatt, page 102).

7. Lorsqu'une rente est r~duite ou supprim6e par suite de son concours avec une autre rente,
ou lorsqu'il ne s'agit, dans la reprise, que d'une quote-part de rente, la moiti6 seulement de la valeur
capitalis~e est rembours6e.

8. II n'est pas tenu compte des allocations pour enfants dans le rachat.
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allocated to the miners' benefit society to which the establishment in which they were
last employed belongs. "

2. The following sentence shall be added to No. (i) of Article 13 of the Agreement of
August 26, 1922 :

" The qualification for benefit of voluntarily insured persons within the meaning
of Article 12, No. (4), shall be apportioned in conformity with the principle laid down
in Article 12, No. (4)."

Article 35.

i. As from July I, 1931, the Polish insurance carriers shall take over the payment of benefit
under the German accident, invalidity and salaried employees' insurance systems in cases where
the event giving rise to benefit occurred before January I, 1923, and the beneficiary was resident
in the territory of the Republic of Poland on January I, 1931. The insurance carriers competent
to take over the payment shall be selected according to Polish legislation. Benefit shall be assessed
as from July I, 1931, in conformity with Polish legislation.

2. As from July I, 1931, the German insurance carriers shall take over the payment of
benefit under the Polish accident, invalidity and salaried employees' insurance systems in cases
where the event giving rise to insurance occurred before January I, 1923, and the beneficiary
on January I, 1931, either was resident in the territory of the German Federation or possessed
German nationality and was resident in Europe outside the territory of the Republic of Poland.
The insurance carrier competent to take over the payment shall be selected according to German
legislation. Benefit shall be assessed as from July I, 1931, in conformity with German legislation.

3. For the purposes of Nos. (.i) and (2), an event giving rise to benefit in pursuance of which
an insured person receives a pension shall be deemed to be an event giving rise to benefit for the
purposes of the payment of benefit to surviving dependants. Under the accident insurance system
an accident shall be deemed to be an event giving rise to benefit for the purposes of the payment
of benefits to surviving dependants also. In other cases the presence of the conditions inherent
in the person of a widow or widower which are requisite for the grant of a widow's or widower's
pension shall be deemed to be an event giving rise to benefit for the purpose of widows' and widowers'
pensions under the invalidity insurance system.

4. The insurance carrier taking over the payment of benefit shall receive from the insurance
carrier previously competent a capital sum corresponding to the value of the annual pension.
Nevertheless, if recipients of pensions under the salaried employees' insurance system have been
taken over in pursuance of the provisions of Nos. (i) and (2), a capital sum shall not be transferred.
The calculation of the capital value shall be based on the age of the beneficiary on July I, 1931.

5. Under the accident insurance system, the amount of the annual pension shall be calculated
according to uniform annual earnings. The annual earnings shall be deemed to be one thousand
Reichsmarks for the purposes of industrial and seamen's accident insurance and five hundred
Reichsmarks for the purposes of agricultural accident insurance. The calculation of the capital
value shall be based on the German Order of June 14, 1926, respecting the commutation of
accident pensions (Reichsgesetzblatt, I, page. 269).

6. For the purposes of the invalidity insurance system, the annual amount of the invalidity
or old-age pension, widow's or widower's pension and orphan's pension shall be deemed to be one
hundred and eighty Reichsmarks, one hundred Reichsmarks and fifty Reichsmarks respectively.
The calculation of the capital value shall be based on the German Order of March 6, 1924
(Reichsministerialbtatt, page IO2), respecting the capital value of pensions under the invalidity
insurance system.

7. If a pension is reduced or suspended on account of its concurrence with another pension,
or if the transference relates only to a fraction of a pension, only half of the capital value shall
be repaid.

8. Children's bonuses shall not be taken into account in the commutation.
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9. Lorsqu'une institution d'assurance allemande doit reprendre des cr6ances vises par
l'article 33, le capital de rachat dfi par l'institution d'assurance polonaise est r6duit du montant
que l'institution d'assurance allemande aurait ? payer l'institution polonaise, d'apr~s l'article 33.

io. Les prestations faisant l'objet de la reprise sont soumises aux dispositions du pr6sent trait6.
ii. Sont excepi es de la reprise pr~vue h l'alin6a premier :

io Les cr6ances des ayants droit qui sont devenus citoyens polonais par voie d'option;
20 Les cr~ances des ouvriers agricoles polonais et de lears survivants sur les

institutions d'assurance allemandes ;
30 Les cr6ances sur le (( Landesversicherungsanstalt Schlesien s, lorsqu'au ier janvier

1931 l'ayant droit 6tait domicili6 sur le territoire de la voivodie de Sil~sie ;
40 Les autres cr~ances, lorsque la rente a 6t6 effectivement pay6e au Ier janvier

1931 ou ult6rieurement.
12. Lorsque des prestations ont W accord~es pour la p6riode post~rieure au 30 juin 1931,

par l'ancienne institution d'assurance un ayant droit vis6 aux alin6as i et 2, la nouvelle institution
d'assurance r~duit proportionnellement les prestations auxquelles elle est tenue pour la m~me p6riode.
La valeur capitalis6e remboursable par l'ancienne institution d'a~surance est r6duite de la valeur
des prestations accord~es par elle, si elles ne d~passent pas les prestations de la nouvelle institution
d'assurance.

Article 36.

Les montants a transf~rer conform~ment aux articles 5 (2), 33 et 35 sont payables au plus tard
dans les six mois de la demande et portent, en cas de retard, int6rt A quatre pour cent.

Article 37.

Lorsque des prestations de l'assurance-rente sont payables conform6ment A l'alin~a premier de
l'article 48 pour une p~riode ant~rieure A l'entr~e en vigueur du pr6sent trait6, et n'ont pas encore
6t6 pay~es lors de l'entrde en vigueur du present trait6, elles seront payees par l'interm~diaire dune
institution d'assurance de l'Etat dont l'ayant droit est ressortissant. L'autorit6 administrative
supreme de cet Etat d6signe une institution d'assurance comptente et communique la d6signation
Sl'autorit6 administrative supreme de l'autre Etat. Lorsqu'une organisation d'assistance existe

dans l'Etat dont l'ayant droit est ressortissant, l'autoritd administrative supreme de cet Etat peut
stipuler que les prestations de l'assistance seront remplac~es A l'aide des prestations d'assurance
revenant A l'ayant droit et fixer les modalit~s de cette substitution.

Article 38.

i. Si, pendant la p6riode post~rieure au Ier novembre 1918, et alors qu'ils 6taient domicili~s
dans le territoire actuel de Fun des Etats, des assur& ont laiss6 6teindre leurs droits aux prestations
de l'assurance-invalidit6, de l'assurance des employ~s ou de l'assurance-pension mini~re de l'autre
Etat, lesdits droits seront, sur demande, r~tablis avec effet jusqu'au jour de l'entr&e en vigueur
du pr6sent trait6, sans qu'il soit n~cessaire d'acquitter r~troactivement des cotisations ou des taxes
de reconduction. La demande n'est recevable que pendant un d~lai d'une ann6e A partir de l'entr&e
en vigueur du pr6sent trait&

2. L'alin~a premier n'est pas applicable aux droits 6teints avant le 15 juin 1922 pendant que
l'assur6 6tait domicili6 dans le territoire pl~biscitaire de Haute-Silsie.
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9. If a German insurance carrier is required to take over claims covered by Article 33, the
capital payable by the Polish insurance carrier by way of commutation shall be reduced by the
amount which the German insurance carrier would be liable to pay to the Polish insurance carrier
in pursuance of Article 33.

IO. The benefits taken over shall be subject to the provisions of this Treaty.
ii. The following shall be excepted from the transference provided for in No. (I)

(i) The claims of beneficiaries who have become Polish citizens by option;
(2) The claims of Polish agricultural workers and their surviving dependants against

German insurance carriers,
(3) Claims against the Silesian State Insurance Institution, if the claimant was

resident in the territory of the province of Silesia on January I, 1931 ;
(4) Other claims in cases where the pension was actually paid on January i,

1931, or subsequently.

12. If benefit has been granted by the transferring insurance carrier for the period after
June 30, 1931, to a beneficiary covered by No. (i) or No. (2), the taking-over insurance carrier
shall reduce the benefit for which it is liable for the same period. The capital value to be repaid
by the transferring insurance carrier shall be reduced by the value of the benefit granted by it,
provided that such benefit does not exceed the benefit payable by the taking-over insurance career.

Article 36.

The sums to be tranferred in conformity with Article 5, No. (2), Article 33 and Article 35 shall
be paid not more than six months after notification of the claim, and with interest at four per cent
in case of delay.

Article 37.

If benefit under the pension insurance system is payable in conformity with Article 48, No. (i),
for a period prior to the coming into operation of this Treaty and has not yet been paid on the
coming into operation of the Treaty, it shall be paid through an insurance carrier of the State of
which the beneficiary is a national. The supreme administrative authority of that State shall
designate the competent insurance carrier and shall communicate the designation to the supreme
administrative authority of the other State. If a relief system has been instituted in the State of
which the beneficiary is a national, the supreme administrative authority of that State may decide
whether and to what extent the relief shall be replaced by the insurance benefit due to the
beneficiary.

Article 38.

i. If insured persons have allowed their qualifications for benefit under the invalidity, salaried
employees' or miners' pension insurance system of one State to lapse during the period subsequent
to November I, 1918, when they were resident in the territory now belonging to the other State,
the said qualifications shall be revived on application with effect for the period down to the date
of the coming into operation of this Treaty, without the necessity of the payment of contributions
or recognition fees for the period which has elapsed. The application shall not be admissible if
made more than one year after the coming into operation of this Treaty.

2. No. (i) shall not apply to qualifications for benefit which lapsed before June 15, 1922,

while the insured person was resident in the Upper Silesian plebiscite territory.
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3. Sur la requite en rcupdration, il est statu6 en m6me temps que sur la requite en prestations,
s'il peut en 6tre introduit une, sinon, par une ddcision sp6ciale. Dans ce dernier cas, il est statu6
sur la requite,

du c6t6 allemand:
par le (( Landesversicherungsanstalt Schlesien ) ou par l'organisation des caisses minires du Reich,
lorsqu'il s'agit des droits en vue de prestations de l'assurance-invalidit6 allemande, sinon par
l'6tablissement d'assurance du Reich pour les employs ou par l'organisation des caisses minires
du Reich ;

du c6t6 polonais
par la Ubezpieczalnia Krajowa (Caisse d'assurance provinciale), lorsqu'il s'agit des droits en vue de
prestations de l'assurance-invalidit6 dans les voivodies de Posnanie et de Pomerellie, par le Zaktad
Ubezpieczenia na wypadek inwalidztwa (Institution d'assurance en cas d'invalidit6) en tant qu'il
s'agit des droits en vue de prestations de l'assurance-invalidit6 dans la volvodie de Sildsie, dans les
autres cas par la Spdlka Bracka (Caisse mutuelle mini~re) et par l'6tablissement ddsign6 par la
Zwiazek Zakladow Ubezpieczeii Pracownik6w Umyslowych (Union des institutions d'assurance des
Travailleurs intellectuels).

4. La ddcision doit tre signifide au requdrant ; aux fins de recours, elle est assimilde . une
ddcision portant fixation.

5. Lorsque des conventions plus 6tendues ont 6t6 conclues entre 1'organisation des caisses
minires du Reich et les caisses minires polonaises dans la volvodie de Sildsie au sujet de la
conservation des droits, ces conventions restent applicables en ce qui concerne le pass&

6; Les autoritds administratives supremes des deux Etats peuvent, d'un commun accord,
ordonner la rdcupdration de droits 6teints dans une tendue plus grande que ne le prdvoit le prdsent
trait6. L'autorit6 administrative supreme de chacun des deux Etats peut ordonner la rdcupdration
de droits dans des cas particuliers.

7. Lorsqu'une prestation est accordde en vertu du pr6sent article, des paiements rdtroactifs
pour une pdriode antdrieure a l'entre en vigueur du prdsent trait6 n'ont pas lieu.

8. M~me lorsque des droits sont rdcupdrds ou peuvent 6tre r6cup6rds conformdment aux
dispositions du pr6sent article, des cotisations facultatives peuvent 6tre acquittdes r6troactivement
pour la p6riode du Ier janvier 1924 au jour .de l'entrde en vigueur du prdsent trait6, sans 6gard
aux d6lais fix6s par le droit interne. Le paiement rdtroactif n'est autoris6 que dans l'anne qui suit
l'entr~e en vigueur du prdsent trait6. Les conditions gdndrales pour l'admissibilit6 a l'assurance
continude A titre facultatif ne sont pas touchees.

9. Pour la compensation rdsultant de l'alinda premier, .une institution d'assurance polonaise
solvable, qui sera ddsignde par l'autorit6 administrative supreme polonaise, transfdrera a l'autorit6
administrative supreme allemande un montant de 500.ooo reichsmarks. Ce montant sera verse en
cinq annuitds de ioo.ooo marks sans intr~ts. La premiere annuit6 6choit L la fin de l'ann6e civile,
au cours de laquelle le present trait6 est entr6 enl vigueur. Les annuitds suivantes seront versdes
a la fin de chacune des quatre anndes civiles suivantes. L'institution d'assurance ddsignde par
F'autorit6 administrative supremc polonaise est tenue au paiement envers l'autorit6 adminis-
trative supreme allemande. La compensation A l'intdrieur de l'assurance sociale polonaise est
rdgle par l'autorit6 administrative supreme polonaise. L'autorit6 administrative supreme
allemande arr~te les dispositions de ddtail concernant l'emploi des sommes transfdrdes.

Article 39.

Lorsqu'un ressortissant d'un des deux Etats ayant vers6 des cotisations a F'assurance-invalidit6

allemande transfre son domicile dans un territoire de la rdpublique de Pologne pour lequel un
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3. If an application for benefit can be made at the same time as the application for the revival
of the qualification for benefit, the decision on both applications shall be taken simultaneously ;
if not, a special award shall be issued. In the latter case the following bodies shall decide respecting
the application :

In Germany,
The Silesian State Insurance Institution or the Federal Miners' Benefit Society in respect of

qualifications for benefit under the German invalidity insurance system, and in other cases the
Federal Insurance Institution for Salaried Employees, or the Federal Miners' Benefit Society

In Poland,
The Ubezpieczalnia Krajowa (National Insurance Fund) in respect of qualifications for benefit

under the invalidity insurance system in the provinces of Pozfian and Pomorze, the Invalidity
Insurance Institution (Zaktad Ubezpieczenia na wypadek inwalidzlwa) in respect of qualifications
for benefit under the invalidity insurance system in the province of Silesia, and in other matters
the Sp6tka Bracka (Miners' Benefit Society) and the institution designated by the Federation of
Insurance Institutions for Intellectual Workers (Zwiqzek Zaklad6w Ubezpieczeti Pracownik6w
Umyslowych).

4. The award shall be communicated to the applicant ; for the purposes of appeals it shall
be deemed to be equivalent to an assessment award.

5. If more comprehensive agreements have been concluded between the Federal Miners'
Benefit Society and the Polish miners' benefit societies in the province of Silesia concerning the
maintenantce of qualifications for benefit, such agreements shall continue to apply with respect
to the past.

6. The supreme administrative authorities of the two States may by mutual agreement order
a revival of qualifications for benefit which have lapsed in cases other than those provided for in
this Treaty. The supreme administrative authority of either State may order the revival of
qualifications for benefit in individual cases.

7. If benefit is granted in pursuance of this Article, arrears shall not be paid in respect of any
period prior to the coming into operation of this Treaty.

8. Even if a qualification for benefit is revived or can be revived in conformity with the
provisions of this Article, voluntary contributions may be paid retrospectively for the period
between January I, 1924, and the date of the coming into operation of this Treaty, irrespective
of the time-limits fixed by the legislation of the State concerned. Such retrospective payment shall
not be admissible after the lapse of a year from the date of the coming into operation of the Treaty.
The general conditions for the admissibility of voluntarily continued insurance shall remain
unaffected.

9. For the purposes of the settlement in pursuance of No. (i), a Polish insurance carrier to be
designated by the Polish supreme administrative authority shall transfer to the German supreme
administrative authority the sum of 500,000 Reichsmarks. This sum shall be paid without interest
in five annual instalments of IOO,OOO Reichsmarks each. The first annual instalment shall be due
at the end of the calendar year in which this Treaty comes into operation. The further annual
instalments shall be due at the end of each of the next four calendar years. The insurance carrier
designated by the Polish supreme administrative authority shall be liable for payment to the
German supreme administrative authority. The settlement within the Polish social insurance
system shall be regulated by the Polish supreme administrative authority. The German supreme
administrative authority shall issue detailed regulations respecting the utilisation of the sums
transferred.

Article 39.

If a national of either State who has paid contributions under the German invalidity insurance
system removes his residence to a part of the Republic of Poland for which an invalidity insurance
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syst~me d'assurance-invaliditd n'a pas encore 6t6 institu6, les droits en cours d'acquisition au jour
de l'entrde en vigueur du present trait6 sont r~put~s conservds jusqu'I l'expiration d'une annie
apr~s l'entrde en vigueur du trait6, sans prejudice de droits plus 6tendus r~sultant du droit interne
concernant la conservation des droits.

Article 40.

I. Les dispositions de l'alin~a 2 de l'article 19o et de l'alin6a 2 de l'article 198 de la Convention
germano-polonaise du 15 mai 1922 sur ]a Haute-Sil~sie sont abrog~es.

2. Compteront comme dates de l'abrogation.pour les articles 177, alin~as I et 2, 188, alin6as 2
et 3, 191 et 192 de la convention vis6e l'alin~a I, le 31 d6cembre 1922, pour l'article 184, alin~as I
et 2, le 25 f6vrier 1923, pour les articles 197, alin~a 2, 199 et 200, le 31 octobre 1922.

3. Les dispositions des articles 179, alin~a 2, I86, alin6a 4, et 196, alin6a 3, de la convention
vis~e h l'alin~a i sont r6put6es abrog6es.

4. Les dispositions des articles 188, alin~a i, et 194 de la convention vis6e a l'alin~a I sont
abrog6es A dater du 31 d~cembre 1922 ; les dispositions des articles 197 et 2o2 A dater du 31 octobre
1922.

5. Le 31 d~cembre 1923 est consid~r6 comme date h laquelle la libert6 d6 passage entre les
associations mini~res allemandes et l'association mini~re polonaise, pr~vue a l'article 27 de la
Convention germano-polonaise du 26 aofit 1922, relative au partage de la Caisse mini~re de Haute-
Sil~sie (Oberschlesischer Knappscha/tsverein), est 6teinte.

6. Les deux Parties renoncent 4 tout transfert de capitaux qui pourrait 6tre pr~vu aux articles
184, 188, 191, 192, 194, 197, 199, 200 et 2oz de la Convention relative A la Haute-Sil~sie vis6e h
l'alin~a i.

7. Les dispositions des* articles 15, alin6as I et 2, et 26, alin~as 2 et 3, de la Convention germano-
polonaise du 26 aofit 1922 concernant le partage de la Caisse mini~re de Haute-Sil~sie sont abrog6es.

8. Aucun d~compte n'aura lieu entre les institutions d'assurance des deux Etats relativement
aux prestations affdrentes aux p~riodes ant~rieures aux dates fix~es a l'alin~a i de l'article 48 pour
le paiement des rentes.

Article 41.

i. Les dispositions concernant l'ex~cution du present trait6 seront prises ind~pendamment
par chacun des deux Etats, dans la mesure ncessaire pour son ressort, a savoir, par l'autorit6
administrative supreme ou par l'autorit6 que celle-ci d~signera.

2. Les dispositions ainsi arrt~es devront 6tre communiquies A l'autorit6 administrative
supreme de l'autre Etat.

Article 42.

Les autorit~s administratives supremes des deux Etats conviendront entre elles
a) Du mode le plus simple et le plus 6conomique possible d'effectuer les significations

et paiements n~cessaires pour l'application de l'assurance sociale du territoire de l'un
des Etats dans le territoire de l'autre;

b) Des conditions sous lesquelles et-de ]a manire dont les arr6rages de cotisation
ou autres cr6ances r6sultant du lien d'assurance peuvent 6tre recouvr~s par les institutions
d'assurance de l'un des Etats A l'6gard des d~biteurs r~sidant dans l'autre Etat.
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system has not yet been instituted, the qualifications for benefit current at the date of the coming
into operation of this Treaty shall be deemed to be maintained until the expiry of one year after
-the coming intio operation of the Treaty, without prejudice to any further rights with respect to
the maintenance of qualifications for benefit in pursuance of the legislation of either State.

Article 40.

i. The provisions of Article 19o, No. (2), and Article 198, No. (2), of the Germano-Polish
Convention of May 15, 1922, relating to Upper Silesia are hereby repealed.

2. The provisions of Article 177, Nos (i) and (2), Article 188, Nos. (2) and (3), Article 191
and Article 192 of the Convention mentioned in No. (i) shall be deemed to have been repealed on
December 31, 1922, the provisions of Article 184, Nos. (i) and (2), on February 25, 1923, and the
provisions of Article 197, No. (2), and Articles 199 and 20o on October 31, 1922.

3. The provisions of Article 179, No. (2), Article 186, No. (4), and Article 196, No. (3), of the
Convention mentioned in No. (I) are hereby repealed.

4. The provisions of Article 188, No. (i), and Article 194 of the Convention mentioned in
No. (I) shall be deemed to have been repealed on December 31, 1922, and the provisions of
Article 197 and Article 202 on October 31, 1922.

5. The thirty-first day of December, 1923, shall be deemed to be the day on and after which
the right of transference from a German miners' benefit society to a Polish miners' benefit society
and vice versa, as specified in Article 27 of the Germano-Polish Agreement of August 26, 1922,
regarding the division of the Upper Silesian Miners' Benefit Society, shall be deemed to have expired.

6. Both Parties shall waive the right to any transference of capital sums as provided in Articles
184, 188, 191, 192, 194, 197, 199, 20o and 202 of the Convention specified in No. (i) regarding Upper
Silesia.

7. The provisions of Article 15, Nos. (i) and (2), and Article 26, Nos. (2) and (3), of the Germano-
Polish Agreement of August 26, 1922, regarding the division of the Upper Silesian Miners' Benefit
Society, are hereby repealed.

8. Deductions shall not be made by the insurance carriers of the two States with respect to
benefit due for the period before the dates fixed in Article 48, No. (i), for the beginning of the
payment of pensions.

Article 41.

i. Regulations for the carrying out of this Treaty shall be issued by each of the two States
independently in so far as is necessary for its territory, either by the supreme administrative
authority or by the authority appointed by it.

2. The regulations thus issued by each State shall be communicated to the supreme
administrative authority of the other State.

Article 42.

The supreme administrative authorities of the two States shall come to an agreement respecting:
(a) The manner in which communications and payments in connection with the

administration of the social insurance system of each State may be effected in the territory
of the other State as simply as possible and with the least possible expense ;

(b) The conditions under which and the manner in which arrears of contributions
or other claims arising out of insurance which are brought by an insurance carrier of one
State against a debtor in the other State may be recovered.
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Article 43.

Les autorit~s administratives supremes des deux Etats sont autoris6es A complter et A modifier
d'un commun accord les dispositions du present trait6, notamment A r~gler la question de comptence
des tribunaux d'assurance en d6rogation aux dispositions g~n~rales.

Article 44.

L'autorit6 administrative supreme au sens du present trait6 est, du c6t6 allemand, le ministre
du travail du Reich, du c6t6 polonais le ministre du travail et de la pr~voyance sociale.

Article 45.

i. Dans 1'ex6cution du present trait6, les institutions, autorit6s et tribunaux d'assurances
sociales des deux Etats traitent les uns avec les autres directement, les autres autorit~s administra-
tives, par leur interm6diaire.

2. Les institutions, autorit6s et tribunaux d'assurances socialgs r~digent leurs 6crits dans leur
langue officielle en y joignant une traduction dans la langue officielle de l'autre Etat.

Article 46.

i. Le pr6sent trait6 est 6galement applicable aux ouvriers agricoles polonais et A leurs
survivants. Le Trait6 germano-polonais du 24 novembre 1927, concernant les ouvriers agricole.s
polonais, n'est pas touch6 par le present trait6.

2. Dans 'application des paragraphes 203, 586, No I, 614, 1302 et 1303 du Code des assurances
du Reich, la communaut6 domestique dans laquelle il vit avec ses proches parents dans le territoire
de la R6publique de Pologne n'est pas consid6r~e comme interrompue, pour un ouvrier agricole
polonais qui nest occup6 que pendant un temps donn6 sur le territoire du Reich allemand, tant
que ledit ouvrier sdjourne sur le territoire du Reich allemand en conformit6 des dispositions
allemandes. I1 en est de m6me, dans l'application des dispositions polonaises correspondantes, pour
les ouvriers agricoles allemands qui ne sont occup6s qu'un temps donna dans le territoire de la
R~publique de Pologne.

3. Aussit6t que la R6publique de Pologne aura institu. pour l'ensemble de son territoire un
syst~me d'assurance-invalidit6 pour les ouvriers agricoles, les deux Etats entreront en pourparlers
en vue de pourvoir, par la voie d'une convention, ce que les ouvriers migrants polonais non munis
d'un certificat de dispense jouissent 6galement des avantages de l'assurance-invalidit6 pendant la
dure de leur emploi sur le territoire du Reich allemand.

Article 47.

i. Les divergences d'opinions s'61evant dans l'interprtation ou dans 'application du present
trait6, de la Convention germano-polonaise du 26 aofit 1922 sur le partage de la Caisse minire de
Haute-Sil6sie, du chapitre II du Trait6 germano-polonais du 24 novembre 1927 concernant les
ouvriers agricoles polonais, ainsi que des articles 171 A 206 de la Convention germano-polonaise du
15 mai 1922 sur ]a Haute-Sil~sie, seront tranch~es d'un commun accord, sur requite de 'un des
deux Etats, par les autorit~s administratives supremes des deux Etats. En cas d'impossibilit6
d'aboutir I une solution par cette voie, le litige sera, h la demande ffit-ce d'un seul des deux Etats,
soumis A un tribunal d'arbitrage.
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Article 43.

The supreme administrative authorities of both States shall have power to supplement and
amend the provisions of this Treaty by mutual agreement, and in particular to regulate the compe-
tence of the insurance courts otherwise than as laid down in the general provisions.

Article 44.

The supreme administrative authority for the purposes of this Treaty shall be in Germany the
Federal Minister of Labour and in Poland the Minister of Labour and Social Welfare.

Article 45.

i. The social insurance carriers, authorities and courts of the two States shall communicate
with one another directly, and the other administrative authorities shall communicate through
them, in connection with the carrying out of this Treaty.

2. The social insurance carriers, authorities and courts shall draw up their communications
in their own official language, and shall attach a translation into the official language of the other
State.

Article 46.

i. This Treaty shall apply also to Polish agricultural workers and their surviving dependants.
The Germano-Polish Treaty of November 24, 1927, respecting Polish agricultural workers, shall
not be affected by this Treaty.

2. For the purposes of sections 203, 586, No. (I), 614, 1302 and 1303 of the German Federal
Insurance Code, a Polish agricultural worker who is employed only for a specified period in the
territory of the German Federation shall not be deemed to have ceased to live in the same household
as the members of his family in the territory of the Republic of Poland so long as the said worker
remains in the territory of the German Federation in conformity with the German provisions. The
same rule shall apply to the application of the corresponding Polish provisions with respect to a
German agricultural worker who is employed only for a specified period in the territory of the
Republic of Poland.

3. As soon as the Republic of Poland has instituted a system of invalidity insurance for
agricultural workers for the whole of its territory, the two States shall open negotiations with a
view to concluding an agreement to provide that Polish migrant workers who are not provided
with a certificate of exemption shall enjoy the advantages of invalidity insurance during their
employment in the territory of the German Federation.

Article 47.

I. Differences of opinion which arise with respect to the interpretation or administration of
this Treaty, the Germano-Polish Agreement of August 26, 1922, regarding the division of the
Upper Silesian Miners' Benefit Society, Division II of the Germano-Polish Treaty of November 24,
1927, respecting Polish agricultural workers, and Articles 171-2o6 of the Germano-Polish
Convention of May 15, 1922, relating to Upper Silesia, shall be settled at the request of either
State by the supreme administrative authorities of both States jointly. If it is impossible to settle
the difference in this manner, the question in dispute shall be submitted to an arbitration board
even at the request of only one of the two States.
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2. Le tribunal d'arbitrage statue sur les litiges conform~ment aux dispositions du present
trait6 et, si besoin est, h titre compl~mentaire, conform~ment aux principes g6n~raux du droit et
de 1'6quit6.

. 3. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 pour chaque cas sp6cialement. II se composera de deux
assesseurs, dont l'un sera nomm6 par le Reich allemand, l'autre par la R6publique de Pologne,
ainsi que d'un president qui ne pourra appartenir a aucun des deux Etats.

4. Le president sera nomm6 6galement par les deux Etats. A d6faut d'un accord a ce sujet,
les deux Etats prieront le president de la Conf6deration helv~tique de proc~der a la nomination.

5. Chaque Etat d6signe un repr6sentant suppliant pour I'assesseur nomm6 par lui.

6. Le vice-pr6sident est nomm6 de la inme mani~re que le president lui-m~me.
7. Le r~glement de la procedure sera 6tabli par le tribunal d'arbitrage. A cet 6gard, il y aura

lieu de s'en tenir, dans la mesure du possible, aux dispositions de la Convention de La Haye du
18 octobre 1907 concernant le r6glement a l'amiable des litiges internationaux.

8; Les dcisions rendues en vertu du pr6sent article sont d6finitives et lient les institutions
autorit~s et tribunaux de l'assurance sociale des deux Etats, ainsi que les int6ress~s.

9. Aussi longtemps qu'une procedure est pendante, conform~ment A l'alin~a premier, devant
l'autorit6 administrative supreme de 'un des deux Etats, ou devant le tribunal d'arbitrage, toute
autre proc6dure pendante sera suspendue. Lorsqu'une d6cision rendue dans une procedure interne
d~roge a une d~cision rendue en vertu du pr6sent article, la procedure doit 6tre revis~e sur requite.

io. Chaque Etat prend en charge les honoraires de l'assesseur qu'il a nomm6 et du suppliant
de celui-ci, ainsi que la moiti6 des honoraires du pr6sident et du vice-pr6sident. Les autres frais de
la procedure sont support~s par chacun des Etats a raison de la moiti6.

Article 48.

i. Dans la mesure oii le pr6sent trait6 exclut la suspension de prestations de rente pour les
ressortissants de l'autre Etat, ces prestations sont accord~es

a) Aux ayants droit au titre de l'assurance-pension mini~re ainsi qu'aux ayants droit
qui par suite d'option, ont perdu la citoyennet6 de l'un des Etats et acquis celle de l'autre
Etat, avec effet a partir du Ier juillet 1931 ;

b) Aux autres ayants droit, avec effet a partir du Ier octobre 1931.
2. Dans l'application des dispositions du present trait6, sont 6galement prises en compte les

p6riodes de cotisation effectu~es avant l'entr~e en vigueur du trait6.
3. Les dispositions du trait6 sont 6galement applicables aux cas de r6alisation du risque assur6

qui se sont produits avant l'entr6e en vigueur du trait6.
4. Lorsqu'une prestation d'assurance globale a t fix~e sur la base de cotisations allemandes

et polonaises, en conformit6 de la Convention germano-polonaise du 15 mai 1922 sur la Haute-
Sil~sie, de la decision du Conseil de la Soci6t6 des Nations en date du 17 juillet 1922 ou de la Convention
germano-polonaise du 26 aofit 1922 sur le partage de la Caisse mini~re de Haute-Sil~sie, et en tenant
compte des dispositions de l'article 40, cette fixation reste acquise ; les dispositions du present
trait6 concernant le calcul des prestations dans le cas d'assurance entre Etats des migrants ne sont
pas applicables.

5. Les demandes de prestations au sujet desquelles la procedure de fixation est pendante a la
date de l'entr~e en vigueur du present trait6 sont soumises h ses dispositions. Leur non-application
constituera un motif de cassation, m~me s'il n'6tait pas encore possible a l'Office sup~rieur des
assurances de les appliquer.
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2. The decisions of the arbitration board respecting disputes shall be given in conformity
with the provisions of this Treaty, and if necessary by way of supplement thereto in conformity
with the general principles of law and equity.

3. The arbitration board shall be constituted for each individual case. It shall consist of
two assessors, one of whom shall be appointed by the German Federation and the other by the
Republic, of Poland, and a chairman who shall not be a national of either of the two States.

4. The chairman shall be appointed jointly by the two States. In case of failure to come to
an agreement in the matter, the two States shall request the President of the Swiss Confederation
to make the appointment.

5. Each State shall appoint a substitute for the assessor nominated by it.
6. A vice-chairman shall be appointed in the same manner as the chairman.

7. The standing orders shall be drawn up by the arbitration board. In this connection the
provisions of the Hague Convention of October 18, 1907, for the peaceful settlement of international
disputes shall be observed as far as possible.

8. Awards issued in pursuance of this Article shall be definitive and shall be binding upon
the social insurance carriers, authorities and courts of both States and the persons cencerned.

9. So long as a case is pending in conformity with No. (I) before the supreme administrative
authority of either State or before the arbitration board, any other pending action shall be stayed.
If an award issued under Jational procedure differs from the award issued in pursuance of this
Article, the proceedings shall be re-opened on request.

io. Each State shall pay the fees due to the assessor appointed by it and his substitute, and
one-half of the fees due to the chairman and vice-chairman. One-half of any other expenses of the
proceedings shall be defrayed by one State and one-half by the other.

Article 48.

i. In cases in which this Treaty provides that pensions due to nationals of the other State
shall not be suspended, the benefit shall be granted :

(a) To claimants under the miners' pension insurance system and to claimants
who have lost the nationality of one State and acquired that of the other State by option
as from July I, 1931, and

(b) To other claimants as from October I, 1931.

2. In the application of the provisions of this Treaty, contribution periods completed before
the coming into operation of the Treaty shall also be taken into account.

3. The provisions of the Treaty shall also apply to events giving rise to benefit which occurred
before the coming into operation of the Treaty.

4. If an aggregate insurance benefit has been assessed on the basis of both German and Polish
contributions in conformity with the Germano-Polish Convention of May 15, 1922, relating to
Upper Silesia, the Decision of the Council of the League of Nations dated July 17, 1922, or the
Germano-Polish Agreement of August 26, '1922, regarding the division of the Upper Silesian
Miners' Benefit Society, with due consideration for the provisions of Article 40 of this Treaty, such
assessment shall continue to apply ; the provisions of this Treaty respecting the assessment of
benefit in cases of insurance varying between the two States shall not apply in this case.

5. Claims to benefit the assessment proceedings for which are pending at the date of the
coming into operation of this Treaty shall be subject to its provisions. Failure to apply the provisions
of this Treaty shall be deemed to be a ground for review even if the superior insurance office could
not yet have applied the said provisions.
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6. Les dispositions du present trait6 sont 6galement applicables aux rentes fix~es avec effet
lkgal avant son entr&e en vigueur et encore en cours trois mois apr~s son entr6e en vigueur. Une
nouvelle d~cision doit 6tre communiqu6e aux ayants droit.

7. Lorsqu'une demande de rente a 6t6 6cart~e avec effet legal avant l'entr~e en vigueur du
present trait6, il y aura lieu d'examiner sur requite si les dispositions du present trait6 sont plus
favorables a l'ayant droit et de rendre une nouvelle d6cision cet 6gard. La requfte aux fins de
nouvel examen ne peut 6tre introduite que dans l'ann6e qui suit l'entree en vigueur du trait6. Les
survivants ressortissant A l'un des deux Etats contractants qui, jusqu'l l'entr~e en vigueur du
present trait6, n'avaient aucun droit aux prestations de l'assurance-accidents de l'autre Etat, en
raison du fait qu'ils ne s6journaient pas habituellement dans ce pays a l'6poque de l'accident,
reoivent les prestations qui leur reviennent en conformit6 du present trait6, s'ils en font la demande
dans le d~lai d'un an apr~s l'entr~e en vigueur dudit trait6.

8. I1 n'est pas accord6 de prestations pour les p6riodes ant6rieures aux dates fix~es dans le
pr6sent trait6. Si des ayants droit ont re~u pour des p~riodes ant~rieures a 1'entr6e en vigueur dud
trait6 des prestations sup6rieures A celles qui leur reviendraient en conformit6 des dispositions
dudit trait6, les bln~ficiaires ne sont pas tenus au remboursement de l'exc~dent.

Article 49.

i. Chacun des deux Etats peut d~noncer le trait6 moyennant un d6lai de six mois, pour la
fin d'une annie civile.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions du trait6 continuent A s'appliquer aux droits r~sultant
de cas de r~alisation du risque assur6 qui se sont produits avant l'abrogation du trait6 ; toutefois,
apr~s l'expiration de deux ann~es a dater du jour de l'abrogation du trait6, les dispositions du droit
interne sur la base desquelles les rentes des 6trangers en s6jour A l'6tranger sont suspendues ou
peuvent 6tre suspendues seront applicables pour la moiti6 aux rentes raison de cas de r~alisation
du risque assur6 qui se sont produits avant l'entr6e en vigueur du trait6.

3. La d~nonciation du trait6 n'6teint pas les droits conserves ou recouvr~s conform~ment aux
dispositions du present trait6; la conservation de ces droits apr~s l'abrogation du trait6 se r gle
d'apr~s le droit interne.

Article 50.

Le trait6 devra 6tre ratifi6 dans le plus bref d6lai possible. Les instruments de ratification seront
6chang~s a Varsovie. Le trait6 entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'6change des
instruments de ratification.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le prdsent trait6.

Fait en deux exemplaires originaux en langues polonaise et allemande.

BERLIN, le ii 'uin 1931.

(L. S.) Dr Witold PRADZYI SKI. (L. S.) Adolf SIEDLER.

Izydor WYSLOUCH. Dr Johannes KROHN.
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6. The provisions of this Treaty shall also apply to pensions assessed by enforceable decisions
before its coming into operation and still current three months after its coming into operation.
A new award shall be communicated to the beneficiaries.

7. If an application for a pension was disallowed by an enforceable decision before the coming
into operation of this Treaty, the question whether the provisions of this Treaty are more favourable
to the beneficiary shall be examined on request, and a new decision shall be issued in the matter.
The application for a fresh examination must be made within a year after the coming into operation
of the Treaty. Surviving dependants belonging to either contracting State who had no claim
to benefit under the accident insurance system of the other State until the coming into operation
of this Treaty, because they were not as a rule resident in that State at the date of the accident,
shall not receive the benefits due to them under this Treaty unless they make an application for
the purpose within a year after the coming into operation of the Treaty.

8. Benefit shall not be granted for the period preceding the dates fixed in this Treaty. In
so far as benefit has been granted to beneficiaries for the period before the coming into operation
of the Treaty which is higher than that due to them in conformity with the provisions of this Treaty,
such beneficiaries shall not be bound to refund the excess.

Article 49.

i. Either of the two States may denounce the Treaty by giving six months' notice to take
effect at the end of a calendar year.

2. In case of denunciation, the provisions of the Treaty shall continue in spite of the denunciation
to apply to rights in connection with events giving rise to benefit which occur before the Treaty
ceases to be operative ; nevertheless, on the expiry of two years from the date when the Treaty
ceases to be operative, the national provisions on the basis on which pensions to aliens living abroad
are suspended or may be suspended shall apply as to half of the pension due on account of events
giving rise to benefit which occurred before the coming into operation of the Treaty.

3. A qualification for benefit which is maintained or revived in conformity with the provisions
of this Treaty shall not lapse on account of the denunciation of the Treaty ; the further maintenance
of such qualifications shall be based on national legislation in respect of the period after the Treaty
has ceased to be operative.

Article 50.

The Treaty shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification shall be
exchanged in Warsaw. The Treaty shall come into operation on the first day of the month following
the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in two original copies, in Polish and German.

BERLIN, June II, 1931.

(L. S.) Dr. Witold PR4DZYIKSKI. (L. S.) Adolf SIEDLER.
Izydor WYSLOUCH. Dr. Johannes KROHN.
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PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature du trait6 conclu ce jour entre le Reich allemand et la R6publique
de Pologne au sujet des assurances sociales, ii a 6t6 constat6 que l'accord existe entre les Etats
contractants relativement aux faits suivants

i. Ad article 15, alinda 8.
Les deux gouvernements s'efforceront de rdaliser dans le plus bref d6lai les conventions pr6vues

l'alin~a 8 de l'article 15 entre les caisses de maladie.
2. Ad article 20.
Les deux gouvernements se r6servent d'ouvrir des pourparlers, apr~s l'entr6e en vigueur du

pr6sent trait6, au sujet de la fixation des r6gions fronti~res d'apr~s lesquelles les subsides du Reich
(de l'Etat) seront 6ventuellement payables.

3. Ad article 26, alinda 6.
Dans les rapports entre l'organisation des caisses mini~res du Reich et les associations de caisses

mini6res polonaises de la voivodie de Siltsie, la conservation des droits aupr~s de l'institution
d'assurance de l'un des Etats entrainera, apr s la d~saffiliation de l'assurance-pension mini~re,
]a conservation des droits aupr~s de l'institution d'assurance de 'autre Etat.

4. Ad article 40.
Dans les trois mois qui suivront 1'entre en vigueur du present trait6, les deux gouvernements

entreront en pourparlers en vue de d6terminer quelles autres dispositions des articles 171 A 2o6
de la convention germano-polonaise du 15 mai 1922 sur la Haute-Sil6sie et de la convention germano-
polonaise du 26 aofit 1922 concernant le partage de la Caisse mini~re de Haute-Sil~sie, au sujet de
l'abrogation desquelles le trait6 ou le protocole final ne contient pas de dispositions expresses,
ont cess6 ou cesseront de porter effet.

5. Ad article 48, alinda i.
Les prestations aux ayants droit domicili6s dans la circonscription administrative de la Spdlka

Bracka, pr6vues h l'alin~a I et 2 de larticle 24 de la Convention germano-polonaise du 26 aofit 1922
concernant le partage de la Caisse mini~re de Haute-Sil~sie, qui ont t6 reprises par l'organisation
des caisses mini~res de Haute-Sil~sie, sont accord6es avec effet h partir du premier janvier 1930.
I1 en est de m~me des prestations fix~es par d'autres caisses mini~res allemandes: l' gard d'assures
mixtes, lorsque le droit aux prestations existait au Ier juillet 1922, que l'ancienne Gaisse mini~re
de Haute-Sil6sie (Oberschlesischer Knappschatsverein) participait A la pension et que l'ayant
droit est domicili6 dans la circonscription administrative de la Sp6lka Bracka.

De m~me, les prestations reprises, conform6ment la m~me disposition, par la Spdtka Bracka,
et dues A des ayants droits domicili~s dans la circonscription administrative de l'organisation des
caisses mini~res de Haute-Sil~sie seront accord6es avec effet A partir du Ier janvier 1930.

Dans les cas pr~vus aux deux alin~as prc6dents, l'alin~a 8 de l'article 40 du trait6 sera applicable
avec cette rserve qu'aucun d~compte n'aura lieu pour la p6riode ant~rieure au Ier janvier 1930.

A tous les autres ayants droit des assurances-pension mini~res respectives, s'ils ressortissent
A l'autre Etat, les prestations seront accord6es avec effet partir de la date pr~vue h.l'alin~a i, a),
de l'article 48.

Pour les p~riodes antirieures, il n'existe pas de droit aux prestations.
6. (a) Les biens mentionn~s aux articles 2, 5 et 6 de la rsolution au Conseil de la Soci6t6 des

Nations en date du 13 janvier 1930 sont consid~rs comme transforms, dans les cas otL cette rsolution
disigne le Reich allemand comme l'ayant droit, l'organisation des caisses mini~res du Reich,
dans le cas oii la Pologne est d6signe comme l'ayant droit, i la Spdtka Bracka, avec effet h partir
du 13 janvier 1930. Le transfert des droits devient effectif sans autres actes juridiques, et n'est
subordonn6, en tant qu'il s'agit de terrains et de droits sur des terrains, ni A l'inscription au registre
foncier, ni A la remise des titres de criances hypoth6caires ou foncires.
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FINAL PROTOCOL.

On the signature of the Treaty concluded to-day between the German Federation and the
Republic of Poland respecting social insurance, the two Governments agreed respecting the
following points :

i. Note to Article 15, No. (8).
The two Governments will endeavour to bring about as soon as possible the conclusion of

the agreements between the sick funds which are provided for in Article 15, No. (8).
2. Note to Article 20.
The two Governments reserve the right to open negotiations after the coming into operation

of the Treaty for the purpose of fixing the frontier districts in which Federal or State subsidies,
as the case may be, will be payable.

3. Note to Article 26, No. (6).
In the relations between the Federal Miners' Benefit Society and the Polish miners' benefit

societies of the province of Silesia, the maintenance of qualifications for benefit with the insurance
carrier of one State shall entail the maintenance of qualifications for benefit with the insurance
carrier of the other State after the person concerned has left the miners' pension insurance system.

4. Note to Article 40.
Not more than three months after the coming into operation of the Treaty the two Governments

will open negotiations for the purpose of deciding which provisions of Articles 171-2o6 of the
Germano-Polish Convention of May 15, 1922, relating to Upper Silesia, and of the Germano-
Polish Agreement of August 26, 1922, regarding the division of the Upper Silesian Miners' Benefit
Society (other than those which are expressly repealed by this Treaty or the final protocol) have
become or shall become inoperative.

5. Note to Article 48, No. (i).
The benefits due to claimants resident in the administrative area of the Sp61ka Bracka (Miners'

Benefit Society) in pursuance of Nos. (i) and (2) of Article 24 of the Germano-Polish Agreement
of August 26, 1922, regarding the division of the Upper Silesian Miners' Benefit Society, which
have been taken over by the Upper Silesian Knappschalt (miners' benefit society), shall be paid
as from January I, 1930. The same rule shall apply to the benefit assessed by other German
miners' benefit societies with respect to variably insured persons, provided that the right to benefit
existed on July I, 1922, that the former Upper Silesian Knappschaltsverein (miners' benefit
society) was liable for a share of the pension, and that the beneficiary is resident in the administrative
area of the Spdlka Bracka (Miners' Benefit Society).

Similarly, benefit taken over by the Spdlka Bracka in conformity with the same provision
and due to beneficiaries resident in the administrative district of the Upper Silesian Knappschalt
shall be paid as from January I, 1930.

In the cases specified in the two preceding numbers, Article 40, No. (8), of the Treaty shall
apply, provided that a deduction shall not be made for the period before January I, 1930.

Benefit shall be paid as from the date specified in Article 48, No. (i) (a), to all other beneficiaries
under the miners' pension insurance system of either State who are nationals of the other State.

Benefit shall not be due for any period before that date.
6. (a) The property specified in Articles 2, 5 and 6 of the Decision of the Council of the League

of Nations dated January 13, 1930, shall be deemed to have been transferred as from January
13, 1930, to the Federal Miners' Benefit Society in the cases in which the German Federation
becomes the owner of the said property according to the Decision, and to the Sp61ka Bracka in the
cases in which Poland becomes the owner thereof according to the Decision. The transference
shall not be subject to any further legal procedure, and entry in the Land Register or transference
of deeds of mortgage shall not be necessary in respect of real estate and rights therein.
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(b) Les rectifications au registre foncier seront op6r6es la demande unilat~rale de l'ayant
droit d~sign6 a l'alin~a a ; il ne peut etre exig6 d'imp6ts, taxes et d~penses, etc., a raison des
rectifications. Lorsque ]a requite doit 6tre adress6e au bureau de l'enregistrement foncier de l'autre
Etat, elle doit &re accompagn~e d'une traduction 6tablie par un interpr6te jur6, authentifi6e par
le president du tribunal de premiere instance competent et munie d'une attestation dudit, constatant
que le signataire de la requite est autoris6 h representer l'ayant droit conform6ment aux dispositions
de la legislation interne.

(c) L'alin6a 2 de l'article 7 de la r6solution du Conseil de la Soci~t6 des Nations en date du
13 janvier 193o est applicable aussi longtemps que les objets qui se trouvent sur le territoire de
l'autre Etat reviennent a l'ayant droit vis6 A l'alin6a a), mais au plus tard jusqu'au 31 dcembre
1944.

7. Il est entendu qu'aucun droit A remboursement ne sera revendiqu6 L raison des sommes
perques pendant la p6riode du Ier juillet 1922 au 13 janvier 1930, A titre d'int~r~ts ou d'amortissement
de pr~ts, hypoth~ques ou dettes fonci~res de rancienne Caisse mini~re de Haute-Sil~sie, vis~es
par les articles 5 et 6 de la r6solution du Conseil de la Soci~t6 des Nations en date du 13 janvier 1930.

8. La Pologne ne fera valoir aucun droit, ni en son nom propre ni au nom de la Spdlka Bracka,
en vertu de l'article IO de la r~sojution du Conseil de la Soci~t6 des Nations en date du 13 janvier
1930.

9. Les conventions ci-dessus ne portent pas atteinte aux principes juridiques des deux Etats
contractants. I1 est donc entendu que lesdites convention's ne pourront donner lieu a aucune
application juridique en ce qui concerne des mati~res non r~gl~es par elles.

1O. (a) Aux articles 12, alin6a 3, et 13, alin6a premier, de la Convention germano-polonaise du
26 aoft 1922 concernant le partage de ]a Caisse minire de Haute-Sil~sie, le terme ((assujetti a
I'assurance mini~re ) est 6quivalent A amembre obligatoire de la caisse des pensions de la Caisse
minire )).

(b) La competence de l'institution d'assurance de l'un des Etats, si elle se fonde sur les
articles 12, 13, alin~as i et 2, et 24, alin6as i h 3, de la convention pr~citfe n'est pas touch6e du fait
que l'ayant droit est devenu, apr~s le ler juillet 1922, membre de l'institution d'assurance de l'autre
Etat ou que les droits se sont 6teints apr~s ledit )our.

(c) Est tenue aux prestations, au sens de I article 24, alin~a 5, de la convention pr6cit~e,
l'organisation des caisses mini~res ayant assume, avec ou sans reserves, les prestations jusqu'aL
l'entr6e en vigueur du trait6 ; lorsque les droits n'ont t6 assum6s par aucune des deux organisations
de caisses mini~res, sont applicables les dispositions des articles 12 et 13, alin~a i, dudit accord.

(d) Les instances de conciliation pr6vues l'article 38, alin~as 1 a) et b) de ladite convention
sont relevfes de leur competence pour les affaires vis~es auxdites dispositions.

Si, jusqu', l'entrfe en vigueur dui trait6, des dcisions ont W rendues en contradiction avec
les principes 6noncfs en a) a c), un nouvel arrt devra 6tre rendu par l'institution d'assurance
comp6tente aux termes des dispositions en a) A c), sur requite de l'ayant droit. La requite devra
6tre introduite dans le d~lai d'un an h partir de l'entrfe en vigueur du trait6. Les autorit6s et
tribunaux d'assurance internes sont comp~tents pour poursuivre la proc6dure. La disposition de
l'alinfa i, a), de l'article 48 est applicable ; aucun paiement rftroactif n'aura lieu pour les p6riodes
ant~rieures 5. la date y fix6e.

ii. (a) Les droits acquis avant le ler juillet 1922 au titre de l'assurance-pension mini~re,
par des salaris de 1 ancienne Caisse mini6re de Haute-Sil6sie, qui, au jour de 1'entree en vigueur
du trait6, sont occupfs aupr~s de caisses mini~res allemandes, ou qui y ont t6 occup~s en dernier
lieu, post6rieurement au 30 juin 1922, sont la charge de l'organisation des caisses mini6res du
Reich.

Les droits acquis avant le Ier juillet 1922 au titre de l'assurance-pension minire, par des salaries
de l'ancienne Caisse mini~re de HIaute-Silsie qui, au jour de 1'entree en vigueur du trait6., sont
occup~s aupr~s de la Spdtka Bracka, oa qui y ont it6 occupfs en dernier lieu, post~rieurement au
30 jun 1922, sont L la charge de la Spdtka Bracka.
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(b) The rectifications in the Land Register shall be made at the unilateral request of the
party entitled to the property in conformity with (a) ; it shall not be lawful to levy any tax, fee
or costs on account of the rectifications. If the application must be made to the Land Registry
of the other State, it shall be accompanied by a translation made by a sworn interpreter attached
to the courts and authenticated by the competent president of the court of first instance, and by
a certificate issued by him to the effect that the signatory of the application is authorised to
represent the owner in conformity with the provisions of the legislation of the State concerned.

(c) The second paragraph of Article 7 of the Decision of the Council of the League of Nations
of January 13, 1930, shall apply so long as the property in the territory of the other State belongs
to the owner specified under (a), but not beyond December 31, 1944.

7. It is agreed that a claim to reimbursement shall not lie in respect of interest and instalments
paid during the period from July 1, 1922, to January 13, 1930, for the extinction of loans,
mortgages and debts on real estate of the former Upper Silesian Knappschaltsverein (miners'
benefit society) covered by Articles 5 and 6 of the Decision of the Council of the League of Nations
of January 13, 1930.

8. Poland shall not make any claim either on its own account or on behalf of the Spdtka Bracka
under Article io of the Decision of the Council of the fLeague of Nations of January 13, 1930.

9. The above agreements are without prejudice to the fundamental juridical principles of the
two contracting States. It is therefore understood that the said agreements shall not constitute
a legal precedent with respect to matters not governed by them.

io. (a) In Article 12, No. (3), and Article 13, No. (i), of the Germano-Polish Agreement of
August 26, 1922, regarding the division of the Upper Silesian miners' benefit society, the words
" liable to miners' insurance " shall be deemed to be equivalent to " liable to membership of the
miners' pension fund ".

(b) The competence of the insurance carrier of either State in so far as it is based on Article 12,
Article 13, Nos. (i) and (2), and Article 24, Nos. (I)-(3), of the above-mentioned Agreement shall
not be affected by the fact that the beneficiary has become since July I, 1922, a member of
the insurance carrier of the other State or that the claim has lapsed since the said date.

(c) The miners' benefit society which has taken over the payment of benefit with or without
restrictions until the coming into operation of the Treaty shall be liable for benefit within the
meaning of Article 24, No. 5, of the above-mentioned Agreement ; if the claim has not been taken
over by either of the two miners' benefit societies, the provisions of Article 12 and of Article 13,
No. (I), of the said Agreement shall apply.

(d) The arbitration authorities as specified in Article 38, Nos. (i) (a) and (b), of the above-
mentioned Agreement shall no longer be competent for the matters specified therein.

In cases where awards have been issued prior to the coming into operation of the Treaty which
are contrary to the principles laid down under (a)-(c), a new award shall be issued by the insurance
carrier competent under the provisions (a)-(c), if the beneficiary so requests. The request must
be made within a year reckoned from the coming into operation of the Treaty. The national
insurance authorities and courts shall be competent for the subsequent procedure. The provision
laid down in Article 48, No. (i) (a), shall apply ; payments shall not be made retrospectively for
the od prior to the date fixed therein.

ii. (a) The Federal Miners' Benefit Society shall be liable in respect of qualifications to
benefit acquired during the period before July I, 1922, under the miners' pension insurance system
in the case of employees of the former Upper Silesian Knappschafltsverein (miners' benefit society)
who are employed in German miners' benefit societies on the date of the coming into operation of
the Treaty, or were last employed by such societies during the period since June 30, 1922.

The Sp6tka Bracka shall be liable in respect of qualifications for benefit acquired during the
period before July I, 1922, under the miners' pension insurance system in the case of employees
of the former Upper Silesian Knappschafltsverein who at the date of the coming into operation
of the Treaty are employed with the Sp6ka Bracka or were last so employed during the period
since June 30, 1922.
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(b) Les droits acquis avant le 1 er juillet 1922 au titre de 1'assurance-pension mini6re, par des
salaries de l'ancienne Caisse mini~re de Haute-Silsie auxquels les dispositions en a) ne sont pas
applicables, et qui, au 30 juin 1922, sont occup6s, ou qui 6taient occups en dernier lieu avant cette
date dans les 6tablissements de l'ancienne Caisse mini~re de Haute-Silsie situ6s en Allemagne,
sont A la charge de la Caisse mini~re du Reich.

Les droits acquis avant le Ier juillet 1922 au titre de l'assurance-pension minire, par des salari6s
de l'ancienne Caisse mini~re de Haute-Sil6sie, auxquels les dispositions en a) ne sont pas applicables
et qui, au 30 juin 1922, sontdccup~s, ou qui 6taient occup~s en dernier lieu avant cette date dans
les ktablissements de 1'ancienne Caisse mini~re de Haute-Sil~sie, situ~s en Pologne, sont l la charge
de la Sp6tka Bracka.

12. Les deux gouvernements sont convenus que les droits h pension de retraite, acquis ou en
cours d'acquisition, des fonctionnaires, m~decins et employ6s de l'ancienne Caisse mini~re de Haute-
Silsie, sont r~gl6s d6finitivement par la Convention du 22 mai 1931 entre la Caisse mini~re du
Reich et la Spdlka Bracka. Chacune des institutions d'assurance n'aura h r~pondre aux demandes
des personnes vis~es A la premiere phrase qu'en conformit6 des obligations qui lui incombent aux
termes de la convention. Les deux gouvernements sont convenus que les articles 34, 35 et 36 de la
Convention germano-polonaise du 26 aofit 1922 sur le partage de la Caisse mini~re de Haute-Sil~sie
cessent de porter effet.

La Convention du 22 mai 1931 a ]a teneur suivante

Entre la CAISSE MINIkRE DU REICH h Berlin, repr6sent6e par
Le directeur minier, docteur Fritz HENSE et
Le directeur minier Kurt BANKWITZ, d'une part

et la SP6LKA BRAcKA h Tarnowskie Gory, repr~sent~e par:
Le directeur docteur jur. J6zef POTYKA, d'autre part,

est conclue la convention suivante :

Paragraphe premier.

Les pensions de retraite, fixes avant le Ier juillet 1922, des fonctionnaires et m~decins de
l'ancienne Caisse mini~re de Haute-Silsie domicili6s en Allemagne au Ier janvier 1930, sont , la
charge de la Caisse mini~re du Reich.

Les pensions de retraite, fix6es avant le Ier juillet 1922, des fonctionnaires et m~decins de
l'ancienne Caisse mini~re de Haute-Silsie, domicilis en Pologne au ier janvier 1930, sont a la charge
de la Sp6tka Bracka.

Les dispositions des alin~as I et 2 sont applicables par analogie aux prestations aux survivants.

Paragraphe 2.

Les droits expectatifs L pension de retraite, acquis avant le 1 er juillet 1922, des fonctionnaires et
m~decins de 1ancienne Caisse mini~re de Haute-Sil~sie qui, au Ier janvier 1930, 6taient au service
des associations des caisses mini~res allemandes ou qui ont 6t6 au service de telles associations
apr~s le 30 juin "922, sont la charge de l'Organisation des caisses mini~res du Reich.

Les droits expectatifs h pension de retraite, acquis avant le Ier juillet 1922, des fonctionnaires
et m~decins de l'ancienne Caisse mini~re de Haute-Silsie qui, au Ier janvier 1930, 6taient au service
de la Spdlka Bracka, on qui ont Wt h son service apr~s le 30 juin 1922, sont la charge de la Sp6tka
Bracka.

Les droits expectatifs h pension de retraite, acquis avant le Ier juillet 1922, des fonctionnaires
et m~decins de l'ancienne Caisse minire de Haute-Sil~sie, qui ne tombent pas sous l'application
des alindas prlcedents, et qui 6taient domicilis en Allemagne au Ier janvier 1930, sont h la charge
de l'Organisation des caisses mini~res du Reich.
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(b) The Federal Miners' Benefit Society shall be liable in respect of qualifications for benefit
acquired during the period before July I, 1922, under the miners' pension insurance system
in the case of employees of the former Upper Silesian Knappschalsverein to whom the provisions
under (a) do not apply and who on June 30, 1922, were employed in institutions of the former
Upper Silesian Knappschaltsverein situated in Germany, or were last so employed before that date.

The Sp61ka Bracka shall be liable in respect of qualifications for benefit acquired during the
period before July I, 1922, under the miners' pension insurance system in the case of employees
of the former Upper Silesian Knappschaltsverein to whom the provisions under (a) do not apply,
and who on June 30, 1922, were employed in institutions of the former Upper Silesian
Knappscha/tsverein situated in Poland or were last so employed before that date.

12. The two Governments are agreed that claims to a retirement pension or qualifications
for such claims on the part of officials, medical practitioners and salaried employees of the former
Upper Silesian Knappschaltsverein are definitively regulated by the Agreement of May 22, 1931,
concluded between the Federal Miners' Benefit Society and the Sp6lka Bracka. The persons specified
in the first sentence shall not have any claim against either of the two insurance carriers, except
in so far as the carrier is liable in conformity with the said agreement. The two Governments are
agreed that Articles 34, 35 and 36 of the Germano-Polish Agreement of August 26, 1922, regarding
the division of the Upper Silesian miners' benefit society, shall cease to be operative.

The text of the Agreement of May 22, 1931, is as follows :

The following Agreement is hereby concluded between the FEDERAL MINERS' Benefit Society
in Berlin represented by :

Dr. Fritz HENSE, Knappschaftsdirektor, and
M. Kurt BANKWITZ, Knappschaftsdirektor ;

and the SP6LKA BRAcYA at Tarnowskie G6ry, represented by:
Dr. J6zef POTYKA, Director, Doctor of Law.

Paragraph i.

The Federal Miners' Benefit Society shall be liable in respect of retirement pensions fixed
during the period before July I, 1922, for such officials and medical practitioners in the service of
the former Upper Silesian Knappschafltsverein as were resident in Germany on January 1, 1930.

The Sp6tka Bracka shall be liable in respect of retirement pensions fixed during the period
before July I, 1922, for such officials and medical practitioners in the service of the former Upper
Silesian Knappschalsverein as were resident in Poland on January I, 1930.

The provisions of paragraphs i and 2 apply, mutatis mutandis. to pensions for surviving
dependants.

Paragraph 2.

The Federal Miners' Benefit Society shall be liable in respect of qualifications for retirement
pension acquired during the period before July 1, 1922, in the case of officials and medical
practitioners of the former Upper Silesian Knappschaltsverein who were in the employment of
German Knappschaltsvereine on January I, 1930, or were last so employed during the period
since June 30, 1922.

The Sp61ka Bracka shall be liable in respect of -qualifications for retired pension acquired during
the period before July I, 1922, in the case of officials and medical practitioners of the former
Upper Silesian Knappschatsverein who were in the employment of the Sp6lka Bracka on January I,
193o, or were last so employed during the period since June 30, 1922.

The Federal Miners' Benefit Society shall be liable in respect of qualifications for retired pension
acquired during the period before July I, 1922, in' the case of officials and medical practitioners
of the former Upper Silesian Knappschaftsverein to whom the preceding paragraphs do not apply
and who were living in Germany on January I, 193o. The S t61ka Bracka shall be liable in respect

No. 3263



182 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1933

Les droits expectatifs pension de retraite, acquis avant le Ier juillet 1922, des fonctionnaires
et m6decins de 'ancienne Caisse mini~re de Haute-Sil~sie, qui ne tombent pas sous l'application
des alin~as pr6cdents et qui 6taient domicili6s en Pologne au Ier janvier 1930, sont h la charge
de la Sp6tka Bracka.

Les dispositions des alin~as I h 3 sont applicables par analogie aux droits expectatifs h
l'assistance des survivants.

Paragraphe 3.
Les conventions particulires "avec M. Spiller Baurat et l'ing6nieur Scheibert ne sont pas

touch~es.

Paragraphe 4.

Les charges de l'ancienne Caisse mini~re de Haute-Sil6sie qui, aux termes des paragraphes I
et 2, incombent h l'Organisation des caisses mini~res du Reich tombent sous le droit allemand,
celles qui incombent la Sp61ka Bracka sous le droit polonais. Dans l'application des prescriptions
concernant la compensation et la suspension, les prestations sont consid6r~es comme nationales,
mme lorsqu'elles sont payees par une institution d'assurance de l'autre Etat.

Les droits expectatifs s'6teignent dans la mesure oii des pensions de retraite ou une assistance
aux survivants sont accord6es, d'autre part, & raison des p6riodes de service effectues aupr~s de
la Caisse mini~re de Haute-Sil~sie dissoute.

Paragraphe 5.

La convention ci-dessus entrera en vigueur le jour de l'entr~e en vigueur du trait6 conclu entre
le Reich allemand et la R~publique de Pologne, concernant les assurances sociales ; elle r~gle
d6finitivement les droits pension et pension de retraite des employ~s et m~decins de 1'ancienne
Caisse mini~re de Haute-Sil~sie, ainsi que les droits des survivants.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires de la Sp6tka Bracka et de la Caisse mini~re du Reich
ont sign6 la pr~sente convention en deux exemplaires identiques r~dig6s en langues polonaise et
allemande. L'exemplaire en langue polonaise est remis la Sp6tka Bracka et l'exemplaire en langue
allemande A la Caisse mini&e du Reich.

BERLIN, le 22 mai 1931. Pour la Caisse minigre du Reich:
Dr HENSE.

BANKWITZ.

Pour la Sp6tka Bracka:
Dr POTYKA.

13. Le present protocole final sera ratifi6 en m~me temps que le trait6 conclu ce jour entre
le Reich allemand et la R6publique de Pologne. I1 entrera en vigueur en m~me temps que ledit
trait6.

BERLIN, le II juin 1931.

(L. S.) D r Witold PRADZYI9SKI. (L. S.) Adolf SIEDLER.

(L. S.) Izydor WYSLOUcH. (L. S.) D r Johannes KROHN.
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of qualifications for retired pension acquired during the period before July I, 1922, in the case of
officials and medical practitioners of the former Upper Silesian Knappschatsverein to whom the
preceding paragraphs do not apply and who were living in Poland on January I, 1930.

The provisions of paragraphs I to 3 apply, mutatis mutandis, to qualifications for surviving
dependants' benefit.

Paragraph 3.

These provisions shall not affect the special agreements with M. Spiller Baurat, and M. Scheibert,
Engineer.

Paragraph 4.

In cases where the Federal Miners' Benefit Society is liable in respect of the commitments of
the former Upper Silesian Knappschatsverein under the terms of paragraphs i and 2, German law
shall apply, and in cases where the Sp6lka Bracka is liable, Polish law shall apply. In the application
of the provisions governing the payment of claims and suspended benefits, the payments made
shall be regarded as German or Polish as the case may be, even when paid by an insurance carrier
of the other State.

Qualification for benefit lapses in cases where retirement pension or surviving dependants'
benefit is accorded in another manner in respect of the period of employment with the Upper
Silesian Knappscha/tsverein now dissolved.

Paragraph 5.

The above Agreement shall come into force on the same day as the Treaty between the
German Reich and the Republic of Poland respecting social insurance and shall be regarded as
finally regulating claims to retirement or other pensions of employees and medical practitioners
of the former Upper Silesian Knappschaltsverein, as also the claims of surviving dependants.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Sp6tka Bracka and of the Federal Miners' Benefit
Society of the Reich have signed the present Agreement in two identical copies in Polish and German.
The copy in Polish shall be transmitted to the Sp6lka Bracka and the copy in German to the Federal
Miners' Benefit Society.

BERLIN, May 22, 1931. For the Federal Miners' Benefit Society:

Dr." HENSE.

BANKWITZ.

For the Spdlka Bracka:
Dr. POTYKA.

13. The present Final Protocol shall be ratified at the same time as the Treaty concluded on
to-day's date between the German Reich and the Republic of Poland, and shall come into force at
the same time as the said Treaty.

BERLIN, June 11, 1931.

(L. S.) Dr. Witold PRADZYISKI. (L. S.) Adolf SIEDLER.

(L. S.) Izydor WYSLOuCH. (L. S.) Dr. Johannes KROHN.
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No 3264. - TRAIT]t' D'AMITIP- ENTRE LE ROYAUME D'I-TALIE ET
L'EMPIRE DE PERSE. SIGNI A TItHI'RAN, LE 5 SEPTEMBRE 1929.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Agfaires jtrang~res d'Italie. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le 12 septembre 1933.

SA MAJESTP, LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTt LE SCHAH DE PER.SE, 6galement animus du d~sir
de consolider les rapports d'amitiM traditionnels entre les deux Etats, ont r~solu de conclure un
trait6 d'amiti6 et ont nomm6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :

M. Giulio DANEO, son envoy6 'extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire Th6ran;

SA MAJESTt IMPItRIALE LE SCHAH DE PERSE:

Son Altesse MEHDI Gholi Khan Hedayat, son pr6sident du Conseil des ministres;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes:

Article premier.

I1 y aura paix inviolable et amiti6 sincere et perp6tuelle entre le Royaume d'Italie et 'Empire
de Perse, ainsi qu'entre les ressortissants des deux Etats.

Article 2.

Les Etats contractants sont d'accord pour continuer leurs relations diplomatiques et
consulaires conform6ment aux principes et ht la pratique du droit commun international. Ils
conviennent que les repr6sentants diplomatiques et consulaires de chacun d'eux recevront, sur le
territoire de l'autre, le traitement consacr6 par les principes et la pratique du droit commun
international et qui, en tout cas, et 6galement sous condition de r~ciprocit6, ne pourra 6tre moins
favorable que le traitement accord6 aux repr6sentants diplomatiques et consulaires de la nation
la plus favoris~e.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de soumettre des procedures de r~glement
pacifique tout diffirend qui viendrait h surgir entre elles et qui n'aurait pu 6tre r~gl6 l'amiable

I L'6change des ratifications a eu lieu ht Rome, le 16 novembre 1932.



1933 League of Nations - Treaty Series. 187

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3264. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN THE KINGDOM OF
ITALY AND THE PERSIAN EMPIRE. SIGNED AT TEHERAN,
SEPTEMBER 5, 1929.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Treaty took place September 12, 1933.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His IMPERIAL'MAJESTY THE SHAH OF PERSIA, being
equally desirous of consolidating the traditional relations of friendship between the two States,
have decided to conclude a Treaty of Friendship and have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Giulio DANEO, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Teheran;

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

His Highness MEHDI Gholi Khan Hedayat, His President of the Council of Ministers;

Who, having communicated their full powers found in due and good form, have agreed upon
the following provisions.

Article i.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the Kingdom of
Italy and the Persian Empire as well as between the nationals of the two States.

Article 2.

The Contracting States agree to continue their diplomatic and consular relations in conformity
with the principles and practice of common international law. They agree that the diplomatic and
consular representatives of each of them shall in the territory of the other receive the treatment
recognised by the principles and practice of common international law; in any case, and on
conditions of reciprocity, this treatment shall not be less favourable than that accorded to the
diplomatic and consular representatives of the most-favoured-nation.

Article 3.

The High Contracting Parties agree to submit to procedures of pacific settlement any dispute
which may arise between them which it has not been possible to settle amicably within a reasonable

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, November 16, 1932.
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dans un d6lai raisonnable par les proc~d6s diplomatiques ordinaires. Elles se r~servent de d6terminer
dans chaque cas, par un compromis special, la procedure qui leur paraitra le mieux appropri~e.

Elles conviennent, d'ailleurs, que si toutes les deux elles venaient i adherer k une formule
g~n6rale recommand~e par la Soci6t6 des Nations, elles l'appliqueraient au r~glement de tous les
diff6rends auxquels elle s'adapte, nonobstant, s'il y a lieu, les dispositions qui precedent.

Article 4.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu le plus t6t que faire se
pourra. Il entrera en vigueur avec l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s 4 cet effet, ont sign6 le pr6sent

Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait Th6ran, le cinq septembre mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) Giulio DANEO. (L. S.) MEHDI Khan.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der A la signature du Trait6 d'amiti6 conclu aujourd'hui entre le Royauffie
d'Italie et l'Empire de Perse, les pl6nipotentiaires soussign6s ont fait la d6claration suivante qui
constituera partie int~grante du trait6 m~me :

Les deux Etats contractants se r~servent le droit de r6examiner les dispositions de
l'article 3 du trait6 d'amiti6 k partir du moment oh dix ans se seront 6coul~s depuis
l'dchange des ratifications dudit trait6.

Fait 4 Th6ran, le cinq septembre mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) Giulio DANEO. (L. S.) MEHDI Khan.

Visto d'ordine di Sua Maesth il Re:

p. Ii Ministro degli Afari Esteri,
' Suvich.
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period by the normal methods of diplomacy. They reserve the right to decide in each case by a
special agreement the procedure which seems to them the most suitable.. They agree further that, if they should both accede to a general formula recommended by the
League of Nations, they would apply this formula to the settlement of all disputes to which it was
adapted in derogation, if necessary, of the foregoing provisions.

Article 4.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as possible.
It shall come into force on the exchange of ratifications.

In Faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose, have signed
the present Treaty and have thereto affixed their seals.

Done at Teheran the fifth day of September, nineteen hundred and twenty-nine.

(L. S.) Giulio DANEO. (L. S.) MEHDI Khan.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Treaty of Friendship concluded to-day between the Kingdom of
Italy and the Persian Empire, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declaration
which shall form an integral part of the Treaty :

The two Contracting States reserve the right to re-examine the provisions of Article 3
of the Treaty of Friendship ten years after the exchange of ratifications of the said Treaty.

Done at Teheran on the fifth day of September, nineteen hundred and twenty-nine.

(L. S.) Giulio DANEO. (L. S.) MEHDI Khan.
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Convention consulaire, avec proto-
cole. Signes 'a Mexico, le 9 juin
1928.

MEXICO AND PANAMA

Consular Convention, with Protocol.
Signed at Mexico, June 9, 1928.



192 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1933

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

N o 3265. - CONVENCIONI CONSULAR ENTRE LOS
UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA DE PANAMA.
EN MEXICO, EL 9 DE JUNIO DE 1928.

Texte officiel espagnol communiqud par le
secrdtaire d'Etat aux Afaires itrangeres de la
Rdpublique de Panama. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 13 septembre 1933.

ESTADOS
FIRMADA

Spanish official text communicated by the
Secretary of State for Foreign Affairs of the
Republic of Panama. The registration of this
Convention took place September 13, 1933.

LA REP5BLICA DE PANAMA y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOs, animados del deseo de estrechar
los lazos de amistad que existen entre ambos Estados y ampliar sus relaciones comerciales, definiendo
al propio tiempo los deberes, derechos, privilegios e inmunidades de los funcionarios consulares
respectivos, han acordado celebrar la presente Convenci6n Consular y ban designado con ese objeto
como sus Plenipotenciarios :

EL PRESIDENTE DE LA REPO1BLICA DE PANAMA:

Al sefior Don Narciso GARAY, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de
Panami ante el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos ; y

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS:

Al sefior Don Genaro ESTRADA, Subsecretario encargado del Despacho de Relaciones
Exteriores ;

Quienes despu~s de haberse comunicado sus Plenos Poderes, que encontrados en buena y
debida forma, han convenido los articulos siguientes:

Articulo I.

Cada una de las Partes Contratantes recibirA a los funcionarios consulares de la otra, en los
lugares de sus respectivos territorios que considere conveniente. No podrA negarse la representaci6n
consular de una de las Partes Contratantes en cualquier lugar, dentro del territorio de la otra,
que est6 abierto a la representaci6n consular de cualquier pais extranjero.

Articulo II.

Los funcionarios consulares ejercerin las atribuciones de su cargo dentro de los limites de
su respectivo distrito, pero no podrdn entrar, en el desempefio de sus funciones ni gozar de ]as
prerrogativas correspondientes, sino despus de que el Gobierno ante el cual ban sido nombrados

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Mexico,
le 12 avril 1930.

' The exchange of ratifications took place at
Mexico, April 12, 1930.
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les baya otorgado el exequatur de estilo, previa la presentaci6n de su patente o despacho en
debida forma, salvo el caso de que dicho Gobierno, a petici6n de la Misi6n diplomdtica correspon-
diente, les hubiere concedido un reconocimiento provisional.

El Gobiemo de cada una de las Partes Contratantes otorgari, libre de gastos, el exequatur
a los funcionarios consulares de la otra Parte Contratante.

Articulo III.

Los funcionarios consulares a quienes se haya otorgado el exequatur o el reconocimiento
provisional, a que se refiere el articulo anterior, gozardn de todos los derechos, inmunidades,
prerrogativas y exenciones otorgados por este convenio y los que hayan sido otorgados o en lo
adelante se otorguen en su residencia a los funcionarios consulares de la misma categoria de
cualquier otra Naci6n siempre que la otra Parte Contratante, en reciprocidad, conceda a su vez
los mismos beneficios.

El Gobierno de cada Parte Contratante se reserva, sin embargo, el derecho de retirar el
exequatur en cualquier tiempo.

Articulo IV.

Los funcionarios consulares ejercer~n sus atribuciones acatando las leyes y respetando a las
autoridades de la naci6n receptora, a las cuales estar~n sujetos en todos los actos que no entren
en el ejercicio de sus funciones dentro de los limites de su competencia, con las salvedades que
establece esta Convenci6n.

Articulo V.

Los funcionarios consulares de carrera, nacionales del Estado nominador y que no se dediquen
a negocios privados con fines de lucro en el pals donde est.n acreditados, no podrdn ser detenidos
salvo en el caso de que se les acuse de la comisi6n de un hecho calificado en delito pot las leyes
del pals receptor, y no por actos calificados como simples faltas y castigados administrativamente
por las mismas leyes.

En caso de arresto o detenci6n por delito, la aprehensi6n solo podrA Ilevarse a efecto por los
procedimientos legales, y observ.ndose en favor del acusado todas las garantias que la ley sefiala,
y guardAndole en ese acto y en todo el curso del proceso, las consideraciones compatibles con su
seguridad. El Juez competente desde luego intervendrA en el juicio y concederi al reo, tomando
las precauciones convenientes para evitar Ja fuga, el tiempo necesario para arreglar, sellar y poner
en guarda los libros y los papeles del Consulado. Estos no serdn tocados ni leidos por el Juez quien
deberi limitarse a proteger, si el reo asi Jo pidiere, la ejecuci6n de las medidas que 6ste diltimotomare
para la seguridad e inviolabilidad de unos y otros. Mas cuando, por haber Canciller que los guarde
o por otra causa cualquiera, el reo nada pidiere acerca de ellos, el Juez se abstendri de dictar
providencia alguna por esta raz6n.

En las causas penales podri pedirse por la acusaci6n o la defensa, la asistencia en juicio como
testigos de los funcionarios consulares. Esta petici6n se hari con la consideraci6n posible a la
dignidad consular y a los deberes del cargo, y serd cumplida por el funcionario consular, salvo
lo previsto en el articulo VII de la presente. Convenci6n.

En los asuntos civiles, los funcionarios consulares estarAn sujetos a la jurisdicci6n de los
tribunales de la naci6n receptora.

Articulo VI.

Los funcionarios y empleados consulares de carrera, nacionales del Estado nominador, y que
no se dediquen a negocios particulares para fines de lucro en el pals en donde est n acreditados,
estarAn exentos de toda tributaci6n nacional, del Estado, Provincia o Municipio, impuesta a su
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persona, su sueldo, honorarios o compensaciones recibidos por ellos en retribuci6n de sus servicios
consulares, asf como de toda clase de requisiciones, alojamientos o servicios de caricter militar,
naval, administrativo o de policia.

Los terrenos o edificios situados en el territorio de cualquiera de las Partes Contratantes,
de los cuales la otra Parte Contratante sea propietaria, destinados para el uso de la oficina consular
y que se utilicen exclusivamente para fines oficiales, estar6n exentos de toda clase de tributaci6n
nacional, del Estado, Provincia o Municipio excepto las que fueren impuestas por servicios o
mejoras pfiblicas locales que beneficien a dichos immuebles.

Las Partes Contratantes convienen en permitir la entrada libre de todo derecho de Aduanas
con sujeci6n a las disposiciones relativas a la naci6n receptora, de todos los muebles y material
de escritorio destinado al uso oficial de las oficinas consulares de la otra Parte Contratante, en
otorgar a los funcionarios consulares nacionales de la otra Parte Contratante, y a sus familiares,
por una sola vez al ser nombrados el privilegio de entrada libre de derechos, de su equipaje y
todos sus articulos personales que Ileven consigo, entendi6ndose, sin embargo, que ningn articulo
cuya importaci6n est6 prohibida por la Ley de cualquiera de las Partes Contratantes podri ser
introducido por ellos en" su territorio. Esta prerrogativa, en lo que se refiere a los funcionarios
consulares y su familia, no se concederA a los que se dediquen a negocios privados con fines de
lucro en los paises en los cuales est n acreditados.

Arliculo VII.

Los funcionarios consulares podrin colocar en la parte exterior de sus respectivas oficinas
el escudo de armas de su naci6n, con un letrero apropiado para indicar la oficina consular. Dichos
funcionarios podrin tambidn enarbolar la bandera de su pals en sus oficinas y en cualquiera
embarcaci6n empleada en el desempefio de sus funciones consulares.

Los archivos consulares, asi como los muebles y las instalaciones destinadas a guardar los
documentos, son inviolables, y en ningon caso podrdn las autoridades abrirlos, ni examinar o
apoderarse bajo pretexto alguno de los documentos u objetos que alli se encuentren.

Tampoco se requirirA a ningin funcionario consular para que presente los archivos oficiales
ante los tribunales o declare respecto de su contenido, o sobre cualquier otro asunto que haya
Ilegado a su conocimiento en su carActer oficial o que haya sido por 6l tramitado en dicho caracter.

Cuando los funcionarios consulares est6n dedicados a algoin negocio en la naci6n receptora,
el archivo del consulado y los documentos relatives al mismo se guardardn en un local completamente
separado de sus papeles privados o de negocios.

Articulo VIII.

Las oficinas consulares y las habitaciones de los funcionarios consulares no serin utilizadas
como lugares de asilo. Los funcionarios consulares tienen la obligaci6n de entregar a las autoridades
competentes de la naci6n receptora, cuando lo reclamen, a los individuos perseguidos como
delincuentes de acuerdo con las leyes del pals, que se hubieren refugiado en la casa ocupada por
dichas oficinas o habitaciones.

Articulo IX.

En caso de muerte, incapacidad o ausencia de los funcionarios consulares, cualquiera de los
empleados auxiliares cuyo carActer oficial se haya hecho conocer previamente a la Cancilleria
podri desempefiar provisionalmente las funciones consulares, y mientras asi lo haga disfrutarA
de todos los derechos, prerrogativas y exenciones correspondientes al propietario.

Articulo X.

Los funcionarios consulares nacionales del Estado nominador podrAn, dentro de sus respectivos
distritos, dirigirse a las autoridades subalternas nacionales, del Estado, la Provincia o el Municipio
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para la protecci6n de los derechos que correspondan a sus connacionales por Tratados o de otra
manera, con excepci6n de aquellos asuntos que por su naturaleza solo deben ser traidos por la via
diplomdtica respectiva.

Articulo XI.

Los funcionarios consulares podrdn, de acuerdo con las leyes del pais nominador, ejercer
funciones de Juez del Estado Civil en actos que conciernan a sus connacionales, y ejercer funciones
notariales para actos que deben ser ejecutados en el territorio del pais que representan.

Articulo XII.

Serd de la exclusiva jurisdicci6n de los funcionarios consulares el conocimiento de las
controversias que se originen como consecuencia del orden interior de los buques particulares de
su naci6n, y conocerdn de las controversias que se hayan suscitado en el mar o que surjan en los
puertos entre el capitdn, los oficiales y los tripulantes, referentes al mantenimiento de la disciplina,
aun cuando se trate de liquidaci6n de los salarios y del cumplimiento de las estipulaciones
reciprocamente convenidas, siempre que el buque y las personas acusadas de los hechos hayan
entrado en un puerto situado dentro de su distrito consular.

Cuando los hechos acaecidos a bordo de un barco mercante nacional de una de las Partes
Contratantes, que se encuentre en las aguas jurisdiccionales de la otra naci6n, constituyen delito
o falta conforme a las leyes de esta 61tima, los funcionarios consulares respectivos no tendrdn
jurisdicci6n.

Los funcionarios consulares podrin solicitar libremente el auxilio de las autoridades de policia,
en cualquier caso referente al mantenimiento del orden interior a bordo de un barco de la bandera
de su pafs dentro de las aguas jurisdiccionales de la naci6n receptora ; mas dicho auxilio deberd
prestarse previa ]a solicitud correspondiente.

Siempre que los oficiales y tripulantes de los barcos de la bandera de la naci6n nominadora
tengan que comparecer ante los tribunales locales en asuntos de la jurisdicci6n de 6stos, los
funcionarios consulares podrdn concurrir para presenciar el procedimiento.

Articulo XIII.

En caso de muerte de un nacional de cualquiera de las Partes Contratantes dentro del territorio
de la otra, sin tener en 6ste herederos conocidos o albaceas testamentarios, las autoridades locales
competentes pondrin el caso en conocimiento del funcionario consular mds cercano del Estado
de que el fallecido fuere nacional, a fin de que se pueda dar aviso a los interesados. Las autoridades
de la naci6n receptora dardn las facilidades posibles para que el funcionario consular respectivo
pueda, dentro de la jurisdicci6n del Tribunal competente y con sujeci6n a las leyes del pals, proteger
y conservar los bienes que el difunto haya dejado y cuidar los intereses de los herederos nacionales
del Estado nominador, pudiendo para este fin ser nombrado administrador de la herencia, si la ley
del pals lo permite.

Articulo XIV.

Los funcionarios consulares de cualquiera de las Partes Contratantes podrdn recibir, en
nombre de los nacionales no residentes del pais que representen, las participaciones que a 6stos
correspondan en bienes testamentarios, o las compensaciones provenientes de las leyes sobre
accidentes del trabajo u otras an~logas, para remitirlas a los interesados por medio de las autoridades
de su Gobierno, debiendo dichos funcionarios consulares suministrar a las autoridades de quienes
hayan recibido las mencionadas participaciones o compensaciones, el comprobante que otorguen
los interesados.

No. 3265



196 Socie' des Nations - Recuei des Traites. 1933

Articulo XV.

Los funcionarios consulares de cualquiera de las Partes Contratantes tendr~n el derecbo de
inspeccionar, en los puertos de la otra parte contratante que se hallen situados en su distrito consular,
los buques mercantes de cualquier bandera destinados o que vayan a despacharse para puertos
del pais que representan, con el fin de observar las condiciones y medidas sanitarias tomadas a
bordo de dichos buques y poder, en consecuencia, otorgar con conocimiento de causa la patente
de sanidad y los demds documentos requeridos por las leyes de su pais, e informar a su Gobierno
respecto de la forma en que hayan observado las reglas sanitarias en los puertos de salida.

Articulo XVI.

En las operaciones relativas al salvamento de los buques de cualquiera de las Partes Contratantes
que hayan naufragado en la costa de la otra, intervendrdn los funcionarios consulares respectivos
y dentro de cuyo territorio haya ocurrido el naufragio.

Las autoridades del Estado receptor pondr~n en conocimiento de los funcionarios consulares
lo ocurrido, tomando entre tanto las medidas necesarias para la protecci6n de las personas y
conservaci6n de los efectos del buque que hubiere naufragado. Dichas autoridades intervendr~n
solamente para mantener el orden, proteger los intereses de los salvadores si 6stos no pertenecen
a la tripulaci6n del barco n~ufrago, y asegurar las ejecuciones de las disposiciones que hayan de
cumplirse para la entrada y exportaci6n de las mercancias salvadas, las cuales no estarin sujetas
al pago de los derechos de aduana, sino en el caso que se destinen o despu6s sean destinadas al
consumo del pais en que el naufragio haya tenido lugar.

La intervenci6n de las autoridades locales no causarA gastos de ninguna clase, excepto los
que se ocasionen por las operaciones de salvamento y la conservaci6n de las mercancias salvadas,
ademis de aquellos en que pudieran haber incurrido, en circunstancias andlogas, los buques de
la naci6n.

Articulo XVII.

Los funcionarios consulares cesardn en el desempefto de sus funciones
Ia. En virtud de una comunicaci6n oficial del Gobierno que los hubiere nombrado

al que los hubiere recibido dando por terminadas sus funciones.

2-. Por solicitar el Gobierno que lo hubiere nombrado que se otorgue un exequatur
a un sucesor ; y

3&. Por el retiro del exequatur concedido por el Gobierno del pais en que desempefien
sus funciones.

Articulo XVIII.

La presente Convenci6n serd ratificada por las Partes Contratantes de acuerdo con sus leyes
respectivas, canjedndose las ratificaciones en la ciudad de Mexico tan pronto como sea posible,
y empezarA a regir desde el cambio de las ratificaciones, permaneciendo en vigor hasta un afto
despu6s de que cualquiera de las Partes Contratantes haya dado aviso a la otra de sus deseos de
terminarla.

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados han firmado los dos originales
de la presente Convenci6n, fijindoles sus sellos respectivos.

Hecho en dos ejemplares de un mismo texto y de la misma fuerza legal en la ciudad de Mexico,
a los nueve dias del mes de Junio de mil novecientos veintiocho.

(1do.) Narciso GARAY.

(Ido.) G. ESTRADA.
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PROTOCOLO.

Queda igualmente convenido que si la Convenci6n multilateral sobre Agentes Consulares
que ambas Partes Contratantes suscribieron en la Habana el veinte de Febrero del aflo en curso
es ratificada por ellas, dicha Convenci6n prevalecerd sobre las disposiciones de la presente en
cuanto estas discrepan de aquella.

Hecho en M6xico a los nueve dias del mes de Junio de mil novecientos veintiocho.

(1do.) Narciso GARAY.

io.) G. ESTRADA.
Secretaria de Relaciones Exteriores.

PanamA, Agosto 23 de 1933.

Es fiel copia :
El Subsecretario de Relaciones Exteriores

R. de Roux.
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1 TRADUCTION.

No 3265. - CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LA RtPUBLIQUE DE PANAMA. SIGNIZE A MEXICO,
LE 9 JUIN 1928.

LA RPUBLIQUE DE PANAMA et LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE, d6sireux de resserrer les liens
d'amiti6 existant entre les deux Etats et de d6velopper leurs relations commerciales en d6finissant
en m~me temps les devoirs, droits, privileges et immunit~s de leurs fonctionnaires consulaires
respectifs, ont d6cid6 de conclure la pr6sente convention consulaire et, h cet effet, ont nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires :

LE PRISIDENT DE LA RfPUBLIQUE DU PANAMA:

M. Narciso GARAY, Envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire du Panama aupr~s
du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique ; et

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE :

M. Genaro ESTRADA, sous-secr~taire aux Affaires 6trangres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier.

Chacune des Parties contractantes recevra les fonctionnaires consulaires de l'autre dans les
lieux de ses territoires oii leur pr6sence sera jug6e utile. La repr6sentation consulaire de l'une des
Parties contractantes ne pourra 6tre refus6e en aucun lieu du territoire de l'autre ouvert A la
repr6sentation consulaire d'un pays 6tranger quelconque.

Article II.

Les fonctionnaires consulaires exerceront leurs attributions dans les limites de leur
circonscription respective mais ils ne pourront entrer en fonctions ou jouir des prerogatives qui
s'attachent 6. ces fonctions que lorsque le gouvernement aupr~s duquel ils auront 6t6 nomm&s
leur aura d6livr6 l'exequatur d'usage, sur pr6sentation de leurs lettres de cr6ances ou provisions
6tablies en bonne et due forme, moins que le dit gouvernement, sur la demande du repr6sentant
diplomatique du pays int6ress6, ne leur dccorde une reconnaissance provisoire.

Le gouvernement de chacune des Parties contractantes d6livrera sans frais l'exequatur aux
fonctionnaires consulaires de l'autre Partie.

Article I: I.

Les fonctionnaires consulaires qui auront requ l'exequatur ou la reconnaissance provisoire
vis6e l'article pr6c6dent, jouiront de tous les droits, immunit6s, pr6rogatives et exemptions pr6vus

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3265. - CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES
OF MEXICO AND THE REPUBLIC OF PANAMA. SIGNED AT
MEXICO, JUNE 9, 1928.

THE REPUBLIC OF PANAMA and THE UNITED STATES OF MEXICO, being desirous of strengthening
the bonds of friendship which exist between both States and of developing their commercial
relations, and at the same time of defining the duties, rights, privileges and immunities of their
respective consular officials, have agreed to conclude the present Consular Convention, and have
for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA:

M. Narciso GARAY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Panama to
the Government of the United States of Mexico ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF MEXICO:
M. Genaro ESTRADA, Under-Secretary in charge of the Department of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following articles

Article I.

Each of the Contracting Parties shall receive the Consular officials of the other Contracting
Party in those places in their respective territories where their presence may be regarded as
desirable. Consular representation of one of the Contracting Parties may not be refused in any
place in the territory of the other Contracting Party which is open to Consular representation
of any foreign country.

Article II.

Consular officials shall exercise their functions within the limits of their respective districts,
but may not assume their functions or enjoy the privileges attaching thereto until the Government
to which they have been accredited has granted them the customary exequatur on presentation
of their commission or credentials in due form, unless the said Government has granted them
provisional recognition at the request of the diplomatic representative of the country concerned.

The Government of each Contracting Party -shall grant the exequatur to Consular officials
of the other Contracting Party free of charge.

Article III.

Consular officials to whom the exequatur or the provisional recognition referred to in the
previous article has been granted, shall enjoy all the rights, immunities, privileges and exemptions

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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par la pr~sente convention comme de ceux qui auront W ou seront octroy6s dans le lieu de leur
residence aux fonctionnaires consulaires de la m~me cat~gorie de tout autre pays, A condition que
l'autre Partie contractante, A titre de r~ciprocit6, accorde h son tour les 'mmes avantages.

Toutefois, le gouvernement de chaque Partie contractante se reserve le droit de retirer
l'exequatur .A tout moment.

Article IV.

Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires se conformeront aux lois
et respecteront les autorit~s du pays aupr~s duquel ils sont accr~dit~s ; ils seront assujettis A ces
lois et autorit~s pour tous actes ne relevant pas de l'exercice de leurs fonctions dans les limites
de leur comptence, sous r~serve des immunit~s pr~vues par la pr6sente convention.

Article V.

Les fonctionnaires consulaires de carri~re, ressortissants de l'Etat qu'ils repr~sentent et ne
se livrant pas A une activitd commerciale priv6e, A des fins r~mun~ratrices, dans le pays aupr~s
duquel ils sont accr6dit~s, ne pourront tre arrts que s'ils sont accus6s d'avoir commis un acte
constituant un d4lit d'apr s les lois du pays de r~sidence, mais non pour des actes consid~r~s comme
de simples infractions et punis administrativement par les mrmes lois.

En cas de dWlit, 1'arrestation ne pourra se faire que par la voie l6gale ; on observera en faveur
de l'accus6 toutes les garanties pr6vues par la loi et on lui marquera, dans cette op~ration comme
dans tout le cours du proc~s, les consid~rations compatibles avec sa s~curit6. Le juge comp6tent
interviendra immddiatement dans l'affaire et accordera A l'a'ccus6, tout en prenant les pr6cautions
qui s'imposent pour l'empecher de fuir, le temps ncessaire pour lui permettre de mettre en ordre,
sceller et placer en lieu sOir les registres et documents du Consulat. Le juge ne devra pas y toucher
ni en prendre connaissance, mais devra se borner, si l'accus6 le lui demande, A surveiller 1'excution
des mesures que ce dernier aura prises pour sauvegarder lesdits registres et documents et en assurer
l'inviolabilit6. Toutefois si, du fait qu'il existe un chancelier charg6 de les garder, ou pour toute
autre cause, l'accusd ne formule aucune demande A leur sujet, le juge s'abstiendra de prendre une
mesure quelconque.

Dans les affaires p~nales, l'accusation ou la d~fense pourra invoquer le tdmoignage des
fonctionnaires consulaires. I1 sera donn6 suite A cette demande en prenant en consideration, le
cas 6ch~ant, la dignit6 consulaire et les devoirs de la charge ; le fonctionnaire consulaire s'y
conformera sous rdserve des dispositions de 1'article VII de la pr6sente convention.

Dans les affaires civiles, les fonctionnaires consulaires seront soumis A la juridiction des
tribunaux du pays de r~sidence.

Article VI.

Les fonctionnaires et employ~s consulaires de carri~re, ressortissants de l'Etat qui les a nomm6s
et ne se livrant pas A une activit6 commerciale priv~e A des fins r~mun~ratrices dans le pays aupr~s
duquel ils sont accrdit6s, seront exempts de tout imp6t national, d'Etat, provincial ou municipal,
frappant leur personne, leurs traitements, leurs honoraires ou les indemnitds qu'ils reoivent en
retribution de leurs services consulaires, ainsi que de toute espce de r~quisition, logement ou
services de caract~re militaire, naval, administratif ou de police.

Les terrains ou ddifices qui, 6tant situ~s sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
appartiennent A l'autre Partie contractante et sont destin~s A l'usage des services consulaires et
utilis~s exclusivement pour des fins officielles, seront exempts de toute esp~ce d'imp6t national,
d'Etat, provincial ou municipal, A l'exclusion des taxes impos~es au titre de services publics locaux
ou de travaux d'am4lioration dont lesdits immeubles peuvent b~n~ficier.

Chacune des Parties contractantes s'engage A permettre l'entr6e, en franchise de tous droits
de douane et conform~ment aux dispositions en vigueur dans le pays de r~sidence, de tout le
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provided for in the present Convention and those which have been or may hereafter be granted
in the place of their residence to Consular officials of the same category of any other nation provided
that, for its part, the other Contracting Party reciprocally grants the same advantages.

Nevertheless, the Government of. each Contracting Party reserves its right to withdraw the
exequatur at any time.

Article IV.

Subject to the reservations provided for in the present Convention, Consular officials shall
exercise their functions in accordance with the laws and shall respect the authorities of the* country
to which they are accredited. They shall be amenable to the said laws and authorities in regard
to all acts which are not included in the exercise of their functions within the limits of their
competence.

Article V.

"Career " Consular officials who are nationals of the State appointing them and who do not
engage in private commercial activities for the purpose of gain in the country to which they are
accredited, may not be arrested unless they are accused of committing an act constituting an
offence under the laws of that country and they may not be arrested'for acts which are regarded
as mere misdemeanours and are punished administratively by the said laws.

In the event of arrest or detention in respect of an offence, the arrest may be effected only
in accordance with legal procedure, all the guarantees laid down by law being observed in favour
of the accused who, at the time of arrest and throughout the whole procedure, shall be given every
consideration compatible with his security. The competent judge shall immediately take action
in the case and, subject to the necessary precautions to prevent escape, shall grant the accused
the time required to put in order, seal and deposit in a safe place the books and papers of the
Consulate. The said books and papers shall not be touched or read by the judge who shall confine
himself, should the accused so request him, to supervising the carrying out of the measures that
the latter may have taken in order to ensure the safety and inviolability of the said books and
papers. Nevertheless, should there be a Chancellor responsible for their custody or if for any
other reason the accused makes no application in respect of them, the judge shall abstain from
ordering any measures in regard thereto.

In criminal cases, application may be made on behalf either of the prosecution or of the defence
for the attendance of Consular officials as witnesses. Such application shall be made with all due
regard for the Consular status and the duties of the post, and the Consular official shall comply
therewith subject to the provisions of Article VII of the present Convention.

In civil matters, Consular officials shall be subject to the jurisdiction of the courts of the country
to which they are accredited.

Article VI.

"Career " Consular officials and employees, who are nationals of the State appointing them
and who do not engage in private commercial activities for the purpose of gain in the country to
which they are accredited, shall be exempt from all taxation whether national, State, provincial
or municipal on their persons, their salary, their emoluments or other allowances received by them
in respect of their Consular services and from all kinds of requisitions, billeting or services of a
military, naval, administrative or police character.

Land or buildings in the territory of either Contracting Party owned by the other Contracting
Party and intended for the use of the Consular office and exclusively used for official purposes,
shall be exempt from all kinds of national, State, provincial and municipal taxation except such
as may be levied in respect of local public services or improvements from which the said buildings
benefit.

The Contracting Parties agree to allow the entry free of all Customs duties, subject to the
provisions in force in the country of residence, of all the furniture and office material intended

No. 3265



202 Socijte' des Nations - Recuei des Traits. 1933

mobilier et matdriel de bureau destin6 i l'usage officiel des services consulaires de l'autre Partie
contractante, A accorder aux fonctionnaires consulaires ressortissant de 'autre Partie contractante
ainsi qu'aux membres de leur famille, pour une seule fois au moment de leur nomination, le privilege
d'entr6e en franchise de droits de leurs bagages et de tous les objets personnels qu'ils apportent
avec eux, 6tant toutefois entendu qu'aucun article dont l'importation est interdite par les lois de
1 une ou l'autre des Parties contractantes ne pourra 6tre introduit par eux dans le territoire de
cette Partie. Cette prerogative accord~e aux fonctionnaires consulaires et A leur famille ne sera
pas octroy~e A ceux qui se livrent A une activit6 commerciale priv~e A des fins r6mun~ratrices dans
le pays aupr~s duquel ils sont accr~it~s.

Article VII.

Les fonctionnaires consulaires pourront placer A l'extdrieur du bAtiment oii se trouvent leurs
services respectifs 1'6cusson des armes du pays qui les a nomm6s, avec une inscription appropri e
pour indiquer le caract~re officiel du Consulat. Ils pourront 6galement arborer le pavillon national
sur ladite maison ainsi que sur toute embarcation employ6e dans l'accomplissement de leurs
fonctions consulaires.

Les archives consulaires ainsi que les meubles et installations destin6s A garder les documents
sont inviolables. Les autorit~s ne pourront en aucun cas les ouvrir ni examiner ou saisir sous aucun
pr6texte les documents ou objets qui s'y trouvent.

De m~me, aucun fonctionnaire consulaire ne sera requis de presenter aux tribunaux les archives
officielles ou de faire une d6claration au sujet de leur contenu ou de toute autre affaire parvenue
h sa connaissance a titre officiel ou dont il aura eu A s'occuper h ce titre.

Lorsque les fonctionnaires consulaires exercent un commerce dans le pays de rsidence, les
'archives du Consulat et les documents y relatifs seront conserv6s dans un local compl6tement
s~par6 de celui oii se trouvent les papierg personnels du consul ou les papiers relatifs A son commerce.

Article VIII.

Les bureaux du Consulat et le logement des fonctionnaires consulaires ne pourront servir
de lieux d'asile. Les fonctionnaires consulaires sont tenus de livrer aux autorit6s comp6tentes
du pays de rsidence, toutes les fois qu'elles le r6clament, les individus qui, poursuivis comme
d~linquants en vertu des lois du pays, se seraient r~fugi~s dans la maison occup6e par lesdits bureaux
ou logements.

Article TX.

En cas de d~c~s, d'empchement ou d'absence d'un fonctionnaire consulaire, tout employ6
auxiliaire dont le caractre officiel aura t6 pr~alablement port6 A la connaissance de la chancellerie,
pourra exercer provisoirement les fonctions consulaires et, pendant toute la dure de la gestion
int6rimaire, il jouira de tous les droits, prerogatives et exemptions reconnus au titulaire.

Article X.

Les fonctionnaires consulaires ressortissants de l'Etat qui les a nomms pourront, dans les
limites de leurs circonscriptions respectives, s'adresser aux autorit6s subalternes nationales de
l'Etat, de la.province ou de la municipalit6 pour assurer la 'sauvegarde des droits conc~ds A leurs
compatriotes par trait6 ou d'une autre mani~re, A l'exception des questions qui, en raison de leur
nature, ne doivent 6tre r~gldes que par la voie diplomatique.
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for official use in the Consular offices of the other Contracting Party, and they agree to grant to
Consular officials who are nationals of the other Contracting Party and to the members of their
family on one single occasion at the time of their appointment, the privilege of entry free of duty
in respect of their baggage and of all personal effects which they take with them, it being understood,
nevertheless, that no article, the importation of which is prohibited by the law of the Contracting
Party in question, may be imported by them into its territory. This privilege granted to Consular
officials and their families shall not be granted to those who engage in private commercial activities
for the purpose of gain in the country to which they are accredited.

Article VII.

Consular officials may affix to the outside of their offices the coat of arms of their country,
with a suitable inscription indicating that the building in question is the Consular office. They
may also fly the flag of their country over their offices and on any vessel that they may employ
in the exercise of their Consular functions.

The Consular archives and furniture and installations intended for the safeguarding of
documents shall be inviolable. In no case may the authorities open them or examine or seize
under any pretext the documents or articles contained therein.

Furthermore, no Consular official shall be required to submit the official archives to the courts
of law or to make a declaration in respect of their contents or in respect of any other matter which
has come to his knowledge in his official capacity or with which he may have had to deal in that
capacity.

When Consular officials engage in any commercial activities in the country to which they
are accredited, the archives of the Consulate and the documents connected therewith shall be
kept in premises completely separated from the official's private or business papers.

Article VIII.

Consular offices and the private residences of Consular officials shall not be used as places
of asylum. Consular officials shall be obliged to hand over to the competent authorities of the
country to which they are accredited, whenever application is made, any persons against whom
proceedings are being taken for offences under the laws of the country and who may have taken
refuge in the house occupied for the purposes of the said office or residence.

Article IX.

In the event of the death or absence of Consular officials, or should they for any reason be
unable to perform their duties, any auxiliary employee, whose official capacity has been previously
notified to the Chancellery, may provisionally exercise Consular functions and, while doing so,
shall enjoy all the rights, privileges and exemptions which have been granted to the official holder
of the post in question.

Article X.

Consular officials who are nationals of the State which appointed them may, within their
own districts, apply to the subordinate national, State, provincial or municipal authorities to
ensure the observance of the rights granted to their nationals by treaty or in any other way, except
in regard to matters which by reason of their nature must be dealt with only through diplomatic
channels.
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Article XI.

Les fonctionnaires consulaires pourront, conform~ment la 16gislation du pays qui les aura
nomm~s, exercer les fonctions d'agent de l'&at civil pour les actes concernant leurs compatriotes,
ainsi que les fonctions de notaire pour les actes devant 6tre executes sur le territoire du pays qu'ils
repr~sentent.

Article XII.

Ii appartiendra exclusivement aux fonctionnaires consulaires de connaitre des diff6rends
d'ordre int~rieur pouvant surgir sur les navires priv~s de leur pays ; ils auront 6galement A connaitre
des contestations qui se seront produites en mer ou qui auront surgi dans les ports entre le capitaine,
les officiers et 1'6quipage, au sujet du maintien de la discipline, meme s'il s'agit du r~glement de
]a solde ou de l'accomplissement des engagements r~ciproquement constat~s, A condition que le
navire et les personnes accus~es des faits dont il s'agit aient p~n~tr6 dans un port situ6 dans les
limites de la circonscription consulaire desdits fonctionnaires.

Lorsque les faits survenus h bord d'un navire marchand battant pavillon de l'une des Parties
contractantes et se trouvant dans les eaux territoriales de l'autre Partie constituent un dWlit ou
une infraction d'aprs les lois de cette derni~re, les fonctionnaires consulaires respectifs n'auront
pas droit de juridiction.

Les fonctionnaires consulaires pourront solliciter librement le concours des autorit~s de police
pour tout ce qui concerne le maintien de l'ordre int~rieur A bord d'un navire battant pavillon de
leur pays et se trouvant dans les eaux territoriales du pays oi ils exercent leurs fonctions ; toutefois,
ce concours ne devra 6tre prt que sur demande . cet effet.

Si les officiers et l'6quipage des navires battant pavillon du pays qui a nomm6 les consuls
ont A comparaitre devant les tribunaux locaux pour des questions relevant 'de la juridiction de
ces derniers, les fonctionnaires consulaires pourront assister aux d~bats.

Article XIII.

En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'une des Parties contractantes sur le territoire de 'autre,
et si celui-ci n'a pas d'hMritiers connus ou d'ex~cuteurs testamentaires, les autorit6s locales
comp~tentes porteront le cas A la connaissance du fonctionnaire consulaire le plus proche de 'Etat
dont le d~funt 6tait ressortissant, afin que les int~ress~s puissent en 6tre informas. Les autorits
du pays oii r6side le fonctionnaire consulaire accorderont toutes les facilit6s possibles pour que
celui-ci puisse, selon ]a juridiction du tribunal comptent et conform~ment aux lois du pays, ptot~ger
et conserver les biens que le d~funt aura laiss6s et veiller aux int6r~ts des h~ritiers ressortissants
de l'Etat qu'il repr6sente ; A cet effet, il pourra, si la loi du pays le permet, 6tre nomm6 administrateur
de la succession.

Article XIV.

Les fonctionnaires consulaires de l'une des Parties contractantes pourront recevoir, au nom
des ressortissants non r~sidents du pays qu'ils repr~sentent, la part qui revient Ai ces derniers des
biens testamentaires ou les indemnits pr~vues par les lois sur les accidents du travail ou autres
lois analogues, pour les remettre aux int6ress6s par l'interm~diaire des autorits de leur
gouvernement ; lesdits fonctionnaires consulaires devront communiquer, aux autorit~s dont ils
auront requ lesdites parts ou indemnit~s, l'accus6 de r6ception que leur auront d~livr6 les int~ress6s.

Article XV.

Les fonctionnaires consulaires de l'une des Parties contractantes auront le droit d'inspecter,

dans les ports de 'autre Partie qui se trouvent situ~s cdans leur circonscription consulaire, les
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Article XI.

Consular officials may, in accordance with the laws of the country appointing them, exercise
* the functions of a registrar of births, marriages and deaths, and of a commissioner for oaths, in
respect of legal documents concerning nationals of their country and may exercise the functions
of a notary public in respect of judicial documents to be served in the territory of the country
which they represent.

Article XII.

Consular officials alone shall be entitled to deal with disputes arising out of internal matters
on privately-owned vessels of their country; they shall also deal with disputes that may have
arisen on the high seas or that may arise in ports as between the master of the vessel, the officers
and the crew with regard to the maintenance of discipline, even in cases relating to the payment
of wages and the fulfilment of undertakings entered into reciprocally, provided that the vessel
and the persons against whom charges are made have entered a port within their Consular district.

When acts that have occurred on board a merchant vessel which flies the flag of one of the
Contracting Parties and which is in the territorial waters of the other Party constitute a crime or
misdemeanour under the laws of the latter, the Consular officials of the country whose flag the
vessel flies shall not have jurisdiction.

Consular officials may freely apply for the assistance of the police authorities in any case
relating to the maintenance of internal order on board a ship flying the flag of their country within
the territorial waters of the country to which they are accredited, but such assistance shall be given
only after application has been made therefor.

Should the officers or members of the crew of vessels flying the flag of the country which
appointed the Consular officials have to appear before the local courts in regard to matters within
the jurisdiction of the said courts, the Consular officials may attend the proceedings.

Article XIII.

Should a national of either Contracting Party die in the territory of the other Contracting
Party without having known heirs or testamentary executors, in the said territory, the competent
local authorities shall bring the matter to the notice of the nearest Consular official of the State
of which the deceased was a national in order that those concerned may be notified. The authorities
of the country to which the Consular official in question is accredited shall give him every possible
facility to enable him, subject to the jurisdiction of the competent court and in accordance with
the laws of the country, to protect and conserve such property as the deceased may have left and
to watch over the interests of such heirs as are nationals of the State which appointed him, and
he may for that purpose be appointed trustee for the estate, if the law of the country so permits.

Article XIV.

Consular officials of either Contracting Party may receive on behalf of non-resident nationals
of the country which they represent the shares to which such nationals are entitled in respect of
property left by will, or the compensation payable under the laws concerning industrial accidents
or similar laws, for the purpose of remitting the same to the persons concerned through the
intermediary of their governmental authorities. The said Consular officials must transmit to
the authorities from whom they received the share of property or compensation in question the
receipt given by the persons concerned.

Article XV.
Consular officials of either Contracting Party shall, in the ports of the other Contracting Party

situated in their Consular district, be entitled to inspect merchant vessels flying the flag of any
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navires marchands battant pavillon d'un pays quelconque et ayant pour destination des ports
du pays qu'ils repr~sentent, afin de se rendre compte de leurs conditions sanitaires et des mesures
d'hygi~ne prises A bord de ces navires, de pouvoir d~livrer en connaissance de cause la patente
de sant6 et autres documents requis par les lois de leur pays et informer le gouvernement de la
fagon dont les r~gles d'hygiene ont 6t6 appliqu~es dans les ports de sortie.

Article XVI.'

Dans les operations de sauvetage des navires de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ayant fait naufrage sur le littoral de l'autre, les fonctionnaires consulaires respectifs, dans la
circonscription desquels le naufrage aura eu lieu, devront intervenir.

Les autorits de 'Etat aupr~s duquel sont accr~dit~s les fonctionnaires consulaires leur feront
connaitre 1'6vnement et prendront, en attendant, les mesures ncessaires pour la protection des
personnes et la conservation des biens' du navire naufrag6. Lesdites autorit~s n'interviendront
que pour maintenir l'ordre, prot~ger les int~r~ts des sauveteurs si ceux-ci ne sont pas membres
de 1'Nquipage du navire naufragd, et assurer l'ex~cution des dispositions A prendre pour 1'admission
et l'exportation des marchandises siuv~es, lesquelles ne seront pas passibles de droits de douane,
A moins qu'elles n'aient &6, ou ne soient ultdrieurement destindes a la consommation du pays
oi le naufrage a eu lieu.

L'intervention des autorits locales n'entrainera d'autres frais que ceux qui auront W
occasionn~s par les operations de sauvetage et la conservation des marchandises sauv~es, en plus
des frais qu'auraient eu A payer, dans des circonstances analogues, les navires nationaux.

Article XVII.

Les fonctionnaires consulaires cesseront d'exercer leurs fonctions
i. En vertu d'une communication officielle adresse par le gouvernement qui les

a nomm6s au gouvernement aupr6s duquel ils sont accr6dit6s, pour annoncer que leurs
fonctions ont pris fin ;

2. Si le gouvernement qui les a nommds demande qu'un exequatur soit accord6
A un successeur ;

3. Par suite du retrait de l'exequatur accord6 par le gouvernement du pays oi ils
exercent leurs fonctions.

Article XVIII.

La pr6sente convention sera ratifide par les Parties contractantes conform~ment A leurs
l6gislations respectives et les ratifications seront 6chang~es aussit6t que possible dans la ville de
Mexico. Elle prendra effet d~s l'6change des ratifications et restera en vigueur jusqu'a expiration
du d~lai d'un an a compter du jour oii l'une des Parties contractantes aura notifi6 a l'autre son
intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 les deux exemplaires originaux
de la prdsente convention et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en deux exemplaires du m6me texte, ayant m~me force lgale, en la ville de Mexico,
le neuf juin mil neuf cent vingt-huit.

(SignJ) Narciso GARAY.

(Signs) G. ESTRADA.
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country, which are bound or are to clear for ports of the country which they represent, for the purpose
of investigating the sanitary conditions and measures taken in respect of health on board the said
vessels. They may, accordingly, issue as* a result of their investigations a health certificate and
any other documents required by the laws of their countly and may inform their Government
of the manner in which the sanitary regulations have been observed in the port of departure.

Article XVI.

In operations connected with salvage of vessels of either Contracting Party wrecked on the
coast oi the other, the Consular officials concerned in whose district the wreck has occurred shall
take the necessary action.

The authorities of the State to which the Consular officials are accredited shall inform them
of the event and shall, in the meantime, take the necessary measures for the protection of persons
and conservation of property on the wrecked vessel. The said authorities shall intervene only
for the purpose of maintaining order, protecting the interests of salvors not belonging to the crew
of the -wrecked vessel, and ensuring the enforcement of the regulations to be observed in respect
of the import and export of salvaged goods, and such goods shall not be liable to Customs duties
unless they are, at that time or subsequently, intended for consumption in the country on whose
coast the wreck took place.

No charges of any kind shall be made in respect of the intervention of the local authorities
except in regard to the cost of salvage operations and the conservation of salvaged goods and such
as the vessels of the country itself would be liable to in similar circumstances.

Article XVII.

Consular officials shall cease to exercise their functions
(i) In virtue of an official communication from the Government which appointed

them to the Government to which they were accredited, notifying the fact that their
functions have ceased;

(2) If the Government which appointed them requests that an exequatur be granted
to a successor;

(3) As a result of the withdrawal of the exequatur granted by the Government of
the country in which they exercise their functions.

Article XVII1.

The present Convention shall be ratified by the Contracting Parties in accordance with their
respective laws, and the ratifications shall be exchanged in the City of Mexico as soon as possible.
It shall come into force as soon as the ratifications are exchanged and shall remain in force for
one year after either Contracting Party has notified the other of its desire to terminate it.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the two original copies
of the present Convention and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate from one single text, both copies having the same legal effect, in the City
of Mexico on the ninth day of June, one thousand nine hundred and twenty-eight.

(Signed) Narciso GARAY.

(Signed) G. ESTRADA.
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PROTOCOLE.

II est 6galement convenu que si la convention multilat~rale sur les agents consulaires que
les deux Parties contractantes ont sign~e . La Havane le vingt f~vrier de l'ann~e en cours est ratifi~e
par elles, ladite convention pr~vaudra sur les dispositions de la prdsente pour autant que celles-ci
en diff6rent.

Fait A Mexico, le neuf juin mil neuf cent vingt-huit.

(Signd) Narciso GARAY.

(Signd) G. ESTRADA.
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PROTOCOL.

It is also agreed that should the multilateral Convention on Consular Agents which both
Contracting Parties signed at Havana on the twentieth of February of the present year be ratified
by them, the said Convention shall supersede the present Convention in respect of any points
on which they may differ.

Done at Mexico on the ninth day of June, one thousand nine hundred and twenty-eight.

(Signed) Narciso GARAY.

(Signed) G. ESTRADA.
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No 3266. - ARRANGEMENT 1 CONCERNANT L'RCHANGE DES COLIS
POSTAUX AVEC VALEUR DRCLARIZE ENTRE LES ADMINISTRA-
TIONS DES POSTES DU CANADA ET DE LA NORVEGE FORMANT
UNE ANNEXE A L'ARRANGEMENT RELATIF A L'I3CHANGE DES
COLIS POSTAUX DE 1926 1. SIGNI_ A OTTAWA, LE 12 OCTOBRE 1932,
ET A OSLO, LE 13 MARS 1933.

Texte officiel franpais communiqud Par le dildgud permanent de la Norvdge auprds de la Socidt des
Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 18 septembre 1933.

i. Les colis 6chang~s entre la Norv~ge et le Canada sont admis At l'assurance.
L'arrangement qui r~gle 1'6change des colis postaux entre la Norv~ge et le Canada demeure

applicable en g6n~ral aux colis avec valeur d6clar~e.
2. Exception faite des cas de force majeure et des cas pr~vus ci-apr~s, 1indemnit6 pour la

perte, la spoliation ou l'avarie des colis avec valeur d6clar6e 6changfs par le service direct des colis
postaux entre la Norv~ge et le Canada, survenues pendant que lesdits colis 6taient hi la garde du
service postal, est payee h 'envoyeur ou, it la demande d'icelui, au destinataire, ladite indemnit6,
toutefois, ne devant pas exc6der la valeur relle de la perte subie ou le montant d'assurance
correspondant au droit vers6.

3. Chaque pays est responsable des colis avec valeur dclar6e perdus dans son propre service.
Si la perte, la soustraction ou 1'avarie s'est produite au cours du transport et qu'il ne soit pas
possible de d6terminer sur quel territoire ou dans le service de quel pays la perte, la soustraction
ou l'avarie a eu lieu, l'indemnit6 est r~partie 6galement.

4. Le maximum de la declaration de valeur d'un colis est de 500 francs-or.
5. Le pays d'origine fixe les droits d'assurance des colis qu'il exp6die.

6. Le pays d'origine accorde au pays destinataire une bonification territoriale d'assurance de
5 centimes or par 300 francs or ou fraction de 300 francs or de valeur d~clar~e, et si le transport par
mer est effectu6 par l'administration de ce dernier pays, ledit pays d'origine accorde en plus une
bonification maritime d'assurance de IO centimes or par 300 francs-or ou fraction de 300 francs-or
de valeur d~clare.

7. Le num6ro d'assurance et le nom du bureau d'origine de chaque colis sont inscrits sur les
feuilles de route de chaque envoi de colis.

8. La personne qui depose un colis doit exiger un certificat de d6p6t sur lequel est inscrit le
droit d'assurance.

1 Entr6 en vigueur le Ier mai 1933.
2 Volume LI, page 203, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3266. - AGREEMENT 2 CONCERNING THE EXCHANGE OF
INSURED PARCELS BY PARCEL POST BETWEEN THE POSTAL
ADMINISTRATIONS OF CANADA AND NORWAY, FORMING AN
ANNEX TO THE AGREEMENT OF 1926 CONCERNING THE
EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POSTS. SIGNED AT OTTAWA,
OCTOBER 12, 1932, AND AT OSLO, MARCH 13, 1933.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/ Norway accredited to the League of
Nations. The registration of this Agreement took place September 18, 1933.

i. Parcels exchanged between Norway and Canada may be insured.
The Arrangement governing the exchange of postal parcels between Norway and Canada

shall continue to apply in general to insured parcels.
2. Except in cases beyond control and in the cases hereinafter provided for, compensation

shall be paid to the sender, or, at the sender's request, to the addressee for the loss, rifling or
damage of insured parcels, exchanged by the direct parcel post service between Norway and Canada
while in the custody of the postal service, such compensation not to exceed the actual loss suffered
or the amount of insurance covered by the fee paid.

3. Each country shall be responsible for insured parcels lost in its own service. If the loss,
rifling or damage occurs during transport, and it is impossible to determine in what territory or in
what country's service the loss, rifling or damage occurred, the compensation shall be divided
equally between the two countries.

4. The limit of insurance value for parcels shall be 500 gold francs.
5. The insurance fees shall be fixed by the country of origin in respect of parcels despatched.
6. The country of origin shall allow the country of destination an insurance land credit of 5 gold

centimes per 300 gold francs or fraction thereof insured, and if the sea transport is effected by the
Administration of the latter country, the said country of origin shall further allow the country of
destination an insurance sea credit of IO gold centimes per 300 gold francs or fraction thereof insured.

7. The insurance number and the name of the office at which each parcel was posted shall be
entered on the parcel post bills for each despatch of parcels.

8. A certificate of posting on which the amount of the insurance fee must be entered must be
obtained by the person posting the parcel.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force May ist, 1933.

3 Volume LI, page 203, of this Series.
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9. Les colis contenant des marchandises ou des objets tels que ceux 6num~r~s ci-apr~s, ne
sont pas admis l'assurance :

Oeufs, viande fraiche, verrerie, falence, disques de gramophone, semi-liquides, liquides,
graisse, billets de banque, monnaies, mati~res d'or et d'argent, poudre d'or, bijouterie,
obligations, coupons ou autres valeurs, pierres pr~cieuses et tout objet d'une fragilit6
extreme ou pouvant s'avarier.

IO. Il n'est pay6 aucune indemnit6 pour le dommage subi par un colis qui ne portait aucune
trace d'avarie lors de la livraison et qui a W accept6 par le destinataire.

ii. Toute demande d'indemnisation doit 6tre faite dans le cours de l'ann~e qui suit ]a date du
d~p6t du colis, et 6tre accompagn~e dans chaque cas du requ d'assurance.

12. Aucune indemnit6 n'est accord~e lorsque la perte ou 1'avarie est attribuable la faute ou h la
n~gligence de l'envoyeur ou est due ]a nature de l'article.

13. L'indemnit6 ne couvre pas les pertes indirectes ou les profits non r~alis~s, ni le droit pay6
pour l'assurance.

14. I1 n'y a pas de service d'avis de reception relativement la livraison au Canada -des colis
avec valeur d~clar~e.

15. Le pr6sent arrangement sera mis h execution le Ier mai 1933 et restera en vigueur pendant
une p~riode ind~termin~e. I1 prendra fin soit d'un commun accord, soit par un avis de 1'une ou de
l'autre administration, donn6 au moins trois mois d'avance, qu'elle d6sire mettre fin au present
service des colis avec valeur d~clar6e.

OSLO, le 13 mars 1933.
Klaus HELSING,

Directeur gindral des Postes de la Norv~ge.

OTTAWA, le 12 octobre 1932. Arthur SAuV ,

Ministre des Postes du Canada.

Pour copie certifi6e conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 9 septembre 1933.
Rolf Andvord,

Chef de Division.

No 3266
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9. Parcels containing any of the following goods or articles may not be accepted for insurance :

Eggs, fresh meat, glass, crockery, gramophone records, semi-liquids, liquids, grease,
bank notes, coin, bullion, gold dust, jewellery, bonds, coupons or other securities, precious
stones or any articles of an exceptionally fragile or perishable nature.

io. Compensation will not be paid for the damage sustained by a parcel which has been
delivered without external trace of injury and has been accepted by the addressee.

ii. Applications for compensation must be made within one year of the date of posting the
parcel, and the insurance receipt must accompany the claim in every case.

12. Compensation will not be given when the loss or damage has been caused by the fault or
negligence of the sender or arises from the nature of the article.

13. Compensation will not include indirect loss or loss of profits, or the insurance fee paid.

14. There shall be no return receipt service for the delivery in Canada of insured parcels.

15. The present arrrangement shall be put into force on May I, 1933, and remain in force
for an indefinite period. It shall be terminated either by mutual agreement or by either of the two
Administrations giving notice at least three months in advance of its wish to terminate the present
service of insured parcels.

OSLO, March 13, 1933.
Klaus HELSING,

Director- General ol Posts in Norway.

OTTAWA, October 12, 1932.
Arthur SAUVA,

Postmaster- General ol Canada.

No. 3266
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No 3267. - NOTEVAXLING 1 MEL-
LAN SVENSKA OCH NORSKA
REGERINGARNA RORANDE
LEGITIMATIONSHANDLINGA R
FOR MEDBORGARE I AMERI-
KAS FORENTA STATER ELLER
CANADA, VILKA FORUT PA
GRUND AV FODSELN VARIT
SVENSKA ELLER NORSKA
UNDERSATAR. STOCKHOLM,
DEN 22 AUGUSTI 1933.

Textes officiels norvegien et suddois communiquds
par le ddldgui permanent de la Norvdge auprs
de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de
cet dchange de notes a eu lieu le 18 septembre
1933.

No 3267. - UTVEKSLING 1 AV
NOTER MELLEM DEN NORSKE
OG SVENSKE REGJERING AN-
GAAENDE LEGITIMASJONSDO-
KUMENTER FOR STATSBOR-
GERE I AMERIKAS FORENTE
STATER OG CANADA SOM VED
FODSELEN VAR NORSKE OG
SVENSKE STATSBORGERE.
STOCKHOLM, DEN 22 AUGUST
1933.

Norwegian and Swedish official texts communicated
by the Permanent Delegate ofNorway accredited
to the League of Nations. The registration of this
Exchange of Notes took place September 18,
1933.

TEXTE SUE-DOIS. - SWEDISH TEXT.

I.
KUNGL. UTRIKES D)EPARTEMENTET.

STOCKHOLM, den 22 augusti 1933.
HERR CHARGA D'AFFAIRES,

Harmed har jag aran meddela, att Svenska Regeringen 5r beredd att, under f6rutsattning att
motsvarande bestammelser frdn norsk sida utfardas betraffande medborgare i Amerikas F6renta
Stater eller Canada, vilka f6rut p;! grund av f6dseln varit svenska medborgare, medgiva :

Dels att betraffande medborgare i Amerikas Fbrenta Stater eller Canada, vilka
f6rut pA grund av f6dseln varit norska medborgare, bevis om medborgarekapet, forsett
med vederbbrandes fotografi och offentlig myndighets intyg, att fotografiet forestler
den person, fbr vilken beviset utf~xdats, samt, i handelse beviset icke innehMler uppgift,
att innehavaren f6rut varit norsk medborgare, annat av offentlig myndighet utfardat
intyg i sAdant avseende skall frAn och den i september 1933 galla sAsom pass f6r
innehavarens avensom-darest han ftf61jes av make eller barn i aktenskap under femton

I Entr6 en vigueur le ier septembre 1933. 1 Came into force September ist, 1933.
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Ar och dessa finnas i beviset angivna p! sAdant sdtt, att deras identitet kan faststallas
- for dessas vistelse i Sverige under tvA mAnader frAn ankomsten,

Dels ock att visering A sagda legitimationshandling icke skall erfordras.

Person som ovan avses dr, ddrest han 6nskar under angivna tid har i riket antaga eller innehava
anstdllning i annans tj iinst, alltj dmt skyldig hdrf6r utverka sArskilt tillstAnd (arbetstillstAnd).

Onskar person, som enligt ovan angivna bestammelser inkormit i riket, har kvarstanna efter
utgAngen av angivna tid, dr han skyldig for sAdant andamAl f6rskaffa sig pass samt, i f6rekommande
fall, uppehAlls- och arbetstillstAnd.

I och fbr genomf6randet av ovan angivna anordning har jag A min Regerings vdgnar dran
anhAlla om meddelande, huruvida Norska Regeringen f6r sin del dr beredd att under f6rutsdittning
av bmsesidighet utfdrda motsvarande bestdmmelser att gdlla frAn och med angivna tidpunkt. I
sAdant fall tillAter jag mig fbreslU, att denna skrivelse samt svaret ddrA skola utg6ra en mellan de
bAda regeringarna traffad 6verenskommelse.

Mottag, Herr Charg6 d'Affaires, f6rsakran om min fullkomligaste h6gaktning.

Rickard SANDLER.
Herr Th. V. Aass,

Kungl. Norsk Charg6 d'Affaires,
etc., etc.

Pour copie certifi~e conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 9 septembre 1933,

Rolf Andvord,
Chef de Division.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

II.

KGL. NORSK LEGASJON.
STOCKHOLM, den 22 August 1933.

HERR MVINISTER,

Idet jeg erkjenner mottagelsen av Deres Excellences note av dags dato har jeg, i henhold til
opdrag av min Regjering, den rere A meddele, at den Kgl. norske Regjering - under forutsetning
av, at der fra svensk side utferdiges tilsvarende bestemmelser for statsborgere i Amerikas Forente
Stater og Canada som ved ftSdselen var norske statsborgere - er beredt til A treffe fdlgende
bestemmelser :

(( Statsborgere i Amerikas Forente Stater og Canada som ved fodselen var svenske
statsborgere, gis adgang til innreise i Norge, samt til A opholde sig her i inntil 2 mAneder,
uten pass, nAr de istedet er i besiddelse av statsborgerbrev eller bevis for sAdant, forsynt
med vedkommendes fotografi med attest fra offentlig myndighet om at fotografiet
forestiller den person for hvem bevidnelsen er utferdiget, samt legitimasjon fra offentlig
myndighet om at vedkommende tidligere har vaert svensk statsborger.

Hustru og barn under 15 Ar som er navngitt i dokumentet kan medfolge uten saerskilt
legitimasjonsdokument, nAr deres identitet er pA det rene.

No. 3267
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Dokumentet beh6ver ikke A viseres.
For personer som kommer for A sbke eller motta erhverv, eller som vil opholde sig i

landet i lengere tid enn 2 mAneder, er vanlig pass n~dvendig, likesom opholds- eller
arbeidstillatelse efter gjeldende regler.

Forutsetningen er for6vrig at personer som er kommet inn i landet pA sAdant
legitimasjonsdokument som omhandlet, blir gitt adgang til innreise i Sverige selv efter
tomAnedersfristens utlbp, hvis vedkommende av de norske myndigheter blir nektet
adgang til A opholde sig i Norge.

Disse bestemmetser settes ikraft fra og med den i september 1933.
Den Kgl. Norske Regjering anser en overenskomst med den Kgl. svenske Regjering i

heromhandlede henseende som avsluttet i og med denne noteveksling.
Motta, Herr Minister, forsikringen om min mest utmerkede h6iaktelse.

Th. Valentin AASS,
Chargd d'Affaires a. i.

Hans Excellence
Herr Sandler,

Minister for de utenrikske Anliggender,
etc., etc., etc.

Stockholm.

Pour copie certifide conforme
Minist~re des Affaires 6trangres,

Oslo, le 9 septembre 1933,

Rolf Andvord,
Chel de Division.

No 3267
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1 TRADUCTION.

NO 3267. - ICHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NORVEGIEN ET SUIDOIS
RELATIF AUX DOCUMENTS
DE LP-GITIMATION POUR LES
RESSORTISSANTS AMIRRICAINS
ET CANADIENS D'ORIGINE
NORVEGIENNE ET SUP-DOISE.
STOCKHOLM, LE 22 AOUT 1933.

Df PARTEMENT
DES

AFFAIRES ItTRANGtRES.

STOCKHOLM, le 22 aoiit 1933.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance
que le Gouvernement su~dois est dispos6, A condi-
tion que des r~gles correspondantes soient 6dic-
t~es par la Norv~ge concernant les citoyens
des Etats-Unis d'Am~rique ou du Canada qui
de naissance 6taient ressortissants su~dois, L
accepter :

D'une part, que le certificat de nationalit6
des citoyens des Etats-Unis d'Am~rique
ou du Canada qui, de naissance, 6taient
ressortissants norv~giens, muni de la pho-
tographie de l'intdress6, ainsi que d'une
attestation d'une autorit6 publique 6tablis-
sant que la photographie repr6sente la
personne pour laquelle a td d~livr6 le
certificat, et - si ce certificat n'indique
pas que son d6tenteur 6tait prc~demment
ressortissant norv~gien - d'une autre
attestation ddlivrde a cet effet par une
autorit6 publique tienne lieu L dater du
Ier septembre 1933, de passeport pour
le s~jour en Suede du d~tenteur pendant

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3267.- EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE NORWEGIAN
AND SWEDISH GOVERNMENTS
CONCERNING DOCUMENTS OF
LEGITIMATION FOR AMERI-
CAN AND CANADIAN NATIO-
NALS OF NORWEGIAN OR
SWEDISH ORIGIN. STOCK-
HOLM, AUGUST 22, 1933.

ROYAL MINISTRY
OF

FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, August 22, 1933.

SIR,

I have the honour to state that the Swedish
Government is prepared, subject to corresponding
regulations being issued by Norway with regard
to citizens of the United States of America or
Canada who were formerly Swedish nationals
by birth, to agree :

On the one hand, that, as regard citizens
of the United States of America or Canada
who were formerly Norwegian nationals
by birth, a certificate of nationality,
containing a photograph of the person
concerned and an attestation by a public
authority that the photograph represents
the person to whom the certificate is issued
and, if the certificate does not state that
the holder was formerly a Norwegian natio-
nal, accompanied by another certificate
issued by a public authority to that effect,
shall, as from September Ist, 1933, be held
valid as a passport enabling the holder
and his wife or legitimate children under

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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deux mois a partir de son arriv~e, ainsi que
pour celui de son conjoint et de ses enfants
]Mgitimes Ag~s de moins de quinze ans, si
ceux-ci 'accompagnent et s'ils sont indiqu~s
dans le certificat d'une mani~re qui per-
mette d'en 6tablir l'identit6 ;

D'autre part, que le visa de la susdite
piece d'identit6 ne soit pas exig6.

Les personnes vis6es ci-dessus, si elles d6sirent,
pendant la p~riode indiqu~e, prendre on occuper
un emploi an service d'autrui, devront toujours
obtenir a cet effet une autorisation spdciale
(permis de travail).

Toute personne qui, arrivde en Suede au b~n6-
fice des dispositions ci-dessus, d~sirera y s6-
journer apr~s l'expiration de la p~riode indiqu~e,
sera tenue de se procurer A cet effet un passeport
et, le cas 6ch~ant, un permis de sdjour et un
permis de travail.

Aux fins d'application de l'arrangement
ci-dessus, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gou-
vernement, de demander si, pour sa part, le Gou-
vernement norv~gien est dispos6, sous condition
de r6ciprocit6, ht 6dicter des r~gles correspon-
dantes applicables . partir de l'6poque indiqu~e.
Dans l'affirmative, je me permets de proposer
que la prsente note constitue, avec la rponse
qui y sera donn4e, un arrangement a cet effet
entre les deux gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

the age of fifteen years, if they are accom-
panying him and are mentioned in the
certificate in such a manner that their
identity can be established, to stay in
Sweden for two months after arrival;

And on the other hand, that the said
identification document shall not require
a visa.

If the persons referred to above wish to
accept or hold a position in another person's
employment during the time in question, they
shall, however, be compelled to obtain a special
permit for this purpose (employment permit).

If persons who have entered the country
under the above-mentioned provisions wish
to remain here after the expiry of the time
mentioned, they must obtain a passport for this
purpose and, if necessary, a residence and
employment permit.

For the purpose of applying the above-men-
tioned arrangement I have the honour, on
behalf of my Government, to enquire whether
the Norwegian Government for its part is pre-
pared, subject to reciprocity, to issue correspon-
ding regulations applicable from the time men-
tioned. In that case I venture to suggest that
this 'Note, together with the reply thereto, shall
constitute an agreement between the two
Governments.

I have the honour, etc.,

Rickard SANDLER.

Monsieur Th. V. Aass,
Charg6 d'Affaires de Norv ge,

etc., etc., etc.

L GATION DE NORVkGE.

STOCKHOLM, le 22 aoit 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En accusant rception de la note de Votre
Excellence en date de ce jour, j'ai l'honneur,
d'ordre de mon gouvernement, de porter A
votre connaissance que le Gouvernement royal
norvgien est dispos6 h adopter les dispositions
suivantes, A condition que des rgles correspon-
dantes soient 6dictes par la Suede concernant

Rickard SANDLER.

Monsieur Th. V. Aass,
Royal Norwegian Charg6 d'Affaires,

etc., etc., etc.

NORWEGIAN LEGATION.

STOCKHOLM, August 22, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In acknowledging receipt of Your Excellency's
Note of to-day's date, I have the honour, under
instructions from my Government, to inform you
that the Royal Norwegian Government is
prepared, subject to corresponding regulations
being issued by Sweden with regard to citizens
of the United States of America or Canada who

No 3267
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les ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique et
du Canada qui, de naissance, 6taient ressortis-
sants norv~giens :

((Les ressortissants des Etats-Unis d'Am6-
rique et du Canada qui, de naissance, 6taient
ressortissants su~dois pourront entrer en
Norv~ge et y sjourner jusqu'A deux mois
sans passeport lorsqu'ils seront en posses-
sion d'un certificat de nationalit6, ou d'une
piece en tenant lieu, muni de la photogra-
phie de l'intdress6, ainsi que d'une attes-
tation d'une autorit6 publique 6tablissant
que la photographie reprdsente la personne
pour laquelle a W dlivr6 le certificat et
d'une piece 6manant d'une autorit6 publi-
que et certifiant que l'int6ressd 6tait prdc6-
demment ressortissant suddois.

La femme de l'int~ress6, ainsi que les
enfants ayant moins de quinze ans, nomm&
ment dsignDs dans le document, pourront
1'accompagner sans pi&e d'identit6 distincte
lorsque leur identit6 sera parfaitement
6tablie.

Le visa de la susdite piece d'identit6 ne
sera pas exig6.

Les personnes arrivant en Norvge pour
y chercher ou y occuper un emploi ou
ddsirant y sjourner plus de deux mois
devront 6tre munies du passeport ordinaire
ainsi que d'un permis de sdjour ou de
travail conformdment aux r~gles en vigueur.

I1 faudra, en outre, que les personnes
entrdes en Norv~ge sur le vu de la susdite
piece d'identit6 soient autorisdes pdndtrer
en Suede, m~me apr~s l'expiration de la-
dite pdriode de deux mois, si les autoritds
norvdgiennes leur refusent l'autorisation
de rester en Norv~ge.

Ces dispositions entreront en vigueur le
jer septembre 1933. ))

Le Gouvernement norv~gien consid~re l'accord
A ce sujet comme conclu avec le Gouvemement
su~dois par cet 6change de notes.

Veuillez agrder, etc.

Th. Valentin AASS,

Chargd d'Afaires p. i.

Son Excellence
Monsieur Sandler,

Ministre des Affaires trangres,
etc., etc., etc.

Stockholm.

NO. 3267

were Norwegian nationals by birth, to issue the
following regulations :

" Citizens of the United States of Ame-
rica or Canada who were Swedish nationals
by birth shall be permitted to enter Norway
and to remain there for a period not ex-
ceeding two months without a passport, if
they are in possession of a certificate of
nationality or a document in lieu thereof
containing a photograph of the person
concerned and an attestation by a public
authority that the photograph represents
the person to whom the certificate is issued,
together with a certificate from a public
authority that the person in question was
formerly a Swedish national.

"The wife of the person concerned and his
children under fifteen years of age, if
mentioned in the document, may accom-
pany him without a special identification
document, if their identity is properly
established.

"The document shall not require a visa.

Persons coming to seek or accept em-
ployment or wishing to stay in the country
for more than two months shall require an
ordinary passport and also a residence or
employment permit in accordance with the
regulations in force.

" It is moreover assumed that persons
who have entered the country in virtue of
the identification documents in question
shall be permitted to enter Sweden even
after the expiry of the period of two months,
if they are refused permission to remain
in Norway.

" These provisions shall come into force
as from September 1st, 1933. "

The Royal Norwegian Government considers
that, by this Exchange of Notes, an agreement
in the matter has been concluded with the
Royal Swedish Government.

I have the honour, etc.,

Th. Valentin AASS,
Chargd d'Afaires p. i.

His Excellency
M. Sandler,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Stockholm.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD ET TURQUIE

Convention concernant les actes de procedure en
matires civile et commerciale, avec protocole de
signature, signes Angora, le 28 novembre 193j,

et echanges de notes y relatifs, Angora, les 7 et
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GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND TURKEY

Convention regarding Legal Proceedings in Civil and
Commercial Matters, with Protocol of Signature,
signed at Angora, November 28, 193j, and
Exchanges of Notes relating thereto, Angora,
August 7 and 19, 1933, August 31 and September
19, 1933, September 2o and November j6, 1933,

November 14 and 29, 1933, November 24 and
December 9, 1933, and December 21 and 3o, 1933.
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No. 3268. - CONVENTION' BETWEEN HIS MAJESTY, IN RESPECT
OF THE UNITED KINGDOM, AND THE PRESIDENT OF THE
TURKISH REPUBLIC REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL :AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT ANGORA,
NOVEMBER 28, 1931.

Textes officiels anglais, turc et /rangais communiquis par le secrataire d'Etat aux Afaires itranggres
de Sa Majestg en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
20 septembre 1933.

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE BRITISH DOMINIONS beyond
the Seas, Emperor of India, and His Excellency the President of the Turkish Republic, being
desirous to render mutual assistance in the conduct of legal proceedings, in civil and commercial
matters, including non-contentious matters, which are being dealt with by their respective courts
or authorities ; have decided to conclude a convention for this purpose and have accordingly
nominated as their plenipotentiaries :

HIs MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND N.ORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Sir George Russell CLERK, G.C.M.G., C.B., His Majesty's
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary in Turkey.

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency Dr. Tevfik RtY§Ti Bey, Minister for Foreign Affairs, Deputy for Smyrna;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

I. PRELIMINARY.

Article I.

i. This convention applies only to civil and commercial matters, including non-contentious
matters.

2. In the present convention the words "His Majesty" mean His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 12 avril 1933.
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TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

No 3268.. - TURKIJE ILE iNQILTERE ARASINDA MUZAHERETi
ADLIYE MUKAVELENAMESI 1 . 28 TESRINISANI 1931 TARIHINDE
ANKARA DA IMZALANMISTIR.

English, Turkish and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for
Foreign Affairs in Great Britain. The registration of this Convention took place September
20, 1933.

TORKIYE REISICOMHURU HAZRETLERI ile HA§METLI BOYOK BRITANYA, IRLANDA VE DENIZLER
OTESINDE BULUNAN BRITANYA DOMINYONLARI KIRALI VE HINDISTAN IMPARATORU HAZRETLERI
gayri nizai mevaddi dahi muhtevi olmak Oizere hukuk ve Ticaret i~lerine taalluk edip miltekabilen
mahkeme ve makamlarinda cereyan eden muamelAti adliyenin tem~iyetine muaveneti miltekabile
icrasmi arzu buyurduklarindan bu maksatla bir mukavele aktine karar vermi§ler ve binaenaleyh
murahhaslari olmak iizere :

TORKIYE REISICOMHURU HAZRETLERI"

Izmir Mebusu ve Hariciye Vekili Doktor Tevfik Rb§Tu Beyefendi Hazretlerini; ve

HA§METLI BYUK BRITANYA, IRLANDA VE DENIZLER 6TESINDE BULUNAN BRITANYA DOMINYONLARI
KIRALI VE HINDISTAN IMPARATORU HAZRETLERI:

BUYUK BRITANYA VE IMALi IRLANDA IIN :

Ha§metli Britanya Kirah Hazretlerinin Tbrkiye Ciimhuriyeti nezdinde Fevkalhde Sefir
ve Murahhasi Esaletli Sir George Russell CLERK, G.C.M.G., C.B., Hazretlerini
Murahhas tayin etmi~lerdir ;

Bu Murahhaslar usulfine muvafik bulunan salahiyetnamelerini yekdigerine teblig ederek
atideki hususatta ittifak eylemi~lerdir

I. MUKADDEME.

Madde i.

(i) Bu Mukavele, aayri nizal mevaddi dahi muhtevi olmak iizere, yalniz hukuk ve ticaret
i~lerine kabili tatbiktir.

(2) Bu Mukavelede e Zati Ha§metpenahi ) kelimeleri, Biiyfik Britanya, Irlanda ve Denizler
6tesinde bulunan Britanya Dominyonlari Ha§metli Kiral ve Hindistan Imparatoru manasini
ifade eder.

I The exchange of ratifications took place at London, April 12, 1933.
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3. In the present convention the expression " Territories of the one (or of the other) High
Contracting Party" means, in relation to His Majesty, England and Wales and any other territories
to which the convention may be applicable by reason of extensions under Article 17 and accessions
under Article I8.

4. The expression " subjects of one (or of the other) High Contracting Party " means in
relation to His Majesty all subjects of His Majesty wherever domiciled.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

Article 2.

When judicial or extra-judicial documents drawn up in the territory of one High Contracting
Party are to be served on persons in the territory of the other, the party interested at his option
may cause such documents to be served on the recipient in any of the ways provided in Articles 3,
5 and 6.

Article 3.

(a) The request for service is addressed:
In England by the Turkish Consul in London to the Senior Master of the Supreme

Court of Judicature in England.
In Turkey by a British consular officer to the Governor of the Province, in which

his consulate is situated, for transmission to the appropriate Turkish authorities.
(b) The request, containing the name of the authority from whom the document transmitted

emanates, the names and descriptions of the parties, the names, descriptions and address of the
recipient, and the nature of the document in question, shall be drawn up in the language of the
country in which service is to be effected. The document to be served shall be drawn up in the
language of the country in which service is to be effected or be accompanied by a translation in
such language. The said translation shall be certified as correct by the consular officer by whom
the request was addressed, or by an official or sworn translator of one or other of the countries
concerned.

(c) Service shall be effected by the competent authority of the country in which service
is to be effected, who shall serve the document in the manner prescribed by the municipal law
of such country for the service of similar documents, or, should a wish to that effect be expressed
in the request, in a special form which is not incompatible with such law. If the authority to whom
a document has been transmitted is not competent to deal with it, such authority will of its own
motion transmit the document to the competent authority of his own country.

#d) The execution of the request for service can only be refused if the High Contracting
Party in whose territory it is to be effected considers it such as to compromise his sovereignty or
safety.

(e) The authority who receives the request shall send to the consular officer the documents
proving the service or explaining the reason which has prevented such service. Proof of service
shall be furnished by a certificate from the authority of the country in which service is to be effected,
setting forth the fact, the manner and the date of such service. The document to be served, and the
translation, if any, shall be forwarded in duplicate, and the certificate shall appear on one of the
copies, or be attached to it.

Article 4.

No fees of any description shall be payable by one High Contracting Party to the other in respect
of the service.
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(3) Bu Mukavelede ((Yiiksek Akit Taraflardan birinin (veya digerinin) erazisi ), tabiri Zati
Ha~metpenahiye taalluku halinde Ingiltere ve Galles erazilerile 17-nci maddede mezkfir te~mil
ve i8-nci maddede mezkfir iltihak muameleleri hasebile mukavelenin kabili tatbik olacagi herhangi
diger erazi manasini ifade eder.

(4) ((Yfiksek Akit Taraflardan birinin (veya digerinin) tebaasi ), tabiri, Zati Ha§metpenabiye
taalluku halinde, her nerede mukim olursa olsun, Zati Ha§metpenahinin bilumum tebaasi manasmi
ifade eyler.

II. VESAIKI ADLIYE VE GAYRi ADLIYE TEBLI6ATI.

Madde 2.

Yuksek Akit Taraflardan birinin erazisinde tanzim edilen adli ve gayri adli vesikalarm diger
Tarafm topragindaki e~hasa tebligi 1Azimgelince, alAkadar Taraf teblig edilecek olan bu vesikalari
mfibellagunileyhe, ihtiyarma g6re, 3, 5 ve 6-nci maddelerde mezkfir tariklerden bir ile teblig
ettirebilir.

Madde 3.

(a) Teblig talepnamesi Tfirkiyede ait oldugu Tirk makamlanna isal edilmek fizere bir
Britanya Konsolosu vasitasile Konsoloshanenin kAin bulundugu vilAyetin valisine ; Ingilterede
Londradaki Ttirk Konsolosu vasitasile Ingiltere ((Supreme Court of Judicature ), unun ( Senior
Master )) ine gonderilecektir.

(b) irsal olunan vesikanm sadir oldugu makamin ismini, tarafeynin esamisini ve evsafini,
miibellegunileyhin ismini, sifatmi ve adresini ve mezkfir vesikanm cinsini milir bulunan mariilbeyan
talepname, tebhgin yapilacagi memleketin lisaninda yazilmi§ olacaktir. Teblig olunacak vesika
tebligin ifa edilecegi memleketin lisanmda yazflmi§ olacak yahut ona bu lisanda yazilmi§ miltercem
bir nfisha merbut bulunacaktir. Bu tercemenin dogrulugu talepnameyi g6nderen Konsolos
tarafindan, yahut alAkadar memleketlerden, birinin veya digerinin resmi veya muhallef bir
miltercimi canibinden tasdik edilmi§ bulunacaktir.

(c) Teblig, muamelei tebligiyenin ifa olunacagi memleketin salAhiyettar makami tarafindan
milmasil vesikalarin tebligi i~in mezkfir memleketin kanunu dahilisi ile muayyen olan §ekilde,
yahut talepnamede tebligin, mezkeirkanun ile gayri kabili telif olmlyan bir §ekli mahsusta icrasi
hususunda bir arzu ifade edilmi§ bulunuyorsa, o §ekilde icra olunacaktir. Eger kendisine vesika
irsal olunan makam, bu i~le i~tigale salhhiyettar degilse mezkfir makam, resen vesikay kendi
memleketinin salhhiyettar makamina irsal eyliyecektir.

(d) Teblig talebinin icrasmi erazisi dahilinde teblig vukua gelecek Yiiksek Akit Taraf ancak
i~bu tebligi kendi hakimiyetini veya emniyetini muhil mahiyette gbrdilgid takdirde, reddedebilir.

(e) Talepnameyi ahzeden daire, tebligin vukuunu miisbit bulunan, yahut mezkfir tebligin
icrasina mani olmu§ olan esbabi mfibeyyin vesikalari Konsolosa g6nderecektir. Tebligin icra
edildigi, muamelei tebligiye icra olunacak memleketin makami tarafindan muharrer ve bu keyfiyeti
ve tebligin suret ve tarihi icrasmi muhtevi, bir §ehadetname ile tesbit olunacaktir. Teblig olunacak
vesika, ve, var ise, tercemesi, ikier niisha olarak gbnderilecek ve §ehadetname, bu nfishalardan
biri iizerine muharrer, veya ona merbut bulunacaktir.

Madde 4.

Tebligden dolayl Yiiksek Akit Taraflardan biri tarafmdan digerine herhangi mahiyette hi9

bin resim tediye edilmiyecektir.
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Nevertheless, in the cases provided for in Article 3, the High Contracting Party from whose
territory the documents emanate must pay to the High Contracting Party in whose territory they
are served any charges and expenses which are payable under the local law to the persons employed
to effect service, and any charges and expenses incurred in effecting service in a special manner.
These charges and expenses shall be calculated in accordance with the tariff in force for nationals
in the country in which service is effected so far as the same is applicable. Repayment of these
charges and expenses shall be claimed by the authority of the country in which service is effected
from the consular officer making the request when- transmitting the certificate provided for in
Article 3 (e).

Article 5.

The document to be served may also be served on the recipient, if le is a subject or citizen
of the High Contracting Party from whose territory the documents emanate, without the application
of any compulsion and without the intervention of the authorities of the High Contracting Party
in whose territory service is to be effected, by the diplomatic or consular officers of the High
Contracting Party from whose territory the documents emanate.

The document shall be drawn up in the language of the country in which service is to be effected,
or shall be accompanied by a translation in such language.

Article 6.

Service of documents may also be effected by post in cases where this method is permitted
by the law of the country from which the document emanates, if the recipient is a subject or
citizen of the High Contracting Party from whose territory the document emanates.

III. TAKING OF EVIDENCE.

Article 7.

When a Court in the territory of one High Contracting Party orders that evidence is to be
taken in the territory of the other High Contracting Party, this may be done in either of the ways
prescribed in Articles 8 and io.

Article 8.

(a) The Court may, in accordance with the provisions of its law, address itself by means
of a letter of request to the competent authority in the territory of the other High Contracting
Party, requesting such authority to undertake a judicial enquiry within his jurisdiction.

(b) The letter of request shall be drawn up in the language of the authority applied to, or
accompanied by a translation in such language certified as correct by a diplomatic or consular
officer of the High Contracting Party from whose Court the request emanates or by an official or
sworn translator of one of the countries concerned.

(c) The letter of request shall be transmitted:
In England by the Turkish Consul in London to the Senior Master of the Supreme

Court of Judicature in England ;
In Turkey by a British consular officer to the Governor of the province in which

his consulate is situated for transmission to the appropriate Turkish authorities.
(d) It shall be incumbent upon the judicial authority to whom the letter of request is addressed

to give effect to it by the use of the same compulsory measures as in the execution of a commission
or order emanating from the authorities of his own country.
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Mahaza 3-ncii maddede mezkfir olan ahvalde, memeleketinden vesaikin sadir oldugu Yfiksek
Akit Taraf, canibinden vesaiki mezkfirenin teblig olundugu Yfiksek Akit Tarafa, tebligin icrasmda
miistahdem e~hasa, kanunu mahalli mucibince tediyesi lhzlmgelen har9 ve masarif ile tebligin
bir §ekli mahsusta icra edilmesinden mfitevellit har ve masarifi tediye edecektir. Mezkfir har9
ve masraflar, teblig ifa olunan memlekette tebaa hakkmda mer'i tarifenin kabili tatbik oldugu
derecede, mezkfir tarifeye tevfikan hesap edilecektir. Bu har ve masraflarm tesviyesi, tebligii
ifa olundugu memleketin makamati tarafmdan, 3-ncfi maddenin (e) fikrasmda muharrer
§ehadetname isal edildigi vakit talepnameyi g6ndermi§ olan Konsolostan talep edilecektir.

Madde 5.

Mfibellagunileyh eger vesaikin memleketinden sadir oldugu Yiiksek Akit Taraf tebaasmdan
ise teblig olunacak vesika hig bir cebir ve tazyik icra edilmeksizin ve memleketinde teblig ifa
olunacak Yiiksek Akit Tarafin makamatmca bir miidahele vaki olmaksizm milbellagunileyhe
vesaik memleketinden sadir olan Yfiksek Akit Tarafm siyasi veya §ehbenderi memurini marifetile
dahi teblig olunabilir.

Vesika tebligin icra edilecegi memleket lisanmda muharrer olacak veya ona, bu lisanda bir
terceme merbut bulunacaktir.

Madde 6.

Mfibellagunileyh, vesikanm memleketinden sadir oldugu Yilksek Akit Tarafm tebaasmdan
ise, teblig keyfiyeti, vesikanm sadir oldugu memleket kanununun bu usuli kabul ettigi ahvalde,
posta ile dahi icra olunabilir.

III. BEYYINE AHzI.

Madde 7.

Yiiksek Akit Taraflardan birinin mahkemesi diger Yfiksek Akit Taraf topragmda bir beyyine
ahzine karar verirse i~bu ahzi beyyine keyfiyeti 8 ve io-ncu maddelerde muharrer e~khlden herhangi
biri ile vaki olabilecektir.

Madde 8.

(a) Mahkeme kendi kanunlari ahklmma tevfikan bir istinabe varakasi ile Yfiksek Akit
Tarafin erazisindeki sal~hiyettar makama miiracaat ederek ondan havzai kazasi dahilinde bir
tahkiki adli icrasmi talep edebilir.

(b) Istinabe varakasi kendisine miiracaat vaki olan makamm lisanmda muharrer olacak
veya ona, lisani mezkfirde bir terceme merbut bulunacak ve bu tercemenin dogrulugu
mahkemesinden talep sadir olan Yiiksek Akit Tarafm bir siyasi veya §ehbenderi memuru yahut
alhkadar memleketlerden birinin resmi veya muhallef bir miltercimi canibinden musaddak
olacaktir.

(c) Istinabe varakasi, Ttirkiyede, ait oldugu Tfirk Makamatma isal edilmek Oizere bir Britanya
Konsolosu vasitasile Konsoloshanenin bulundugu vilAyet valisine, Ingilterede, Londradaki Turk
Konsolosu vasitasile (( Supreme Court of Judicature (( Senior Master )) ine g6nderilecektir.

(d) Kendisine istinabe varakasi g6nderilen makaml adli varakai mezkOireyi kendi
memleketinin makamatindan sadir olan istinabe veya emirlerin icrasmda mfittehaz olan vesaiti
cebriyenin ayni istimal ederek icra etmekle mfikellef olacaktr.
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(e) The consular officer by whom the letter of request is transmitted shall, if he so desires,
be informed of the date and place where the proceedings will take place, in order that the interested
parties may be able to be present or to be represented.

(I) The execution of the letter of request can only be refused
(i) If the authenticity of the request is not established
(2) If in the country to the authorities of which the request is addressed, the execution

of the letter of request does not fall within the functions of the judiciary ;
(3) If the High Contracting Party in whose territory the request is to be executed

considers it such as to affect his sovereignty or safety.
(g) In case the authority applied to is without jurisdiction, the letter of request shall be

forwarded, without any further request, to the competent authority of the same country in accordance
with the rules laid down by the law of that country.

(h) In every instance where the letter of request is not executed by the authority to whom
it is transmitted, the latter will at once inform the consular officer by whom the request is
transmitted, stating the grounds on which the execution of the commission has been refused, or
the judicial authority to whom the commission has been forwarded.

(i). The authority which executes the letter of request will apply, so far as the procedure to
be followed is concerned, the law of his own country.

Nevertheless, an application by the authority making the request that some special procedure
may be followed shall be acceded to, provided that such procedure is not incompatible with the
law of the country where the request is to be executed.

Article 9.

(a) No fees of any description shall be payable by one High Contracting Party to the other
in respect of the execution of letters of request.

(b) Nevertheless, the High Contracting Party, from whose Court the request emanates,
shall repay to the High Contracting Party; in whose territory it is executed, any charges and
expenses payable to witnesses, experts, interpreters or translators, the costs of obtaining the
attendance of witnesses who have not appeared voluntarily, and the charges and expenses payable
to any person whom the competent judicial authority may have deputed to act in cases where
the municipal law permits this to be done, and any charges and expenses incurred by reason of
a special procedure being requested and followed.

(c) The repayment of these charges and expenses shall be claimed by the authority of the
country in which the request was executed from the consular officer by whom the request was
transmitted when delivering documents establishing the execution of the letter of request.
These charges and expenses are calculated in accordance with the tariff in force for nationals in the
country in which the request was executed so far as the same is applicable.

Article io.

(a) The evidence may also be taken, without the intervention of the authorities of the High
Contracting Party in whose territory it is to be taken, by a diplomatic or consular officer of the
High Contracting Party before whose Courts the evidence is to be used.

(b) The diplomatic or consular officer appointed to take the evidence may request named
individuals provided that they are subjects or citizens of the High Contracting Party for whose
Courts the evidence is required, to appear as witnesses or to produce any document, and to take
an oath, but he has no compulsory powers.

(c) Requests to appear issued by the consular officer will be drawn up in the language of the
country where the evidence is to be taken, or accompanied by a translation into such language.
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(e) Kendi marifetile istinabe varakasi, irsal olunan Konsolos, alakadar taraflarin hazir
bununabilmeleri veya kendilerini temsil ettirebilmeleri i~in, istinabe muamelesinin vukubulacagi
tarih ve mahalden', arzu ettigi takdirde, haberdar edilecektir.

(i) Istinabe muamelesinin icrasindan ancak :
(i) Istinabe varakasinin viisuku sabit olma(-ii.
(2) Makamatma istinabe varakasmin g6nderildigi memlekette istinabenin icrasi

ciheti adliyenin vezaifi idadma dahil bulunmadigi.
(3) Memleketinde talebi vakiin' icra edilecegi Yfiksek Akit Taraf onu hakimiyet

veya emniyetini muhil telkki ettigi takdirlerde imtina olunabilir.
(g) Kendisine istinabe varakasi g6nderilen makam salhiyettar bulunmadhgi takdirde,

ayrica bir talebe hacet kalmaksizm, varakai mezkfire ayrn memleketin salmiyettar makamina
memleketi mezkfirenin kanunlarile mevzu kavaide tevfikan, isal olunacaktir.

(h) Istinabe varakasmm kendisine g6nderilen makam tarafindan icra edilmedigi ahvalin
herbirinde, bu makam, istinabenin icrasmdan imtinaa saik olan sebepleri, yahut istinabenin hafigi
makami adliye g6nderildigini i§aret ederek, istinabe talebini kendisine gbndermi§ olan Konsolosu
keyfiyetten derhal haberdar eyliyecektir.

(i) Istinabe varakasini icra eden makam takip olunacak usul hakkmda kendi memleketinin
kanununu tatbik edecektir.

Mahaza talip olan makamin bir usulii mahsusa tatbik edilmesi hakkmdaki arzusu isaf
olunacaktir ; §u §artla ki bbyle bir usul istinabenin icra edilecegi memleketin kanunile gayri kabili
telif olmasin.

Madde 9.

(a) istinabe icrasmdan dolayl Yiiksek Akitlerden biri tarafmndan digerine herhangi bir
mahiyette hig bir resim tediye olunmiyacaktir.

(b) Mahaza istinabe talebi kendi mahkemesinden sadir olan Yiaksek Akit Taraf, §ahitlere,
ehli hibreye, tercilman veya miiercimlere verilecek her nevi harg ve masarifi, ve tav'an icrabet
etmiyen §ahitlerin celbini temin igin vaki olan masraflan, ve salAhiyettar adli makamm kanunu
dahilinin miisait oldugu ahvalde kendilerine icrayl hareket igin niyabet verebilecegi e§hasm iicurat
ve masarifini, ve talep iizerine bir usulii mahsusa takip olundugu takdirde bundan mfitevellit
icurat ve masarifi, erazisinde istinabenin icra edilecegi Yiiksek Akit Tarafa tediye edecektir.

(c) Bu ficurat' ve masarifin tediyesi istinabenin icrasmi talep eylemi§ olan Konsolostan,
istinabe icra olunan memleketin makaml tarafmdan, i~bu istinabenin ifaslni mbsbit vesaikin hini
tevdiinde istenilecektir. tVcurat ve masarifi mezkfire istinabenin icra edildigi memlekette tebaa
hakkinda mer'i tarifenin kabili tatbik oldugu derecede mezk-ar tarifeye tevfikan hesap edilir.

Madde io.

(a) Kendi erazisinde beyyine adzedilecek olan Yiiksek Akit Taraf makamatinin miAidahelesi
olmaksizin, huzurlarinda beyyinenin istimal edilecegi mahkemelerin mensup oldugu Yiiksek Akit
Tarafin siyasi veya §ehbenderi memuru marifetile dahi ahzi beyyine caizdiz.

(b) Alzi beyyine igin tayin edilen siyasi veya sehbenderi memuru, mahkemeleri igin beyyine
talep edilen Ytiksek Akit Taraf tebaasmdan olmak §artile, isimleri muayyen e~hasl §ahit sifatile
isbati vilcut etmege, veya bunlari her goma vesaiki ibraz eylemege ve yemin etmege davet edebilir;
fakat cebir istimaline salahiyeti yoktur.

(c) Konsolosun isdar edecegi davet varakalari beyyinenin ahzolunacagi memleketin lisaninda
muharrer olacak, yahut onlara o lisanda muharrer bir terceme merbut bulunacaktir.

No. 3268



234 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1933

(d) The evidence may be taken in, accordance with the procedure laid down by the law of
the country in which the evidence is to be used, and the parties will have the right to be present
or to be represented by any person who is competent to act before the tribunals of either country
concerned.

Article ii.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid down in Article io has failed
owing to the refusal of any witnesses to appear, to give evidence, or to produce documents does
not preclude an application being subsequently made in accordance with Article 8.

IV. SECURITY FOR COSTS, ETC.

Article 12.

As regards security for costs, orders for the payment of costs and expenses, free judicial
assistance and imprisonment for debt, the subjects or citizens of one High Contracting Party shall
enjoy in territory of the other High Contracting Party a perfect equality of treatment with the
subjects or citizens of that High Contracting Party.

Article 13.

In cases where a subject or citizen of one High Contracting Party has, in accordance with
Article 12, been exempted from giving security for costs in the territory of the other, judgments
condemning such person to pay costs shall be enforceable by the Courts or authorities in the territory
of the former High Contracting Party by the most summary procedure available for enforcing
foreign judgments under the laws of that country.

V. GENERAL PROVISIONS.

Article 14.

Any difficulties which may arise in connection with the operation of this Convention shall
be settled through the diplomatic channel.

Article 15.

(a) Either High Contracting Party may at any time while the present Convention is in force
terminate the operation of Articles 5, 6 and io, without affecting the operation of the remainder
of the Convention, by giving two months' notice to this effect through the diplomatic channel.

(b) If while the present Convention is in force, the President of the Turkish Republic shall,
by a notification given through the Turkish Ambassador in London, give his consent to the extension
of the application of Articles 5, 6 or io to classes of persons other than the class to which those
articles at present apply, the application of those articles shall be extended in the territories of
both High Contracting Parties as from the date of and in accordance with such notification.
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(d) Beyyine, istimal olunacagi memleket kanunile mevzu usule tevfikan ahzolunabilecek,
ve tarafeyn hazir bulunmak, veya alAkadar iki memleketten her birinin mahkemesi huzurunda
icrayl harekete salAhiyettar herhangi bir §ahis ile kendilerini temsil ettirmek hakkini haiz
bulunacaktir.

Madde ii.

Io-ncu maddede zikrolunan usul ile beyyine ahzi hususundaki teebbilsiin §uhudun hazir
bulunmaktan, ifade vermekten veyahut vesaik ibraz eylemekten imtina etmelerinden dolayl akim
kalmi5 olmasi bilAhare 8-nci madde mucibince miiracaatta bulunulmasina mani olamaz.

IV. MASARIF I IN TEMINAT VE SAIRE.

Madde 12.

Masarif iqin teminat, masarifin ve harqlarin tediyesi hakkindaki kararlar, meccanen muzahereti
adliye ve deyin iqin hapis hususlarinda Yfiksek Akit Taraflardan her birinin tebaasi diger Yiiksek
Akit Taraf erazisinde i~bu Yiiksek Akit Taraf tebaasma temamen miisavi bir muameleden mfistefit
olacaklardir.

Madde 13.

Yfiksek Akit Taraflardan birinin tebaasi digerinin erazisinde 12-nci maddeye tevfikan masarif
iqin teminat itasmdan istisna edildigi ahvalde bbyle bir §ahsi tediyei masarife mahkim eden
hiikilmler, birinci Yfiksek Akit Taraf erazisindeki mahakim veya makamlar tarafmdan o memleketin
kavanini mucibince ilAmati ecnebiyenin tenfizi hususunda kabili tatbik en miistacel usul ile icra
olunacaktir.

V. AHKAMI UMUMIYE.

Madde 14.

Bu Mukavelenamenin icrasina mfiteallik olarak tehaddis edebilecek her gfina mii~kilat
diplomasi tarikile hallohulacaktir.

Madde 15.

(a) Yiiksek Akit Taraflardan her biri bu Mukavelenamenin meriyette bulundugu esnada
herhangi bir zaman, diplomasi tarikile bu hususta iki ay evvel ihbarl keyfiyet etmek §artile
Mukavelenin ahkAml mfitebakiyesinin meriyetine halel gelmeksizin, 5-nci, 6-nci ve io-ncu maddelerin
meriyetine nihayet verebilecektir.

6 (b) Eger bu Mukavelenamenin meriyette bulundugu miiddet zarfmda Tiirkiye Reisicfimhuru 5,
6 ve Io-ncu maddelerin haklarmnda halen tatbik olundugu smif ehastan gayri sunufu ehasa da
temiline muvafakatmi Londradaki Biiyiik Elqisi vasitasile bildirecek olursa, bu maddeler her
iki Yiiksek Akit Taraf erazisinde i~bu teblig tarihinden itibaren ve o tebliga tevfikan te~mil
olunacaklardir.
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Article 16.

The present Convention, of which the English and Turkish texts are equally authentic, shall
be subject to ratification. Ratifications shall be exchanged in London. The Convention shall
come into force three months after the date on which ratifications are exchanged and shall remain
in force for three years after its coming into force. In case neither of the High Contracting Parties
shall have given notice to the other six months before the expiration of the said period of his
intention to terminate the Convention, it shall remain in force until the expiration of six months
from the day on which either of the High Contracting Parties shall have given such notice.

Article 17.

(a) This Convention shall not-apply ipso facto to Scotland or Northern Ireland, nor to any
of the Colonies or Protectorates of His Majesty, nor to any mandated territories in respect of which
the mandate is exercised by his Government in the United Kingdom, but His Majesty may at
any time while the Convention is in force under Article 16 extend by a notification given through
his Ambassador in Turkey this Convention to any of the above-mentioned territories.

(b) Such notification shall state the authorities in the territory poncerned to whom judicial
and extra-judicial documents and letters of request are to be transmitted. The language in which
communications or translations are to be made shall be English. The date of the coming into
force of any such extension shall be one month from the date of its notification.

(c) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of this Convention to any of the territories referred
to in paragraph (a) of this article, terminate such extension on giving six months' previous notice
through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article 16 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories
to which it has been extended under paragraph (a) of this article.

Article 18.

(a) The High Contracting Parties agree that His Majesty may at any time, while.the present
Convention is in force, either under Article 16 or by virtue of any accession under this Article,
by a notification given through the diplomatic channel, accede to the present Convention in respect
of any Member of the British Commonwealth of Nations whose Government may desire that such
accession should be effected, provided that no notification of accession may be given at any time
when the President of the Turkish Republic has given notice of termination in respect of all the.
territories of His Majesty to which the Convention applies. The provisions of Article 17 (b) shall
be applicable to such notification. Any such accession shall take effect one month after the date
of its notification.

(b) After the expiry of three years from the date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of the High Contracting Parties may, by giving six
months' notice of termination through the diplomatic channel, terminate the application of the
Convention to any country in respect of which a notification of accession has been given. The
termination of the Convention under Article 16 shall not affect its application to any such country.

(c) Any notification of accession under paragraph (a) of this Article may include any
dependency or mandated territory administered by the Government of the country in respect of
which such notification of accession is given ; and any notice of termination in respect of any
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Madde 16.

Ttirk~e ve Ingilizce metinleri mfisavi derecede kabili ihtica9 olan i~bu Mukavelename tasdika
tabi olacaktir. Tasdiknameler Londrada teati olunacaktir. Mukavele tasdiknamelerin teatisi
tarihinden iiq ay sonra iktisabi meriyet edecek ve meriyete vazmdan itibaren iiq sene mer'i
kalacaktir. Iki Ytiksek Akit Taraftan hi9 biri miiddeti mezkfirenin inkizasindan alti ay evvel
Mukaveleye nihayet vermek niyetinde bulundugunu digerine bildirmezse, Mukavele lki Yfiksek
Akit Taraftan herhangi birinin b6yle bir tebligde bulunacagi giinden itibaren alti ay geinceye
kadar meriyette kalacaktir.

Madde 17.

(a) Bu Mukavele ne Iskoya veya imali Irlandaya, ne Zati Ha§metpenahinin Miistemleke
ve Mahmiyelerinden hi9 birine, ne de Mittehit Kirallik dahilinde Zatl Ha~metpenahinin Hfikfimeti
tarafindan hakkmnda manda icra edilmekte olan manda altmdaki eraziden hi9 birine kendiliginden
tatbik olunmiyacak, fakat Zatl Hametpenahi, Mukavelenin, I6-ncl maddeye tevfikan meriyette
bulundugu esnada ,herhangi bir zaman, Tfirkiyedeki Biiyiik Elgisi vasitasile yapilacak bir teblig
ile onu yukarda mezkfir eraziden herhangi birine te~mil edebilecektir.

(b) Tebligi mezkfir, algkadar erazide adli ve gayri adli vesaikin ve istinabe varakalarinin
g6nderilecegi makamati tayin edecektir. Tebligat veya tercemelerinin yapilacagi lisan ingilizcedir.
Keyfiyeti te~milin meriyete vazi tarihi teblig tarihinden itibaren bir ay olacaktir.

(c) Yfiksek Akit Taraflardan her biri, bu maddenin (a) flkrasmda muharrer eraziden
herhangi birine i~bu Mukavelenamenin te~mili keyfiyetinin meriyete vazindan itibaren iiq sene
gegtikten sonra, alti ay evvel diplomasi tarikile haber vermek suretile, te~mili mezkfire her vakit
nihayet verebilir.

(d) I6-ncl madde mucibince Mukavelenin meriyetten iskati, Yiksek Akit Taraflarca sarahaten
ba~ka yolda bir itilAf yapilmadik9a, Mukaveleyi i§bu maddenin (a) flkrasi mucibince te§mil edilmi§
bulundugu eraziden herhangi biri hakkinda da kendiliginden hiiktimden iskat edecektir.

Madde 18.

(a) Yfiksek Akit Taraflar, i§bu Mukavelename gerek I6-ncl maddeye gerek bu madde
mucibince vukubulan herhangi bir iltihaka tevfikan, meriyette bulundugu esnada herhangi bir
zaman Zatl Ha~metpenahinin diplomasi tarikile yapilan bir teblig ile, Britanya mecmuai milelinden,
Hikfimeti tarafindan b6yle bir iltihak arzusunda bulunulabilecek herhangi bir uzuv iqin, i~bu
Mukavelenameye iltihak edebileceginde ittifak eylemi~lerdir ; ancak b6yle bir iltihak tebligi, Zatl
Ha§metpenahinin, Mukavelenamenin kabili tatbik oldugu bilumum erazisi hakkinda, bu
Mukavelenamenin iskatina dair Tiirkiye Reisictimhuru tarafindan bir teblig icra olunduktan
sonra vaki olamaz. 17-nci maddenin (b) flkrasi ahkAmi bu kabil tebligat hakkinda kabili tatbik
olacaktir. Bu kabil iltihaklardan her biri teblig tarihinden itibaren bir ay sonra meriyet iktisap
edecektir.

(b) t bu maddenin (a) fikrasmda mezkfir iltihakm meriyete vazi tarihinden i 9 sene getikten
sonra Yiiksek Akit Taraflardan herhangi bid diplomasi tarikile alti ay evvel fesih ihbarmda
bulunarak Mukaveleyi, hakkinda iltihak tebligi yapilmis herhangi bir memlekete taalluku itibarile
meriyetten iskat edebilir. Mukavelenin I6-nci madde mucibince iskati, bu kabil memleketlerden
herhangi birine tatbikine miiessir olmiyacaktir.

(c) Bu maddenin (a) flkrasi mucibince vaki olacak herhangi bir iltihak tebligi, i§bu iltihak
tebliginin hakkinda vaki oldugu memleketin Hikimeti tarafndan idare edilen herhangi bir
tetimmei eraziye veya manda altinda bulunan eraziye §amil olabilecek ve bbyle bir memleket

No. 3268



238 . Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1933

such country under paragraph (b) shall apply to any dependency or mandated territory which
was included in the notification of accession in respect of that country.

In witness .whereof the undersigned have signed the present Convention, in English and
Turkish, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Angora, this twenty-eighth day of November, one thousand nine hundred
and thirty-one.

Dr T. RiO TO. George R. CLERK.

PROTOCOL OF SIGNATURE..

At the time of signing the Convention of this day's date relating to the rendering of mutual
assistance in the conduct of legal proceedings, the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised to this effect, declare that they have agreed as follows :

The provisions of Article 17 apply to all the territories enumerated in the annexed
list and shall also apply to Newfoundland and Southern Rhodesia in the event of their
Governments expressing the desire that the Convention should be extended to them
under that Article.

Done in duplicate at Angora, this twenty-eighth day of November, one thousand nine hundred
and thirty-one.

Dr T. Rt§Tt.

Bahamas.
Barbados.
Bermuda.
British Guiana.
British Honduras.
Ceylon.
Cyprus.
Falkland Islands and Dependencies.
Fiji.
Gambia (Colony-and Protectorate).
Gibraltar.
Gold Coast

(a) Colony.
(b) Ashanti.
(c) Northern Territories.
(d) Togoland under British mandate.

Hong Kong.
Jamaica (including Turks and Caicos Islands and

the Cayman Islands).
Kenya (Colony and Protectorate).
Leeward Islands

Antigua.
Dominica.
Montserrat.
St. Christopher and Nevis.
Virgin Islands.

George R. CLERK.

Malay States
(a) Federated Malay States

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

(b) Unfederated Malay States
Johore.
Kedah.
Kelantan.
Perlis.
Trengganu.
Brunei.

Malta.
Mauritius.
Nigeria :

(a) Colony.
(b) Protectorate.
(c) Cameroons under British mandate.

North Borneo, State of.
Northern Rhodesia.
Nyasaland Protectorate.
Protectorate of Aden.
St. Helena and Ascension.
Sarawak.
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hakkinda (b) fikrasma tevfikan yapilacak herhangi bir fesih tebligi, mezkfir memleketin iltihakma
ait teblignamenin §amil oldugu tetimmei eraziye ve manda altinda bulunan eraziye de tatbik

- olunacaktir.

Tasdikan lilmakal asagida imzasi bulunanlar bu Mukaveleyi Ingilizce ve Ttirk~e metinlerinde
imza etmi§Ier ve milhiirlemi§1erdir.

Iki nfisha olarak Ankarada bin dokuz yiiz otuz bir senesi Tevrinisani aymIn 28-inci gtAnil
yapilmi§tir.

George R. CLERK.

IMZA PROTOKOLU.

Muamelti adliyenin tem~iyetinde miitekabilen muavenet icrasi hakkmdaki bu giinkii tarihli
Mukaveleyi imza ederken zirde vaziiilimza ve sallhiyeti khmileyi haiz Murahhaslar atideki hususati
karara~ttrmi§1ardir :

17-nci madde ahkAmi, merbut listede tadat edilen erazinin khffesinde, ve HiAkfimetleri
tarafmdan i~bu maddeye tevfikan mukavelenin kendilerine te~mili arzusu izhar edildigi
takdirde, kezalik Terre Neuve ve Cenub! Rhodezya'ya da tatbik olunacaktir.

Iki niisha olarak Ankarada bin dokuz yiiz otuz bir senesi Te§rinisani aymm 28-inci gfinfi
yapflml§tir.

Dr. T. RUi iT.

Bahamas.
Barbados.
Bermuda.
tngiliz Gibyani.
tngiliz Hondiirasi.
Seylan.
Kibris.
Falklan adalari ve tetimmati.
Fiji.
Gambiya (Miistemleke ve Mahmiye).
CebelUttarik.
Altin sahil :

(a) Mfistemleke.
(b) A~anti.
(c) §imal erazisi.
(d) Ingiliz mandasi altinda Togoland.

Hong Kong.
Jamayik (T6rk ve Kaykos adalarile Kayman

adalari da dahil olmak Uzere).
Kenya (Mistemleke ve Mahmiye).
Leeward adalar:

Antigua.
Dominika.
Montserrat.
Sent Kristofer ve Nevis.
Virgin adalari.

No. 1268

George R. CLERK.

Malaya Devletleri :
(a) Mfittehit Malaya Devletleri:

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

(b) Gayri Miittehit Malaya Devletteri;
Yohore.
Kedah.
Kelantan.
Perlis.
Trenganu.
Bruinei.

Malta.
Mauritius.
Nigeria :

(a) Mistemleke.
(b) Mahmiye.
(c) Ingiliz mandasi altinda Kamerun.

$imali Borneo Devleti:
$imali Bordezya.
Niyassa Mahmiyest.
Aden Mahmiyesi.
Sent Elen ve Assansiyon.
Sarawak.

Dr. T. Rt3;Tij.
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Seychelles.
Sierra Leone (Colony and Protectorate).
Somaliland Protectorate.
South African High Commission, Territories of

the :
Basutoland.
Bechuanaland Protectorate.
Swaziland.

.Straits Settlements.
Tanganyika Territory.
Trinidad and Tobago.

Uganda Protectorate.
Western Pacific, Islands of

British Solomon Islands Protectorate.
Gilbert and Ellice Islands Colony.
Tonga.

Windward Islands
Grenada.
St. Lucia.
St. Vincent.

Zanzibar Protectorate.
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Seychelles.
Siyerra Leone (Miistemleke ve Mahmiye).
Somali Mahmiy~si.
Cenubi Afrika All Komisyony Erazisi:

Bisutu.
Bechuana.
Swazi.

Malaya yarim adasi Miistemlekesi.
Tanganika Erazisi.
Trinidad ve Tobago.

Jzanda Mahmiyesi.
Garbi Pasifik adalari:

Ingiliz Solomon adalarl Mahmiyesi.
Gilbert ve Ellice adalari Miistemlekesi.
Tonga.

Vindward adalari:
Grenada.
Sent Lusiya.
Senvensan.

Zengibar Mahmiyesi.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3268. - CONVENTION ENTRE SA MAJESTE POUR LE ROYAUME-
UNI ET LE PRESIDENT DE LA RRPUBLIQUE TURQUE,
CONCERNANT LES ACTES DE PROCEDURE EN MATIERES CIVILE
ET COMMERCIALE. SIGNIE A ANGORA, LE 28 NOVEMBRE 1931.

SA MAJESTfC, LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE

TURQUE, d6sireux de se pr~ter une assistance r~ciproque pour l'accomplissement des actes de
proc6dure relatifs h des affaires civiles et commerciales, y compris les affaires non contentieuses,
dont sont saisis leurs tribunaux ou autorit~s respectives, ont r~solu de conclure une convention
h cet effet et ont d6sign6 pour leurs pldnipotentiaires :

SA MAJESTP- LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU

DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le Tr~s Honorable Sir George Russell CLERK, G.C.M.G., C.B., ambassadeur extraor-
dinaire et pl6nipotentiaire de Sa Majest6 en Turquie;

SON EXCELLENCE LE PRt1SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE:

Son Excellence le Dr Tevfik Rij TO Bey, ministre des Affaires 6trang~res, d~put6 de
Smyrne ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit

I. OBSERVATIONS PRIILIMINAIRES.

Article premier.

i. La pr6sente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles et commerciales, y compris
les affaires non contentieuses.

2. Dans la prdsente convention, les mots ( Sa Majest6) visent Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delft des mers, Empereur des Indes.

3. Dans la pr6sente convention, les mots ( territoires de l'une (ou de l'autre) Haute Partie
contractante )) seront interpr6tds, en ce qui concerne Sa Majest6, comme signifiant l'Angleterre
et le Pays de Galles et tous autres territoires auxquels la convention pourrait 6tre applicable par
suite d'extensions en vertu de l'article 17 et d'accessions en vertu de l'article 18.

4. Les mots ( sujets de l'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante ,) visent, en ce qui
concerne Sa Majest6, tous les sujets de Sa Majest6, quel que soit leur domicile.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

N Traduit par le Secrtariat de la Soci6tN desNations, L titre d'information.
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II. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES.

Article 2.

Lorsque des actes judiciaires ou extra-judiciaires dresses sur le territoire d'une Haute Partie
contractante doivent 6tre signifies h des personnes se trouvant sur le territoire de l'autre Partie,
la Partie int6ress~e, h son choix, pourra faire signifier ces actes au destinataire par l'une quelconque
des voies pr~vues aux articles 3, 5 et 6.

Article 3.

a) La demande de signification est adressde :
En Angleterre, par le consul de Turquie h Londres, au ( Senior Master of the Supreme

Court of Judicature ) en Angleterre ;
En Turquie, par un agent consulaire britannique, au gouverneur de la province

dans laquelle est situ6 son consulat, aux fins de transmission aux autoritds turques
comptentes.

b) La demande de signification indiquant le nom de 1'autorit6 de laquelle 4mane l'acte transmis,
les noms et qualitds des parties, les noms, qualit~s et l'adresse du destinataire et la nature de
l'acte en question, sera r~dig6e dans la langue du pays dans lequel la signification doit 6tre effectude.
L'acte h signifier devra 6tre r~dig6 dans la langue du pays dans lequel il doit 6tre signifi ou 8tre
accompagn6 d'une traduction dans cette langue. Ladite traduction devra 8tre certifi6e conforme
soit par 'agent consulaire qui a pr~sent6 la demande, soit par un fonctionnaire ou un traducteur
jur6 de l'un ou de l'autre des pays int~ressds.

c) La signification sera assurde par l'autorit6 comptente du pays oi l'acte doit tre signifi6;
cette autoriRt fera signifier l'acte dans la forme prescrite par la l~gislation interne de ce pays pour
la signification d'actes analogues ou, si une requite est formulae h cet effet dans la demande,
dans une forme sp~ciale, i la condition que celle-ci ne soit pas incompatible avec ladite l6gislation.
Si l'autorit6 h laquelle un acte a 6t6 transmis n'est pas comptente pour en assurer la signification,
ladite autorit6, de sa propre initiative, transmettra l'acte h l'autorit6 comptente de son propre
pays.

d) L'ex~cution de la demande de signification ne pourra 6tre refus~e que si la Haute Partie
contractante sur le territoire de laquelle elle doit avoir lieu considre qu'elle est de nature h porter
atteinte h sa souverainet6 ou h sa s~curit6.

e) L'autorit6 qui re~oit la demande enverra h l'agent consulaire les actes prouvant que la
signification a 6t6 faite ou expliquant la raison pour laquelle la signification n'a pu 6tre assur~e.
La preuve de la signification sera foumie sous forme d'une attestation de l'autorit6 du pays oil
la signification doit etre effectude ; cette attestation indiquera le fait, la forme et la date de la
signification. L'acte h signifier et, au besoin, la traduction, seront transmis en double et l'attestation
sera port~e sur Fun des exemplaires ou y sera annexe.

Article 4.

La signification ne donnera lieu h aucun paiement de taxes quelconques par l'une des Hautes
Parties contractantes h l'autre.

Toutefois, dans les cas pr6vus h l'article 3, la Haute Partie contractante du territoire de
laquelle proviennent les actes devra payer h la Haute Partie contractante sur le territoire de
laquelle la signification est effectude tous frais et d~pens qui, d'apr~s la legislation locale, sont
dus aux personnes chargdes de la signification, et tous frais et d~pens qu'entraine la signification
dans une forme particuli~re. Ces frais et d~pens seront calcul6s suivant le tarif en vigueur pour
les ressortissants du pays oi la signification est effectu~e, pour autant que ledit tarif est applicable.
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Le remboursement de ces frais et d6pens sera demand6 h 'agent consulaire qui pr6sente la demande
par l'autorit6 du pays oii est effectu6e la signification, au moment oil sera transmise l'attestation
pr6vue h l'article 3 e).

Article 5.

Si le destinataire est un sujet ou un citoyen de la Haute Partie contractante du territoire
de laquelle proviennent les actes h signifier, ces actes pourront aussi lui 6tre signifies par les agents
diplomatiques ou consulaires de ladite Partie, sans recours h des mesures coercitives quelconques
et sans intervention des autorits de la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle
la signification doit 6tre effectu~e.

Les actes seront r6dig6s dans la langue du pays oii la signification doit 6tre effectu~e ou seront
accompagns d'une traduction dans cette langue.

Article 6.

La signification des actes peut 6galement 6tre effectude par la poste lorsque la l~gislation
du pays dont 6mane l'acte permet d'employer cette voie et que le destinataire est un sujet ou un
citoyen de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle provient l'acte.

III. RIIUNION DES PREUVES.

Article 7.

Lorsqu'un tribunal, sur le territoire de I'une des Hautes Parties contractantes, demande
que des preuves soient recueillies sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, ces preuves
pourront tre recueillies suivant l'une des modalitds pr&vues aux articles 8 et lO.

Article 8.

a) Le tribunal, conform6ment h la lgislation de son pays, pourra s'adresser par commission
rogatoire h l'autorit6 comp&ente du territoire de l'autre Haute Partie contractante pour lui
demander de proc6der h'une enqute judiciaire dans son ressort.

b) La commission rogatoire devra tre r~dig~e dans la langue de l'autorit6 requise ou 8tre
accompagn~e d'une traduction dans cette langue certifi~e conforme par un agent diplomatique
ou consulaire de la Haute Partie contractante du tribunal de laquelle 6mane la commission rogatoire
ou par un fonctionnaire ou traducteur jur6 de l'un des pays int~ress6s.

c) La commission rogatoire sera transmise :
En Angleterre, par le consul de Turquie h Londres, au (Senior Master of the Supreme

Court of Judicature ,) en Angleterre ;
En Turquie, par un agent consulaire britannique, au gouverneur de la province

dans laquelle est situ6 son consulat, aux fins de transmission aux autorit~s turques
compdtentes.

d) L'autorit6 judiciaire h laquelle une commission rogatoire est adress~e devra en assurer
l'ex~cution en ayant recours aux mrmes mesures de contrainte que celles qui sont employdes pour
assurer l'ex~cution d'une commission ou d'un ordre 6manant des autorit6s de son propre pays.

e) L'agent consulaire transmettant la commission rogatoire pourra, s'il le desire, 6tre informe
de la date et du lieu o-h il, sera procd6 i l'acte demand6, afin que les parties int~ress~es puissent
6tre prsentes ou 6tre repr~sent~es.
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/) L'ex~cution de la commission rogatoire ne pourra tre refus~e que
io Si l'authenticit6 de la commission rogatoire n'est pas 6tablie
20 Si, dans le pays aux autorit~s duquel la commission est adress~e' l'ex~cution

de la commission rogatoire ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;
30 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle la commission rogatoire

doit 6tre exdcut6e juge cet acte de nature h porter atteinte h sa souverainet6 ou h sa
sdcurit6.

g) Si l'autorit6 requise n'est pas comp6tente, la commission rogatoire sera transmise, sans
nouvelle demande, h l'autorit6 comp~tente du m~me pays, conformgment aux r~gles 6tablies par
la lgislation de ce pays.

h) Dans tous les cas oii la commission rogatoire n'aura pas 6t6 exdcut~e par l'autorit6 requise,
cette dernire en informera immddiatement l'agent consulaire qui 'aura transmise, en sp~cifiant
les raisons pour lesquelles l'ex~cution de la commission rogatoire a 6t6 refuse ou en indiquant
l'autoritd judiciaire h laquelle la commission rogatoire a 6t6 retransrhise.

i) L'autorit6 qui execute la commission rogatoire appliquera, en ce qui concerne la procedure,
la lgislation de son propre pays.

Toutefois, si l'autorit6 requ~rante demande qu'une procedure sp6ciale quelconque soit
appliqude, il sera donn6 suite h cette demande, h la condition que ladite procddure ne soit pas
incompatible avec la legislation du pays oa la commission rogatoire doit tre exdcutde.

Article 9.

a) L'ex~cution de commissions rogatoires ne donnera lieu h aucun paiement de taxes
quelconques par l'une des Hautes Parties contractantes h l'autre.

b) Toutefois, la Haute Partie contractante dont le tribunal a envoy6 la commission rogatoire
remboursera h la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle elle est ex6cut6e tous frais
et dpens dus h des tdmoins, des experts, des interpretes ou des traducteurs, les frais encourus
pour obtenir la pr6sence de t6moins qui n'ont pas comparu volontairement et les frais et d~pens
dus h toute personne que l'autorit6 judiciaire comp6tente pourra avoir d6ldgu~e pour proc6der
Sl'acte, dans les cas oii la l6gislation interne le permet, ainsi que tous frais et d6pens r6sultant

de l'emploi d'une procedure sp~ciale dont l'application a t demandde.
c) L'autorit6 du pays oh la commission rogatoire a 6t6 ex~cut~e demandera le remboursement

de ces frais et d~pens h lagent consulaire qui a transmis la commission, en m~me temps qu'elle
ddlivrera les pices attestant l'ex~cution de la commission rogatoire. Ces frais et d6pens seront
calculds suivant le tarif en vigueur pour les ressortissants du pays oil la commission rogatoire
a 6t6 ex~cut~e, pour autant que ce tarif est applicable.

Article IO.

a) Les preuves peuvent 6galement 6tre recueillies, sans l'intervention des autoritds de la
Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle 1'op6ration doit 6tre effectu~e, par un agent
diplomitique ou consulaire de la Haute Partie contractante devant les tribunaux de laquelle les
preuves doivent 6tre utilisfes.

b) L'agent diplomatique ou consulaire d~sign6 pour recueillir les preuves pourra convoquer
comme tfmoins les personnes dont les noms lui auront 6t6 indiqu~s, h la condition que ces dernires
soient des sujets ou des citoyens de la Haute Partie contractante pour les tribunaux de laquelle
les preuves sont demanddes ; il pourra 6galement demander auxdites personnes de produire des
documents et de prater serment, mais il n'aura aucun pouvoir de contrainte.

c) Les citations h comparaitre envoyes par l'agent consulaire seront r~digdes dans la langue
du pays oii les preuves doivent 6tre recueillies ou seront accompagnies d'une traduction dans
cette langue.
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d) Les preuves peuvent tre recueillies conform6ment h la procedure 6tablie par la lgislation
du pays oii les preuves doivent 6tre utilis6es et les parties auront le droit d'6tre pr~sentes ou de
se faire representer par une personne ayant qualit6 pour agir devant les tribunaux de Fun ou
de l'autre des pays int~resss.

Article ii.

Le fait qu'un essai en vue de recueillir les preuves suivant la procedure pr~vue h 'article io
a 6chou6 par suite du refus d'un t6moin de comparaitre, de d6poser ou de produire des documents,
ne fera pas obstacle h ce qu'une demande soit pr~sent~e ult~rieurement en conformit6 de l'article 8.

IV. CAUTIONNEMENT DES FRAIS DE JUSTICE, ETC.

Article 12.

En ce qui concerne le cautionnement des frais de justice, les mandats de paiement des frais
et ddpens, l'assistance judiciaire gratuite et l'emprisonnement pour dettes, les sujets ou citoyens
de l'une des Hautes Parties contractantes bdn~ficieront, sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante, h tous 6gards, du mme traitement que les sujets ou citoyens de ladite Haute Partie
contractante.

Article 13.

Lorsqu'un sujet ou un citoyen de l'une des Hautes Parties contractantes, conformdment
h l'article 12, a 6t6 exempt6, sur le territoire de l'autre, du cautionnement des frais de justice
les jugements condamnant ladite personne h payer les frais seront ex~cutables par les tribunaux
ou les autorit~s du territoire de la premi re Haute Partie contractante selon la procedure la plus
sommaire qui existe, d'apr~s la l~gislation de ce pays, pour l'ex~cution de jugements 6trangers.

V. DISPOSITIONS Gf-NARALES.

Article 14.

Toutes les difficult6s qui pourront s'6lever au sujet de l'application de la pr~sente convention
seront r6gl6es par la voie diplomatique.

Article 15.

a) Chaque Haute Partie contractante, aussi longtemps que la prdsente convention sera en
vigueur, pourra h tout moment mettre fin h l'application des articles 5, 6 et io, moyennant un
pr~avis de deux mois donn6 h cet effet par la voie diplomatique, sans que l'application du reste
de la convention en soit affect6.

b) Si, pendant la dur6e de la pr6sente convention, le Pr6sident de la R6publique turque,
par un avis notifie par l'ambassadeur de Turquie h Londres, donne son consentement h l'extension
de l'application des articles 5, 6 ou io h des categories de personnes autres que celles h qui ces
articles s'appliquent h present, l'application de ces articles sera 6tendue dans les territoires des
deux Hautes Parties contractantes h partir de la date de cette notification et conform~ment h cette
dernire.

Article 16.

La prdsente convention, dont les textes anglais et turc font 6galement foi, devra 6tre ratifie.
Les ratifications seront 6changes h Londres. La convention entrera en vigueur trois mois apr~s
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la date de l'6change des ratifications et restera valable pendant trois ans apr~s son entree en vigueur.
Si aucune des Eautes Parties contractantes ne notifie h l'autre, six mois au moins avant l'expiration
de ladite pgriode, son intention de mettre fin h la convention, celle-ci demeurera en vigueur jusqu'h
l'expiration d'un d~lai de six mois h partir du jour oiL l'une des Hautes Parties contractantes l'aura
d~nonc6e.

Article 17.

a) La pr~sente convention ne s'appliquera pas ipso facto h l'Ecosse ou l'Irlande du Nord,
ni h aucune des colonies ou protectorats de Sa Majest6, ni i aucun territoire sous mandat administr6
par son Gouvernement dans le Royaume-Uni, mais Sa Majest6 pourra, h tout moment, tant que
la convention sera en vigueur, l'6tendre en vertu de l'article 16 h 1'un quelconque des territoires
susmentionns, par une notification faite par l'interm~diaire de son ambassadeur en Turquie.

b) Cette notification devra indiquer les autorits du territoire en question auxquelles doivent
tre transmis les actes judiciaires et extrajudiciaires et les commissions rogatoires. Les commu-

nications ou traductions devront tre faites en anglais. La convention deviendra applicable au
territoire vis6 par la notification un mois apr~s la date de cette derniere.

c) A l'expiration d'un d6lai de trois ans apr6s l'entrde en vigueur d'une extension de cette
convention h l'un des territoires vis6s au paragraphe a) du present article, chacune des Hautes
Parties contractantes pourra mettre fin h cette extension h tout moment, moyennant prdavis de
six mois notifi6 par la voie diplomatique.

d) L'expiration de la pr6sente convention, dans les conditions pr6vues h I'article 16, mettra
fin ipso facto h l'application de cette convention h tous les territoires auxquels elle aura 6t6 6tendue
en vertu du paragraphe a) du present article, h moins qu'il n'en soit convenu autrement, en termes
expr~s, par les deux Hautes Parties contractantes.

Article 18.

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 pourra, h tout moment,
tant que la pr~sente convention sera en vigueur, soit aux termes de l'article 16, soit en vertu d'une
accession en vertu du present article, acceder h la pr~sente convention par une notification trans-
mise par la voie diplomatique, pour tout Membre du Commonwealth britannique dont le gouver-
nement pourra en manifester le d~sir. Toutefois, aucune notification d'accession ne pourra tre
faite, h aucun moment, si le Pr6sident de la R6publique turque a d~nonc6 la convention en ce
qui concerne tous les territoires de Sa Majest6 auxquels la convention s'applique. Les dispositions
du paragraphe b) de l'article 17 seront applicables h cette notification. Toute accession de ce genre
prendra effet un mois apr~s la date de sa notification.

b) A l'expiration d'un dAlai de trois ans apr~s l'entr~e en vigueur d'une accession en vertu
du paragraphe a) du pr6sent article, chacune des Hautes Parties contractantes pourra, moyen-
nant pr6avis de six mois notifi par la voie diplomatique, mettre un terme h l'application de la
convention h tout pays qui aura fait l'objet d'une notification d'accession. L'expiration de la
convention dans les conditions prdvues h larticle I6 n'affectera pas son application h ces pays.

c) Toute notification d'accession selon le paragraphe a) du present article pourra egalement
englober les d~pendances et les territoires sous mandat administr6s par le gouvemement du pays
pour lequel est faite cette notification d'accession ; de m~me, toute d6nonciation de la convention
concernant un tel pays, en vertu du paragraphe b), s'appliquera aux d6pendances et aux territoires
sous mandat qui 6taient compris dans la notification d'accession relative audit pays.

En foi de quoi les soussign~s ont sign' la pr~sente convention, rddigde en anglais et en turc,

et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, h Angora, le 28 novembre 1931.

Dr T. RtT( . George R. CLERK.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la Convention en date de ce jour relative h 1'assistance rdciproque
pour l'accomplissement des actes de proc&dure, les plnipotentiaires soussign~s, dfiment autorisds
h cet effet, d~clarent qu'ils sont convenus de ce qui suit

Les dispositions de P'article 17 s'appliquent h tons les territoires 6num~r~s dans la
liste annex~e et s'appliqueront 6galement Terre-Neuve et h la Rhod~sie du Sud si leurs
gouvernements expriment le d~sir que la convention soit 6tendue h ces territoires confor-
m6ment h l'article indiqu6.

Fait en double, h Angora, le 28 novembre 1931.

Dr T. R0 Tt.

Iles Bahamas.
Barbade.
Iles Bermudes.
Guyane britannique.
Honduras britannique.
Ceylan.
Chypre.
Iles Falkland et d~pendances.
Fidji.
Gambie (Colonie et Protectorat).
Gibraltar.
C6te de l'Or

a) Colonie.
b) Achanti.
c) Territoires du Nord.
d) Togo sous mandat britannique.

Hongkong.
Jamaique (y compris les Iles Turques let Caiques

et les tIles Caiman).
K~nia (Colonie et Protectorat).
Iles-sous-le-Vent

Antigoa,
Dominique.
Montserrat.
St-Christophe et Nevis.
Iles Vierges.

Etats malais :
a) Etats malais f6ddr6s

Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

b) Etats malais non f 6d6r~s
Johore.
Kedah.
Kelantan.
Perlis.
Trengganu.
Brunei.

George R. CLERK.

Malte.
Maurice.
Nigdria :

a) Colonie.
b) Protectorac.
c) Cameroun sous mandat britannique.

Etat du Nord-Born~o.
Rhod6sie du Nord.
Protectorat du Nyassaland.
Protectorat d'Aden.
Ste-H6l6ne et Ascension.
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colonie et Protectorat).
Protectorat du Somaliland.
Territoires de la Haute Commission de 1'Afrique

du Sud :

Basoutoland.
Protectorat du Bechouanaland.
Swaziland.

Straits Settlements.
Territoire du Tanganyka.
Trinit6 et Tobago.
Protectorat de i'Ouganda.
Iles du Pacifique occidental

Protectorat des iles Salomon britanniques.
Colonie des tIles Gilbert et Ellice.
Tonga.

Iles-du-Vent

Grenade.
Ste-Lucie.
St-Vincent.

Protectorat de Zanzibar.
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EXCHANGES OF NOTES

RESPECTING THE EXTENSION TO

I. SOUTHERN RHODESIA
2. NORTHERN IRELAND
3. SCOTLAND

OF THE PROVISIONS OF THE ANGLO-TURKISH
CONVENTION REGARDING LEGAL PROCEEDINGS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS, SIGNED

AT ANGORA, NOVEMBER 28, 1931.- ANGORA,
AUGUST 7 AND 19, 1933 ; AUGUST 7 AND 19,

1933, AND AUGUST 31 AND SEPTEMBER 19,1933.

Communiquds par le secrdtaire d'Etat aux
Aflaires dtrangeres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 2 novembre 1933.

]CHANGES DE NOTES

RELATIFS A L'APPLICATION A

i. LA RHODtSIE DU SUD
2. L'IRLANDE DU NORD
3. L'EcoSSE

DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION ANGLO-
TURQUE CONCERNANT LES ACTES DE PROCE-

DURE EN MATIkRES CIVILE ET COMMERCIALE,
SIGNtE A ANGORA, LE 28 NOVEMBRE 1931.
ANGORA, LES 7 ET 19 AOUT 1933; 7 ET 19 AOUT
1933 ET 31 AOUT ET 19 SEPTEMBRE 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State ]or Foreign Afairs in Great Britain,
November 2, 1933.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I. SOUTHERN RHODESIA.

I.

No. io6.
(173/17/33.)

August 7, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters, which was signed at Angora on
November 28th, 1931, the extension of the
operation of that convention to Southern
Rhodesia.

The authority in Southern Rhodesia to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is The Registrar of the
High Court of Southern Rhodesia, Salisbury,
Southern Rhodesia.

In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.
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i. RHODIISIE DU SUD.

No io6.
(173/17/33.)

Le 7 aoat 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res,
de porter A. votre connaissance, conform~ment
h l'article 17 a) de la Convention relative aux
actes de proc~dure en mati~res civile et com-
merciale, signie A Angora le 28 novembre 1931,
que l'effet de cette convention est 6tendu h la
Rhodsie du Sud.

L'autorit6 A laquelle devront 8tre adress~es
dans la Rhod6sie du Sud, les demandes de signi-
fication ou les commissions rogatoires, est le
(( Registrar of the High Court of Southern
Rhodesia, Salisbury, Rhod6sie du Sud.

Conform~ment aux dispositions de l'article
17 b) de la convention, l'extension maintenant

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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come into force one month from the date of
this note, that is to say, on September 7th next.

In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I have the honour to be,
with the highest consideration, Monsieur le
Ministre, Your Excellency's most obedient,
humble Servant

notifiie entrera en vigueur un mois apr~s la
date de ]a prtsente note, c'est-a-dire le 7 sep-
tembre 1933. .

En vous priant de bien vouloir accuser
riception de la pr~sente communication, j'ai
I'honneur, etc.

George R. CLERK.

His Excellency,
Doctor Tevfik Rii§tW Bey,

Minister for Foreign Affairs
of the Government of the

Turkish Republic,
Ankara.

R9PUBLIQUE TURQUE.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

No 42157/84.

ANKARA, le 19 aoat 1933.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception A Votre
Excellence de sa lettre en date du 7 aofit
sub. No io6 (173/17/33) ainsi con~ue :

(( Conform~ment aux instructions du
principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux
Affaires ftrangres, j'ai l'honneur de porter
A la connaissaice de Votre Excellence, en
conformit6 avec l'article' 17 a) de la
Convention relative la procedure l6gale
en mati~res civile et commerciale, qui
fut sign~e a Ankara le 28 novembre 1931,
l'extension de la validit6 de cette conven-
tion Ai la Rhodesia du Sud.

) L'autorit6 dans la Rhodesia du Sud ?i

laquelle doivent 6tre communiqu~es les
requites de signification ou de prise de
t6moignage est ((The Registrar of the
High Court of Southern Rhodesia, Salis-
bury, Southern Rhodesia ,).

George R. CLERK.

A Son Excellence
le Dr Tevfik Rfitfi Bey,

Ministre des Affaires 6trang~res
du Gouvernement de la

R~publique turque,
Ankara.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 42157/84.

ANKARA, August 19, 1933.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's letter of August 7,
under No. lo6 (173/17/33), as follows :

" On instructions from His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to notify to
Your Excellency, in accordance with Article
17 (a) of the Convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matters
which was signed at Angora on November
28, 1931, the extension of the operation
of that Convention to Southern Rhodesia.

" The authority in Southern Rhodesia
to whom requests for service or for the
taking of evidence should be transmitted
is the Registrar of the High Court of
Southern Rhodesia, Salisbury, Southern
Rhodesia.
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) Conform6ment i l'article 17 b) de la
convention, l'extension signal6e par la
pr~sente entrera en vigueur dans le d~lai
d'un mois de la date de cette note, ?t savoir,

la date du 7 septembre prochain. )
Au nom de mon gouvernement, je suis heureux

de prendre acte de ces dispositions.
Veuillez agr6er, Monsieur 1'A'mbassadeur, les

assurances de ma tr~s haute consideration.

Dr T. Rt§tT.

Son Excellence,
le Tr~s Honorable Sir George Clerk,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,
Ankara.

2. NORTHERN IRELAND.

BRITISH EMBASSY
IN TURKEY.

No. 107.
(173/18/33.)

August 7, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters, which was signed at Angora on
November 28th, 1931, the extension of the ope-
ration of that convention to Northern Ireland.

The authority in Northern Ireland to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is The Registrar of the
Supreme Court of Judicature of Northern Ire-
land.

In accordance with Article 17 (b) of the Con-
vention, the extension now notified will come

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des

Nations, h titre d'information.

No. 3268

" In accordance with Article 17 (b)
of the Convention, the extension now
notified will come into force one month
from the date of this note, that is to say,
on September 7 next. "

On behalf of my Government, I am happy to
take note of these provisions.

I have the honour to be, etc.

Dr. T. Rij§TO.

His Excellency,
The Rt. Hon. Sir George Clerk,

His Britannic Majesty's Ambassador,
Ankara.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

2. IRLANDE Du NORD.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE

EN TURQUIE.

No 107.
(173/18/33.)

Le 7 aoat 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Maj est6 pour les Affaires 6trangres,
de porter At votre connaissance, conform6ment
h 'article 17 a) de la Convention relative aux
actes de proc6dure en mati&res civile et commer-
ciale, sign~e A, Angora le 28 novembre 1931,
que 1'effet de cette convention est 6tendu h
l'Irlande du Nord.

L'autorit6 Ai laquelle devront 8tre adress~es,
dans l'Irlande du Nord, les demandes de signifi-
cation ou les commissions rogatoires est le
((Registrar of the Supreme Court of Judicature
of Northern Ireland ).

Conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 17 b) de la convention, l'extension mainte-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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into force one month from the date of this note,
that is to say, on September 7th next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I have the honour to be, with
the highest consideration, Monsieur le Ministre,
your Excellency's most obedient, humble
Servant.

(Signed) George R. CLERK.

His Excellency,
Dr. Tevfik Riitil Bey,

Minister for Foreign Affairs
of the Government of the

Turkish Republic,
Ankara.

II.

R]IPUBLIQUE TURQUE.

MINISTtRE

DES AFFAIRES ItTRANG]kRES.

No 42155/83.

ANKARA, le 19 aoCt 1933.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre
Excellence de Sa lettre en date du 7 aofit 1933,
sub. No 107 (173/r8/33), ainsi con~ue :

((Conformement aux instructions du
principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6
aux Affaires 6trang6res, j'ai l'honneur
de porter h la connaissance de Votre Excel-
lence, en conformit6 avec l'article 17 a)
de la Convention relative A la proc dure
16gale en matires civile et commerciale,
qui fut sign6e A Ankara le 28 novembre
1931, l'extension de la validit6 de cette
convention h l'Irlande du Nord.

o) L'autorit6 dans l'Irlande du Nord a
laquelle doivent 6tre communiqu~es les
requites de signification ou de prise de
t~moignage est ((The Registrar of the
Supreme Court of Judicature of Northern
Ireland )).

Conform~ment , l'article 17 b) de la
convention, l'extension signal~e par ]a pr6-

nant notifi~e entrera en vigueur un mois apr~s
la date de la pr6sente note, c'est- -dire le
7 septembre 1933.

En vous priant de bien vouloir accuser
r6ception de la pr6sente communication, j'ai
l'honneur, etc., etc.

(Signd) George R. CLERK.

A Son Excellence le
Dr Tevfik Riitfi Bey,

Ministre des Affaires 6trang~res
du Gouvernement de la

R~publique turque,
Ankara.

nI.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 42155/83.

ANKARA, August 19, 1933.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's letter of August 7, 1933,
under No. 107 (173/18/33), as follows :

" On instructions from His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to notify to
Your Excellency, in accordance with Article
17 (a) of the Convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matters,
which was signed at Angora on November
28, 1931, the extension of the operation
of that Convention to Northern Ireland.

" The authority in Northern Ireland
to whom requests for service or for the
taking of evidence should be transmitted
is the Registrar of the Supreme Court of
Judicature of Northern Ireland.

In accordance with Article 17 (b)" of

the Convention, the extension now notified
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sente entrera en vigueur dans le d4lai
d'un mois de la date de cette note, i savoir
a la date du 7 septembre prochain. ),

Au nom de mon gouvernement, j e suis heureux
de prendre acte de ces dispositions.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) Dr T. Rf TP.

Son Excellence,
le Tr~s Honorable Sir George Clerk,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,
Ankara.

3. SCOTLAND.

I.

will come into force one month from the
date of this note, that is to say, on Septem-
ber 7 next. "

On behalf of my Government, I am happy
to take note of these provisions.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. T. ROT0.

His Excellency,
The Rt. Hon. Sir George Clerk,

His Britannic Majesty's Ambassador,
Ankara.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

3. ECOSSE.

I.

August 31, 1933.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE

EN TURQUIE.

No 120
(173/24/33.)

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters, which was signed at Angora on
28th November, 1931, the extension of the
operation of that convention to Scotland.

2. The authority in Scotland to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is: The Crown Agent,
Edinburgh, and the language to be used in
communications and translations is English.

3. In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 3268

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de SaMajest6 pour les Affaires 6trang~res,
de porter A votre connaissance, conform6ment
h l'article 17 a) de la Convention relative aux
actes de proc~dure en matires civile et com-
merciale, signie h Angora le 28 novembre 1931,
que l'effet de cette convention est 6tendu L
l'Ecosse.

2. L'autorit6 h laquelle devront 8tre adress~es,
en Ecosse, les demandes de signification ou les
commissions rogatoires est le ((Crown Agent s,
Edimbourg, et la langue dans laquelle devront
6tre faites les communications et la traduction
est l'anglais.

3. Conformiment aux dispositions de l'arti-
cle 17 b) de la convention, l'extension mainte-
nant notifi6e entrera en vigueur un mois apr~s

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

BRITISH EMBASSY
IN TURKEY.

No. 120.
(173/24/33.)

Le 31 aofit 1933.
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this note, that is to say, on the 3oth September
next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I have the hoiour to be,
with the highest consideration, Monsieur le
Ministre, Your Excellency's most obedient,
humble Servant

(Signed) George R. CLERK.

His Excellency
Doctor Tevfik Rfitfi Bey,

Minister for Foreign Affairs
of the Government of the

Turkish Republic,
Ankara.

II.

R]IPUBLIQUE TURQUE.

MINIST]LRE
DES AFFAIRES tTRANGARES.

No 43419/92.

ANKARA, le 19 septembre 1933.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la lettre
que Votre Excellence a bien voulu me faire
parvenir en date du 31 aofit 1933, sub. No 120
(173/24/33), au sujet de l'extension a l'Ecosse
des dispositions de la Convention relative A
la procedure lgale en matibres civile et com-
merciale, sign~e a Ankara le 28 novembre 1931.

Au nom de mon gouvernement, je suis heureux
de prendre acte des dispositions qu'elle contient.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur,
l'assurance de ma tr~s haute consid~ration.

(Signi) Dr T. RtY§Tti.

Son Excellence.
le Tr~s Honorable

Sir George Clerk,
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,

Ankara.

la date de la pr~sente note, c'est-h-dire le
30 septembre 1933.

4. En vous priant de bien vouloir accuser
r6ception de la pr6sente communication, j'ai "
l'honneur, etc.

(Signid) George R. CLERK.

A Son Excellence le Dr
Tevfik Riitfi Bey,

Ministre des Affaires 6trangbres
du Gouvernement de la

Ripublique turque,
Ankara.

nI.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 43419/92.

ANKARA, September 19, 1933.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's letter of August 31, 1933,
under No. 120 (173/24/33), concerning the
extension to Scotland of the provisions of the
Convention regarding legal proceedings in civil
and commercial matters, which was signed
at Angora on November 28, 1931.

On behalf of my Government, I am happy
to take note of the contents of the said letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. T. RO§TO.

His Excellency,
The Rt. Hon. Sir George Clerk,

His Britannic. Majesty's Ambassador,
Ankara.
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN
NEW ZEALAND AND THE TURKISH GOVERN-
MENT RELATING TO THE ACCESSION OF NEW

ZEALAND TO THE PROVISIONS OF THE ANGLO-
TURKISH CONVENTION REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS, SIGNED AT ANGORA, NOVEMBER

28, 1931. ANGORA, SEPTEMBER 20 AND
NOVEMBER 16, 1933.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Afgaires
itrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 4 janvier 1934.

I.

BRITISH EMBASSY
IN TURKEY.

No. 128.
(173/30/33.)

September 20, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

At the instance of His Majesty's Government
in New Zealand I have the honour to notify
to Your Excellency, in accordance with Article
18 (a) of the Convention regarding legal pro-
ceedings in civil and commercial matters,
which was signed at Angora on November 28,
1931, the accession of His Majesty to that
convention in respect of New Zealand.

The authority in New Zealand to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is The Registrar of the
Supreme Court, Wellington, New Zealand.

In accordance with Article 18 (a) of the
Convention, the accession now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 2oth October
next.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, -4 titre d'information.

No. 3268

ItCHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt EN
NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT
TURC RELATIF A L'ADHItSION DE LA Nou-
VELLE-ZtLANDE AUX DISPOSITIONS DE LA

CONVENTION ANGLO-TURQUE CONCERNANT LES

ACTES DE PROCtDURE EN MATItRES CIVILE ET

COMMERCIALE, SIGNtE A ANGORA, LE 28
NOVEMBRE 1931. ANGORA, LES 20 SEPTEMBRE
ET 16 NOVEMBRE 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
January 4, 1934.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
EN TURQUIE.

No 128
(173/30/33.)

Le 20 septembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement de
Sa Majestd en Nouvelle-Zalande, de vous notifier,
conform6ment aux dispositions de l'article 18 a)
de la Convention relative a la procedure l6gale
en mati~res civile et commerciale, sign~e h
Angora le 28 novembre 1931, l'accession de
Sa Majest6 a cette convention en ce qui conceme
la Nouvelle-Z6lande.

L'autorit6 h laquelle les demandes de signi-
'fication et les commissions rogatoires devront
6tre adress~s en Nouvelle-Z6lande est le Regis-
trar of the Supreme Court, Wellington, Nouvelle-
Zlande.

Conform~ment aux dispositions de l'article
18 a) de la convention, 1'accession que je viens
de vous notifier entrera en vigueur un mois
apr~s la date de la pr~sente note, c'est-A-dire
le 20 octobre prochain.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Monsieur le Ministre, Your Excel-
lency's most obedient, humble Servant

George R. CLERK.

His Excellency,
Doctor Tevfik Rii~tti Bey,

Minister for Foreign Affairs
of the Government of the

Turkish Republic,
Angora.

RIIPUBLIQUE TURQUE.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGPRES.

No 47567/113.

ANKARA, le 16 movembre 1933.

MONSIEUR LE CHARG]t D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre
No 128 (173/30/33), que Son Excellence le tr~s
honorable sir George Clerk, ancien ambassadeur
de Sa Majest britannique h Ankara, avait
bien voulu envoyer A Son Excellence Dr Tevfik
Riitfi Bey en date du 20 septembre 1933 et
par laquelle elle lui a fait part de l'accession
du Gouvernement de Sa Majest6 dans la Nou-
velle-ZW1ande la Convention relative A la
procedure 16gale en mati~res civile et commer-
ciale, qui fut sign~e A Ankara le 28 novembre
1931.

Au hom de mon Gouvernement, je suis heu-
reux de prendre acte de cette communication.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'assurance de ma consid~ration tr~s distingu~ee.

M. NUMAN.
Monsieur J. Morgan,

Charg6 d'Affaires
de Sa Majestd britannique,

Ankara.

En vous priant de bien vouloir accuser
r~ception de ]a pr6sente communication, j'ai
-'honneur, etc.

George R. CLERK.

Son Excellence,
le Dr Tevfik Rtiti Bey,

ministre des Affaires 6trangres
du Gouvernement de la

R~publique turque,
Angora.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 47567/113.

ANKARA, November 16, 1933.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of letter No. 128(173/30/33) which His Excel-
lency the Right Honourable Sir George Clerk,
former Ambassador of His Britannic Majesty
at Angora, was good enough to send to His
Excellency Dr. Tevfik Riti Bey on September
20, 1933, informing him of the accession of
His Majesty's Government in New Zealand to
the Convention regarding legal proceedings in
civil and commercial matters signed at Angora
on November 28, 1931.

I have duly taken note of this communication
on behalf of my Government.

I have the honour, etc.,

J. Morgan, Esq.,
Charg6 d'Affaires

of His Britannic Majesty,
Ankara.

M. NUMAN.
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EXCHANGE OF NOTES

RELATING TO THE EXTENSION TO CERTAIN CO-
LONIES, PROTECTORATES AND MANDATED
TERRITORIES OF THE PROVISIONS OF THE
ANGLO-TURKISH CONVENTION REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMER-
CIAL MATTERS, SIGNED AT ANGORA, NOV-
EMBER 28, 1931. ANGORA, NOVEMBER 14
AND 29, 1933.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le Ier mars 1934.

I.

BRITISH EMBASSY
IN TURKEY.

No. 145.
(173/36/33.)

ANGORA, November 14th, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a).of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed at Angora
on November 28th, 1931, the extension of the
operation of that convention to the Colonies,
Protectorates and Mandated Territories shown
in the attached list.

The attached list indicates in each case the
authority to whom requests for service or for
the taking of evidence should be transmitted.

In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

17 No. 3268

ECHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A CERTAINES COLO-
NIES ET A CERTAINS PROTECTORATS ET TER-
RITOIRES SOUS MANDAT DES DISPOSITIONS DE
LA CONVENTION ANGLO-TURQUE CONCERNANT
LES ACTES DE PROCPDURE EN MATIARES CIVILE
ET COMMERCIALE, SIGNtE A ANGORA, LE
28 NOVEMBRE 1931. ANGORA, LES 14 ET
29 NOVEMBRE 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
March Ist, 1934.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

EN TURQUIE.

No 145.
(173/36/33).

ANGORA, le 14 novembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr&
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
gores, de porter h votre connaissance, conform&
ment l'article 17 a) de la Convention relative
aux actes de proc6dure en mati6res civile et
commerciale, sign6e b Ankara le 28 novembre
1931, que l'effet de cette convention a 6t6
6tendu aux colonies, protectorats et territoires
sous mandat d6sign~s dans la liste ci-jointe.

La liste ci-jointe indique dans chaque cas
l'autorit6 h laquelle devront 6tre adress6es les
demandes de signification et les commissions
rogatoires.

Conform~ment aux dispositions de l'article 17
b) de la convention, l'extension notifi6e par
la pr6sente note entrera en vigneur un mois

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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this note, that is to say, on the 14th December
next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Monsieur le Ministre, Your
Excellency's most obedient, humble Servant.

(Signed) James MORGAN.

His Excellency
Dr. Tevfik Riistil Bey,

Minister for Foreign Affairs
of the Government of the Republic

of Turkey,
Ankara.

BRITISH EMBASSY
IN TURKEY.

LIST OF BRITISH COLONIES WHICH ARE NOT FULLY
SELF-GOVERNING, OF BRITISH PROTECTORATES
AND PROTECTED STATES AND OF MANDATED
TERRITORIES ADMINISTERED UNDER THE AUTHOR-
ITY OF HiS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO WHICH IT IS DESIRED
TO APPLY THE STIPULATIONS OF THE CONVENTION
WITH TURKEY REGARDING LEGAL PROCEEDINGS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS SIGNED
ON THE 28TH NOVEMBER, 1931.

aprs la date de cette dernire, c'est-t-dire le
14 d~cembre 1933.

En vous priant de bien vouloir accuser
rception de la pr~sente communication, j'ai
l'honneur, etc.

(Signd) James MORGAN.

A Son Excellence
le Dr Tevfik Riistii Bey,

Ministre des Affaires 6trang~res
du Gouvernement de la R~publique

turque,•
Ankara.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
EN TURQUIE.

LISTE DES COLONIES BRITANNIQUES QUI NE SONT
PAS ENTIPREMENT AUTONOMES, DES PROTECTO-
RATS BRITANNIQUES ET ETATS PROTtGeS PAR
LA GRANDE-BRETAGNE ET DES TERRITOIRES
SOUS MANDAT ADMINISTRIS 'SOUS L'AUTORITt
DU GOUVERNEMENT DE SA MAJEST DANS LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, AUXQUELS DOIVENT S'APPLIQUEk
LES STIPULATIONS DE LA CONVENTION RELATIVE
AUX ACTES DE PROCEDURE EN MATIARES CIVILE
ET COMMERCIALE CONCLUE AVEC LA TURQUIE
LE 28 NOVEMBRE 1931.

Colony
Bahamas

Bermuda

British Guiana

British Honduras

Ceylon

Cyprus

Falkland Islands
and Dependen-
cies

Fiji .

Gambia (Colony
and Protecto-
rate)

Local Authority
The Registrar of the Supreme

Court, Nassau, Bahamas.
The Registrar of the Supreme

Court, Hamilton, Bermuda.
The Registrar of the Supreme

Court, Georgetown, British
Guiana.

The Registrar-General, Su-
preme Court, Belize, British
Honduras.

The Chief Secretary, the Se-
cretariat, Colombo, Ceylon.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.

The Registrar of the Supreme
Court, Stanley, Falkland
Islands.

The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fiji.

The Judge of the Supreme
Court, Bathurst, Gambia.

Colonie
Iles Bahama

Bermudes

Guyane
britannique

Honduras
britannique

Ceylan

Chypre

Iles Falkland et
Ddpendances

Fidji

Gambie (Colonie
et Protectorat)

Autorit6 locale
The Registrar of the Supreme

Court, Nassau, Bahamas.
The Registrar of the Supreme

Court, Hamilton, Bermuda.
The Registrar of the Supreme

Court, Georgetown, British
Guiana.

The Registrar-General, Su-
preme Court, Belize, British
Honduras.

The Chief Secretary, the Se-
cretariat, Colombo, Ceylon.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Cyprus.

The Registrar of the Supreme
Court, Stanley, Falkland Is-
lands.

The Registrar of the Supreme
Court, Suva, Fiji.

The Judge of the Supreme
Court, Bathurst, Gambia.
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Colony

Gibraltar

Gold Coast
(a) Colony
(b) Togoland

under
British
Mandate

(c) Ashanti

(d) Northern
Territories

Hong Kong

Jamaica

Cayman Islands

Turks and
Caicos Islands

Kenya (Colony
and Protecto-
rate)

Leeward Islands:
Antigua,
Dominica,
Montserrat,
St. Christopher
and Nevis,
Virgin Islands

Malay States :
(a) Federated

Malay
States:
Negri
Sembilan,
Pahang,
Perak,
Selangor

(b) Unfederated
Malay
States
Johore
Kelantan
Trengganu
Brunei
Kedah
Perlis

Malta

Nigeria
(a) Colony
(b) Protecto-

rate
(c) Cameroons

under
British
Mandate

No. 3268

Local Authority

The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

The Chief Registrar, Accra,
Gold Coast.

The Police Magistrate, Ku-
masi, Ashanti, Gold Coast.

The Chief Commissioner of
the Northern Territories,
Tamale, Gold Coast.

The Registrar of the Supreme
Court of Hong Kong.

The Registrar of the Supreme
Court, Jamaica.

The Judge of the Grand Court
of the Cayman Islands.

Commissioner and Judge of
the Turks and Caicos Is-
lands.

The Registrar of the Supreme
Court, Nairobi, Kenya.

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Antigua,
Leeward Islands.

The Chief Secretary to the
Government, Kuala Lum-
pur, Federated Malay
States.

General Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Resident.
Legal Adviser.
British Adviser.
The Minister of Justice, Val-

letta, Malta.

The Chief Justice, Lagos, Ni-
geria.

Colonie

Gibraltar

C6te de l'Or:
a) Colonie
b) Togo sous

mandat
britanniquel

Autorit6 locale

The Registrar, Supreme Court,
Gibraltar.

The Chief Registrar, Accra,
Gold Coast.

c) Achantis The Police Magistrate, Ku-
masi, Ashanti, Gold Coast.

d) Territoires The Chief Commissioner of the
du Nord Northern • Territoires, Ta-

male, Gold Coast.
Hong-Kong The Registrar of the Supreme

Court of Hong Kong.
Jamalque The Registrar of the Supreme

Court, Jamaica.
lies Caiman The Judge of the Grand Court

of the Cayman Islands.
Iles Turques Commissioner and Judge of the

et Caiques Turks and Caicos Islands.

Kenia (Colonie The Registrar of the Supreme
et Protectorat) Court, Nairobi, Kenya.

Iles-sous-le-Vent:
Antigoa,
Dominique,
Montserrat,
St-Christophe
et Nevis,
lies Vierges

Etats malais
a) Etats

malais
f&tir6s
Negri,
Sembilan,
Pahang,
Perak,
Selangor

b) Etats malais
non f6d6rds:

Johore
Kelantan
Trengganu
Brunei
Kedah
Perlis

Malte

Nigeria:
a) Colonie
b) Protectorat I
c) Cameroun

sous
mandat
britannique

The Chief Registrar of the
Supreme Court, Antigua,
Leeward Islands.

The Chief Secretary to the
Government, Kuala Lum-
pur, Federated Malay States.

General Adviser.
British Adviser.
British Adviser.
British Resident.
Legal Adviser.
British Adviser.
The Minister of Justice, Va-

letta, Malta.

The Chief Justice, Lagos,
Nigeria.
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Colony
North Borneo,

State of

Northern
Rhodesia

Nyasaland
Protectorate

St. Helena and
Ascension

Sarawak

Seychelles'

Sierra Leone
(Colony and
Protectorate)

Somaliland
Protectorate

South Africa High
Commission
Territories

Blasutoland

Bechuanaland
Protectorate

Swaziland

Straits
Settlements

Tanganyika
Territory

Trinidad hnd
Tobago

Uganda
Protectorate

Windward Islands:

Grenada

St. Lucia

St. Vincent

Zanzibar
Protectorate.

Local Authority

The Registrar of the High
Court, Sandakan, British
North Borneo.

The Registrar of the High
Court, -Livingstone, Nor-
them Rhodesia.

The Judge of the High Court
of Nyasaland, Blantyre,
Nyasaland.

The Acting Chief Justice,
Supreme Court, St. Helena.

The Chief Justice, Kuching,
Sarawak.

The Registrar of the Supreme
Court, Mah6, Seychelles.

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Free-
town, Sierra Leone.

The Secretary to the Govern-
ment, Berbera, Somaliland.

The Registrar of the Resident
Commissioner's Court, Ma-
seru.

The Registrar of the Resident
Commissioner's Court (or
of the Special Court), Mafe-
king.

The Registrar of the Special
Court, Mbabane.

The Registrar of the Supreme
Court, Singapore, Straits
Settlements.

The Registrar of the High
Court, Dar es Salaam.

The Registrar, Supreme
Court, Port of Spain, Trin-
idad.

The Chief Secretary to the
Government, Entebbe,Ugan-
da.

The Registrar, Supreme
Court, Grenada.

The Registrar, Royal Court,
Saint Lucia.

The Registrar, Supreme
Court, Saint Vincent.

The Chief Justice, Zanzibar.

Colonie

Born6o du Nord,
Etat du

Rhod6sie
septentrionale

Protectorat du
Nyassaland

Sainte-H6lne et
Ascension

Sarawak

Seychelles

Sierra-Leone
(Colonie et
Protectorat)

Protectorat de
la Somalie

Territoires de la
Haute Commis-
sion Sud -Afri-
caine :
Basoutoland

Protectorat de
Betchouana-
land

Swaziland

Straits
Settlements

Territoire du
Tanganyika

Trinit6 et
Tabago

Protectorat de
l'Ouganda

Iles du Vent

Grenade

Sainte-Lucie

Saint-Vincent

Protectorat de
Zanzibar.

Autorit locale

The Registrar of the High
Court, Sandakan, British
North Borneo.

The Registrar of the High
Court, Livingstone, Northern
Rhodesia.

The Judge of the High Court
of Nyasaland, Blantyre, Nya-
saland.

The Acting Chief Justice, Su-
preme Court, St. Helena.

The Chief Justice, Kuching,
Sarawak.

The Registrar of the Supreme
Court, Mah6, Seychelles.

The Master and Registrar of
the Supreme Court, Free-
town, Sierra Leone.

The Secretary to the Govern-
ment, Berbera, Somaliland.

The Registrar of the Resident
Commissioner's Court, Ma-
seru.

The Registrar of the Resident
Commissioner's Court (or of
the Special Court), Mafe-
king.

The Registrar of the Special
Court, Mbabane.

The Registrar of the Supreme
Court, Singapore, Straits
Settlements.

The Registrar of the High
Court, Dar es Salaam.

The Registrar, Supreme Court,
Port of Spain, Trinidad.

The Chief Secretary of the
Government, Entebbe, Ugan-
da.

The Registrar, Supreme Court,
Grenada.

The Registrar, Royal Court,
Saint Lucia.

The Registrar, Supreme Court,
Saint Vincent.

The Chief Justice, Zanzibar.
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RtPUBLIQUE TURQUE
MINISTkRE

DES AFFAIRES ]TRANGtRES.

No 48364
120.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 48364
120.

ANKARA, le 29 novembre 1933. ANKARA, November 29, 1933.

MONSIEUR LE CHARGP_ D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la
lette N ° 145

lettre 173/36/33 que vous avez bien voulu

m'envoyer, en date du 14 novembre 1933 et
par laquelle vous m'avez fait part de l'exten-
sion, par le Gouvernement de Sa Majest6, des
dispositions de la Convention relative' la
procedure lgale en mati~res civile et commer-
ciale, qui fut sign~e l Ankara le 28 novembre
1931, aux colonies, Protectorats et Territoires
sous mandat britannique, signal~es dans la
liste annex~e la lettre susindiqu~e.

Je m'empresse de prendre note de cette com-
munication et vous prie d'agr6er, Monsieur le
Charg6 d'Affaires, 'assurance de ma consid6-
ration tr~s distingu6e.

(Signd) M. NUMAN.

Monsieur J. Morgan,
Charg6 d'Affaires

de Sa Majest6 britannique,
Ankara.

EXCHANGE OF NOTES

RELATING TO THE EXTENSION TO BARBADOS
AND MAURITIUS OF THE PROVISIONS OF THE

ANGLO-TURKISH CONVENTION REGARDING

LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS, SIGNED 'AT ANGORA,
NOVEMBER 28, 1931. ANGORA, NOVEMBER
24 AND DECEMBER 9, 1933.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux A faires
dtrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le ier mars 1934.

No. 3268

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter No. 145 dated the 14th

173/36/33
November 1933, informing me of the extension
by His Majesty's Government of the provisions
of the Convention regarding legal proceedings
in civil and commercial matters, which was
signed at Angora on November 28, 1931, to
the Colonies, Protectorates and Mandated
territories shown in the list annexed to the
above-mentioned letter.

I have duly taken note of this communication.
I have the honour, etc.

(Signed) M. NUMAN.

J. Morgan, Esq.,
Charg6 d'Affaires

of His Britannic Majesty
at Angora.

]CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A LA BARBADE ET A
L'ILE MAURICE DES DISPOSITIONS DE LA

CONVENTION ANGLO-TURQUE CONCERNANT LES
ACTES DE PROCPDURE EN MATItRES CIVILE ET
COMMERCIALE, SIGNAE A ANGORA, LE 28
NOVEMBRE 1931. ANGORA, LES 24 NOVEMBRE

ET 9 DPCEMBRE 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary ol
State for Foreign Affairs in Great Britain,
March ist, 1934.
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BRITISH EMBASSY
IN TURKEY.

No. 150.
(173/42 /33.)

24th November, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency,
in accordance with Article 17 (a) of the
Convention regarding legal proceedings in civil
and commercial matters, which was signed at'
Angora on November 28th, 1931, the extension
of the operation of that convention to Barbados
and Mauritius.

2. The authorities in Barbados and Mauritius
to whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted are the
Colonial Secretary, Bridgetown, Barbados, and
the Master and Registrar of the Supreme Court,
Mauritius, respectively.

3. In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extensions now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 24 th of December
next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication,

I have the honour to be, with the highest
consideration, Monsieur le Ministre, Your
Excellency's most obedient humble Servant,

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
EN TURQUIE.

No 150.
(173/42/33.)

Le 24 novembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres,
de porter h votre connaissance, conform~ment A
l'article 17 a) de la Convention relative aux
actes de procedure en mati~res civile et commer-
ciale, sign6e I Ankara, le 28 novembre 1931,
que 1'effet de cette convention a 6t6 6tendu A
Barbade et A Maurice.

2. Les autorit~s h Barbade et a Maurice
auxquelles devront 6tre adress~es les demandes
de signification et les commissions rogatoires
sont respectivement les suivantes : The Colonial
Secretary, Bridgetown, Barbados et The Master
and Registrar of the Supreme Court, Mauritius.

3. Conform~ment a l'article 17 b) de la con-
vention, 1'extension notifi6e par la pr~sente note
entrera en vigueur un mois apr~s la date de cette
dernire, c'est-a-dire le 24 d~cembre 1933.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser reception de la pr~sente communication,
j'ai l'honneur, etc.

James MORGAN.

His Excellency
Doctor Tevfik Rii~tti Bey,

Minister for Foreign Affairs
of the Government of

the Turkish Republic,
Ankara.

A Son Excellence
le Dr Tevfik Riitii Bey,

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R~publique turque,

. Ankara.

Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 3268

James MORGAN.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des.
Nations, h titre d'information.
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RPUBLIQUE TURQUE.
MINISTARE

DES AFFAIRES ] TRANGiIRES.

No 49075/122.

ANKARA, le 9 ddcembre 1933.

MONSIEUR LE CHARG]t D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rkception de la note
du 24 novembre 1933 sub. NO 150/173/42/33,
par laquelle vous avez bien voulu me notifier
la d~cision du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni d'6tendre aux possessions
britanniques de l'ile Maurice et. de Barbade,
les effets de la Convention, relative A la procedure
l6gale en mati~res civile et commerciale, conclue
le 28 novembre 1931 A Ankara.

En r6ponse . cette communication, je m'em-
presse de vous faire savoir, que j'ai transmis au
d~partement comp6tent le contenu de la note
susdite pour toutes fins utiles.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma considdration tr~s distin-
gu6e.

M. NUMAN.

Monsieur James Morgan,
Chargd d'Affaires d'Angleterre,

En ville.

EXCHANGE OF NOTES

RELATING TO THE EXTENSION TO THE GILBERT
AND ELLICE ISLANDS COLONY, THE BRITISH
SOLOMON ISLANDS PROTECTORATE AND TONGA
OF THE PROVISIONS OF THE ANGLO-TURKISH
CONVENTION REGARDING LEGAL PROCEEDINGS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS, SIGNED
AT ANGORA, NOVEMBER 28, 1931. ANGORA,
DECEMBER 21 AND 30, 1933.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Affaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le ier mars 1934.

No. 3268

TURKISH REPUBLIC.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

No. 49075/122.

ANKARA, December 9, 1933.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter of the 24th November 1933,
No. 150/173/42/33, by which you have been
good enough to notify me of the decision of
His Majesty's Government in the United
Kingdom to extend the operation of the
Convention regarding legal proceedings in civil
and commercial matters, which was signed at
Angora on November 28, 1931, to the British
possessions of Barbados and Mauritius.

In reply, I beg to inform you that I have
transmitted the contents of the above-mentioned
note to the competent Department.

I have the honour, etc.

M. NUMAN.

James Morgan, Esq.,
Charg6 d'Affaires of

His Britannic Majesty
at Angora.

IZCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A LA COLONIE DES

ILES GILBERT ET ELLICE, AU PROTECTORAT

DES ILES SALOMON BRITANNIQUES ET A
TONGA DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION
ANGLO-TURQUE CONCERNANT LES ACTES DE
PROC] DURE EN MATItRE CIVILE ET COMMER-

CIALE, SIGNtE A ANGORA, LE 28 NOVEMBRE

1931. ANGORA, LES 21 ET 30 DECEMBRE 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State /or Foreign Affairs in Great Britain,
March Ist, 1934.
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BRITISH EMBASSY

IN TURKEY.

No. 161.
(173/50/33.)

ANGORA, 21St December, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters, which was signed at Angora on
November 28th, 1931, the extension of the
operation of that convention to the Gilbert and
Ellice Islands Colony, the British Solomon
Islands Protectorate and Tonga.

The authority to whom judicial and extra-
judicial documents and " Letters of Request "
should be ,transmitted is The Registrar of the
High Commissioner's Court, Suva, Fiji.

In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 21st January,
1934.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I have the honour to be, with the highest
consideration, Monsieur le Ministre, Your Ex-
cellency's most obedient, humble Servant,

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

-I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
EN TURQUIE.

No 161.
(173/50/33.)

ANGORA, le 21 dicembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de porter votre connaissance, conform~ment
A l'article 17 a) de la Convention relative aux
actes de proc~dure en matires civile et commer-
ciale sign~e a Ankara le 28 novembre 1931, que
'application de cette convention a 6t6 6tendue

A la colonie des fies Gilbert et Ellice et au
protectorat des fles Salomon britanniques et
A Tonga.

L'autorit6 locale a laquelle devront 6tre
adresss les actes judiciaires et extrajudiciaires
et les commissions rogatoires est : The Registrar
of the Commissioner's Court, Suva, Fidji.

Conform6ment aux dispositions de l'article
17 b) de la convention, l'extension notifi~e par
la pr~sente note entrera en vigueur un mois
apr~s la date de cette derni~re, c'est-4-dire le
21 janvier 1934.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r~ception de la pr~sente communication,
j'ai l'honneur, etc.

James MORGAN,

His Excellency,
Doctor Tevfik Riitii Bey,

Minister for Foreign Affairs
of the Government of the

Turkish Republic,
Angora.

Son Excellence
le Dr Tevfik Riiti Bey,

Ministre des Affaires 6trangres
du Gouvernement de la

R6publique turque,
Ankara.

I Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 3268

James MORGAN.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6td des
Nations, a titre d'information.
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REPUBLIQUE TURQUE
MINISTI-RE DES AFFAIRES tTRANGkRES.

No 50576/127.

ANKARA, le 30 dicembre 1933.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
161

dat~e du 21 d6cembre 1933 No 161
173/50/33

que vous avez bien voulu m'envoyer et par
laquelle vous m'avez fait part de l'extension
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni des dispositions de la Convention
relative L la proc6dure lgale en mati~res
civile et commerciale, sign~e h Ankara le
28 novembre 1931, . la Colonie des fles Gilbert
et Ellice et au protectorat des iles Salomon
britanniques et A Tonga.

Au nom de mon gouvernement je suis heu -
reux de prendre acte de cette communication.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'assurance de ma consid6ration tr~s distingude.

Pour le Ministre

(Illegible.)

Monsieur J. Morgan,
Chargd d'Affaires de

Sa Majestd britannique,
Ankara.

TURKISH REPUBLIC.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 50576/127.

ANKARA, December 30, 1933.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter of the 21st December 1933,

161No. informing me of the extension173 /50/33'

by His Majesty's Government in the United
Kingdom of the provisions of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters, which was signed at Angora on
November 28, 1931, to the Gilbert and Ellice
Islands Colony, the British Solomon Islands
Protectorate and Tonga.

I have duly taken note of this communication
on behalf of my Government.

I have the honour, etc.

For the Minister

(Illegible.)

J. Morgan, Esq.,
Charg6 d'Affaires of

His Britannic Majesty
at Angora.

No. 3268





No 3269.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD,

AUSTRALI E,
NOUVELLE-ZELANDE,

UNION SUD-AFRICAINE
ET INDE ET PORTUGAL

Convention additionnelle au Traite
d'extradition du 17 octobre 1892,

signee Lisbonne, le 20 janvier
1932, et echange de notes y
relatif de la meme date.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

AUSTRALIA, NEW ZEALAND,
UNION OF SOUTH AFRICA

AND INDIA AND PORTUGAL

Convention Supplementary to the
Extradition Treaty of October 17,

j892, signed at Lisbon, January
20, 1932, and Exchange of Notes
relating thereto of the same Date.
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No. 3269. - CONVENTION 1 BE-
TWEEN HIS MAJESTY, IN RES-
PECT OF THE UNITED KING-
DOM, AUSTRALIA, NEW ZEA-
LAND, SOUTH AFRICA AND
INDIA AND THE PRESIDENT
OF THE PORTUGUESE REPU-
BLIC SUPPLEMENTARY TO
THE' EXTRADITION TREATY
OF OCTOBER 17, 1892. SIGNED
AT LISBON, JANUARY 20, 1932.

Textes officiels anglais et portugais communiquis
par le secrdtaire d'Etat aux Afaires dttrangires
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le
20 septembre 1933.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRE-
SIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,

Being desirous of amending Article 3 of the
Treaty 2 for the Extradition of Fugitive Criminals
which was signed at Lisbon on the 17th October
1892,

Have resolved to conclude a supplementary
Convention for that purpose and to that end
have appointed as their plenipotentiaries

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Lisbonne,
le 29 d6cembre 1932.

La convention est entr6e en vigueur le io juillet
1933.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxihme s6rie, tome XXII, page 321,

TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT.

No 3269. - CONVEN A O 1 SUPLE-
MENTAR DO TRATADO DE
EXTRADI§AO DE 17 DE OUTU-
BRO DE 1892, CONCLUIDA EN-
TRE 0 GOVERNO DE SUA MA-
JESTADE, CONCERNENTE A
GRAN BRATANHA, AUSTRALIA,
DOMINIO DA NOVA ZELANDIA,
UNIAO SUL AFRICANA E INDIA,
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA
PORTUGURSA. ASSINADA EM
LISBOA EM 20 DE JANEIRO DE
1932.

English and Portuguese official texts communi-
cated by His Majesty's Secretary of State for
Foreign Aflairs in Great Britain. The
registration of this Convention took place
September 20, 1933.

SUA MAJESTADE o REI DA GRAN BRETANHA,
IRLANDA E DOMINIoS BRITANICOS DE ALtM
MAR, IMPERADOR DA INDIA, e 0 PRESIDENTE
DA REPUBLICA PORTUGUfESA,

Animados do desejo de modificar o Artigo 3
do Tratado 2 de Extradigio de criminosos fora-
gidos da justiqa assinado em Lisb6a em 17 de
Outubro de 1892,

Resolveram para esse efeito concluir uma
convengdo suplementar e com esse fim nomea-
ram seus Plenipotenciarios :

1 The exchange of ratifications took place at
Lisbon, December 29, 1932.

The Convention came into force July'Io, 1933.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 84,
page 83.

268 Socite des Nations - Recueil des Traite'. 1933
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His MAKJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA,

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND :

His Excellency Sir Claud RUSSELL, his
Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to the Portuguese Republic;

FOR THE COMMONWEATLH OF AUSTRALIA:

His Excellency Sir Claud RUSSELL, his
Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to the Portuguese Republic;

FOR THE DOMINION OF NEW ZEALAND

His Excellency Sir Claud RUSSELL, his
Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to the Portuguese Republic

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA :

His Excellency Sir Claud RUSSELL, his
Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to the Portuguese Republic

FOR INDIA :

His Excellency Sir Claud RUSSELL, his
Ambassador Extraorninary and Pleni-
potentiary to the Portuguese Republic ;

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPU-
BLIC :

His Excellency Commander Fernando
Augusto BRANCO, Minister for Foreign
Affairs ;

Who, having communicated to each other
their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article i.

Article 3 of the Extradition Treaty of the
17 th October, 1892, is hereby cancelled and
the following provisions are substituted in lieu
thereof :

" The High Contracting Parties shall
not in any case or under any pretext be
compelled to surrender their own subjects

No. 3269

SUA MAJESTADE o REI DA GRAN BRETANHA,
IRLANDA E DOMINIOS BRITkNICOS DE ALtM
MAR, IMPERADOR DA INDIA :

PELA .GRAN BRETANHA E IRLANDA DO
NORTE :

Sua Excelencia Sir Claud RUSSELL, Em-
baixador Extraordinario e Plenipoten-

ciario de Sua Majestade junto da Repiblica
Portugu~sa ;

PELO COMMONWEALTH DA AUSTRALIA

Sua Excelencia Sir Claud RUSSELL,
Embaixador Extraordinario e Plenipo-
tenciario de Sua Majestade junto da
Repdblica Portugu~sa ;

PELO DOMINIO DA NOVA ZELANDIA:

Sua Excelencia Sir Claud RUSSELL,
Embaixador Extraordinario e Plenipo-
tenciario de Sua Majestade junto da
Repdiblica Portugu~sa ;

PELA UNIAO SUL AFRICANA:

Sua Excelencia Sir Claud RUSSELL,
Embaixador Extraordinario e Plenipo-
tenciario de Sua Majestade junto da
Repdblica Portugu~sa;

PELA INDIA :

Sua Excelencia Sir Claud RUSSELL,
Embaixador Extraordinario e Plenipo-
tenciario de Sua Majestade junto da
Repfiblica Portugu~sa ;

0 PRESIDENTE DA REPI6BLICA PORTUGUASA

Sua Excelencia o Senhor Comandante
Fernando Augusto BRANCO, Ministro
dos Neg6cios Estrangeiros ;

Os quais tendo trocado os respectivos
Plenos Poderes, que acharam em b6a e devida
f6rma, convieram no seguinte

Artigo i.

Fica pelo presente Ac6rdo revogado o Artigo 3
do Tratado de Extradigdo de 17 de Outubro de
1892, o qual 6 substituido pelas seguintes
disposigbes :

" As Altas Partes Contratantes ndo
serao, em caso algum nem com qualquer
fundamento obrigadas a fazer entrega dos
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or citizens, whether by birth or by natura-
lisation, provided that the naturalisation
took place previous to the commission of
the crime or offence giving rise to the
application for extradition."

Article 2.

The present Convention shall be ratified
and the ratifications shall be exchanged at
Lisbon as soon as possible.

It shall come into force ten days after its
publication in conformity with the forms
prescribed by the laws of the High Contracting
Parties, and shall have the same force and
duration as the Treaty to which it relates.

In witness whereof the respective Plehfipo-
tentiaries have signed the present Convention,
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Lisbon, the 2oth day
of January, 1932.

For Great Britain and Northern Ireland

seus proprios nacionais quer esteg o sejam
por nascimento quer por naturalisaqao se
esta f6r anterior ao crime ou delito que
serve de fundamento ao pedido de extra-
dido."

Artigo 2.

A presente Convengo serd ratificada e a
troca das ratificag6es realisar-se-hA em Lisboa
o mais brevemente possivel.

A Conven§ao entrar em vigor dez dias
depois da sua publicagao feita de harmonia com
as f6rmas prescritas pelas leis de cada uma
das Altas Parties Contratantes, e terd a mesma
validade e duraqao que o Tratado a que diz
respeito.

Em testemunho do que os respectivos Pleni-
potenciarios assinaram a presente Convengao
e lhe apuzeram os seus selos.

Feito em duplicado em Lisb6a, em 20 de
Janeiro de 1932.

Pela Gran Bretanha e Irlanda do Norte:

Claud RUSSELL.

For the Commonwealth ol Australia : Pelo Commonwealth da Australia :

Claud RUSSELL.

For the Dominion of New Zealand :

Claud RUSSELL.

For the Union o] South A/rica :

For India :

For Portugal

Pelo Dominio da Nova Zelandia :

Pela Unigo Sul Alricana:

Claud RUSSELL.

Pela India

Claud RUSSELL.

Por Portugal

Fernando Augusto BRANCO.

No 3269
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EXCHANGE OF NOTES.

No. i.

COMMANDER BRANCO TO SIR CLAUD RUSSELL.

TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT.

MINISTPRIO

DOS NEG6cioS ESTRANGEIROS.

LISBOA, 20 de Janeiro de 1932.

SENHOR EMBAIXADOR,

Corn referencia 6 Cohven§Ao assinada hoje,
modificando o teor do Artigo 3 do Tratado de
Extradigao de 17 de Outubro de 1892, tenho
a honra de declarar, a fim de ficar devidamente
consignado, que essa modificaqao nao importa
qualquer altera~ao, da parte do Gov~rno da
Repfiblica, na prdtica invariavelmente seguida
de nao entregar os seus nacionais, ficando
tambem entendido que esta pr~tica ndo poderA
servir de fundamento d recusa de qualquer
extradigao por parte de qualquer dos Govrnos
de Sua Majestade interessados, nomeadamente,
os Govrnos de Sua Majestade no Reino Unido
da Gran Bretanha e Irlanda do Norte, no
Commonweatlh da Australia, na Nova Zelandia,
na Uniao Sul Africana, ou o Gov~mo da India.

2. Muito agradeceria a V. Exe. se dignasse
confirmar a exactidao desta interpretaqdo
s6bre o alcance do novo Artigo 3.

Aproveito, etc.

Fernando Augusto BRANCO.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

LISBON, January 20, 1932.

M. L'AMBASSADEUR,

With reference to the Convention signed
to-day, modifying the tenor of Article 3 of
the Extradition Treaty of the 17th October,
1892, I have the honour to state, in order that
it may be duly recorded, that the modification
in question does not amount to an alteration,
on the part of the Government of the Republic,
in the practice invariably followed of not sur-
rendering its nationals, it being also understood
that this practice cannot serve as a basis for
the refusal of any extradition on the part of
any of His Majesty's Governments concerned,
namely, His Majesty's Governments in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Commonwealth of Australia, New
Zealand, the Union of South Africa, or the
Government of India.

2. I should be greatly obliged to your
Excellency if you would be so good as to confirm
the correctness of this interpretation of the
scope of the new Article 3.

I avail, etc.

Fernando Augusto BRANCO.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

No. 3269
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No. 2.

SIR CLAUD RUSSELL TO COMMANDER BRANCO.

BRITISH EMBASSY.

LISBON, January 20, 1932.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date, which
reads as follows :

[As in No. i.]

I have taken due note of this declaration, with which His Majesty's Governments in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Commonwealth of Australia, New Zealand,
and the Union of South Africa, and the Government of India are in full agreement.

I have, etc.

Claud RUSSELL.

Nc 3269
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3269. - CONVENTION ADDITIONNELLE AU TRAITR D'EXTRA-
DITION DU 17 OCTOBRE 1892, CONCLUE ENTRE SA MAJESTP-
EN CE QUI CONCERNE LE ROYAUME-UNI, L'AUSTRAL1E, LA
NOUVELLE-ZELANDE, L'AFRIQUE DU SUD ET L'INDE, D'UNE
PART, ET LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE,
D'AUTRE PART. SIGNEE A LISBONNE, LE 20 JANVIER 1932.

SA MAJESTA LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE, ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE PORTUGAISE,

D6sireux d'amender l'article 3 du Trait6 d'extradition des criminels fugitifs, sign6 A Lisbonne
le 17 octobre 1892,

Ont r~solu de conclure h cet effet une convention additionnelle, et ont d~sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires :

SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD :

Son Excellence Sir Claud RUSSELL, ambassadeur extraordinaire
Sa Majest6 aupr~s de la R6publique portugaise;

POUR LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE :

Son Excellence Sir Claud RUSSELL, ambassadeur extraordinaire
Sa Majest6 aupr s de la R~publique portugaise;

POUR LE DOMINION DE NOUVELLE-ZELANDE :

Son Excellence Sir Claud RWISSELL, ambassadeur extraordinaire
Sa Majest6 aupr6s de la R~publique portugaise;

POUR L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD :

Son Excellence Sir Claud RUSSELL, ambassadeur extraordinaire
Sa Majest6 aupr~s de la R~publique portugaise;

POUR L'INDE :

Son Excellence Sir Claud RUSSELL, ambassadeur extraordinaire
Sa Majest6 aupr~s de la R~publique portugaise;

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE PORTUGAISE:

et pl~nipotentiaire de

et pl~nipotentiaire de

et pl~nipotentiaire de

et pl~nipotentiaire de

et plnipotentiaire de

Son Excellence le commandant Fernando Augusto BRANCO, ministre des Affaires trangres;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

L'article 3 du Trait6 d'extradition du 17 octobre 1892 est annulM et remplac6 par les dispositions
suivantes :

(( Les Hautes Parties contractantes ne seront tenues en aucun cas et sous aucun
pr~texte de livrer leurs propres sujets ou citoyens, qu'ils aient cette qualit6 par la naissance
ou par naturalisation, lorsque la naturalisation aura eu lieu ant6rieurement la perpetration
du crime ou du d~lit motivant la demande, d'extradition.

Article 2.

La pr~sente convention devra Atre ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es Lisbonne
aussit6t que possible.

Elle entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication dans les formes prescrites par les lois
des Hautes Parties contractantes et elle aura la m~me validit6 et la mme dur6e que le trait6
auquel elle se rapporte.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, h Lisbonne, le vingt janvier mil neuf cent trente-deux.

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord:

Claud RUSSELL.

Pour le Commonwealth d'Australie

Claud RUSSELL.

Pour le Dominion de Nouvelle-ZMlande

Claud RUSSELL.

Pour l'Union de l'Ajrique du Sud

Claud RUSSELL.

Pour l'Inde

Claud RUSSELL.

Pour le Portugal :

Fernando Augusto BRANCO.
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]tCHANGE DE NOTES

No i.

LE COMMANDANT BRANCO A SIR CLAUD RUSSELL.

MINISTRE

DES AFFAIRES -TRANGtRES.

LISBONNE, le 20 janvier 1932.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r~f~rant la convention sign~e ce jour, qui modifie la teneur de l'article 3 du Trait6
-d'extradition du 17 octobre 1892, j'ai l'honneur de d~clarer, afin qu'il en soit dfiment pris acte,
que cette modification n'apporte de la part du Gouvernement de la R6publique aucun changement
l4 la pratique invariablement suivie de ne pas livrer ses nationaux, 6tant 6galement entendu que
cette pratique ne pourra servir de base h un refus d'extradition de la part de l'un quelconque des
gouvernements de Sa Majest6 int6ress6s, A savoir les Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-
Zlande, dans l'Union de l'Afrique du Sud, ou le Gouvernement de l'Inde.

2. Je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence de vouloir bien me confirmer l'exactitude de cette
interpretation de la port~e du nouvel article 3.

Je saisis, etc.
Fernando Augusto BRANCO.

NO 2.

SIR CLAUD RUSSELL AU COMMANDANT BRANCO.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

LISBONNE, le 20 janvier 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, consue
comme suit :

[Texte de la note no i.]

J'ai dfunent pris acte de cette d6claration, laquelle les Gouvernements de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, dans le Commonwealth d'Australie,
en Nouvelle-ZWlande et dans l'Union de l'Afrique du Sud, ainsi que le Gouvernement de l'Inde,
donnent leur plein acquiescement.

Veuillez agrder, etc.
Claud RUSSELL.
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NO 3270. - EXTRADITION TREATY 1 BETWEEN HIS MAJESTY, IN
RESPECT OF THE UNITED KINGDOM, AND HIS MAJESTY THE
KING OF IRAQ. SIGNED AT BAGDAD, MAY 2, 1932.

Textes officiels anglais et arabe communiques par English and Arabic official texts, communicated
le secrdtaire d'Etat aux A//aires itrangres de by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enregistre- A fairs in Great Britain. The registration of
ment de ce traitg a eu lieu le 20 septembre 1933. this Treaty took place September 20, 1933.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and
HIS MAJESTY THE KING OF IRAQ,
Desiring to make provision for the reciprocal extradition of criminals,
Have resolved to conclude a Treaty for that purpose, and to that end have appointed as

their plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Lieutenant-Colonel Sir 'Francis Henry HUMPHRYS, Knight Grand Cross of the Most
Distinguished Order of Saint Michael and Saint George, Knight Grand Cross of the
Royal Victorian Order, Knight Commander of the Most Excellent Order of the
British Empire, Companion of the Most Eminent Order of the Indian Empire, High
Commissioner of His Britannic Majesty in Iraq

His MAJESTY THE KING OF IRAQ:

General JA'FAR Pasha AL ASKARI, Order of Al Rafidain, Second Class, Companion of
the Most Distinguished Order of Saint Michael and Saint George, Minister for Foreign
Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The High Contracting Parties engage to deliver up to each other, under certain circumstances
and conditions stated in the present Treaty, those persons who, being accused or convicted of any
of the crimes or offences enumerated in Article 3, committed within the jurisdiction of the one
party, shall be found within the territory of the other party.

'L'6change des ratifications a eu lieu h Bagdad, 1 The exchange of ratifications took place at
le 25 janvier 1933. Bagdad, January 25, 1933.

Le trait6 est entr6 en vigueur le 5 mai 1933. The Treaty came into force May 5, 1933.
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Article 2.

For the purposes of the present Treaty
(i) The territory of His Britannic Majesty shall be deemed to be Great Britain

and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man, and all parts of His
Britannic Majesty's dominions overseas other than those enumerated in Article 18,
together with the territories enumerated in Article 20 and any territories to which it
may be extended under Article 21. It is understood that in respect of all territory of
His Britannic Majesty as above defined other than Great Britain and Northern Ireland,
the Channel Islands and the Isle of Man, the present Treaty shall be applied so far as
the laws permit.

(ii) The nationals or natives of any British Protectorate or British-protected State
or of any territory in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations
is held by His Britannic Majesty shall be deemed to be British subjects.

Article 3.

Extradition shall be reciprocally granted for the following crimes or offences
(i) Murder (including assassination, parricide, infanticide, poisoning), or attempt

or conspiracy to murder.
(2) Manslaughter.
(3) Administering drugs or using instruments with intent to procure the miscarriage

of women.
(4) Rape.
(5) Unlawful carnal knowledge, or any attempt to have unlawful carnal knowledge,

of a girl under 16 years of age.
(6) Indecent assault.
(7) Kidnapping or false imprisonment.
(8) Child stealing, including abandoning, exposing or unlawfully detaining.
(9) Abduction.

(IO) Procuration.

(ii) Multiplication of spouses contrary to law.
(12) Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm.
(13) Assault occasioning actual bodily harm.
(14) Threats, by letter or otherwise, with intent to extort money or other things

of value.
(15) Perjury, or subornation of perjury.
(16) Arson.
(17) Burglary or housebreaking, robbery with violence, larceny or embezzlement.
(18) Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, director, member, or public

officer of any company, or fraudulent conversion.
(19) Obtaining money, valuable security, or goods by false pretences ; receiving

any money, valuable security, or other property, knowing the same to have been stolen
or unlawfully obtained.

(20) (a) Counterfeiting or altering money, or bringing into circulation counterfeited
or altered money.
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(b) Knowingly and without lawful authority making or having in possession
any instrument, tool, or engine adapted and intended for the counterfeiting of coin.

(21) Forgery, or uttering what is forged.
(22) Crimes against'bankruptcy law.
(23) Any malicious act done with intent to endanger the safety of any persons

travelling or being upon a railway.
(24) Malicious injury to property, if such offence be indictable.
(25) Piracy and other crimes or offences committed at sea against persons or things

which, according to the laws of the High Contracting Parties, are extradition crimes or
offences.

(26) Dealing in slaves in such manner as to constitute a crime or offence against
the laws of both High Contracting Parties.

Extradition is also to be granted for participation in any of the aforesaid crimes or offences
provided that such participation be punishable by the laws of both High Contracting Parties.

Extradition may also be granted at the discretion of the High Contracting Party applied
to in respect of any other crime or offence. for which, according to the laws of both the High
Contracting Parties for the time being in force, the grant can be made.

Article 4.

Each High Contracting Party reserves the right to refuse or grant the surrender of its own
subjects to the other High Contracting Party.

Article 5.

The extradition shall not take place if the person claimed has already been tried and discharged
or punished, or is still under trial in the territories of the High Contracting Party applied to, for
the crime or offence for which his extradition is demanded.

If the person claimed should be under examination or under punishment in the territories
of the High Contracting Party applied to for any other crime or offence, his extradition shall be
deferred until the conclusion of the trial and the full execution of any punishment awarded to
him.

Article 6.

The extradition shall not take place if, subsequently to the commission of the crime or offence
or the institution of the penal prosecution or the conviction thereon, exemption from prosecution
or punishment has been acquired by lapse of time, according to the laws of the High Contracting
Party applying or applied to.

Article 7.

A fugitive criminal shall not be surrendered if the crime or offence in respect of which his
surrender is demanded is one of a political character, or if he proves that the requisition for his
surrender has, in fact, been made with a view to try or punish him for a crime or offence of a
political character.

Article 8.

A person surrendered can in no case be kept in custody or be brought to trial in the territories
of the High Contracting Party to whom the surrender has been made for any other crime or offence,
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or on account of any other matters, than those for which the extradition shall have taken place,
until he has been restored, or has had an opportunity of returning, to the territories of the High
Contracting Party t y whom he has been surrendered.

This stipulation does not apply to crimes or offences committed after the extradition.

Article 9.

Subject to the provisions of Articles 18 and i, the requisition for extradition shall be made
through the diplomatic agents of the High Contracting Parties respectively.

The requisition for the extradition of an accused person must be accompanied by a warrant
of arrest issued by the competent authority in the territories of the High Contracting Party
requiring the extradition, and by such evidence as, according to the laws of the place where the
accused is found, would justify his arrest if the crime or offence had been committed there.

If the requisition relates to a person already convicted, it must be accompanied by the
sentence of condemnation passed against the convicted person by the competent court in the
territories of the High Contracting Party who makes the requisition for extradition.

A sentence passed in contumaciam is not to be deemed a conviction, but a person so sentenced
may be dealt with as an accused person.

Article io.

If the requisition for extradition be in accordance with the foregoing stipulations, the
competent authorities in the territories of the High Contracting Party applied-to shall proceed
to the arrest of the fugitive.

Article ii.

A criminal fugitive may be apprehended under a warrant issued by any police magistrate,
justice of the peace, or other competent authority in the territories of the High Contracting Party
applied to on such information or complaint and such evidence, or after such proceedings, as
would, in the opinion of the authority issuing the warrant, justify the issue of a warrant if the
crime or offence had been committed or the person convicted in that part of the territories of
such High Contracting Party in which the magistrate, justice of the peace, or other competent
authority exercises jurisdiction. He shall, in accordance with this article, be discharged if within
the term of two months a requisition for extradition shall not have been made by the diplomatic
agent of the High Contracting Party claiming his extradition in accordance with the stipulations
of this Treaty. The same rule shall apply to the cases of persons accused or convicted of any of
the crimes or offences specified in this Treaty, and committed on the high seas on board any
vessel of either High Contracting Party which may come into a port of the other.

Article 12.

The extradition shall take place only if the evidence be found sufficient, according to the
laws of the High Contracting Party applied to, either to justify the committal of the prisoner
for trial, in case the crime or offence of which he is accused had been committed in the territory
of such High Contracting Party, or to prove that the prisoner is the identical person convicted
by the courts of the High Contracting Party who makes the requisition, and that the crime or
offence of which he has been convicted is one in respect of which extradition could, at the time
of such conviction, have been granted by the High Contracting Party applied to under this Treaty.
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Article 13.

In the examinations which they have to make in accordance with the foregoing stipulations,
the authorities of the High Contracting Party applied to shall admit as valid evidence the sworn
depositions or the affirmations of witnesses taken in the territories of the other High Contracting
Party, or copies thereof, and likewise the warrants and sentences issued therein, or copies thereof,
and certificates of, or judicial documents stating the fact of a conviction, providing the same
are authenticated as follows :

(i) A warrant, or copy thereof, must purport to be signed by a judge, magistrate
or officer of the other High Contracting Party, or purport to be certified under the
hand of a judge, magistrate, or officer of the other High Contracting Party to be a true
copy thereof, as the case may require.

(2) Depositions or affirmations, or the copies thereof, must purport to be certified,
under the hand of a judge, magistrate, or officer of the other High Contracting Party,
to be the original depositions or affirmations, or to be true copies thereof, as the case
may require.

(3) A certificate of, or judicial document stating the fact of a conviction, must
purport to be certified by a judge, magistrate, or officer of the High Contracting Party.

In every case such warrant, deposition, affirmation, copy, certificate or judicial document
must be authenticated, either by the oath of some witness, or by being sealed with the official
seal of the Minister of Justice, or some other Minister of the High Contracting Party, or by any
other mode of authentication for the time being permitted by the law of the High Contracting
Party to whom application for extradition is made.

Article 14.

If the individual claimed by one of the High Contracting Parties in pursuance of the present
Treaty should be also claimed by one or several other Powers on account of other crimes or
offences committed within their respective jurisdictions, his extradition shall be granted to the
Power whose claim is earliest in date, unless such claim is waived.

Article 15.

If sufficient evidence for the extradition be not produced within two months from the date
of the apprehension of the fugitive, or within such further time as the High Contracting Party
applied to, or the proper tribunal of such High Contracting Party; shall direct, the fugitive shall
be set at liberty.

Article 16.

All articles seized which were in the possession of the person to be surrendered at the time
of his apprehension, and any articles that may serve as a proof of the crime or offence, shall be
given up when the extradition takes place, in so far as this may be permitted by the law of the
High Contracting Party granting the extradition.

Article 17.

Each of the High Contracting Parties shall defray the expenses occasioned by the arrest
within its territories, the detention, and the conveyance to its frontier, of the persons whom it
may have consented. to surrender in pursuance of the present Treaty.
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Article 18.

His Britannic Majesty may accede to the present Treaty on behalf of any of His Dominions
hereafter named - that is to say, the Dominion of Canada, the Commonwealth of Australia
(including for this purpose Papua and Norfolk Island), the Dominion of New Zealand,. the Union
of South Africa, the Irish Free State, and Newfoundland - and India. Such accession shall be
effected by a notice to that effect given by His Britannic Majesty's representative at Bagdad,
which shall specify the authority to which the requisition for the surrender of a fugitive criminal
who has taken refuge in the Dominion concerned, or India, as the case may b6, shall be addressed.
From the date when such notice comes into effect the territory of the Dominion concerned or of
India shall be deemed to be territory of His Britannic Majesty for the purposes of the present
Treaty.

The requisition for the surrender of a fugitive criminal who has taken refuge in any of the
above-mentioned Dominions or India, on behalf of which His Britannic Majesty has acceded,
shall be made by the appropriate diplomatic or consular officer of Iraq.

Either High Contracting Party may terminate this Treaty separately in respect of any of
the above-mentioned Dominions or India. Such termination shall be effected by a notice given
in accordance with the provisions of Article 22.

Any notice given under the first paragraph of this article in respect of one of His Britannic
Majesty's Dominions may include any territory in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, and which is being administered
by the Government of the Dominion concerned; such territory shall, if so included, be deemed
to be territory of His Britannic Majesty for the purpose of the present Treaty. Any notice given
under the third paragraph of this article shall be applicable to such mandated territory.

Article 19.

The requisition for the surrender of a fugitive criminal who has taken refuge in any territory
of His Britannic Majesty other than Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands,
or the Isle of Man, or the Dominions or India mentioned in Article 18, shall be made to the
Governor, or chief authority, of such territory by the appropriate diplomatic or consular officer
of Iraq.

Such requisition shall be dealt with by the competent authorities of such territory : provided,
nevertheless, that if an order for the committal of the fugitive criminal to prison to await surrender
shall be made, the said Governor or chief authority may, instead of issuing a warrant for the surrender
of such fugitive, refer the matter to His Majesty's Government in the United Kingdom.

Article 20.

This Treaty shall apply in the same manner as if they were Possessions of His Britannic
Majesty to the following British Protectorates, that is to say, the Bechuanaland Protectorate,
Gambia Protectorate, Kenya Protectorate, Nigeria Protectorate, Northern Rhodesia, Northern
Territories of the Gold Coast, Nyasaland, Sierra Leone Protectorate, Solomon Islands Protectorate,
Somaliland Protectorate, Swaziland, Uganda Protectorate and Zanzibar, and to the following
territories in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has been accepted
by His Britannic Majesty, that is to say, Cameroons under British Mandate, Togoland under
British Mandate, the Tanganyika Territory, Palestine, and Transjordan.

Article 21.

If after the signature of the present Treaty it is considered advisable to extend its provisions

to any British Protectorates other than those mentioned in the preceding article or to any British
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protected State, or to any territory in respect of which a mandate on behalf of the League of
Nationshas been accepted by His Britannic Majesty, other than those mandated territories
mentioned in Articles 18 and 20, the stipulations of Articles 18 and 19 shall be deemed to apply
to such Protectorates or States or mandated territories from the date and in the manner prescribed
in the notes to be exchanged for the-purpose of effecting such extension.

Article 22.

The present Treaty shall come into force ten days after its publication, in conformity with
the forms prescribed by the laws of the High Contracting Parties. It may be terminated by
either of the High Contracting Parties by a notice not exceeding one year and not less than six
months.

In the absence of an express provision to that effect, a notice given under the first paragraph
of this article shall not affect the operation of the Treaty as between Iraq and any territory in
respect of which notice of accession has been given under Article a8.

The present Treaty shall be ratified, and the ratification shall be exchanged at Bagdad as
soon as possible.

In faith whereof the above-named plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in English and Arabic, of which, in the case of divergence, the English
text shall prevail, at, Bagdad, this second day of May, 1932, corresponding with the twenty-sixth
day of Dhulhijjah, 135o, Hijrah.

F. H. HUMPHRYS.

JA'FAR-AL-ASKARI.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3270. - TRAIT D'EXTRADITION ENTRE SA MAJESTE, EN CE QUI
CONCERNE LE ROYAUME-UNI, ET SA MAJESTE LE ROI D'IRAK.
SIGN3 A BAGDAD, LE 2 MAI 1932.

SA MAJESTI, LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DEL)k DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et

SA MAJESTI- LE RoI D'IRAK,
D~sirant instituer des dispositions pour 1'extradition r6ciproque des crirninels,
Ont d~cid6 de conclure un trait6 h cet effet et ont, en consdquence, d~sign6 pour leurs

p]6nipotentiaires :

SA MAJESTf- LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, .EMPEREUR DES INDES :-

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le lieutenant-colofel sir Francis Henry HUMPHRYS, Grand Croix de l'Ordxe de St. Michel
et St. Georges, Grand'Croix de l'Ordre royal de Victoria, chevalier commandeur
de l'Ordre de l'Empire britannique, Compagnon de l'Ordre de l'Empire de l'Inde,
haut commissaire de Sa Majest6 britannique en Irak;

SA MAJESTt LE ROI D'IRAK:

Le g&n6ral JA'FAR pacha AL ASKARI, titulaire de l'ordre d'Al Rafidain de 2 e classe,
Compagnon de l'Ordre de St. Michel et de St. Georges, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent hi se livrer rdciproquement, dans certaines
circonstances et conditions spcifies dans le present trait6, les personnes, poursuivies ou condamn~es
pour l'un des crimes ou dlits num&rs s l'article 3, commis sur le territoire de 'une des Parties,
qui seraient dcouvertes sur le territoire de l'autre.

Article 2.
Aux fins du prdsent traitd:

i) Sera considdr6 comme territoire de Sa Majest6 britannique, la Grande-Bretagne
et l'Irlande du Nord, les lies anglo-normandes, 1'ile de Man et toutes les parties des
territoires de Sa Majestd britannique au del des mers autres que celles 6num~rdes
'article 18, ainsi que les territoires 6num~rds h I'article 20, et tous territoires auxquels

le trait6 pourra 6tre 6tendu en vertu de l'article 21. I1 est entendu que, pour l'ensemble

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations, 4 titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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du territoire de Sa Majest6 britannique tel qu'il est d6fini ci-dessus, sauf la Grande-
Bretagne et l'Irlande du nord, les iles anglo-normandes et l'ile de Man, le present trait6
sera applicable dans la mesure ofi le permettront les lois.

ii) Les nationaux on indig6nes de tout protectorat britannique ou Etat plac6 sous
la protection britannique, on de tout territoire sur lequel Sa Majest6 britannique d6tient
un mandat au nom de la Socit6 des Nations seront r~put~s sujets britanniques.

Article 3.

L'extradition sera r~ciproquement accord~e pour les crimes on dWlits suivants
10 Meurtre (y compris l'assassinat, .le parricide; l'infanticide, l'empoisonnement)

on tentative ou complot de meurtre.
20 Homicide.
30 Administration de drogues on usage d'instruments en vue de provoquer

'avortement.
40 Viol.

50 Relations charnelles illicites ou tentative de relations charnelles illicites avec
une jeune fille de moins de 16 ans.

60 Attentat h la pudeur.
70 Rapt ou detention ill'gale.

80 Vol d'enfant, y compris l'abandon, l'exposition ou la s~questration ill~gale.
90 Enl~vement.

ioo Proxdn~tisme.

I1 Polygamie ill~gale.

120 Actes de violence on s6vices volontaires ayant caus6 des blessures graves.
130 Voies de fait ayant caus6 des blessures effectives.
140 Menaces 6crites ou verbales, en vue d'extorquer de l'argent on des objets de valeur.
150 Faux t~moignage ou subornation de t~moins.
160 Incendie volontaire.
170 Vol de nuit ou vol avec effraction, vol avec violences, larcin on d6tournement

frauduleux.
180 Fraude commise par une caution, un banquier, agent, commissionnaire, curateur,

directeur, membre ou employ6 de toute socit6, ou abus de confiance.
19o Escroquerie d'argent, de valeurs ou autres objets mobiliers; recel d'argent, de

valeurs ou autres objets mobiliers que l'on saura avoir 6t6 vol6s ou obtenus illicitement.
20o a) Contrefagon on alteration de monnaies, ou mise en circulation de monnaies

contrefaites ou altrdes.
b) Confection ou d~tention, en connaissance de cause et sans autorisation lgale,

de tous instruments, outils ou machines propres h la contrefagon des monnaies et destinies
cet usage.

210 Faux ou usage de faux.
220 D6lits commis en violation de la loi sur les faillites.
230 Tout acte commis dans l'intention de menacer la s6curit6 de personnes voyageant

ou se trouvant dans un train.
240 Destruction ou degradation de biens, lorsque ce dWlit peut faire l'objet de

poursuites.
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250 Actes de piraterie ou autres crimes ou dWlits commis en mer contre des personnes
ou des choses si, d'apr~s la l1gislation des Hautes Parties contractantes, ces actes, crimes
ou dWlits entrainent 1'extradition.

260 Commerce d'esclaves sous une forme telle qu'il constitue un crime ou un d~lit
contre les lois des deux Hautes Parties contractantes.

L'extradition sera 6galement accord6e en cas de complicit6 aux crimes ou d~lits susmentionn6s,
si cette complicit6 est punie par la lgislation des deux Parties contractantes.

L'extradition pourra 6galement 6tre accord6e, h la discretion de la Haute Partie contractante
h laquelle elle sera demand~e, pour tout autre crime ou d~lit pouvant entrainer l'extradition,
d'apr~s la l6gislation en vigueur dans les territoires des deux Parties contractantes.

Article 4.

Chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit de refuser ou d'accorder
l'extradition de ses propres ressortissants h l'autre Partie contractante.

Article 5.

L'extradition ne sera pas accord~e si la personne vise a d~jh 6t6 jug~e et acquitt~e ou
condamn~e, ou si elle est poursuivie dans l'Etat requis, pour le crime ou dWlit au sujet duquel son
extradition est demande.Si la personne dont l'extradition est demand6e se trouve sous le coup de poursuites, ou purge
une peine dans l'Etat requis, en raison d'un autre crime ou d~lit,, son extradition sera diff~r~e
jusqu'h l'ach~vement de la procddure en cours et jusqu'h l'accomplissement int6gral de toute peine
h laquelle elle aura &6 condamn~e.

Article 6.

I1 ne sera pas donn6 suite h la demande d'extradition si, depuis la perpetration du crime ou
du d6lit, ou depuis l'engagement de l'action" p~nale ou la condamnation, la prescription de l'action
judiciaire ou de la peine est acquise d'apr6s les lois de l'Etat requ~rant ou requis.

Article 7.

Un criminel en fuite ne pourra 6tre extrad6 si le crime ou d6lit pour lequel l'extradition est
demand~e a un caract~re politique, ou si l'int~ress6 prouve que la demande d'extradition a, en
r~alit6, pour objet de le juger ou de le punir h raison d'un crime ou d'un d6lit de caract~re politique.

Article 8.

Une personne extrad~e ne pourra, en aucun cas, tre d~tenue ou mise en jugement dans l'Etat
auquel elle a 6t6 livr~e, pour tout crime, d~lit ou fait autre que ceux pour lesquels l'extradition
aura 6t6 accordee, avant qu'elle ait 6t6 renvoyee ou qu'elle ait eu la possibilit6 de retourner dans
les territoires de la Haute Partie contractante par laquelle elle a 6t6 extrad~e.

Cette stipulation ne s'applique pas aux crimes ou dWlits commis apr~s l'extradition.

Article 9.
Sous r~serve des dispositions. des articles 18 et 19, la demande d'extradition sera prdsent~e

par l'intermddiaire des agents diplomatiques des Hautes Parties contractantes.
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La demande d'extradition d'une personne inculp6e devra 6tre accompagn~e d'un mandat
d'arrt 6manant de l'autorit6 compttente de la Haute Partie contractante qui requiert l'extradition
ainsi que de toutes preuves qui, selon la lgislation du lieu oii l'accus6 est d~couvert, justifieraient
son arrestation si le crime ou dWlit avait 6t6 commis en ce lieu.

Si la demande vise une personne d~jh condamn~e, elle devra 6tre accompagne du jugement
de condamnation rendu contre cette personne par le tribunal comptent de la Haute Partie
contractante qui demande l'extradition.

Un jugement rendu par contumace ne sera pas consid~r6 comme une condamnation, mais
une personne vis~e par un jugement de ce genre pourra 6tre traite comme un inculp6.

Article io.

Si la demande d'extradition r6pond aux stipulations qui pr&dcent, les autoritds compdtentes
de la Haute Partie contractante requise proc6deront h 1'arrestation du fugitif.

Article i i.

Un criminel en fuite pourra 6tre appr6hend6 en vertu d'un mandat d6livr6 par tout magistrat
de police, juge de paix ou autre autorit6 comp~tente dans les territoires de la Haute Partie
contractante requise, la suite d'informations, de plaintes, de preuves ou de tout autre acte de
procedure qui, selon l'autoritd dont 6mane le mandat, justifierait la ddlivrance d'un mandat d'arr~t
si le crime ou dWlit avait dt6 commis ou si la personne avait 6t6 condamn6e dans la partie des
territoires de ladite Haute Partie contractante oii ce magistrat, juge de paix ou autre autorit6
compdtente exerce sa juridiction. Conform6ment au prdsent article, le criminel en question sera
relax6 si, dans un d6lai de deux mois, une demande d'extradition n'a pas t6 prdsent~e par l'agent
diplomatique de la Haute Partie contractante requ6rant l'extradition dudit individu conform6ment
aux stipulations du present trait6. La m6me r~gle s'appliquera aux cas de personnes accus~es ou
condamnes du chef de l'un quelconque des crimes ou dilits spdcifids dans le prsent trait6 et commis
en pleine mer, h bord d'un navire de l'une des Hautes Parties contractantes qui arriverait dans un
port de l'autre.

Article 12

L'extradition n'aura lieu qu'au cas oii les preuves seront jugdes suffisantes, d'apr~s les lois
de la Haute Partie contractante requise, soit pour justifier la mise en jugement du d~tenu si le
crime ou ddlit avait 6t6 commis sur le territoire de cette Haute Partie contractante, soit pour &ablir
que le prisonnier est bien la personne condamn~e par les tribunaux de la Haute Partie contractante
qui demande l'extradition, et que le crime ou d~lit pour lequel il a 6t6 condamn6 est Fun de ceux
pour lesquels l'extradition aurait pu, au moment de ladite condamnation, 6tre accord~e par la
Haute Partie contractante requise en vertu du prdsent trait6.

Article 13.

Dans les enquites qu'elles effectueront conform~ment aux dispositions ci-dessus, les autorits
de la Haute Partie contractante requise reconnaitront comme preuves valables les d6positions sous
serment ou les d~clarations faites par des t6moins dans les territoires de l'autre Haute Partie
contractante, ou les copies-de ces d6positions ou d~clarations, les mandats d~livr~s et les jugements
de condamnation rendus dans ces territoires, ou les copies de ces documents, ainsi que les certificats
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ou pikes judiciaires 6tablissant le fait d'une condamnation, h condition que le caractre authentique
de ces pieces soit 6tabli comme suit

io Tout mandat ou copie de mandat devra, suivant le cas, donner h entendre qu'il
a 6t sign6 d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Haute Partie contractante,
ou que le document, a 6t6 certifi6 copie conforme par un juge, magistrat ou fonctionnaire
de l'autre Haute Partie contractante.

20 Les d~positions, d~clarations, ou leurs copies, devront donner h entendre qu'elles
contiennent l'attestation d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Haute Partie
contractante, certifiant que ce sont les d6positions ou d~clarations originales, ou bien
les copies conformes desdites, selon le cas.

30 Tout certificat ou pi~ce judiciaire, 6tablissant le fait d'une condamnation, devra
donner ht entendre qu'il a 6t certifi par un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre
Haute Partie contractante.

Dans chaque cas, les mandats, depositions, declarations, copies, certificats ou pi&es judiciaires,
devront tre authentiqu~s, soit par le serment d'un t~moin, soit par le sceau officiel du ministre
de ]a Justice ou d'un autre ministre de l'autre Haute Partie contractante, soit par tout autre mode
d'authentification autoris6 par la lgislation de la Haute Partie contractante hi laquelle est adresse
le demande d'extradition.

Article 14.

Si l'individu r&lam6 par l'une des Hautes Parties contractantes en execution du present
trait6 est 6galement rclam6 par une ou plusieurs autres puissances, du chef d'autres crimes ou
dWlits commis sur leurs territoires respectifs, son extradition sera accorde h la puissance dont la
demande est la plus ancienne en date, h moins que cette demande ne soit abandonne.

Article 15.

Si, dans les deux mois qui suivront la date de l'arrestation du fugitif, ou dans tout autre d6lai
que fixera la Haute Partie contractante requise ou le tribunal comp~tent de ladite Haute Partie
contractante, il n'est pas fourni de. preuve suffisante pour justifier l'extraditlon, le fugitif sera remis
en libert6.

Article 16.

Tous objets trouv~s en la possession de l'individu h extrader au moment de son arrestation,
ainsi que tous objets qui pourraient ser'ir de pike h conviction pour l'6tablissement du crime ou
du d~lit, seront livr~s lorsque l'extradition aura lieu pour autant que ]a 16gislation de la Haute
Partie contractante qui accorde l'extradition le permettra.

Article 17.

Chacune des Hautes Parties contractantes supportera les frais occasionn~s par l'arrestation
sur son territoire, la detention et le transport h la frontire des personnes qu'elle aurait consenti

extrader par application du present trait6.

Article 18.

Sa Majest6 britannique pourra acc6der au present trait6 au nom de l'un quelconque de ses
territoires mentionn~s ci-apr~s, 4 savoir le Dominion du Canada, le Commonwealth d'Australie
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(y compris, pour ces fins, la Papouasie et l'ile Norfolk), le Dominion de la Nouvelle-ZWlande, l'Union
de l'Afrique du Sud, l'Etat libre d'Irlande et Terre-Neuve - ainsi qu'au nom de l'Inde. Cette
accession sera effectu~e au moyen d'une notification h cet effet, faite par le repr~sentant de Sa
Majest6 britannique h Bagdad, qui sp~cifiera 1'autorit6 h laquelle devra 6tre adress~e la demande
d'extradition d'un criminel en fuite r~fugi6 dans le dominion intdress6 ou dans l'Inde, selon le cas.
A partir de la date oi cette notification entrera en vigueur, le territoire du dominion int~ress6
ou de l'Inde sera r~put6 territoire de Sa Majest6 britannique aux fins du present tiait6.

La demande d'extradition d'un criminel en fuite, r6fugi6 dans l'un des susdits dominions
(ou dans 'Inde) au nom duquel Sa Majest6 britannique aura acc6d au trait6, sera faite par l'agent
diplomatique on consulaire competent de l'Irak.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra mettre fin au present trait6 s~par~ment
pour l'un quelconque des susdits dominions ou pour l'Inde, au moyen d'une notification conforme
aux dispositions de l'article 22.

Toute notification faite en vertu du premier alin~a du present article pour l'un des dominions
de Sa Majest6 britannique pourra comprendre tout territoire pour lequel un mandat aura 6t6
accept6 par Sa Majest6 britannique au nor de la Soci~t6 des Nations, et qui sera administr6 par
le gouvernement de ce dominion ; ledit territoire sera alors r6put6 territoire de Sa Majest6
britannique, dux fins du present trait6. Toute notification faite en vertu du troisi~me alin~a du
pr6sent article sera applicable h ce territoire sous mandat.

Article 19.

La demande d'extradition d'un criminel en fuite r~fugi6 dans tout territoire de Sa Majest6
britannique mentionn6 i l'article 18, autre que la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les ies
anglo-normandes ou l'ile de Man, ou bien les dominions ou l'Inde devra 6tre adress6e au gouverneur
ou h l'autorit6 principale de ce territoire par l'agent diplomatique ou consulaire comp6tent de l'Irak.

Cette demande sera examinde par les autoritds comptentes de ce territoire ; mais, s'il doit
6tre d~livr6 un ordre pour l'emprisonnement d'un criminel en fuite en attendant l'extradition,
le gouverneur ou l'autorit6 principale, au lieu de d~livrer un mandat pour son extradition, pourra
saisir de l'affaire le Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

Article 20.

Le prdsent trait6 s'appliquera aux protectorats britanniques ci-apr6s, dans les m6mes conditions
que s'ils 6taient des possessions de Sa Majest6 britannique, savoir le protectorat du Bechuanaland,
le protectorat de la Gambie, le protectorat du Kenia, le protectorat de la Nigeria, la Rhoddsie
du nord, les territoires septentrionaux de la C6te de l'Or, le Nyassaland, le protectorat de la Sierra
Leone, le protectorat des iles Salomon, le protectorat du Somaliland, le Swaziland, le protectorat
de l'Ouganda et Zanzibar, ainsi qu'aux territoires ci-apr6s pour lesquels Sa Majest6 britannique
a accept6 un mandat au nom de la Socit6 des Nations, savoir le Cameroun sous mandat britannique,
le Togo sous mandat britannique, le territoire du Tanganyka, la Palestine et la Transjordanie.

Article 21.

Si, apr~s la signature du trait6, il est reconnu opportun d'en 6tendre les dispositions h des
protectorats britanniques autres que ceux mentionn6s h l'article precedent, h tout Etat plac6
sous la protection britannique, ou encore h tout territoire pour lequel Sa Majest6 britannique a
accept6 un mandat au nom de la Socit6 des Nations, autre que les territoires sous mandat mentionn s
aux articles 18 et 20, les stipulations des articles 18 et 19 seront consid~rdes comme s'appliquant

ces protectorats, Etats ou territoires sous mandat, h partir de la date et suivant la manire
prescrites dans les notes qui seront 6chang~es en vue de proc~der h cette extension.
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Article 22.

L present traitd entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication, dans les formes prescrites
par les lois des Hautes Parties contractantes. I1 pourra 6tre d6nonc6 par l'une des Hautes Parties
contractantes moyennant un pr~avis qui.ne sera pas sup6rieur h un an ni inf~rieur t six mois. -

A d6faut d'une disposition expresse hi cet effet, un prdavis donn6 en vertu du premier alinda
du present article n'affectera pas l'application du trait6 entre l'Irak et tout territoire pour lequel
une notification d'adh6sion aura 6t6 donn&e conform~ment h 'article 18.

Le present trait6 devra 6tre ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es hi Bagdad aussit6t
que possible.

En foi de quoi les p1nipotentiaires susnomms ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en langues anglaise et arabe, le texte anglais faisant foi en cas
ce divergence, h Bagdad, le 2 mai 1932, correspondant au vingt-sixi~me jour du Dhulhijjah, an
135o de 1'Hgire.

F. H. HUMPHRYS.

JA'FAR-AL-ASKARI.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO THE STATE

OF NORTH BORNEO OF THE PROVISIONS OF

THE ANGLO-IRAQI EXTRADITION TREATY OF

MAY 2, 1932. BAGDAD, OCTOBER 6 AND
DECEMBER 19, 1933.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux A flaires
etrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le Ier mars 1934.

BRITISH EMBASSY.

No. 532.

BAGDAD, 6th October, 1933.

MY DEAR MINISTER,

Article 21 of the Extradition Treaty between
the United Kingdom and 'Iraq, signed at Bagdad
on the 2nd May, 1932, provides for the extension
of the provisions of that Treaty by means of

1 Traduit par le Secr~tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

IZCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'ETAT DU BORNtO

Du NORD DES DISPOSITIONS DU TRAIT

D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME-UNI ET

L'IRAK, DU 2 MAI 1932. BAGDAD, LES 6 OCTO-
BRE ET 19 DI CEMBRE 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
March Ist, 1934.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE.

No 532.

BAGDAD, le 6 octobre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Trait6 d'extradition entre le Royaume-
Uni et l'Irak, sign6 hi Bagdad le 2 mai 1932,
pr~voit en son article 21 l'extension de ses
dispositions par simple 6change de notes h

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 3270



-1933-1934 League of Nations - Treaty Series. 303

an exchange of notes to any British protectorates
other than those mentioned in Article 20 Of
the Treaty.

2. In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to- notify
that His Majesty's Government in the United
Kingdom desire the extension of the provisions
of the above-mentioned Treaty to the State
of North Borneo.

3. If this proposal is agreeable to the
'Iraqi Government, the date of Your Excellency's
reply to that effect will accordingly be regarded
as the date on which this extension takes
effect.

4. With reference to the first paragraph of
Article 19 of the Treaty, I have the honour to
inform you that the Governor of the State
of North Borneo is the authority to whom a
requisition for the surrender of a fugitive
criminal who has taken refuge in that State
should be addressed.

I avail myself of this opportunity to express
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

F. H. HUMPHRYS.

His Excellency
Rashid Ali Beg Al Gilani,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Bagdad.

II.

'IRAQI MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 11041.

BAGDAD, I 9 th December, 1933.

The Ministry for Foreign Affairs present
their compliments to His Britannic Majesty's
Embassy, Bagdad, and, with reference to His
Excellency the Ambassador's letter No. 532
dated 6th October, 1933, regarding the extension
of the provisions of the Extradition Treaty,
concluded between Great Britain and 'Iraq to
the State of North Borneo, have the honour to
inform the esteemed Embassy that the 'Iraqi
Government agree to the contents of the letter
referred to above as to the extension of the
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tous protectorats britanniqiles autres que ceux
qui sont mentionns l'article 20 dudit trait6.

. 2. D'ordre du principal Secr~taire d'Etat de
Sa Majest6 aux Affaires ftrang~res, j'ai l'hon-
neur de porter votre connaissance que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni desire 6tendre les dispositions du trait6
mentionnees ci-dessus h 1'Etat de Nord Borneo.

3. Au cas oii cette proposition agrferait au
Gouvernement de l'Irak, la date de la rponse
de Votre Excellence A cet effet sera consid6r~e
comme celle a laquelle ladite extension entrera
en vigueur.

4. Comme suite au premier paragraphe de
l'article 19 du trait6, j'ai l'honneur de vous
informer que le Gouverneur de l'Etat de Nord.
Born~o est l'autorit6 a laquelle doit 6tre adress~e
la demande d'extradition visant tout criminel
fugitif qui se sera r~fugi6 sur le territoire de
cet Etat.
. Je saisis cette occasion, etc.

F. H. HUMPHRYS.

A Son Excellence
Rashid Ali Beg Al Gilani,

Ministre par int~rim des Affaires 6trangres,
Bagdad.

II.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES tTRANGPRES.

DE L'IRAQ

No 11041.

BAGDAD, le 19 dicembre 1933.

Le Minist~re des Affaires 6trangres a I'hon-
neur d'informer l'Ambassade de Sa Majest6
britannique h Bagdad, en r6ponse a la lettre
de Son Excellence l'Ambassadeur, No 532, en
date du 6 octobre 1933 et relative Ai l'extension
des dispositions du Trait6 d'extradition conclu
entre la Grande-Bretagne et l'Irak A l'Etat de
Nord Born~o, que le Gouvernement de l'Irak
se declare d'accord sur le contenu de la lettre
susmentionn~e relative h l'extension des dis-
positions du trait6 en question A l'Etat de Nord
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provisions of the Treaty in question to the State
of North Borneo, provided that the authority
to whom a requisition for extradition should
be addressed shall be the Governor of the State
of North Borneo.

The Ministry avail themselves of this oppor-
tunity to renew the expression of their high
consideration and esteem.

His Britannic Majesty's Embassy,
Bagdad.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO THE FEDERATED

MALAY STATES AND THE UNFEDERATED
MALAY STATES, OF THE PROVISIONS OF THE
ANGLO-IRAQI EXTRADITION TREATY OF MAY 2.

1932. BAGDAD, NOVEMBER 2, 1933, AND
JANUARY 3, 1934.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrangires de Sa Majesti en Grande Bretagne,
le Ier mars 1934.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. "6o9.

BAGDAD, 2nd November, 1933.

MY DEAR MINISTER,

Article 21 of the Extradition Treaty between
the United Kingdom and 'Iraq signed at Bagdad
on the 2nd May, 1932, provides for the extension
of the provisions of that Treaty by means of
an exchange of notes to any British-protected
State.

2. In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to notify
that His Majesty's Government in the United
Kingdom desire the extension of the provisions

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

Borneo, 6tant entendu que l'autorit6 laquelle
les demandes d'extradition devront 6tre adres-
sees sera le Gouverneur de l'Etat de Nord
Borneo.

Le Ministare saisit l'occasion, etc.

A l'Ambassade de Sa Majest6 britannique
Bagdad.

tCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION AUX ETATS MALAIS
FtD RS ET AUX ETATS MALAIS NON FADAR9S

DES DISPOSITIONS Du TRAITAl D'EXTRADITION
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET L'IRAK, DU
2 MAI 1932. BAGDAD, LES 2 NOVEMBRE 1933,
ET 3 JANVIER 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State lor Foreign Affairs in Great Britain,
March Ist, 1934.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE.

No 609.

BAGDAD, le 2 novembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Trait6 d'extradition entre le Royaume-
Uni et l'Irak, sign6 t Bagdad le 2 mai 1932,
prvoit en son article 21 l'extension de ses
dispositions par simple 6change de notes h
tous Etats jouissant de la protection britannique.

2. D'ordre du principal Secr6taire d'Etat de-
Sa Majest6 aux Affaires ftrangres, j'ai l'honneur
de porter A votre connaissance que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
desire 6tendre les dispositions du trait6 men-

1 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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of the above-mentioned Treaty to the Federated
Malay States of Perak, Selangor, Negri Sembilan,
and Pahang, and the Unfederated Malay
States of Johore, Kedah, Perlis, Kelantan and
Brunei.

3. If this proposal is agreeable to the 'Iraqi
Government, the date of Your Excellency's
reply to that effect will accordingly be regarded
as the date on which this extension takes
effect.

4. With reference to the first paragraph of
Article 19 of the Treaty, I have the honour to
inform you that the authorities to whom requi-
sitions for the surrender of fugitive offenders
in the various States should be addressed are
as follows :

tionndes ci-dessus aux Etats malais f~drls de
Perak, Selangor, Negri Sembilan et Pahang,
et aux Etats malais non fdd6r6s de Johore,
Kedah, Perlis, Kelantan et Brunei.

3. Au cas oil cette proposition agr6erait au
Gouvernement de l'Irak, la date de la r6ponse
de Votre Excellence A cet effet sera consid~r~e
comme celle A laquelle ladite extension entrera
en vigueur.

4. Comme suite au premier paragraphe de
l'article 19 du trait6, j'ai l'honneur de vous
informer que les autoritds auxquelles doivent
6tre adress~es les demandes d'extradition con-
cernant les d~linquants qui se seraient r~fugids
sur le territoire des diffirents Etats, sont les
suivantes :

Perak
Selangor
Negri Sembilan
Pahang
Johore
Kedah
Perlis
Kelantan
Brunei

British Resident.

D) 0

General Adviser.
British Adviser.

British Resident.

Perak
Selangor
Negri Sembilan
Pahang
Johore
Kedah
Perlis
Kelantan
Brunei

British Resident.

General Adviser.

British Adviser.

British Resident.

I avait myself of this opportunity to express
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

F. H. HUMPHRYS.

His Excellency
Rashid Ali Beg al Gilani,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Bagdad.

'IRAQI MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 70.

BAGDAD, 3rd January, 1934.

MY DEAR AMBASSADOR,

I have the honour to refer to Your Excel-
lency's letter No. 609 dated 2nd November,
1933, regarding the extension of the Extradition
Treaty concluded between Great Britain and
'Iraq to the Federated and Unfederated Malay

20. No. 3270

Je saisis cette occasion, etc.

F. H. HUMPHRYS.

A Son Excellence
Rashid Ali Beg Al Gilani,

Ministre par int6rim des Affaires 6trang~res,
Bagdad.

MINISTIkRE
DES AFFAIRES tTRANGARES.

No 70.

BAGDAD, le 3 janvier 1934.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r6ponse A la lettre de Votre Excellence
No 609, en date du 2 novembre 1933 et relative
l'extension du Trait6 d'extradition conclu entre
la Grande-Bretagne et l'Irak aux Etats malais
f~dr6s et non f6drs, j'ai l'honneur de porter
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States, and to inform you that the 'Iraqi
Government have agreed to the contents of
Your Excellency's letter referred to above
for the extension of the Treaty in question to
the Federated and Unfederated Malay States,
provided that the authorities to whom requisi-
tions for extradition should be addressed shall
be those stated in Your Excellency's letter
mentioned above.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the expression of my
high consideration and esteem.

Nuri AL SA'ID,

Minister /or Foreign Aflairs.

His Excellency
Sir Francis H. Humphrys,G.C.M.G., G.C.V.O., K.B.E., C.I.1.,

His Britannic Majesty's Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary,
Bagdad.

votre connaissance que le Gouvernement de
l'Irak se declare d'accord sur le contenu de la
lettre de Votre Excellence susmentionn~e,
concernant 1'extension des dispositions dudit
trait6 aux Etats malais f6d6r~s et non f~d6r~s,
6tant entendu que les autorit6s auxquelles
devront tre adress~es les demandes d'extradi-
tion seront celles indiqu6es dans la lettre de
Votre Excellence, mentionne ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

Nuri Al SA'ID,

Ministre des Aflaires dtrangres.

A Son Excellence
Sir Francis H. Humphrys,
* G.C.M.G., G.C.V.O., K.B.E., C.I.E.,

Ambassadeur extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire de

Sa Majest6 britannique,
A Bagdad.

No 3276
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ALLEMAGNE
ET TCHIECOSLOVAQUi E

Accord concernant ]a protection reci-
proque des dessins ou modeles
industriels. Signe i Prague, le
2o avril j931.

GERMANY
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning the Reciprocal
Protection of Industrial Designs
or Models. Signed at Prague,
April 20, j931.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3271. - (BEREINKOMMEN ' ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN
REICHE UND DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK, UBER
FRAGEN DES GEGENSEITIGEN MUSTERSCHUTZES. GEZEICHNET
IN PRAG, AM 20. APRIL 1931.

Textes of ciels allemand et tchdcoslovaque communiquds par le daidgui permanent de la Rdpublique
tchdcoslovaque aupr~s de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 21 sep-
tembre 1933.

DIE TscHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK und DAS DEUTSCHE REICH haben beschlossen, die
gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiete des Musterschutzes durch ein tbereinkommen zu
regeln.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmachtigten ernannt:

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK:

den ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten Minister Herrn Dr. Pavel
WELLNER ;

DER DEUTSCHE REICHSPRKSIDENT:

den ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten Minister in Prag Herrn Dr. Walter
KoCH,

die ihre Vollmachten vorgelegt, in guter und gehtriger Form befunden und folgendes vereinbart
haben

Artikel I.

Die Rechtsnachteile, welche nach den Gesetzen der vertragschliessenden Teile eintreten,
wenn ein Muster oder Modell nicht innerhalb einer bestimmten Frist ausgefiihrt oder nachgebildet
wird, sollen auch dadurch ausgeschlossen werden, dass die Ausfiihrung oder Nachbildung in dem
Gebiete des anderen Teiles erfolgt.

Die Einfuhr einer in dem Gebiete des einen Teiles hergestellten Ware in das Gebiet des anderen
Teiles soll in dem letzteren nachteilige Folgen fur das auf Grund eines Musters oder Modells
gewahrte Schutzrecht nicht nach sich ziehen.

Artikel 2.

Dieses tObereinkommen, das in tschechoslowakischer und deutscher Sprache geschlossen ist,
sol] ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen sobald als m6glich in Berlin
ausgetauscht werden.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 22 juillet 1933.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

NO 3271. - DOHODA 1 MEZI NEMECKOU RISI A REPUBLIKOU
CESKOSLOVENSKOU 0 OTAZKACH VZAJEMN VZORKOV.P2
OCHRANY. PODEPSANA V PRAZE, DNE 20. DUBNA 1931.

German and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place
September 21, 1933.

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA a NMECKA iMfgE se rozhodly upraviti dohodou vzijemn vztahy

na poli vzorkov6 ochrany.

Za tim Uielem jmenovali zmocn~nci

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKA

mimofAdn~ho vyslance a zplnomocn~n~ho ministra p. Dra Pavla WELLNERA;

NMECK-k IRSSK-k PRESIDENT:
mimofdndho vyslance a zplnomocn~neho ministra v Praze p. Dra Waltera KOCHA,

ktei pfedloiili svoje pln6 moci, shledali je v dobr6 a nAlelit6 form6 a dohodli se na tomto

Cldnek i.

Prdvni dijmy, kter6 podle zdkoni obou smluvnich stran nastupuji, jestlile vzorek nebo model
nebyl v urit6 lhiit proveden nebo napodoben, maji b3ti vyloueny tak tehdy, kdy provedeni
nebo napodobeni se stane v fizemi druhM smluvni strany.

Dovoz zboMi, vyroben~ho v fizemi jedn6 smluvni strany do 6izemi druh6 smluvni strany, nemd
miti v tomto fizemi iddn:ch gkodliv3ch nsledki pro prAvo na ochranu, poskytnut6 na zdklad6
vzorku nebo modelu.

Cldnek 2.

Tato dohoda, uzavfend v 6eskoslovensk6 a n~meck Wi, mA b3 ti ratifikovdna. Ratifika~ni
listiny maji b3ti vym~n~ny co nejdfive v Berlin.

The exchange of ratifications took place at Berlin, July 22, 1933.
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Das Obereinkommen tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft und
bleibt bis zum Ablauf eines Jahres nach Kfindigung durch einen der beiden Staaten in Geltung.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Obereinkommen
unterzeichnet.

So geschehen in doppelter Urschrift.

In Prag, am 20. April eintausendneunhunderteinunddreissig.

Dr. Walter KocH.

No 3271
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Tato dohoda se stane Aiinnou dnem v m~ny ratifika.nich listin a zaistane v platnosti ai do
uplynuti jednoho roku po jejim vypov~d~ni n~kter m z obou stitl.

Na diikaz toho podepsali zmocn~nci obou smluvnich stran tuto dohodu.

Tak se stalo ve dvojim prvopise.

V Praze dne 2o. dubna, roku tisiciho devitist~ho tficit6ho prv6ho.

Dr. WELLNER.
Copie certifi~e conforme
Praha, le 25 juillet 1933.

(Signature illisible.)
Directeur des Archives, a. i.

NO. 3271
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1 TRADUCTION.

No 3271. -- ACCORD ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA REPU-
BLIQUE TCHECOSLOVAQUE, CONCERNANT LA PROTECTION
RECIPROQUE DES DESSINS OU MODELES INDUSTRIELS. SIGN]E
A PRAGUE, LE 2o AVRJL 1931.

LA RtPUBLIQUE TCHEICOSLOVAQUE et LE REICH ALLEMAND ont d~cid6 de r6gler par un accord
les relations entre les deux pays en mati~re de protection des dessins et mod~les.

A cet effet. ils ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

LE PRISIDENT DE LA RiAPUBLIQUE TCH]ICOSLOVAQUE :

M. le D r Pavel WELLNER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;

LE PRItSIDENT Du REICH ALLEMAND:

M. le D r Walter KocH, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire A Prague;

Lesquels ont produit leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, et sont convenus
de ce qui suit :

Article premier.

Les d~ch6ances qui, confornment t la 16gislation respective des Parties contractantes, sont
encourues quand un dessin ou module n'est pas ex~cut6 ou reproduit dans un d~lai d~termin6, seront
6vit~es 6galement du fait que le dessin ou module est exdcut6 ou reproduit dans le territoire de
l'autre Partie.

L'importation d'une marchandise fabriqu6e sur le territoire de l'une des Parties dans le territoire
de l'autre n'entrainera dans ce dernier territoire aucune cons6quance pr~judiciable A l'6gard de la
protection accorde sur la base d'un dessin ou module.

Article 2.

Le present accord 6tabli en langues tch4coslovaque et allemande sera ratifi6. Les instruments
de ratification seront 6chang6s, ?4 Berlin, dans le plus bref d6lai possible.

*L'accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification et restera en
vigueur jusqu'a l'expiration d'un d~lai d'un an A, partir de sa d~nonciation par l'un des deux Etats.

En foi de quoi les plnipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present accord.

Fait en double original.

PRAGUE, le 20 avril 1931.

Dr WELLNER. D r Walter KOCH.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, 4 titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3271. - AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING THE RECIPROCAL
PROTECTION OF INDUSTRIAL DESIGNS OR MODELS. SIGNED
AT PRAGUE, APRIL 20, 1931.

.THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE GERMAN REICH have decided to settle by an Agreement
the reciprocal relations between the two countries in the matter of the Protection of Designs and
Models.

With this object they have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Pavel WELLNER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Walter KOCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Prague;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Immunity from the prejudice which is incurred under the laws of the Contracting Parties
when a design or model is not executed or reproduced within a specified period shall extend also to
cases where such designs or models have been executed or reproduced in the territory of the other
Party.

The import into the territory of the one Party of goods manufactured in the territory of
the other shall not involve prejudicial consequences in the territory of the latter in respect of rights
of protection granted on the basis of a design or model.

Article 2.

The present Agreement, which has been drawn up in Czechoslovak and in German, shall be
ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at the earliest possible date in Berlin.

The Agreement shall come into force on the day of the exchange of the instruments of
ratification, and shall remain in force until the expiry of one year from its denunciation by one of
the two States.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Agreement.

Done in duplicate.

PRAGUE, April 20, 193T.

Dr. WELLNER. Dr. Walter KOCHt.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Accord concernant ]a cessation des
fonctions du tribunal arbitral mixte
germano-polonais. Signe a Paris,
le j - decembre 193 .

GERMANY AND POLAND

Agreement concerning the Termi-
nation of the Functions of the
German- Polish Mixed Arbitral
Tribunal. Signed at Paris, Decem-
ber i, j93j.
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No 3272. - ACCORDI ENTRE LES GOUVERNEMENTS ALLEMAND
ET POLONAIS, CONCERNANT LA CESSATION DES FONCTIONS
DU TRIBUNAL ARBITRAL MIXTE GERMANO-POLONAIS. SIGNI
A PARIS, LE Ier DECEMBRE 1931.

Texte officiel lran~ais communiqud par le ddldgud de la Pologne aupr~s de la Sociltd des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 25 septembre 1933.

Les soussigns, dfiment autoriss A cet effet par leurs Gouvernements respectifs, sont, en
execution de l'article V de l'Arrangement 2 polono-allemand du 31 octobre 1929, convenus des
dispositions suivantes :

Article premier.

Les fonctions du Tribunal arbitral mixte germano-polonais, institu6 en vertu de l'article 304
du Trait6 de Versailles, prendront fin A ]a date du 31 janvier 1932.

A cette date prendront fin les fonctions du president du tribunal, des membres du tribunal
nomm6s par les deux gouvernements et des secr~taires du tribunal, ainsi que les fonctions du
personnel du secrtariat qui serait encore en service.

La session du tribunal dont le commencement' est fix6 au 30 novembre 1931 mettra fin aux
audiences publiques.

Article II.

A la date du 31 janvier i932 la procedure devant le Tribunal arbitral mixte dans toutes les
affaires dont il a 06 saisi sera consid~r~e comme termin6e.

Dans les proc~s pendants au moment de la cl6ture de ses fonctions chaque Partie supportera
ses propres d~penses.

Article III.

Les demandeurs qui dans les d~lais prescrits par le r~glement de procedure du Tribunal arbitral
mixte ont introduit des requites devant ce tribunal auront le droit de porter devant la juridiction
nationale du d~fendeur comp~tente en 1'espce dans le dlai d'un an h partir de 1entr~e en vigueur
du present accord toutes ces demandes pour autant qu'elles sont dirig~es contre des personnes
physiques ou morales autres que 1'Etat et au sujet desquelles n'est pas intervenu un jugement
d~finitif du Tribunal arbitral mixte.

L'change des ratifications a'eu lieu h Berlin, le 24 aot 1933.
2 Vol. CXXIV, page 345, de ce recueil.



1933 League of Nations - Treaty Series. 317

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3272. - AGREEMENT I BETWEEN THE GERMAN AND POLISH
GOVERNMENTS, CONCERNING THE TERMINATION OF THE
FUNCTIONS OF THE GERMAN-POLISH MIXED ARBITRAL
TRIBUNAL. SIGNED AT PARIS, DECEMBER IST, 1931.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Agreement took place September 25, 1933.

The undersigned, having been duly authorised to that effect by their respective Governments,
have, in pursuance of Article V of the Arrangement 3 between Germany and Poland of October 31,
1929, agreed on the following provisions:

Article I.

The German-Polish Mixed Arbitral Tribunal, established in virtue of Article 304 of the Treaty
of Versailles, shall cease to function as from January 31, 1932.

On that date the functions of the President of the Tribunal, the members of the Tribunal
nominated by the two Governments, the Secretaries of the Tribunal and the members of the
Secretariat then still employed, shall come to an end.

Public hearings shall cease on the termination of the session of the Tribunal the opening of
which is fixed for November 30, 1931.

Article II.

On January 31, 1932, the proceedings of the Mixed Arbitral Tribunal in all the cases then
before it shall be regarded as closed.

In cases which are sub judice when the Tribunal ceases to function each Party shall bear its
own expenses.

Article III.

A plaintiff who has lodged a plaint with the Mixed Arbitral Tribunal within the time-limits
prescribed in its rules of procedure shall be entitled to carry such plaint before the competent
judicial authority of the State of which the defendant is a national, within a year of the coming
into force of the present Agreement, in so far as the plaint is made against individuals or juridical
persons other than the State and provided that the Mixed Arbitral Tribunal has not passed final
judgment.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Berlin, August 24, 1933.

3 Vol. CXXIV, page 345, of this Series.
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Article IV.

I est entendu que l'introduction devant le Tribunal arbitral mixte des requites vis~es A
l'article III a interrompu les d6lais de prescription pr~vus par les l6gislations nationales. Ces d~lais
recommenceront A courir ds l'entre en vigueur du pr~sent Accord.

Article V.

Les affaires qui figurent sur la liste Ne I, d~pose au secretariat en vertu de la d&ision du
Tribunal arbitral mixte en date du 4 mars 1925, seront consid~rs, en ce qui concerne l'application
des articles III et IV, comme introduites devant le Tribunal arbitral mixte Ie 31 mars 1925.

Article VI.

Les Parties pourront se faire representer conformment aux dispositions de procedure
applicables devant ]a juridiction comptente vis~e 5h l'article III.

La procuration 6crite', donn&e par une partie pour la procedure devant le Tribunal arbitral
mixte, reste valable pour la procedure devant la juridiction comptente d'apr~s l'article III du
present accord. La procuration doit 6tre accompagn&c d'une traduction certifi&e conforme ; A cet
effet, l'attestation du consul competent sera suffisante. Dans les cas oii la procuration aurait W
donne . l'agent de gouvernement pros le Tribunal arbitral mixte, le consul comp6tent du mme
Etat sera considfr6 de plein droit comme reprisentant autoris6. 11 est entendu que par ce qui
prkcde il n'est pas dfrog6 aux dispositions nationales concernant le caractre obligatoire de la
repr~sentation par avocat.

Article VII.

Chacun des deux gouvernements se r6serve le droit d'6dicter, dans le d~lai d'un mois h compter
de l'entr&e en vigueur du pr~sent accord, des dispositions par lesquelles les litiges, soumis . sa
juridiction en vertu des articles III et V du pr~sent accord, seront concentr~s, en premi&e instance,
devant un ou plusieurs des tribunaux comptents en la matire selon les lois de son pays.

Article VIII.

Les archives du tribunal seront partag~s en trois parties
a) Dossiers administratifs, dossiers des affaires gn~rales, dossiers des affaires

termin~es et dossiers des proc~s non-termin&s oil les demandeurs sont selon les indications
des requtes de nationalit6 autre que allemande ou polonaise ;

b) Dossiers des proc~s non-termin6s oii les demandeurs sont selon les indications
des requftes de nationalitd allemande ;

c) Dossiers des proc~s non-termin~s oi les demandeurs sont selon les indications des
requ~tes de nationalit6 polonaise.

La partie a)' sera d~pos&e au si~ge actuel du Tribunal arbitral mixte et sera accessible A chacun
des deux gouvernements.

La partie b) sera remise au Gouvernement allemand, la partie c) au Gouvernement polonais.
Chacun des deux gouvernements aura acc~s aux dossiers 6tant en possession de l'autre et concernant
les affaires dans lesquelles soit ce gouvernement mme, soit son ressortissant, 6taient parties au
proc~s.

No 3272
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Article IV.

It is understood that the bringing of the cases referred to in Article III before the Mixed
Arbitral Tribunal has entailed an interruption of the periods of limitation provided for in the
national laws. These periods will begin afresh on the coming into force of the present Agreement.

Article V.

The cases figuring in list No. I, deposited at the Secretariat in virtue of the decision of the
Mixed Arbitral Tribunal of March 4, 1925, shall be considered, for the purposes of the application
of Articles III and IV, as having been brought before the Mixed Arbitral Tribunal on March 31,
1925.

Article VI.

The parties may be represented before the competent judicial authority referred to in
Article III, in conformity with the appropriate provisions relating to procedure.

A written power of attorney given by a party for proceedings before the Mixed Arbitral
Tribunal shall remain valid for proceedings before the judicial authority competent under Article III
of the present Agreement. The power of attorney must be accompanied by a translation certified
correct ; for this purpose the attestation of the competent consul shall be sufficient. If the power
of attorney has been given to the Government Agent accredited to the Mixed Arbitral Tribunal,
the competent consul of the State in question shall be regarded ipso facto as the authorised
representative. It is understood that the foregoing shall not be interpreted as being derogatory
to national provisions concerning the obligation to be represented by counsel.

Article VII.

Each of the two Governments reserves the right to issue, within a period of one month from
the coming into force of the present Agreement, provisions by which the cases which come within
its jurisdiction in virtue of Articles III and V of this Agreement shall be brought, in the first instance,
before one or more of the Courts competent to hear such cases under its national legislation.

Article VIII.

The archives of the Tribunal shall be divided into three parts
(a) Administrative documents, documents referring to general matters, documents

of closed cases and documents of cases not closed in which the plaintiffs are, according
to the statements in the plaint, nationals of States other than Germany or Poland ;

(b) Documents of cases not closed in which the plaintiffs are, according to the
statements in the plaint, nationals of Germany ;

(c) Documents of cases not closed in which the plaintiffs are, according to the
statements in the plaint, nationals of Poland.

Part (a) shall be deposited at the present seat of the Mixed Arbitral Tribunal and shall be
accessible to each of the two Governments.

Part (b) shall be handed over to the German Government, and part (c) to the Polish
Government. Each of the two Governments shall have access to the documents in the possession
of the other in cases in which the Government itself or its nationals were parties to the proceedings.
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Article IX.

Les fonds du tribunal seront r~partis entre les deux gouvernements selon la proportion des
consignations vers~es, dans les affaires pendantes, par leurs ressortissants respectifs, conformment
aux indications de la liste du Secr6tariat en date des 30 Juin

20 novembre 1931. I1 est entendu que
ces indications ne serviront de base que pour ce calcul sans pr~juger la question m~me de
nationalit6.

Le produit de la vente du mobilier appartenant au tribunal sera partag6 entre les deux
gouvernements par moiti6.

I1 appartient b chacun des deux gouvernements de prendre les dispositions utiles au sujet des
sommes qui lui. seront ainsi transf6rdes. Ils se r6servent d'appliquer A cet 6gard la pratique, suivie
par le Tribunal, et ses d6cisions se rapportant A cette mati~re.

Article X.

Le Tribunal arbitral pr~vu A l'article IV de 'Arrangement polono-allemand du 31 octobre 1929
sera 6galement comptent pour trancher, A la demande de l'une des parties, les diff6rends qui
surgiraient sur l'interprdtation ou sur l'application du present accord au cas oil ces diff~rends ne
pourraient 6tre r6gls par la voie diplomatique.

Article XI.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s A Berlin.
L'accord entrera en vigueur le jour mme de cet 6change.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait 4 Paris, au si ge du Tribunal arbitral mixte germano-polonais, en deux exemplaires, dont
un pour chacune des Parties contractantes, le premier dcembre mille neuf cent trente et un.

Pour la Pologne: Pour l'Allemagne:

ADAMKIEWICZ. G()PPERT.
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Article IX.

The funds of the Tribunal shall be divided between the two Governments proportionately to
the deposits made by their respective nationals in cases sub judice, in accordance with the particulars
contained in the Secretariat list dated June 30

November 20' 1931. It is agreed that these particulars shall
serve as a basis for the above-mentioned calculation only, without prejudice to the actual question
of nationality.

The proceeds of the sale of the movable property of the Tribunal shall be divided equally
between the two Governments.

It is left to each of the two Governments to take the necessary action with regard to the sums
which will/thus be paid over to it. They reserve the right to apply in this respect the practice
followed by the Tribunal and its decisions in the matter.

Article X.

The Arbitral Tribunal provided for in Article IV of the Arrangement between Germany and
Poland of October 31, 1929, shall further be competent to decide, at the request of one of the
Parties, any dispute arising out of the interpretation or application of the present Agreement, if
such dispute cannot be settled through the diplomatic channel.

Article XI.
The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged

in Berlin. The Agreement shall come into force on the day of this exchange.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done in Paris, at the seat of the German-Polish Mixed Arbitral Tribunal, in two copies, one
for each of the Contracting Parties, on December ist, 1931.

For Poland : For Germany .

ADAMKIEWICZ. GOPPERT.
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TEXTE DANOIS, - DANISH TEXT.

No 3273. - OVERENSKOMST 1 MELLEM DANMARK OG ISLAND OM
LEMPELSER I BESKATNINGEN MED HENSYN TIL INDKOMST-
SKAT TIL KOMMUNEN I TILFALDE AD DOBBELTBESKATNING.
UNDERTEGNET I REYKJAVIK, DEN ii. JULI 193I..

Textes officiels danois et islandais communiqu's par le diligud permanent du Danemark aupr~s de
la Socite des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 4 octobre 1933.

I Tilslutning til den mellen den Danske og den Islandske Regering den ii. August 19272
afsluttede Overenskomst angaaende Lempelser i Beskatning af Indkomst og Formue til Staten
bestemmes herved, at denne Overenskomst udvides til ogsaa at omfatte den danske og islandske
Statsborgere i de to Lande paahvilende kommunale Indkomstskat.

I Overensstemmelse hermed skal de i nmvnte Overenskomst § I og 2 fastsatte Lempelser
under de der angivne Betingelser finde Anvendelse ogsaa med Hensyn til den de paagaldende
Statsborgere paalignede kommunale Indkomstskat, saaledes at denne for de i § i ommeldte Tilfalde
i hver af de paageeldende Kommuner nedsaettes til Halvdelen og for de i § 2 ommeldte Tilfelde i
Bopaelskommunen nedsxttes med det Belob, Skatten til det andet Lands Kommune andrager.

Dog skal de for Statsskatten fastsatte Begrmnsninger for Nedsxettelsens Storrelse finde
Anvendelse ogssa med Hensyn til den kommunale Indkomstskat, saaledes at Nedsettelsen for
de i § I ommeldte Tilfaelde ikke kan overstige Halvdelen af det mindste Skattebelob, ligesom den
i de under § 2 ommeldte Tilfaelde ikke kan overstige Halvdelen af det i Bopaelskommunen
paalignede Skattebelob.

Paa samme Maade skal Bestemmelsen i Overenskomstens § 4 og § 5 finde Anvendelse ogsaa
med Hensyn til kommunal Indkomstskaf.

Naervrende Overenskomst gaelder forelobig for Skatteaaret 1930-1931.

Til Bekraftelse heraf har Undertegnede efter dertil meddelt Kongelig Bemyndigelse underskrevet
nerverende Overenskomst og forsynet den med deres Segl.

Udferdiget in duplo i Reykjavik, den ii. Juli 1931.

(Sign.) Fr. LE SAGE DE FONTENAY. (Sign.) Tryggvi 1'6RHALLSSON.'

(Segl) (Segl.)

1 Cet arrangement est entr6 en vigueur pour l'exercice fiscal X93o-I931.
2 Vol. LXXV, page 345, de ce recueil.
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TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

No 3273. - SAMKOMULAG 1 MILLI ISLANDS OG DANMERKUR UM
IVILNUN I UTSVORUM HANDA IPEIM MONNUM, SEM GREIDA
EIGA SKATT SAMTIMIS A BADUM STODUM. UNDIRRITAD I
REYKJAVIK, IPANN ii. JULI 1931.

Danish and Icelandic offcial texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited
to the League of Nations. The registration of this Arrangement took place October 4, 1933.

I sambandi vit samkomulag pat, er islenzka og danska rikisstj6rnin gertu met s~r ii. 6gdist
1927 2 urn ivilnun i tekju- og eignarskatti til rikisins, er h6r met dkvebit, at nefnt samkomulag
skuli einnig nA til 6itsvara islenzkra og danskra rikisborgara i pessum l6ndum.

Samkwernt pessu skulu ivilnanir per, er leita af i. og 2. grein nefnds samkomulags, pega
svo er Astatt, er par greinir, einnig nA til fitsvara hlutabeigandi rikisborgara, pannig, at fitsvarit
ferist nibur um helming i hverju sveitarf~lagi fyrir sig i tilfellurn peim, er i. grein rmebir urn, og i
heimilisfestusveitinni farist pat nitur um pd upph0, er nemur Aitsvarinu til sveitar hins landsins,
pegar svo er istatt, sern segir i 2. grein.

p6 skulu takmarkanir pmer, er settar eru fyrir niburfa-rslu rikisskattsins, einnig ni til fitsvarsins
pannig, at niturfarslan md ekki fara fram fir helming hegra fitsvarsins i tilfellurn peim, er i. grein
rtir urn, og ekki fara fram fir helming fitsvarsins til heimilisfestusveitarinnar pegar svo er Astatt
sem segir i 2. grein.

Akvxbin i 4. og 5. grein samkomulagsins skulu A sama hAtt einnig nd til -itsvara.

Samkomulag petta gildir fyrst i stat fyrir skattArib 1930-1931.

pessu til staSfestu hafa undirritatir, at par til fengnu konunglegu umboti, undirritat
samkomulag petta og sett vi5 innsigli sin.

Samit i tveirn eint6kum i Reykjavik, pann II. jfili 1931.

(L. S.) (Sign) Tryggvi p6RHALLSSON. (L. S.) (Sign) Fr. le SAGE DE FONTENAY.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 26 septembre 1933.

0. C. Mohr,

Secrdtaire gdndral du Ministre
des Aftaires itrangeres a. i.

1 This Arrangement entered into force for the fiscal year 1930-31.

2 Vol. LXXV, page 345, of this Series.
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NOTEVEKSLING. 1

I.

TEXTE DANOIS, - DANISH TEXT.

DANMARKS REPRA&SENTATION

I ISLAND.

REYKJAVIK, den 15. Juni 1932.
HR. FORSTEMINISTER,

Under Henvisning til tidligere Brevveksling vedr0rende de mellem Danmark og Island under
ii. August 1927 og II. Juli 1931 afsluttede Overenskomster om Lempelser i Beskatning af
henholdsvis Indkomst og Formue til Staten og Indkomst til Kommunen i Tilfaelde af
Dobbeltbeskatning har'jeg herved den Are at meddele, at den danske Regering med den islandske
Regering er enig i, at de paagaeldende Overenskomster for1enges, saaledes at de finder Anvendelse
med Hensyn til den for Skatteaaret 1931/1932 paalignede Statsskat og kommunale Indkomstskat
og fremdeles bliver goeldende for 5 Skatteaar til og med Skatteaaret 1935-1936.

En Aftale herom anser jeg derfor for afsluttet mellem de to Regeringer med denne Note og
med Deres tilsvarende Note af Dags Dato.

Modtag Hr. F0rsteminister Forsikringen om min mest udmerkede Hojagtelse.

(Sign.) DE FONTENAY.

Hs. Excellence
Hr. F0rsteminister Asgeir Asgeirsson,

K. af D. p. p.
her.

II.

TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

FORSETISRADHERRANN.

REYKJAVIK, 15. ijtni 1932.
HERRA SENDIHERRA,

Met tilvisun til fyrri brlfa, snertandi samkomulbg pau, er gerb voru milli islands og Danmerkur
pann II. A.gdst 1927 og II. jiili 1931, um ivilnun i tekju- og eignarskatti til rikisins og um ivilnun i
fitsv6rum, handa peim m6nnum, sem greita eiga skatt samatimis A b~bum st6bum, leyfi 6g m6r h6r
met at sk37ra frA, a5 islenska rikisstj6rnin er sampykk d6nsku rikisstj6rninni i, at samkomul6g

1 Vol. CXXXVIII, page 446, de ce recueil. I Vol. CXXXVIII, page 446, of the Series.
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pessi verbi framlengd, pannig at pau taki til rikisskatta og fitsvara fyrir skatt-rib 1931-1932 og
gildi dfram i 5 skattdr, a5 skattirinu 1935-1936 mebt61du.

pg lit pvi svo A, at met5 pessu erindi og met hlibstaebu erindi ybar dagsettu i dag, s6 gj6rt
samkomulag um etta efni milli rikisstj6rnanna.

M6ttakib, herra sendiherra, fullvissingu um alveg s~rstaka virbingu mina.

(Sign.) Asg. ASGEIRSSON.

Herra sendiherra, Fr. de Fontenay,

Stk. af I. F., p., p.,
Reykjavik.

Pour copie conforme
Copenhague, le 26 septembre 1933.

0. C. Mohr,
Secritaire gdndral du Ministere

des Affaires dtrangdres a. i.
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TRADUCTION.

No 3273. - ARRANGEMENT ENTRE LE DANEMARK ET L'ISLANDE
RELATIF A L'ALLP-GEMENT DES IMPOTS COMMUNAUX SUR LE
REVENU EN CAS DE DOUBLE IMPOSITION. SIGNE A REYKJAVIK,
LE ii JUILLET 1931.

Comme suite a l'Arrangement conclu entre les Gouvernements danois et islandais, le ii aofit
1927, concernant I'all6gement des imp6ts d'Etat sur le revenu et la fortune, il est convenu que cet
arrangement sera 6tendu a l'imp6t communal sur le revenu dont les ressortissants danois et
islandais sont grev6s dans les deux pays.

En consequence, les all~gements pr~vus aux paragraphes I et 2 dudit arrangement seront
6galement applicables, dans les conditions qui y sont indiqu~es, a l'imp6t communal sur le revenu
dont sont grev6s ces ressortissants, de sorte que, dans les cas mentionn6s au paragraphe I, cet
imp6t sera r~duit de moiti6 dans chacune des communes int6ress6es, et, dans les cas mentionn6s
au paragraphe 2, diminu6, dans la commune du domicile, d'une somme 6gale au montant de
l'imp6t dfi a la commune de l'autre pays.

Toutefois, les limites de d6gr6vement fix~es pour l'imp6t d'Etat seront 6galement applicables
a l'imp6t communal sur le revenu, de sorte que la r6duction ne pourra d6passer, dans les cas
mentionn6s au paragraphe i, la moiti6 du montant de l'imp6t le moins lev, et, dans les cas
pr6vus au paragraphe 2, la moiti6 du montant de l'imp6t dfi dans la commune du domicile.

De m~me, les stipulations des paragraphes 4 et 5 de l'arrangement s'appliqueront 6galement
a l'imp6t communal sur le revenu.

Le present arrangement sera applicable, provisoirement, h l'exercice fiscal 1930-31.

En foi de quoi les soussigns dfiment autoris6s A cet effet ont sign6 le present arrangement
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, h Reykjavik, le ii juillet 1931.

(L. S.) (Signl) FR. LE SAGE DE FONTENAY. (L. S.) (Signd) Tryggvi J6RHALLSSON.

ECHANGE DE NOTES

CONCERNANT LA PROLONGATION POUR UNE P1tRIODE DE CINQ ANS A PARTIR DU 1 er AVRIL 1931,
DE L'ARRANGEMENT DU II JUILLET 1931 RELATIF A L'ALLEGEMENT DES IMPOTS COMMU-
NAUX SUR LE REVENU, EN CAS DE DOUBLE IMPOSITION, AINSI QUE DE L'ARRANGEMENT
DU II AOUT 1927 RELATIF A L'ALLEGEMENT DES IMPOTS D' TAT SUR LE REVENU ET LA
FORTUNE EN CAS DE DOUBLE IMPOSITION. REYKJAVIK, LE 15 JUIN 1932.

I.
LE REPRtSENTANT DU DANEMARK

EN ISLANDE.
REYKJAVIK, le 15 iuin 1932.

MONSIEUR LE PREMIER MINISTRE,

Me r~flrant a l'6change de correspondance qui a eu lieu ant~rieurement au sujet des
Arrangements du II aofit 1927 et du ii juillet 1931, entre le Danemark et l'Islande, concernant

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, 4 titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3273. - ARRANGEMENT BETWEEN DENMARK AND ICELAND
CONCERNING RELIEF FROM COMMUNAL TAXES ON INCOME,
IN CASES OF DOUBLE TAXATION. SIGNED AT REYKJAVIK,
JULY II, 1931.

In addition to the Agreement between the Danish and Icelandic Governments on August ii,
1927, concerning alleviations of taxation imposed by the State on income and capital, it is hereby
provided that that Agreement shall be extended to include the communal tax on income imposed
on Danish and Icelandic nationals in the two countries.

In accordance herewith, the alleviations provided for in §§ i and 2 of the said Agreement
shall be applied under the conditions therein indicated to the communal tax on income imposed
on the nationals in question so that, in the cases mentioned in § i, the tax shall be reduced by one-half
in each of the communes concerned, and, in the cases mentioned in § 2, it shall be reduced in the
commune of domicile by an amount equal to the tax due to the commune of the other country.

The limits fixed for reducing the State tax shall, however, also apply to the communal tax on
income so that the reduction in the cases mentioned in § i may not exceed half the minimum
amount of the tax, while in the cases mentioned in § 2 the reduction may not exceed half the
amount of the tax imposed in the commune of domicile.

In the same manner the provisions of §§ 4 and 5 of the Agreement shall also apply to the
communal tax on income.

The present Arrangement shall apply provisionally to the financial year 1930-31.

In faith whereof the undersigned, having exchanged the Royal authority for the purpose,
have signed the present Arrangement and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Reykjavik, July 11, 1931.

(L. S.) (Signed) Fr. LE SAGE DE FONTENAY. (L. S.) (Signed) Tryggvi p6RHALLSSON.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE PROLONGATION FOR A PERIOD OF FIVE YEARS, FROM APRIL I, 1931, OF THE
ARRANGEMENT OF JULY II, 1931, CONCERNING RELIEF FROM COMMUNAL TAXES ON INCOME,
IN CASES OF DOUBLE TAXATION, AS WELL AS OF THE ARRANGEMENT OF AUGUST II, 1927,
CONCERNING RELIEF FROM GOVERNMENT TAXES ON INCOME AND CAPITAL IN CASES OF
DOUBLE TAXATION. REYKJAVIK, JUNE 15, 1932.

I.
THE REPRESENTATIVE OF DENMARK

IN ICELAND.

REYKJAVIK, June 15, 1932.

With reference to previous correspondence relating to the Agreements concluded between
Denmark and Iceland on August ii, 1927, and July ii, 1931, concerning alleviations of taxation

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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l'all~gement des imp6ts d'Etat sur le revenu et la fortune et des imp6ts communaux, en cas de
double imposition, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvemem ent danois est
d'accord avec le Gouvernement islandais pour que ces arrangements soient prorog~s de mani~re
qu'ils s'appliquent h l'imp6t d'Etat et A l'imp6t communal sur le revenu se rapportant A l'exercice
fiscal 1931-32, et qu'ils restent en vigueur pour une p~riode de cinq exercices fiscaux, jusques
et y compris l'exercice 1935-36.

Je consid~re donc l'accord A ce sujet comme conclu entre les deux gouvernements en vertu
de la pr~sente note et de votre note de m~me teneur en date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) DE FONTENAY.

A son Excellence
M. le Premier Ministre Asgeir Asgeirsson.

II.
LE PREMIER MINISTRE.

REYKJAVIK, le 15 juin 1932.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant a l'6clange de correspondance qui a eu lieu au sujet des arrangements du II aofit
1927 et du II juillet 1931 entre l'Islande et le Danemark, concernant l'all~gement des imp6ts
d'Etat sur le revenu et la fortune et des imp6ts communaux, en cas de double imposition, j'ai
l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement islandais est d'accord avec le
Gouvernement danois pour que ces arrangements soient prolongs, de manire qu'ils s'appliquent
A l'imp6t d'Etat et A l'imp6t communal sur le reveni 6tablis pour 1'exercice fiscal 1931-32, et
qu'ils restent en vigueur pour une p6riode de cinq exercices fiscaux jusques et y compris l'exercice
1935-36.

Je consid~re donc l'accord A ce sujet comme se trouvant conclu entre les deux gouvernements
par la pr~sente note et par votre note de m~me teneur en date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Asg. A SGEIRSSON.

Monsieur Fr. de Fontenay,
Ministre plenipotentiaire,

Reykjavik.
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imposed by the State on income and capital and of taxation imposed by the communes on income,
in cases of double taxation, I have the honour to state that the Danish Government agrees with
the Icelandic Government that the Agreements in* question shall be prolonged so that they apply
to the State tax and to the communal tax on income for the financial year 1931-32 and shall
remain in force for a period of five financial years until the financial year 1935-36 inclusive.

I therefore consider that an Agreement on this subject has been concluded between the two
Governments by the present note and your corresponding note of to-day's date.

I have the honour, etc.
(Signed) DE FONTENAY.

His Excellency
Asgeir Asgeirsson, Prime Minister.

if.
THE PRIME MINISTER.

REYKJAVIK, June 15, 1932.
SIR,

With reference to previous correspondence relating to the Agreements concluded between
Iceland and Denmark on August 1i, 1927, and July II, 1931, concerning alleviations of taxation
imposed by the State on income and capital and of taxation imposed by the communes on income,
in cases of double taxation, I have the honour to state that the Icelandic Government agrees with the
Danish Government that the Agreements in question shall be prolonged so that they apply to the
State tax and to the communal tax on income for the financial year 1931-32 and shall remain
in force for a period of five financial years until the financial year 1935-36 inclusive.

I therefore consider that an Agreement on this subject has been concluded between the two
Governments by the present note and your corresponding note of to-day's date.

I have the honour, etc.,
(Signed) Asg. ASGEIRSSON.

Monsieur Fr. de Fontenay,
Minister Plenipotentiary,

Reykjavik.
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Convention pour eviter les doubles
impositions et regler certaines
autres questions en matire fis-
cale, avec protocole final. Signes
h Bruxelles, le j6 mai .93j.

BELGIUM AND FRANCE
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No 3274. - CONVENTION 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE,
POUR IRVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET RRGLER CER-
TAINES AUTRES QUESTIONS EN MATIERE FISCALE. SIGNI E A
BRUXELLES, LE 16 MAI 1931.

Texte officiel Iranfais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangires de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 9 octobre 1933.

SA MAJESTP- LE Roi DES BELGES et LE PR~tSIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANgAISE, animus
du d6sir d' viter les doubles impositions et de r~gler certaines questions en matibre fiscale, ont
d~cid6 de conclure une convention sp~ciale et ont nomm6 a cet effet pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES:

M. Charles CLAVIER, directeur g~n~ral des Contributions directes;
M. Rodolphe PUTMAN, inspecteur g6n~ral des Contributions directes; et
M. Fernand LAVERS, directeur au Ministbre des Affaires 6trang~res;

LE PRlSIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRAN AISE :

M. Marcel BORDUGE, conseiller d'Etat, directeur g~n~ral au Minist~re des Finances

Lesquels, aprbs avoir chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus r6ciproquement des dispositions suivantes :

Article premier.

§ i. - Les contribuables qui ont leur domicile fiscal dans l'un des deux Etats contractants
et dont certains revenus proviennent, en tout ou en partie, de l'autre Etat, b6n~ficieront, A raison
de ces revenus, du r6gime sp6cial 6tabli par les articles ci-apr~s.

§ 2. - Pour l'hpplication de la pr6sente convention, le domicile fiscal des personnes physiques
est au lieu de leur r6sidence normale entendue dans le sens de foyer permanent d'habitation, et
"celui des soci6t6s, qui constituent une individualit6 juridique distincte, est au lieu de leur si~ge
social effectif.

Article 2.

§ i. - La pr6sente convention s'applique aux imp6ts directs r6els ainsi qu'aux droits
d'enregistrement viss A l'article 14.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 15 juillet 1933.
Les dispositions de la convention sont appliqu6es depuis le 15 juillet 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3274. - CONVENTION I BETWEEN BELGIUM AND FRANCE FOR
THE PREVENTION OF DOUBLE TAXATION AND THE SETTLE-
MENT OF VARIOUS OTHER QUESTIONS CONNECTED WITH
FISCAL MATTERS. SIGNED AT BRUSSELS, MAY 16, 1931.

French official text communicated by the Belgian Minister or Foreign Afairs. The registration o/
this Convention took place October 9, 1933.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
being desirous of avoiding double taxation and settling certain other fiscal questions, have decided
to conclude a Convention and have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose

HIs MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

M. Charles CLAVIER, Director-General of Direct Taxation
M. Rodolphe PUTMAN, Inspector-General of Direct Taxation ; and
M. Fernand LAVERS, Director in the Ministry of Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. Marcel Borduge, Counsellor of State, Director-General at the Ministry of Finance;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

§ I. - Taxpayers having their fiscal domicile in either of the two Contracting $tates, a
proportion of whose income is derived, in whole or in part, from the other State, shall be entitled
in respect of such income to the special treatment prescribed in the following Articles.

§ 2. - For the purposes of the present Convention, the fiscal domicile of natu. .l persons
shall be their normal place of residence to be construed as meaning their permanent _iome, and
that of companies constituting a separate legal entity shall be the place in which are situate their
actual headquarters or seat.

Article 2.

§ i. - The present Convention shall apply to impersonal direct taxes and to the registration
duties referred to in Article 14.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 5, titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, July 15, 1933.
The provisions of the Convention take effect as from July 15, 1933.
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§ 2. - Sont consid~r~s comme imp6ts directs, ceux qui sont 6tablis directement sur les
revenus pour le compte de 'Etat ou pour celui des provinces, d6partements et communes.

§ 3. - Sont consid~r~s comme r6els, aux termes de la pr6sente convention, les imp6ts directs
qui sont 6tablis sur les diverses categories de revenus prises distinctement.

§ 4. - A la date de la pr~sente convention, les imp6ts r~els sont les suivants

A. Pour la Belgique

Les imp6ts c~dulaires sur les revenus, c'est--dire : la contribution foncire, la taxe mobilire,
la taxe professionnelle et la taxe sp6ciale sur le produit de la location du droit de chasse, de pche
ou de tenderie.

B. Pour la France

Les imp6ts c6dulaires sur les revenus, c'est-A-dire : la contribution fonci~re, l'imp6t sur le
revenu des valeurs et capitaux mobiliers, la redevance proportionnelle des mines, l'imp6t sur les
b~n~fices industriels et commerciaux, l'imp6t sur les b~n~fices de l'exploitation agricole, l'imp6t
sur les traitements, indemnit~s et 6moluments, salaires, pensions et rentes viagres et l'imp6t sur
les b~n~fices des professions non commerciales.

Article 3.

Le revenu des biens immobiliers, qui correspond A leur valeur locative r~elle ou pr~sum~e,
ainsi que tous les autres revenus de ces biens qui ne sont pas vis6s A 'article 7 ci-apr~s, sont imposables
exclusivement dans celui des deux Etats oii ces biens sont situ~s.

Article 4.

§ i. - Les revenus des fonds publics, des obligations, des pr~ts, des d6p6ts et comptes de
d~p6ts, et de toutes autres cr~ances, sont imposables dans celui des deux Etats oii se trouve le
d6biteur de ces .revenus.

§ 2. - Si le d6biteur poss~de dans les deux Etats des 6tablissements stables au sens de
l'article 7 ci-apr~s, et si l'un de ces 6tablissements, dans le cadre de son activit6 propre, contracte
un emprunt ou reqoit un d6p6t, l'imp6t est per u par celui des deux Etats sur le territoire duquel
est situ6 cet 6tablissement.

Article 5.

Les revenus des actions ou des parts analogues, ceux des commandites dans les soci~t~s en
commandite simple, ceux des parts dans les soci~t~s civiles et les soci6t~s A responsabilit6 limit~e,
sont imposables dans celui des deux Etats oii se trouve le si6ge social effectif.

Article 6.

§ i. - Par d~rogation aux dispositions des articles 4 et 5 de la pr~sente convention, les
revenus des valeurs mobili~res (fonds publics, actions ou autres titres d'associ~s dans les soci6t~s,
obligations ou autres titres d'emprunts), pourront tre frappes d'un imp6t r~el par l'Etat du domicile
fiscal des b~n6ficiaires, suivant les modes pr6vus par sa l6gislation g~n~rale. Mais, dans ce cas,
cet Etat accepte de pr6compter sur l'imp6t qu'il percevrait de ce chef, celui qui aura t6 pay6 dans
l'autre Etat pour le m~me revenu.
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§ 2. - Direct taxes shall be deemed to be those levied directly on income, whether on behalf
of the State or on behalf of the provinces, departments or communes.

§ 3. - For the purposes of the present Convention impersonal taxes shall be deemed to be
those direct taxes levied on the various classes of income separately considered.

§ 4. - At the date of the present Convention the impersonal taxes are the following:

A. For Belgium :

The schedular taxes on income, that is to say, the land tax, the tax on movable property, the
occupational tax, and the special tax on income derived from the letting of shooting, fishing or
trapping rights.

B. For France

The schedular taxes on income, that is to say, the land tax, the tax on income derived from
securities and movable capital, proportional mining royalties, the tax on industrial and commercial
profits, the tax on the profits of agricultural undertakings, the tax on salaries, allowances and
emoluments. Wages, -pensions and life annuities, and the tax on the profits of non-commercial
occupations.

Article 3.

Income derived from immovable property up to the amount of its actual or estimated rentable
value, together with all other income from such property which is not covered by Article 7 below
shall be taxable exclusively in the State in which such property is situate.

Article 4.

§ i. - Income from public funds, bonds, loans, deposits and deposit accounts and from all
other claims, shall be taxable in that of the two States where the party liable in respect of such
payments is established.

§ 2. - If the party liable has permanent establishments within the meaning of Article 7
below in both States, and if one of these establishments within the ambit of its own operations
contracts a loan or receives a deposit, the tax shall be levied by that of the two States in whose
territory such establishment is situated.

Article 5.

Income derived from shares or similar interests, or from limited partnerships, or from shares
in companies regulated by the civil code or limited liability companies, shall be taxable in that of
the two States where the actual seat of the company is situated.

Article 6.

§ I. - Notwithstanding the provisions of Articles 4 and 5 of the present Convention, income
from transferable securities (public funds, shares or other holdings of shareholders, bonds or other
loan certificates) may be subjected to an impersonal tax by the State where the beneficiaries have
their fiscal domicile, according to the methods laid down in its general legislation. In this case,
however, the State in question agrees to deduct beforehand from such tax as it may levy under
this head the amount of the tax paid in the other State in respect of the same income.

22 No. 3274
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§ 2. - Eu 6gard A la situation actuelle des charges fiscales en France et en Belgique, .les
deux Etats "s'engagent A appliquer forfaitairement comme suit les dispositions du paragraphe
prcedent.

§ 3. - En ce qui concerne la Belgique et pour autant que le taux g~n~ral de la taxe sur le
revenu des valeurs mobili~res 6trangres ne d~passera pas 12%, cet imp6t ne sera pas peru sur
le revenu des valeurs franqaises encaiss6 par des personnes ayant leur domicile fiscal en Belgique.
Au cas oii le taux g6n~ral exc~derait i2%, il serait diminu6 de 12 pour les m~mes valeurs.

§ 4. - En ce qui concerne la France, le taux g~n~ral de l'imp6t sur le revenu des valeurs
mobili~res 6trang~res sera diminu6 de 12 pour les valeurs belges abonndes et non abonn~es.

§ 5. - Les quotit6s de r~duction indiques aux paragraphes 3 et 4 seront revises tous les
cinq ans A dater de la mise en vigueur de la prdsente convention.

Article 7.

§ i. - Sans pr6judice aux dispositions qui precedent, les exploitations industrielles, mini~res,
commerciales ou agricoles sont imposables dans chacun des Etats au prorata des revenus produits
par les 6tablissements stables y situ~s.

§ 2. - A d6faut de comptabilit6 r6guli6re faisant ressortir exactement et distinctement ces
revenus, les administrations comp~tentes des deux Etats contractants s'entendront, le cas 6ch~ant,
pour arrter les r~gles de ventilation.

§ . - Sont consid6r~s comme 6tablissements stables les sieges de direction effective,
succursales, fabriques, usines, ateliers, agences, magasins, bureaux, laboratoires, comptoirs d'achat
ou de vente, d~p6ts ainsi que toutes autres installations fixes de caractre productif. Le fait, pour
une entreprise 6tablie dans l'un des deux Etats contractants d'avoir des relations d'affaires avec
l'autre pays par l'interm~diaire d'un agent ou d'une soci~t6 vraiment autonomes (courtier, commis-
sionnaire, filiale, etc.), n'implique pas, pour cette entreprise,. l'existence d'un 6tablissement stable
dans ce dernier pays.

§ 4. - Par derogation au paragraphe 3 qui precede, ne sont pas imposables les comptoirs
qui se bornent A l'achat de marchandises diverses destin6es a l'approvisionnement d'un ou de
plusieurs 6tablissements de vente ou de transformation que le contribuable exploite dans l'autre
pays.

Article 8.

§ i. - Les soci~t6s ayant leur domicile fiscal en Belgique qui poss6dent en France un
6tablissement stable et qui sont soumises a l'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers en vertu
de la loi du 29 juin 1872 et du d6cret du 6 dcembre suivant, acquitteront cet imp6t dans les conditions
pr~vues par ces dispositions ; toutefois, le revenu tax6 ne pourra exc6der le montant des b6n6fices
r~alis~s en France, y compris, s'il y a lieu, les bdn~fices ou avantages que la soci~t6 aurait retires
indirectement de sa succursale ou qui auraient t6 attribu~s ou accord~s k des tiers, soit par voie
de majoration ou de diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre moyen.

§ 2. - Les soci6t6s ayant leur domicile fiscal en Belgique ne peuvent 6tre soumises en France
l'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers A raison de leur participation dans une soci6t6 dont

le si~ge social effectif est en France ; mais les b~ndfices distribu~s par la soci6t6 fran aise et passibles
de l'imp6t sur le revenu des valeurs mobili~res seront augmentds, le cas 6ch~ant, pour la perception
de cet imp6t, des b6n6fices ou avantages que la soci~t6 belge aurait indirectement retires de sa
participation ou qui auraient t attribu~s ou accord6s X des tiers, soit par voie de majoration ou
de diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre moyen.

§ 3.- Les soci~tds par actions ayant leur domicile fiscal en France qui poss~dent un
6tablissement stable en Belgique y sont assujetties, du chef du b~n~fice qu'elles y rdalisent, au
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§ 2. - In view of the present position of fiscal burdens in France and Belgium, the two States
undertake to apply by way of compounded payments the provisions of the preceding paragraph,
as follows.

§ 3. - As regards Belgium and in so far as the general rate. of the tax on income from foreign
transferable securities does not exceed 12 per cent, this tax shall not be levied on income from
French securities received by persons who have their fiscal domicile in Belgium. In the event of
the general rate exceeding 12 per cent, it shall be reduced by 12 for the same securities.

§ 4. - As regards France, the general rate of the tax on income from foreign transferable
securities shall be reduced by 12 for Belgian securities whether subject to the compounded duty
system or not.

§ 5. - The rates of reduction specified in § 3 and § 4 shall be revised every five years from
the date on which the present Convention comes into force.

Article 7..

§ i. - Without prejudice to the foregoing provisions, industrial, mining, commercial or
agricultural undertakings shall be taxable in either State in proportion to the income brought in
by the permanent establishments situate in its territory.

§ 2. - In the absence of a regular system of accountancy showing such income accurately and
separately, the competent authorities of the two Contracting States shall, if necessary, come to an
agreement with a view to laying down rules for its apportionment.

§ 3. - Permanent establishments shall be deemed to include actual centres of management,
branches, factories, works, workshops, agencies, warehouses, offices, laboratories, buying or selling
departments, depositories and all other fixed premises of a productive character. Should an
undertaking established in either of the two Contracting States have business dealings with the
other country through the intermediary of a genuinely independent agent or company (broker,
commission agent, subsidiary, etc.), this shall not be deemed to imply that the undertaking in
question possesses a permanent establishment in the latter country.

§ 4. - Notwithstanding the provisions of § 3 above, departments engaged exclusively in
the purchase of sundry goods to be supplied to one or more selling or finishing establishments
operated by the taxpayer in the other country shall not be taxable.

Article 8.

§ i. - Companies which have their fiscal domicile in Belgium and a permanent establishment
in France and which are subject to the tax on income from transferable capital in virtue of the
Law of June 29th, 1872, and of the Decree of December 6th following, shall pay such tax subject
to the conditions laid down in these provisions ; nevertheless, the taxed income may. not exceed the
amount of the profits accruing in France, including, if necessary, any profits or advantages which
the company may have derived indirectly from its branch or which have been assigned or accorded
to third parties, whether by an increase or reduction of purchase or sale prices, or by any other
means.

§ 2. - Companies which have their fiscal domicile in Belgium may not be subjected in France
to the tax on income from movable capital by reason of their holding in a company whose actual
seat is in France ; however, the profits distributed by the French company and liable to the tax on
income from transferable securities shall, if necessary, be increased for the purpose of the collection
of such tax, by any profits or advantages which the Belgium company may have indirectly derived
from its holding or which have been assigned or accorded to third parties, whether by an increase
or reduction of purchase or sale prices or by any other means.

§ 3. - Share companies which have their fiscal domicile in France and a permanent
establishment in Belgium shall be subjected there, in respect of the profit accruing to them there,

No. 3274



340 Socidte' des Nations - Recuei des Traitds. 1933

rdgime applicable aux socidt~s 6trang~res similaires, A moins qu'elles ne demandent, en faisant leur
d6claration annuelle, A 6tre soumises au regime des soci~t~s belges par actions ; dans ce dernier
cas, la taxe m6bilire sur le revenu des actions est assise sur une fraction du b~n~fice belge 6gale au
rapport existant entre le bdn~fice distribu6 par la soci~t6 et son bdn~fice total, sans toutefois, que
la somme imposable h la taxe professionnelle et A la taxe mobili~re puisse d~passer le montant du
b6n6fice belge.

Article 9.

§ i. - Les revenus des professions non commerciales exerc6es A demeure et non visas a
l'article ii, sont imposables dans celui des deux Etats contractants oil les int6ressds poss~dent
une installation permanente pour l'exercice de leur activit6 professionnelle.

§ 2. - Les droits d'auteur et les revenus de brevets d'invention sont imposables dans le
pays du domicile fiscal des b6ndficiaires. Toutefois, s'ils constituent un revenu d'entreprise
industrielle- ou commerciale, ils sont imposables dans les conditions pr~vues a l'article 7.

Article io.

Les rdmundrations des administrateurs de soci~tds par actions et des personnes qui remplissent
des fonctions analogues a celles d'administrateur sont imposables dans celui des deux Etats oii se
trouve le si ge social effectif, sous r6serve de 1'application de l'article ii, en ce qui concerne les
rdmundrations que les intdress~s touchent en leurs autres qualit~s effectives.

Article ii.

Les r~mun~rations quelconques des salaries et appoints sont imposables dans celui des deux
Etats oii les intdress6s exercent leur activit6.

Toutefois, les traitements, salaires ou autres r6mundrations des travailleurs frontaliers qui
justifient de cette qualit6 par la production de la carte frontali6re institude par les conventions
intervenues entre les deux Hautes Parties contractantes ne sont soumis a l'imp6t que dans le pays
oii les int6ress6s ont leur domicile fiscal.

D'autre part, les traitements des fonctionnaires et employ6s publics d'un des deux Etats con-
tractants, qui exercent leurs fonctions dans l'autre Etat, sont imposables seulement dans celui qui
les r~tribue.

Article 12.

Les pensions publiques ou privdes sont imposables dans l'Etat du d6biteur de ces revenus.

Article 13.

Les rentes viag~res et les revenus de toutes occupations lucratives non vis~es dans les articles
pr6cddents sont imposables dans l'Etat sur le territoire duquel le b~ndficiaire a son domicile fiscal.

Article 14.

§ i. - La perception des droits d'enregistrement sur les actes que des socidt~s civiles ou
commerciales d'un des deux Etats, sont dans le cas de faire enregistrer dans l'autre Etat en vue
ou en suite de l'6tablissement dans celui-ci d'une succursale ou d'un si~ge quelconque d'opdrations,
sera rdglde conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

§ 2. - Le taux du droit d'enregistrement A percevoir dans l'hypoth~se envisag6e au paragraphe
premier, sur les actes portant constitution de socidtds, augmentation du capital social ou prorogation
de soci6t6, ne peut ddpasser le taux applicable aux soci~t6s nationales.
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to the regime applicable to similar foreign companies, unless they request, when making their
annual declaration, that they may be subjected to the regime applicable to Belgian share companies ;
in the latter case, the transferable property tax on income derived from shares shall be assessed
on a fraction of the Belgian profit equal to the ratio between the profit distributed by the company
and its total profit ; nevertheless, the sum liable to occupational tax and movable property tax,
may not exceed the amount of the Belgian profit.

Article 9.

§ i. - Income derived from non-commercial occupations, not covered by Article ii, by
persons working at their private addresses shall be taxable in the Contracting State in which such
persons possess a permanent establishment for the purpose of carrying on their professional activity.

§ 2. - Copyright .fees and patent fees shall be taxable in the country in which the recipients
have their fiscal domicile. Should such fees constitute income derived from an industrial or
commercial undertaking, they shall be taxable under the conditions laid down in Article 7.

Article Io.

The remuneration of directors of joint-stock companies and of persons performing duties
similar to those of a director shall be taxable in the State in which are situate the actual headquarters
of the company, subject to the application of Article ii to remuneration drawn by the persons
aforementioned in any other effective capacity.

Article ii.

The remuneration of all persons in receipt of wages and salaries shall be taxable in the State
in which those concerned carry on their activities.

Nevertheless, the salaries, wages or other remuneration of frontier workers who prove their
identity by the production of the frontier card instituted by the conventions concluded between
the two High Contracting Parties shall be taxable only in the country where they have their fiscal
domicile.

Moreover, the salaries of public officials and employees of either of the two Contracting States
performing their duties in the other State shall only be taxable in the country by which they are
paid.

Article 12.

Public or private pensions are taxable in the State of the party liable for such payments.

Article 13.

Life annuities and income derived from all lucrative occupations not specified in the previous
Articles shall be taxable in the State in whose territory the recipient has his fiscal domicile.

Article 14.

§ i. - The collection of registration duties in respect of deeds which companies regulated
by the civil code or commercial companies of one of the two States are in a position to have
registered in the other State with a view to or as a result of the establishment in the latter State
of a branch or of any seat of operations, shall be settled in accordance with the following provisions.

§ 2. - The rate of the registration duty to be collected in the case considered under
§ i in respect of deeds, relating to the constitution of companies, increase of share capital or pro-
longation of a company, may not exceed the rate applicable to national companies.
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§ 3.- Le droit ainsi fix6 est calcul6 sur une base qui ne peut exc~der un vingt-cinqui~me
du capital social entier, 6tant entendu, au surplus, que le montant dudit droit ne peut tre sup6rieur
pour chaque acte h la somme de cinquante mille francs belges ou A l'6quivalent de cette somme en
francs fran~ais. Toutefois, si la socidt6 ne possde dans l'Etat dont elle relive par sa nationalit6,
aucun siege d'exploitation industrielle ou commerciale, le droit est liquid6 sur la moiti6 du capital
social entier.

§ 4. - Le droit liquid6 ainsi qu'il est dit au paragraphe 3 exclut la perception de tout autre
droit d'enregistrement ht raison des dispositions concernant, soit les engagements contract~s par la
soci 6t envers les associ~s, en retour de leurs apports, soit les conventions entre la socift6 et les
g~rants, administrateurs ou commissaires, soit le versement prescrit par la loi commerciale pour les
constitutions de soci~t6s anonymes.

Article 15.

§ i. - Les Etats contractants s'engagent, sur la base de la r~ciprocit6, ht se prater concours
et assistance aux fins de recouvrer en principal, additionnels, int~rts et frais ou amendes, suivant
les r~gles de leur propre lgislation, les imp6ts d~finitivement dus, vis6s par l'article 2 de la pr6sente
convention ainsi que les .autres imp6ts directs.

§ 2. - Les poursuites et mesures d'excution auront lieu sur production d'une copie officielle
des titres ex~cutoires accompagn~e 6ventuellement des dcisions pass~es en force de chose jug~e.

§ 3. - Les cr6ances fiscales h recouvrer ne seront pas considres comme des cr~ances
privilgifes dans l'Etat requis, et celui-ci ne sera pas oblig6 d'appliquer un moyen d'excution non
pr~vu par la 1gislation de l'Etat requ6rant.

§ 4. - Si une cr~ance fiscale est encore susceptible d'un recours, l'Etat requ6rant peut
demander A l'Etat requis de prendre des mesures conservatoires, auxquelles sont applicables mutatis
mutandis les dispositions pr6c~dentes.

§ 5. - Les Administrations fiscales des deux Etats contractants r6gleront la procedure
administrative A suivre en l'occurence.

Article 16.

La prfsente convention ne s'applique qu'au territoire m6tropolitain des Hautes Parties
contractantes.

Article 17.

I. - La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang~s
A Paris dans le plus bref dMlai.

§ 2. - La convention entrera en vigueur le premier janvier de l'ann~e qui suivra celle de la
ratification.

§ 3. - Elle pourra cesser de produire ses effets le premier janvier de chaque annie A condition
qu'elle ait 6t6 dfnonc~e au moins huit mois A l'avance.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention, et y ont appos6 leur
sceau.

Fait A Bruxelles, en double exemplaire, le seize mai mil neuf cent trente et un.

(S) C. CLAVIER. (s) M. BORDUGE.

R. PUTMAN.

F. LAVERS.
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§ 3. - The duty thus fixed is calculated on a basis which may not exceed one twenty-fifth
of the entire share capital, it being understood moreover that the amount of the said duty may
not exceed, for each deed, the sum of 50,ooo Belgian francs or the equivalent of that sum in French
francs. However, if the company does not possess in the State to which it belongs by nationality
industrial or commercial premises where operations are carried on the duty shall be paid on half
of the entire share capital.

§ 4. - The duty paid as described under § 3 precludes the collection of any other regis-
tration duty under the provisions relating either to undertakings given by the company to
its associates in return for the assets contributed by them or the agreements between the company
and the managers, administrators or auditors or to the payment stipulated in the commercial law
regarding the constitution of joint-stock companies.

Article 15.

§ i. - The Contracting States undertake to afford each other, on the basis of reciprocity,
help and assistance for the purpose of collecting, in respect of principal, surcharges, interest and
costs or fines, in accordance with the rules laid down in their own legislation, the taxes finally due
mentioned in Article 2 of the present Convention, and other direct taxes.

§ 2. - Legal proceedings and executory measures shall be instituted on production of an
official copy of the executory documents together with any such decisions as have already acquired
the force of res judicata.

§ 3. - Outstanding fiscal claims shall not be regarded as prior claims in the State to which
application is made, nor shall the latter be required to apply executory measures not provided for
in the laws of the State making application.

§ 4. - Should a fiscal claim be still subject to appeal, the State making the application may
request the State to which application is made to take conservatory measures, to which mutatis
mutandis the foregoing provisions shall apply.

§ 5. - The fiscal administrations of the two Contracting States shall settle the administrative
procedure to be followed in each particular case.

Article 16.

The present Convention shall only apply to the home territory of the High Contracting Parties.

Article 17.

§ i. - The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged in Paris as soon as possible.

§ 2. - The Convention shall come into force on January Ist of the year following that in
which ratification takes place.

§ 3. - It may cease to apply as from this first day of January of each year if denounced at
least eight months previously.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed
their seal.

Done at Brussels, in duplicate, the sixteenth day of May, one thousand nine hundred and
thirty-one.

(Signed) C. CLAVIER. (Signed) M. BORDUGE.

(Signed) R. PUTMAN.

(Signed) F. LAVERS.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der b. la signature de la pr6sente convention, les pl6nipotentiaires soussign~s
ont fait les d~clarations concordantes suivantes qui forment partie int6grante de la convention

I.

§ I. I1 est entendu qu'en ce qui concerne l'application de la loi du 29 juin 1872 et du d~cret
du 6 d6cembre suivant, l'article 8 de la prdsente Convention remplace les deux alin~as de l'article 8
de la Convention d'6tablissement signe entre les deux Hautes Parties contractantes le 6 octobre
1927 ; il entrera r~troactivement en application A compter du 6 novembre 1927, sans cependant
ouvrir droit A des restitutions pour les contribuables qui ne justifieraient pas d'une rclamation
dcrite pr~sent~e avant le Ier janvier 1931.

§ 2. - Sous r6serve des mesures conservatoires n6cessaires, il sera, jusqu'h ratification,
sursis au recouvrement de l'imp6t restant dfi par les soci~t~s, vis~es A l'article 8 pour la p~riode
courue depuis le 6 novembre 1927 ; toutefois, les administrations comp~tentes se rfservent le droit
de poursuivre le payement de l'imp6t qui serait dfi, pour cette p~riode, sur la base des dispositions
de l'article 8 de la prsente convention.

II.

§ i. - I1 est entendu que les soci~t~s belges continueront h b6n~ficier en France de la disposition
administrative qui leur permet actuellement de ne faire enregistrer que des extraits de leurs actes
constitutifs ou modificatifs, extraits contenant uniquement les dispositions n~cessaires pour les
fins qu'elles poursuivent.

§ 2. - D'autre part, les actes constitutifs et modificatifs des soci6t~s frangaises continueront
A tre enregistr6s en Belgique, savoir :

i o Au droit fixe g~n~ral, lorsque les soci6t~s int6ress6es ne feront enregistrer lesdits
actes ni en vue de l'6tablissement sur le territoire belge d'une succursale ou d'un si~ge
quelconque d'op~rations, ni en vue de l'6mission, de l'exposition, de 'offre, de la vente
publique de leurs titres ou de l'inscription de ceux-ci A la cote officielle d'une bourse de
commerce ;

20 Au droit fixe de deux mille cinq cents francs, lorsque lesdites soci~t~s feront
enregistrer leurs actes constitutifs ou modificatifs en vue de l'6mission, de l'exposition,
de l'offre, de la vente publique de leurs titres ou de l'inscription de ceux-ci A la cote officielle
d'une bourse de commerce.

§ 3. - II est entendu, d'autre part, que le paragraphe 4 de l'article 14 ne vise pas le droit
de mutation exigible en France en cas d'apport, A titre ondreux, de biens frangais.

III.

§ I. - Dans le cas oii l'une des deux Hautes Parties contractantes apporterait des changements
A. sa l6gislation fiscale, les r6ajustements des dispositions de la pr~sente convention seraient effectu~s,
dans l'esprit de celle-ci, par accord entre les administrations comp6tentes des deux Etats.

§ 2. - Ces accords modificatifs ou complmentaires feraient l'objet de notes 6chang6es par
la voie diplomatique.
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FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the present Convention, the undersigned Plenipotentiaries have
made the following identical declarations, which shall form an integral part thereof

I.

§ i. - It is understood that, as regards the application of the Law of June 29, 1872, and
of the Decree of December 6 following, Article 8 of the present Convention supersedes the two
paragraphs of Article 8 of the Establishment Convention signed by the two High Contracting
Parties on October 6, 1927 ; it shall be applied retroactively as from November 6, 1927, without
however entitling to reimbursement taxpayers who fail to prove their claim by a written application
presented before January I, 1931.

§ 2. - Subject to the necessary conservatory measures, the collection of the tax remaining
due by the companies mentioned in Article 8 shall, pending ratification, be suspended for the period
elapsed since November 6, 1927 ; nevertheless, the competent departments reserve the right to
require payment of the tax due for that period on the basis of the provisions of Article 8 of the
present Convention.

II.

§ i. - It is understood that Belgian companies shall continue to benefit in France by the
administrative provision whereby they are at present authorised to have registered only extracts
of their articles of association or amendments thereto; such extracts consist exclusively of the
provisions necessary for the objects which they pursue.

§ 2. - Further, the articles of association of French companies or amendments thereto
shall continue to be registered in Belgium as follows :

(1) At the general specific rate, when the companies concerned do not register the
said deeds either with a view to the establishment on Belgian territory of a branch or any
premises where operations are carried on or with a view to issuing, exhibiting, offering
for sale or publicly selling their securities or entering them in the official price quotation
list of a trade exchange ;

(2) At the specific rate of two thousand five hundred francs, when the said companies
register their articles of association or amendments thereto with a view to issuing,
exhibiting, offering for sale or publicly selling their securities or entering them in the
official price quotation list of a trade exchange.

§ 3. - It is understood, moreover, that § 4 of Article 14 does not affect the transfer duty
leviable in France on the conveyance, for consideration, of French property.

III.

§ i. - In the event of one of the High Contracting Parties amending its fiscal legislation,
the necessary readjustments in the provisions of the present Convention will be effected, in the
spirit of the Convention, by agreement between the competent departments of the two States.

§ 2. - These emendatory or supplementary agreements shall be made the subject of notes
exchanged through the diplomatic channel.
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IV.

Les imp6ts personnels restent provisoirement r~serv~s parce que la Belgique vient de substituer
(loi du 13 juillet 1930) A I'imp6t complmentaire sur le revenu global ou supertaxe un imp6t
compl~mentaire personnel bas6, en principe, sur des indices situs dans le pays L'experience seule
permettra d'apprdcier en quelles circonstances et, dans quelle mesure, la double imposition pourrait
se pr6senter par rapport l'imp6t sur le revenu global frangais assis sur le revenu r~el.

V.

Les 6tudiants de l'un des deux Etats contractants, qui s6journent dans l'autre exclusivement
pour y faire leurs 6tudes, n'y sont pas assujettis ) un imp6t sur les subsides qu'ils re~oivent pour
leur entretien et leurs 6tudes.

Fait A Bruxelles, en double exemplaire, le seize mai mil neuf cent trente et un.

(S) C. CLAVIER.

R. PUTMAN.

F. LAVERS.

(s) M. BoRi)UGE.
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IV.

The question of personal taxes shall provisionally remain pending, Belgium having just
substituted (Law of July 13, 1930) for the supplementary tax on total income or supertax a personal
complementary tax based, in principle, on indices existing in the country. Experience alone will
show in what circumstances and to what extent the question of double taxation may arise in respect
of the French tax on total income assessed on real income.

V.

Students who are nationals of either of the two Contracting States sojouming in the other
State for the exclusive purpose of study shall not be subject to taxation on the allowances
received by them for maintenance and study.

Done at Brussels, in duplicate, the sixteenth day of May, one thousand nine hundred and
thirty-one.

(Signed) C. CLAVIER.

(Signed) R. PUTMAN.

(Signed) F. LAVERS.

(Signed) M. BORDUGE.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 3275. - UMOWA 1 MIIFDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA A ZWIAZKIEM
SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD 0 STOSUNKACH PRAWNYCH NA
GRANICY PAI&STWOWEJ, PODPISANA W MOSKWIE, DNIA 10 KWIETNIA
1932 R.

Textes officiels polonais et russe communiquds par le ddliguj de la Pologne aupris de la Socidtj des
Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 octobre 1933.

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ i CENTRALNY KOMITET WYKONAWCZY ZWIAZKU
SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD, pragnqc uregulowa6 stosunki prawne na granicy pafistwowej
pomiqdzy Rzeczqpospolita, Polskq a Zwi2zkiem Socjalistycznych Republik Rad, postanowili zawrze6
o tem Umowq i mianowali w tym celu swymi pelnomocnikami:

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

Doktora Wladyslawa RASI(SKIEGO, bylego Dyrektora Departamentu Cel w Ministerstwie
Skarbu;

CENTRALNY KOMITET WYKONAWCZY ZWI4ZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD:

Borysa Spirydonowicza STOMONIAKOWA, Czlonka Kolegjum Komisarjatu Ludowego
Spraw Zagranicznych, i

Mikolaja Jakowlewicza RAJWIDA, Dyrektora Pierwszego Zachodniego Departamentu
Komisarjatu Ludowego Spraw Zagranicznych,

kt6rzy po wzajemnem okazaniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzadzone w
naleiytej formie, zgodzili siQ na nastepujace postanowienia

Artykul i.

i. Granica pafistwowa mi~dzy Rzeczqpospolitq Polskq a Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik
Rad zgodnie z art. 2 Traktatu Pokoju miqdzy Rzeczapospolitq Polskq a Zwi;zkowemi Republikami,
podpisanego w Rydze dnia 18 marca 1921 roku 2, przechodzi w terenie w taki spos6b, jak ona byla
ustalona w dokumentach i planach, sporzqdzonych przez Mieszanq Komisjq Granicznl Polski
i Z. S. R. R., wymienionych w Og61nym Ostatecznym Protok6le tej Komisji, podpisanym dnia
31 lipca 1924 roku.

1 L' change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 4 septembre 1933.
2 Vol. VI, page 51, de ce recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N 3275. - COPJIAIHEHHE 1 ME A IIOJIbCKOfl PECIYBJIHHOfl H COIO3OM
COBETCIHX COUjHAJIHCTHt IECIHX PECHYBJIHI 0 IPABOBbIX OTHO-
IlIEHHHX HA POCYJAPCTBEHHOII PPAHHIJE, HOJ HHCAHHOE B POP.
MOCIBE, 10-ro AIIPEJIH 1932 rOA.

Polish and Russian official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League of
Nations. The registration o this Convention took place October 18, 1933.

IPEBWAEHT HoJmbCxOt PECnvBJIHI14 H UAEHTPAJIbHMbI II cOJIHHTEJIbHblfl IOMHTET

COIOBA COBETCHHX COIjHAJIHCTHWECHHX PEcrrInsH, meiiaa yperyHpOBaTb npaBOBLe
OTHOeHIICIH Ha rocyapCTBeHHofi rpaHniue MemAiy fIoamcaofI Pecny6JHwoHf H CoIooM
COBeTCHHX COHaJIHCTHqecRxx Pecny6ana, nOCTaHOBHJIH aaHjlIOHTb 0 TOM CormameHne
H yHOJIHOMOqHJIH XJIH Toro:

HPE3HMEHT IOJImCHOfl PECnYBJIHIIH

IAoTopa BjiaicjraBa PAcHIncIoro, 6uBmero 4HpeIHTopa TamomeHoro
4enapTaMeuTa MHHc'repcTa (I)4HaH OB,

UJEHTPAJIbHLIII HcIIOJIHHTEJIBHLIfI HOMHTET COIOBA COBETCHHX COIAHAJIHCTHqECHHX PECIIYBJImH:

Bopica CnapwgHonoBwa CTOMOHIIHOBA, '-ineHa RoniIermi Hapoguoro HoMUC-
capnaTa no HHocTpaHIM JgenaaM H

HnHiojiaa fixoBJIeHiqa PAB IIA, 3anegywnero rlepBnM 3anagHuM OTeaOM
HapoAiHoro KoMmccapHaTa no HHOCTpamHiM.eiaM,

HaOBLe VIIOJIHOMoqeHHne 11O BBaiMHOM fnpe'BjieHHi1 CBOHX flOJIHOMOqH 4, npHHaH-
HMlX COCTaBJIeHHLIMH B gOJIMHOft 4opMe H B BaoHHOM Iopne, corjiaacxucb B
caeyxoeMe:

Cmamb 1.

1. PocyxgapcTneHnaa rpamiga merely HOJIbCo oi Pecny6ainofA H COWBOM COBeTCIIX
CogHaJIIICTH'ecRHx Pecny6.inn, cornacHo CTaTbH 2 Mipuoro Joroeopa Mem;y HX foamcofI
Pecny6nncof H COBeTCIHMII Pecny6aniaMn, nowHCaHHoro 13 ropoe Pare 18 MapTa 1921
roga 2 , ripOXo091T Ha MeCTHIOCTII TaIHM o6paoM, Iax oHa 6wia onpeAejieaa B AOHYMeHTaX
H naaHax, COCTaBJIefHLX CMemauotikt HIomi H Coma COBeTCIHX CoiwaaeCTwqecHntx
Pecny6jnaa florpatqrHofi HoMICCefI, ynOMJIxHTX 06 eM 3aJIIO'qHTelbHOM lIpoToIoie
aTOfI HoMNOemi, iognicaHnoM 31 miojiH 1924 roga.

1The exchange of ratifications took place at Warsaw, September 4, 1933.
2 Vol. VI, page 51, of this Series.
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2. Ustalona i wykazana we wspomnianych dokumentach linja granicy pailstwowej rozgranic.za
r6wniei w kierunku pionowym przestrzefi powietrznl i wn~trza ziemi.

Artykut 2.

i. Granica pafistwowa w suchym terenie oznaczona jest slupami i kopcami, znajdujqcemi
sii po obu jej stronach. Odleglo§6 miqdzy dwoma przeciwleglemi slupami lub kopcami wynosi
z reguly piq6 metr6w. rodkiem przechodzi linja granicy panstwowej.

2. W zasadzie granica pafistwowa przebiega linjoL prostq, lqczqcq punkty grodkowe miqdzy
dwoma naprzeciw leicemi slupami lub kopcami. Linja granicy pafistwowej moie jednak przebiega6
r6wniei wzdlut granicy odcink6w gruntowych w tych wypadkach, kt6re sq przewidziane w
dokumentach, wspomnianych w artykule i Umowy niniejszej. W tych ostatnich wypadkach,
o ile tego jeszcze nie przeprowadzono, obydwie Umawiajqce siq Strony oznaczq granicq pafistwow4
w terenie, zgodnie z wyiej wymienionemi dokumentami.

3. Na odcinkach, na kt6rych zgodnie ze wskazaniami dokument6w granicznych, linja granicy
paflstwowej biegnie nurtem lub grodkiem koryta rzeki lub potoku, przebieg linji granicy pafistwowej
okregla siQ miarami odlegloci miqdzy przeciwleglemi granicznemi slupami lub kopcami, wskazanemi
w dokumentach granicznych.

4. Obie Umawiajqce siQ Strony sq zgodne co do tego ie zmiana lo2yska granicznych rzek
i potok6w nie pociqga za sobr zmiany linji granicy pafistwowej.

5. W razie zmiany loiyska granicznej rzeki lub potoku i niemo~nogci zastosowania zarzqdzefi,
przewidzianych w artykule 9 Umowy niniejszej, linja granicy pafistwowej winna by6 ponownie
wyznaczona w terenie przez specjalnl Komisjq Mieszanq, przewidzianq w artykule 9 i ustalona
w planie, zgodnie z dokumentami granicznemi, wspomnianemi w artykule I Umowy niniejszej.

Artykul 3.

i. Umawiajqce siq Strony wydadzq zarzodzenia dla nale~ytej ochrony pogranicznych znak6w,
•okreglaj2cych linj granicy pafistwowej miqdzy Rzecztpospolit, PolskI a Zwiqzkiem Socjalistycznych
Republik Rad (graniczne slupy, kopce, rowy i inne urzqdzenia) i nie dopuszczq do ich umyglnego
zniszczenia lub uszkodzenia, jak rowniei uszkodzenia linji brzeg6w granicznych rzek i potok6w,
oraz do samowolnej budowy wodnych urzqdzefi wszelkiego rodzaju na brzegach granicznych rzek
i potok6w.

2. Umawiajqce siq Strony bqdl pociqga6 do odpowiedzialnogci wedlug wiasnych ustaw osoby,
winne zniszczenia lub uszkodzenia znak6w granicznych.

3. Katda z Umawiaj~cych sie Stron bqdzie w miarq potrzeby oczyszczala z drzew i zarogli
pograniczny pas gruntu, zawarty miqdzy linjq granicy Pafistwowej a linjq granicznych znak6w,
znajdujqcych siq na jej obszarze Kaida z Umawiajqcych sie Stron bczygci od drzew i zarogli
pograniczny pas gruntu o szerokogci czterech metr6w, licz;c od linji granicznych znak6w,
znajdujqcych siq na jej obszarze wgltlb tego obszaru, jak r6wnie± bqdzie perjodycznie przeprowadza6
takie oczyszczanie w miarq potrzeby.
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2. JIHIHg rocyjapCTBeHnofi rpaHm, onpeeneHHaa n ynaafan B BImeynoMiHy-
TbIX AOnyMeHTax, paarpanHqHBaeT Tanme no BepTHazJIbHLIM HaiipaBJIeHHHM BoaymHoe
IpOCTpaHCTBO H negpa 3eMJIn.

CmambA 2.

1. CyxonyTuan rocygapcTBeHaH rpannga o6oauaena CToJI6aMH H nKnIaMa,
Hiaxogal mMc no o6onM ee CTOpoIaM. PacConiune Memy gByMH 1pOTHBO0HOJIOMHIMI

CToJi6aMH Ina xtoJiaMIw, nan npaBnaO, paeuneTca l fITH MeTpaM. HocepewnHe HPOXOWT
JIHHHY rocyaapCTBeHHOi rpaHnm .

2. Hani o6Mee npaBnao, rocygapcTBeinaa rpaunua IpOxowI4T HO IIPMOi JIiHnHi,
coenHfIoigei geHTpaJjIHMe TOI4HH MeHeAly AByMH flpOTHBOIIOJIO H{iIMIH CTOJI6aMH HJIH
HoHiTamH. JIIHH rocygapCTBeHOii rpannubt MomeT, oHa o, HpOXO)I4Tb Tannme B Ojib
rpaHi.LI BeMeJIbHbIx yqacTROB B Tex cayqaax, nOTopbie npOJyCMoTpelb B goNyMenHTax,
y3TOMHYTLIX CTaTbe I iacToAero Coraamemnn. B TIX niocJIe-HHx ciyiaax, ecin aTO
ene He ipoBegeno, o6e AoroBapnBaiotAueca CTOpOHM onpegern'T rocygapcTBeHiyIO rpa~niy
Ha MeCTHOCTH, cormacHo BbmieyIOMIHyThIM nrpaH t HbiM goyMeRTaM.

3. Ha yqacTRax, Ha IHOTOp X JIHH rocyJgapcTBeioti rpaHnhI llpOXOXIT, cormacno
yna3aiHnM norpannunfix gonyMeHToB, )apBawepoM nJH no cepeAHe pycaa peRn HJm
pyqbn, npoxomgeHe JIHHHH rocygapcTBeHoi rpaHmHi onpeejeeTcn IMepaMH pacCTOqHH
MeWnjy IIpOTHBOIIOJIOMHbIMHI nOrpamqHbiMH CToJI6aMn HIH RongaMIn, yna3aHanMH B
norpannnfix gOnyMeBTax.

4. 06e J oroBapnBaiinjeca CTopoHn CorJiaCHMI B TOM, ITo n3MeIeHne pycia
norpanHnHXx pen n pyqeB He BeqeT sa co6oi n3meHeHI JIHHHH. rocygapCTBeHHoti
rpaHHhAbl.

5. B cJyqae HBMeHeHHH pycaa norpaRHOfl penn nan pybnq H HeBO3MOHQHOCTH
npnMeneHn Mep, nIpeXyCMOTpeHHiX CTaTbeM 9 HacTomIero Coraaulemn, JIHHH
rocygapCTBenHo1 rpaH4Ixhi jOJnHa 6uTb BOCCTaHOBJIHfa Ha MeCTHOCTH CMemanHoft
IoMnccnefl, npegycMoTpennoIkf B CTaTbe 9 H onpegeaena Ha naane, coracno florpaHqHIM
goyMeRTaM, ylIOMFIHyT IM B CTaTbe I HacToJIUiero CoraameHnn.

Cmambt 3.

1. ,joroBapiBaiouwecH CTOpOHl I fpMyT Mepb R Hagaemnaueft oxpane norpannHlnx
3HaOB, onpegeamoiHx aIHmo rocyapCTBeHHOiI rpaHU Merely HloamcHof Pecny6nnoii
H COIOBOM COBeTCHIX Co~aancnTaqecnnx Pecny6an (norpaHqHue CTOa6i, nonuInI, pBU
H gpyrne coopymeHn) iT He oIyCTFIT I4X yMbIleIIHHoro yHHqTOmelHn nan noBpemeHnn,
a Tanime noBpemnennn nHHH 5eperoB norpanI'qnIx pen H pyqbeB n CaMOBOJIbHOIr nocTpOfin
BOgHbIX coopymeHHAt BCfloro poga Ha 6eperax norpaHqHux penE n pyqbeB.

2. AoroBapBaioniecn CTOpOHBI 6 yAyT npnienawm H OTBeTCTBeHHOCTH HO CBO4M
CO6CTBeHHLIM aIoHaM anx.I, BHHOBHbIX B yHInToMenHH n4In noBpemaeHin norpammux
3HanOB.

3. HamAn H3 xoroBapnBaIoiixca CTOpoIn 6yeT, n1O Mepe Hago6HOCTn, oHuIaTB
OT aeca 1 3apocaeft norpaHnImyio noocy, gan~jio'eHlylo Merely anef rocy~apCTBeHHoi
rpanng1 aHefi norpaInu4rHx RHaHOB, pacnoaomennux Ha ee TeppTropH. HaMnxa
H3 AorOBapHBa oHxcH CTOpOH O'IHCTHT OT aeca H aapocaef norpaHHHyIO OoIOCy mInp4Ho0
B eTrpe MeTpa, C' n'Tan OT JInnn/f norpan4taix 3HaOB, pacnoaonneHHX Ha ee Tepp'TopnH,
Brjy6b aTOl weppnTopnn, a wanmie 6ygeT IIpOH3BO HTb nepeowqecnn4 Tanyo oqjiC cy HO

Mepe Hago6noCTH.

23 No. 3273



354 Soci te' des Nations - Recueil des Traites. 1933

4. Umawiajqce siq Strony zgadzajq siq na przeprowadzenie stopniowego opr6inienia
czterometrowego pasa pogranicznego z zabudowafh. Wznoszenie nowych zabudowafl, w
czterometrowym pasie pogranicznym, licz~lc od linji znak6w granicznych, nie bqdzie dozwolone.
Postanowienia niniejszego ustqpu nie dotyczq zabudowafi, niezbqdnych dla potrzeb ochrony
granicy, jak r6wniez mlyn6w i innych urzdzefi, wspomnianych w artykulach 14 i 15 Umowy
niniejszej.

Artyku 4.

i. Kaida z obu Umawiaj~cych siq Stron zobowitzuje siQ utrzymywa6 na swoim obszarze
znaki graniczne w odpowiednim stanie, jak r6wniez przeprowadza bqdzie naprawQ znak6w
granicznych, znajdujzlcych siq na jej obszarze, wymianq takich znak6w starych na nowe 1ub znaki
innego typu, oraz wznowienie wiasnych zniszczonych znak6w granicznych. Umawiajtce si
Strony bqd4 dbaly o to, aby przy tych robotach nie zmieniano miejsca ustawienia znaku. Dla
tych cel6w Umawiaj qce siQ Strony kierowa6 siq bqdq dokumentami i planami, wskazanemi w
artykule i Umowy niniejszej i bqdq. sprawdza6 w terenie poloienie znak6w granicznych drog
pomiar6w kontrolnych. Przy dokonywaniu pomiar6w kontrolnych przedstawiciele wladz granicznych,
technicy kaidej z Umawiajeacych siq Stron i towarzyszqcy im personel robotniczy bqd, bez przeszk6d
dopuszczani do granicznych i pomiarowych znak6w drugiej Umawiaj~cej siq Strony.

2. Kaida z Umawiaj~cych siq Stron pokrywa w zupehiogci na sw6j rachunek koszta utrzymania,
naprawy i zamiany znak6w granicznych, znajduj4cych siq na jej obszarze. Znaki uszkodzone lub
zniszczone przez mieszkafic6w drugiej Umawiajcej siQ Strony bqdq niezwlocznie naprawione
lub wznowione na rachunek tego Pafistwa, kt6rego mieszkaniec wyrzotdzil szkodq. Nale~ne sumy
wplacone b~da nie p6iniej, jak w ci4gu dni czternastu po przedstawieniu odnoszeqcego siq do
nich qdania.

3. Przedstawiciele wladz granicznych jednej z Umawiaj;Acych siq Stron bqd4 zawiadamia6
przedstawicieli wladz granicznych drugiej Umawiajocej siq strony na siedem dni naprz6d o
zamierzonej naprawie znak6w granicznych i ich zamianie, jak r6wnie± o pracach pomiarowych,
o ile przy tern przewiduje siQ przekroczenie granicy pafistwowej do granicznych lub pomiarowych
znak6w drugiej Umawiaj~cej siq Strony.

4. Organy, kt6ryrn poruczono nadzorowanie granicy pafistwowej na miejscu, winny o
spostrze~onych uszkodzeniach lub zniszczeniu znak6w granicznych drugiej Umawiaj~lcej siQ
Strony zawiadamia6 wtagciwe swoje wladze, kt6re zawiadamiaj, o tern odpowiednie wladze
drugiej Umawiajqcej siq Strony. Naprawy uszkodzonego lub wznowienia zniszczonego znaku
granicznego dokonujq wladze tej ostatniej Umawiajqcej siq Strony.

5. Zamiana istniej~cych znak6w granicznych na nowe lub nowego typu na calym odcinku
granicy paflstwowej moie by6 dokonana przez kazdq z Umawiaj~cych siq Stron, kt6ra uprzednio
zawiadamia o tern drug Umawiajqc4 siq Strong. Ustawione nowe znaki graniczne winny znajdowa6
siQ dokiadnie w tych samych miejscach, w kt6rych byly ustawione poprzednie znaki graniczne.
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4. AOroBapRBalonlHecj CTopoHI corJIamaloTcH npOH3BecTH HOCTeneHHOe OCBO6OmAeHHe
OT nocTpoeR qeThbpexMeTpOBORI norpaiH oi noJIocLi. BOaBegeHue HOBLIX IIOCTpe B
aTOil noaoce He 6yjeT xonyclaTbCn. IOCTaHOBijeHHT HacTofiulero a6aaga lie HacaOTcf
uOCTpOeH, HeO6 XOWIIMbIX JIH HymS norpaHH'Hof oxpagu, a pano MeJbHPU H 14HEIX
coopymeHft, iipegycMOTpeHHIX B CTaTbHX 14 ii 15 Bacwonuero Coraameun.

Cmambit 4.

1. Ratuzaan a oroBapBamijgwxca CTOpOH on6yeTCH cogepaaTb norpanTwmie
3HaEH, pacnojiomeHHLie Ha ee TeppHTOpHH, B gawiema4iem COCTOSIHIH, a wauane 6ygeT
HlpORIBOHTb peMOHT HIorpaHWIHTx 3HaHOB, pacnoOMeHHIJX Ha ee TeppHTopIH, aaMeHy
TaHx ycTapeBIaHX 3HaHoB HOBbIMH I/fJIH 3HaIaMH gpyroro Tna, a Ta~me BOCCTaHOBJIeIIe
Cn0HX yTpaeHHIIX norpaHHbIX aHaIOB. AoroBapHmaomlecM CTOpOHW 6ygyT Ha6nJigaT
aa TeM, qTO6bI MeCTOO OOmeIHe norpaHwrnaro 3Haa He H3MeHfJIOCb IpH TaI4X pa6OTax.
B BTHX ieJax, J(orOBapHBaIouJHecH CTOpOHbu 6yAyT pyIOBOAICTBOBaTbCJI OHyMeHTMW
H iiiaHaMH, yHOMHUTbIMH B cTaTbe I HacTonmero Coraamen'Hrn 14 6ygyT, nyTeM HOHTpOJbH1IX
HaMepeHH l , IlpOBeplTb Ha MeCTHOCTH noMoHe norpaHgqmIx 3HaOB. TIpH HIpOH3BOAWTBe
IHOHTpOJIbHLIX H3MepeHIH4, peCTaB4TeJIH orpaHH4uIIX BJiaCTeli, TeXHHIH iaoft
AorOBapBaiomecC CTopOHwi H COnpOBomgamoHii iix niepcoHaa pa6otHx, GyAyT
6ecnpenrrTCTBeHHo goHnycaTbCH i norpaHIHLIM SMepiTeibHmM aHanaM Apyroil
AorOBaPHBaoHgefc CTOpOHt .

2. KamgaH [orOBapBaioHgaMcH CTOpoHa IOHpbIBaeT HOJIHOCThIO 3a CBOfI cqeT pacxobIm
no cogep.a4io, peMOHTy H 3ameHe HorpaHaqHbx 3HaHOB, HaXOgf4H1XCfl Ha ee TeppHTOpHH.
3nax, HoBpemgeHHie HaM yjHH'qTOeHHIe HHTeaIHMH Apyroii 4jorOBapuBamuefcn
CTOpOH L, HcHipaBaMHIOTC5 HJUI BOSO6HOBJIHIOTCH HeMe geHHO 3a CqeT Toro rocygapcTBa,
MiHTeJIB EOTOpOrO aHec yep6. CaegyeMbie CyMMbi ynIaHBalOTCM He noagHee, uem qepea
1qeTbIphIaglaTb gHeft nOCie Hpe'HBaeHHH COOTBeTCTByoM1ero 0 TOM Tpe6OBaHHn.

3. H[pegcTaBHTeax norpaHnHbIx BjJaCTef ogHoft JorOBapHBaioiefc CTOponu 6yAyT
AOBOHTb 40 CBegeHH3H npeAcTaBTeJleti norpaHqHHIX BJiacieft gpyrofi ,orOBapHBa1oweflcH
CTOpOHbI, a CeMb CyTOH Bnepeg, o upegOrOjieHHOM peMOHTe norpa&HH4mbx 3HaHOB H
HX aaMeHe, a Taume o6 H3MepHTenMbHUX pa6oTax, ecaH npw OTOM npeglnoaaraeTca nepexog
rOcygapCTBeHHofl rpauHiT H norpaHmuibnm HJIH H3MepHTeJIbHbIM 3HaIaM gpyroii , oroBa-
pI1BaioHgefie CTOpOHbl.

4. OpraHn, Ha HOTOpLe BOSJIOHeHo Ha6JioxeHHe aa rQcygapcwBeHHoii rpaHwielt
Ha MeCTe, AOJIOHLI 0 aaMeqeHHHnix HOBegHI4uX nH41i yTpaTe norpaHiqHLIX 3HaIOB gpyrort

0ooBapHBaou.eiCM CTOpOHI AOBOHTb 40 CBe4eHI CBOHX HaJaeiamI X BaaCTelt, IOTOpJle
cOOIImaIOT o6 9TOM C0OTBeTCTBY1OWIM BJIaCTHM Apyroft JoroBapBaioMeficH CTOpOHL.
H!cInpaBjerHne noBpemiqenHoro Hall BOCCTaHOBJIeHIJe yTpaieHoro norpaHwqHoro 3a aa,
HpOH3BORTCHq BjiaCT1MIH aTOIl nocaeHefi ,ToroBapHBaomefCM CTOpOHbI.

5. 3aMena CyiiHeCTByIOIgI4X norpaHHqHIX 3uHaiOB 1-OBLIMI HJ14 3HaHaMH IIOBoro THna,
Ha IeMOM yqacTRe rocyapCTBeHHOfI rpaHHqbl, MOHweT 6 bIb nponaBeAeHa iamAoiR 113
4orOBapHBaoUAWxcM CTOpOH, C HpegBapHTebHLIM 4OBegeHHeM 0 TOM go CBegeHHJ ApyrFi4
AoroBapBaoueirCM CTOpOHbI. flocTaBjienHne HOBLIe norpaHwqHbIe BHaIH gOJIliHbI
HaxOAuTbC TOqHO Ha Tex me CaMbxX MeCTax, Ha HOTOpbIX 6uai nOCTaBJIenbI HpeMHHe
norpaqHue SHaRm.
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Artykul 5.

i. Czqgciowe sprawdzenie granicy pafistwowej na tych jej odcinkach, gdzie przebieg linji
granicy pafistwowej zostal zatarty lub jest niejasny, przeprowadza6 b~dq wsp6lnie przedstawiciele
wladz pogranicznych obu Umawiajqcych siq Stron ze wsp6ludzialem personelu technicznego i
zgodnie z dokumentami i planami, wymienionemni w artykule i Umowy niniejszej.

2. Ka~da z Umawiajqcych sie Stron bqdzie ponosila koszta, pokiczone z czqgciowem sprawdze-
niem przebiegu linji granicy pafhstwowej, odpowiednio do przeprowadzonych przez te Stronq
rob6t i dzialalno~ci jej delegacji.

Artykul 6.

i. Za wody graniczne uwaza siq wody bieiqce, po kt6rych przebiega linja granicy pafistwowej,
oraz wody stojzcq, przeciqte granicq pafistwowq.

2. Uiywanie w6d granicznych do linji granicy pafistwowej dla potrzeb gospodarskich
dopuszczalne jest bez osobnych pozwolehi drugiej Umawiajqcej sie Strony, o ile ma ono miejsce
bez u~ycia specjalnych wodnych urzqdzefi i budowli.

Artykul 7.

i. Odplyw wody nie moAe by6 tamowany przez urzqdzenia i budowle wodne, znajduj~ce
sie na wodach granicznych lub na ich brzegach.

2. Umawiajqce siq Strony obowiazujl siq usuwa6 wszystkie te przeszkody, kt6re mogq
spowodowa6 zmianq kierunku biegu granicznych rzek i potok6w. -

3. Niedozwolone jest zanieczyszczanie lub zatruwanie wody kwasami lub innemi odpadkami
z fabryk i zaklad6w przemyslowych, jak r6wnie2 wszelkiemi innemi sposobami, kt6rych
wiedopuszczalnok6 zostanie uznana przez wladze graniczne.

Artykul 8.

i. Wody graniczne winny by6 oczyszczane na tych odcinkach granicy pafdstwowej, gdzie
bqdzie to uznane za konieczne przez przedstawicieli wladz granicznych obu Umawiajqcych siQ
Stron. Koszta oczyszczenia w takim razie dzie1l sie w r6wnych cz~gciach mi~dzy Umavyiajqce
siq Strony.

2. Oczyszczanie takich odcink6w granicznych w6d bie±qcych, kt6re znajdujq siq na obszarze
tylko jednej z Umawiajqcych siq Stron, ta Strona przeprowadza w miarq potrzeby.

3. Przy oczyszczaniu w6d granicznych naleiy wydobyt4 ziemiq wyrzuca6 conajmniej na
jeden metr od brzegu i rozrzucad tak, aby nie powstalo obwalowanie i zanieczyszczenie koryta.

4. Tam, gdzie wlagciwa wladza uzna to za niezbedne, brzegi granicznych rzek i potok6w
umacnia siq celem. zapobie~enia zmiany koryta. Niezbqdne roboty wykonuje i odnogne koszta
pokrywa ta Umawiajqca sip Strona, do kt6rej naleiy brzeg.
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Cmamb9 5.

1. T acTniHai npoBepiia rocygapcTBeHHOi4 rpaHRiHi ma Tex ee yiaCT ax, r~e JEHHHH
rocy~apTBeHHofi rpaHHIA yTpaqeHa Hii HeqCHa, 6yJeT IIPH43BOHTbCH COBMeCTjjO
upegCTaBHTenHMM norpamnqHIHx BjiacTeri o6oHx AoroBapBaioinqxcq GTOpOH, C yqacTeM
TexHuqecxoro nepcouaaia H corIacHo gORyMeHTOB H TIhaHOB, YIOMqHyHTX B CTaTbe I
HaCTo~nhero CornamensHn.

2. Iam~an AoroBapHnaiouaqcq CTopoHa 6ygeT HeCTH pacxogu, Ce BaHHbe C
qaCTHqHOR npoBepHofi JIHHH r6cy~apCTBeHHOft rpaHHIlIm, B COOTBeTCTBHH C InpoH3BeeHHUMH
STOi1 CTOpOHORi pa6oTaMH H AeHTeJIbHOCTbio ee geJierajlm4.

Cmambs 6.

I. 1HorpaHHiHLMH BoMaM C1TaIOTCfl HpOTOqHLie BOALI, nO HOTOpbIM IIpOXOAHT J1HHI
rocy apCTBeHHOfi rpaHI44I, a Taime CTOqPHe BObIM, nepeceeHHbie rocy~apcTBeHHofi rpaH-
ileft.

2. 1-OJIb8OBaHie norpaHqHIM14 BOgaMH go JIHHHm rocy~apCTBeHHoi4 rpauHimLi, gan
XO3anCTBeHHbIX HyM, gonycuaeTcq 6ea oco6ix paapemeHrI gpyrofi AoroBapHBaionmeftcR
CTOPORLI, noCROJIbiy OHO IIPOH3BOAHTCH 6e3 ynOTpe6JIeHHq cnegaJbHbIX BOXHbIX
coopymeHHi4 1I noCTpoeE.

Cmambq 7.

1. CTOI BOAI He MOHeT 6)ITb 3aTpygueu COOPY~eHK4JMH H nOCTpo1iFaMHi, Bo3BeeHHMImH
Ha iiorpa~HHHbIX Bogax 1H.IH Ha Hx 6eperax.

2. AoroaapHsaiouAuecq CTOpOHbl o6uayOTcu ycHpaHqTb BCee Te npeIHTCTBH, HoTopue
MOryT BN3BaTb H3MefeHe HanpaBJIeHHJH pycaia norpaHHiIX peR H pybeB.

3. He goiyciaeTCH 3acopeiue HJEH OTnipaBjieHie BOAbIHICJIOTaMI H iipOtHM OT6pocaMH
q a6pHqHo-3aBogciHx npegnpxMTHA, a Tauxe BC5IHHMH IIHbIMH cnoco6aMH, HeAOIIyCTHMOCTb
HOTOpbIX 6ygeT npH3HaHa npeACTaBHTeagMH norpaHnumqix BjiaCTefi.

Cmamb.9 8.

1. HlorpaHwuime BObI no inemaT n polHCTHe Ha TeX yqacTmax rQcygapCTBeHHOil rpaH-
gbi, r~e DTo 6yIeT npH8HaHo Heo6xogMimm 11peACTaBITeJiMi norpaHH1HLIX BiacTerl o6oux
)IoroBapHBaio1mHxcI CTOpOH. Pacxogm no npoqlucTne B TaROM cnyae pacnpegejunOTca
Merey gorOBapI~aBioiHmHCq CTOpOHaMH B paBHLIX AOJIJX.

2. flpo' ICTiZy Tex yIaCTIOB norpaHwluIx flpOTO HIX BOA, HOTOpbIe HaxOJq5TCH
Ha TeppHTOpHH nmb OgHOti H3 AoroBapBBaiomHxcR CTOpOH, aTa CTopofa IpOHBBOWAT
no Mepe Ha)o6HOCTH.

3. llpu4 npoqncITe iorpaLHHqHbX BOA, HBjieeHfbifi PYHT OT6paCLIBaeTCH 6ju me
oAHoro MeTpa OT 6epera H pa paBlsaeTc aHHM o6paoM, qT06L1 He 6b1aO o6BaJIOB 6eperoB
H[H aacopenmu pycaa.

4. TaM, rge 9To 6y~eT nipHaHO HaAaeiaulefi BaaCTbIO Heo6xogHMbIM, 6epera
norpaHHwHLIX peR 1 pyqbeB yRpenjulJOTCH B Ieanx npegynpemgeHH HBMeHeHHR pycJIa.
Heo6xoATuM~ie pa6oTbi IIpOH8BOAHT H COOTBeTCTByIOUHe pacxobIx HeceT Ta oroBapHBaIoulaflcq
CTopoHa, ROTOpOfi npHHagnemuT 6eper.
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5. Umawiaj~ce siq Strony bqd4 czuwaly nad tern, aby znajdujqce siq na ich obszarze przy,
granicy pafistwowej rowy i kanaly biei cQ do kt6rych nastqpuje splyw w6d z granicznych row6w
i w6d bie24cych, byly czyszczone i utrzymywane w taki spos6b, aby byl zabezpieczony swobodny
splyw wody z wytej wskazanych row6w i w6d bietcych.

Artykul 9.

i. W razie zmiany lotyska rzeki granicznej lub potoku na*turaln, drog, lub spowodowanej
wskutek zjawiska zywiolowego, kt6re zwr6cilo bieg rzeki lub potoku w innym kierunku, obie
Umawiajce siq Strony obowizane sq wsp6lnie i w tym samym zakresie przeprowadzi6 poprawq
lotyska. Koszta naprawy lo~yska oraz spos6b u~ycia sil robotniczych i nabycia materjal6w
budowlanych ustala siq w katdym poszczeg6lnym wypadku przez specjalnie powolywanq Komisjq
Mieszanq, zlotonq z przedstawicieli wlagciwych wladz kadej Umawiajqcej siq Strony.

2. Sztuczna zmiana biegu rzeki lub potoku w jednol lub drugoL stronq jest niedopuszczalna.

Arlykul Io.

i. Istniejqce na granicznych wodach mosty i kladki naprawia katda Umawiajca siq Strona
do linji przeciqcia ich granic4 pafistwow,. Co do sposobu, terminu i charakteru naprawy
przedstawiciele wladz granicznych Umawiajqcych siq Stron porozumiewaj, siq uprzednio.

2. Kazda z Umawiajocych siq Stron mote w miarQ potrzeby dokonywa6 technicznej rewizji
czqci granicznych most6w i kiadek, znajdujacych siQ na obszarze drugiej Umawiajzcej siq Strony.
Wladze graniczne drugiej Umawiajtcej siQ Strony winny by6 uprzednio uwiadomione o zamierzonej
rewizji, ze wskazaniem terminu jej rozpocz~cia, a po jej ukoficzeniu o jej wynikach.

3. Wznoszenie nowych most6w, kiadek lub prom6w dokonywa si w porozumieniu
przedstawicieli wladz granicznych Umawiaj~lcych sie Stron. Przedstawiciele ci porozumiewaj*
siq uprzednio co do niejsca budowy, typu mostu, kladki lub promu i co do sposobu rozdzielenia
koszt6w, polqczonych z budow, tych most6w, kiadek lub prom6w. Protok6ly, zawieraj~ce takie
porozumienie, podlegaj4 zatwierdzeniu wlagciwych wladz.

4. Porzqdek ruchu na granicznych mostach i innych przejgciach ustanawiajt przedstawiciele
wfadz granicznych we wzajemnem porozumieniu.

5. Postanowienia niniejszego artykulu nie odnoszq siq do most6w kolejowych.

Artykul ii.

i. W punktach, w kt6rych granicq pafistwowq przecinaj4 szosy lub drogi polne, otwarte dla
ruchu i og6lnego utytku, kaida z Umawiajqcych sie Stron postawi specjalne pafistwowe znaki
i zapory na swoim obszarze i bqdzie je utrzymywa6 w naletytyrn stanie.

2. Umawiajqce siq Strony bqdq dbaly o to, aby drogi wspomniane w pierwszym ustQpie
niniejszego artykulu byly utrzymywane w stanie odpowiadajqlcym potrzebom ruchu.
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5. goroapiramioulecq CTopoIHI 6yAyT Ha6JnolaTb aa TeM, tqTo6bI HaxogquAHeC Ha
HX TeppHTOpKIH y rocy~apTBeHHoii rpaH1bi pBLI H HpOTO4Hble RaHaBLI, B ROTOple UpOHcXO-
AHT CTOR BoLI H3 iorpaHHqnHbX pBOB H iiorpaHqHLIX npOTOqHbIX BOA, npotmaga.mb x
coBepmaaic TaoM nopanwe, qTO6bi 6bIJi o6ecneqeH CBo60Hbfit CTOH BObI 113 BblIIIe-
y1aaaHHbIX PBOB H IpOTO'qHIIX BOA.

Cmamb9 9.

1. B cjiyqae HmefetHH pyc~ia norpaHoi peHH 11.H pyqbq eCTeCTBeHH IM nyTeM
HJIH B peyJIbTaTe CTHXH]iIOrO 51BJIeHAHH, Bi3BaBIlePO TeqeHHe peRH m11H pylbq HO ApYPOMY
Hanpamenmo, o6e IoroBapHBaioL1Hecq CTOpOHLI o6aaubi CoBMeCTHO mI Ha paBHblX HMaqaJax
HPOH3BeCTH HcnpaBJIeHHe pyciia. Pacxogi no HcnpaBaeHmio, a Taime nop )IoI HafiMa
pa6oqeti cmaI H 3aaynlK CTpOHTeJIbHLIX MaTeplalioB yCTaHaBJIMBaloTcq B RamgOM OTgeabHOM
cjiytqae CMeiaHHOfI4 IOMneeueif, c1ie1gHabHO o6pa3OBLIBaeMof 113 pegCTaBHTejieft
Hawemauwx BJIaCTefi Hamgofi H3 AoroBapKBaioufxc CTopoH.

2. He gonyc~aeTcH HCRyCCTBemHoe H3MeH HHe TeqeHRe peEH 11. pyqbq B Ty HJ[IH
HHyIO CTOpOHy.

CmambA 10.

1. CyuecTByIOUAHe Ha iiorpaHHHq1X Bogax MOeTI K EIa giH peMoHTHpYIOTCH HamAiotI
AoroBapBaioa1efc1 CTOpOHOfI go .ImHHH nepeceqeHH1 nx rocygapCTBeHofi4 rpaHIei.
O nopRAe, cpoRe H xapaRTepe peMOHTa ipeAc aBuTej goroBapeaaonUIxc CTOPOH
comramaoTcH 3a6JaroBpeMeHHo.

2. RaMgan 11 gorOBapHBaioiAHxcq CTOpOH MOmeT no Mepe HagoHocT11 fpOHABOAHTb
TeXHHqeCHi4 OCMOTp qaCTH norpatH1q1mx MOCTOB H i oio pacH.oJ1oMef x Ha TeppHTOpH
gpyrofi goroBapHBaioueftcH CTOpOHLI. HorpaHH muue BJIaCTH xgpyroftI oroaapKsaimeifcq
CTOpOHbl OJIMHL 6uTb 3apa~ee yaegomaeam o npenoIaraeMoM OCMOTpe, C ymaam
cpo~a ero HaqaJia, no oRoHaHiH Me OcMOTpa, o ero peayJlbTaTax.

3. BoaBegeHie HOBbIX MOCTOB, I{JIago H napOMOB 1IpOH3BO ITCH no corJameimo
npecTaBHTeaer norpaHHTHbIx BjiaCTeri AoroBap1BaIogmHxcn CTOpOH. DT4 IIpeCTaB4TeJIH
npegJapPTeJo AoroBapHBalOTc o Mecwe IIOCTpOIRKr, 0 TIme MOCTa, RKaJAKI4 14J11 napoMa
H o IopwnAe pacnpegeieHHni pacxOAoB, CBJ3aHHbIX C oCTpoRi o 3T11X MOCTOB, HIaagoR
maJi iapOMOB. IIpOTOKOJhIb, yCTaHaJIHBaioiHe Ta He corJiameHHH, YTBepwaweOTC HagIe-
mamHMI4 BJiaCTHMH.

4. HopRnoi ABmeHH1 no orpa~HHH ,iM MOCTaM H HpO1HM npoxogaM ycTanaBJIBaeTeH
no coramerno 1pegcTaBHTee norpaHHqHLIX BiaCTer.

5. HIOCTaHoB.zIeHiH HaCToRI~eft CTaTL11 He OTHOCHTCf R meje8HOAOPOHMM MOCTaM.

Cmamba 1I.

1. B nynTax, B ROTOpIx rocygapcTenuaq rpatniga nepecenaeTcq IIIOCCeftHLIMH
Him1 rpyHTOBbIMH goporaMH, OTHpITMMI AJIl gBH meHHH H o61gero nOJIbsoBaHHHq, Hamgaq
113 AoroBapHBaa)Hm xca CTopoH IIOCTaBHT Ha CBoefi TeppHTOpH H 6ygeT cogepmamb B
Hag1Temai.eM nopnge cnewabuHe rocygapcTBeH i3mHami H imar6ayMI.

2. AorOBapHBaiouiecq CTOpOHLI 6yAyT aa6OTHTbCq 0 TOM, tTO6blI yIOMIHHyTLe B
lepBOM a63age iaCTomgeft CTaTblI goporK cogepmajcb B COCTOHHHH, COOTBeTCTByOljIeM

1oTpe6HoCTHM AfflmeHHH.
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3. Okreglenie warunk6w przekraczania granicy pahistwowej na drogach, wspomnianych w
niniejszym artykule, oraz na mostac i innych przejgciach, wspomnianych w artykule io Umowy
niniejszej, zastrzega siq osobnemu porozumieniu.

Artykul 12.

i. Mieszkaficom kaidej z Umawiajqcych si Stron dozwolone jest wykonywanie ze swego
brzegu rybol6wstwa wedlug przepis6w, istniejqcych na obszarze kaidej Strony oraz pod warunkiem
przestrzegania postanowiefi Umowy niniejszej.

2. Wykonywanie rybol6wstwa dopuszczalne jest tylko do linji granicy paistwowej, to jest
na nieieglownych rzekach i potokach do grodka rzek i potok6w, na ieglownych i splawnych
rzekac'h do grodka nurtu, a na wodach stojqcych do miejsca przeciqcia ich linjq granicy pafistwowej.

3. Zabronione jest przegradzanie w6d granicznych stalemi sieciami, jak r6wniei we wszelki
inny spos6b, utrudniajqcy swobodny przeplyw ryby.

4. Zabronione jest u2y vanie przy polowie ryb grodk6w wybuchowych, trujlcych lub
odurzajtcych oraz wszelkiego rodzaju narz~dzi kaleczacych ryby (laski, ogcie, bodory, widly i t. p.),
z wyjqtkiem wqdek.

5. Nie wolno odbywa6 polowu ryb od zachodu do wschodu slofica.
6. Umawiajqce siq Strony sa zgodne, ie w celach ochrony ryb nieodzownem jest wzbronienie

polowu ryb wiosennl porq (z wyjqtkiem cichego polowu) i niedopuszczanie zbyt drobnego plecienia
sieci rybackich. Terminy wyiej wspomnianego zakazu i grednice oczek w sieciach bqdq ustanawialy
wladze graniczne we wzaJemnem porozumieniu w zaleinogci od miejscowych warunk6w.

7. Dla wykonywania rybol6wstwa i dla wszystkich innych legalnych cel6w granicznych
ka~da z Umawiajzcych siq Stron moie poslugiwa6 siq w naleiqcych do niej wodach granicznych
grodkami nawigacyjnemi (16dki wioslowe i motorowe, promy i t. p.). Ka~dy z tych Arodk6w
nawigacyjnych bqdzie zaopatrzony znakami, wyrainie nai umieszczonemi, wskazujqcemi jego
przynaleinok. Wzory takich znak6w, przyjqte w kaidem z Pafistw, bqdq wzajemnie udzielane
do wiadomogci wladz granicznych.

Arykul 13.

i. Kaida z Umawiajqcych siq Stron bqdzie czuwala nad tern, aby istniejqce na jej obszarze
przepisy o lowiectwie, byly 9cigle przestrzegane w pobliiu granicy pafistwowej.

2. Bobry w wodach granicznych i w ich pobliiu podlegaj4 calkowitej ochronie.

Artykul 14.

i. Umawiajqce siQ Strony zgadzajq sip na to, aby istnienie i dalsze utytkowanie istniej~cych
wodnych urzqdzefi na wodach granicznych i ich brzegach nie napotykalo na tadne przeszkody.
Je.li zniesienie takich urz~dzefi pociagnoloby za sobq zmianQ poziomu wody, do odpowiednich
rob6t moina przyst~pi6 tylko za zgodq wladz granicznych obydw6ch Umawiaj~cych siQ Stron.
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3. YCTaHoBJIeHne yCJIOBIlft nepexo~a 4epea rocygapCTBeiHyio rpaHzily no goporaM,
yHOM5IHyTLIM B HaCTOHHlef CTaTbe, a paBHO n0 MOCTaM H i1pOqHM IIpOxOaM ynoMrHyTIM
B CTaTbe 10 HaCToqigero CoriiameHn~n, npegocTaBJewcq oco 6 oMy corJmameHHo.

Cmambq 12.

1. hWHTeJaM Ram0fi4 H3 AoroBapBaioumxcH CTOpO paapemaeTcrI IIpOHBOHTb
pL16Hy10 JIOBJIIO CO csoero 6epera no npaBJivaM, CyI1eCTBYIOIAHM na TeppHTOpHH EaEoft
AoroBapHBaioigefitc CTOpO Lm,. a Taime c co 6 IIoeHHeM IOCTaHO3JIeHHf4 HacTon rero
Cormamernrn.

2. pOH33aBOgCTBO p6HOft jiOBjiH Aonyc1aeTCTC JIIIIUb go JIHII4H rocygapCTBeHHO4
rpaHmIrni, T. e. Ha HeCYAOXOAHLIX penax H pyqbHx go cepegHHL peE m pyqbeB, Ha cy~oxogHix
K cnJaBIix o cepegHH 4apBaTepa, a Ha CTORWYX Bogax go afIHH nepeCe1eHH51 HX
rocygapCTBeHloI rpaffgefI.

3. BocnpeigaeTCa neperopaM*rBaTb norpaHWIHrnie BOtI HeH1OABHMI.I4HMH CeTHM1H,
a paBHo BCRRHM HHIM o6pa3oM, eCJIH OTO MeLiaeT CBO60AHOMy xoAy pL16bi.

4. BocnpeiaeTCq npii JIOBJie pmmI npHmeHeHHe BapuBiaTbX, HJOBHTbIX HJIII
OgypHI0Hm x BeueCTB, a Tai~me opyni4 BCqIoro poga, RajiemiaigHx pbiSy (naJimy, 6arpbi,
rapnyHLi, BHJILI H T. n.), aa HCRJIIOqeHHeM pIOqHOBLIX CHaCTef.

5. BocnpeigaeTCH IIpOH8BOg HTh JIOBJHO pLI TI OT aaiaTa go Bocxoga CoJIHLxa.

6. AorOBapHBaioujmec CTOpOHLI corJacIHL B TOM, 'qTO B jeJIX oxpaHM pl6LI
neofxoHMo sanpeigaTb p6oJioBCTBO B BeceHHee BpeMH (aa Hcc JIIeHeM THXOtI JIOBJIH)

H He Aoflyc1aTb CJIuHOM MeJIoro niJeTeHHH pm6aflx ceTetl. CpoHH BnleynOMIyTOrO
sanpeTa H gaMaeTpbI ceTeBMX fieeR 6yAyT yCTaHOBJieHm, B gaBHCHMOCTH OT MeCTHIbIX yCJIOBH i,
no corameHmo npeACTaBHTeJaei4 norpaHHqIX BJiaCTefl.

7. gaqTI6 p5Io1E JIOBJIK H BCHHHX HHnX Ba~onmix norpauffqnbIx ileaeft RamaH H3
AOrOBapHBai Axca CTOpOH MOlneT rIoJIb3OBaTbCH B ripHHagjiemamiHx eft norpawiHbIx
Bogax i JiOByqHMH cpe9CTBaMm (BeCeJibHbie H MOTOpHbIe JIOi, rijiOByqxe MOCTI HH lip.).
Iamoe 18 9TUX HJIOBY'HX cpegCTB 6ygeT cHa6IeHo qcHo Ha Hero HaHeCeHHbLMH aHanaMH,
y~as8bBaioiiHMH ero npHHaIe3mHoCTb. 06paatgI TaxHx 8HaHOB, IpHHHTbIX B Kamf oM
H8 rocy~apCTB, 6yAyT BaammHO COo6UaTbCH HpeACTaBHTJ MaH iorpaiHHIHMX BJiaCTeif.

CmambA 13.

1. Ramgan a oroBapHBaioixcn CTOpOH 6yeT CJIeAHTb 3a TeM, lT06eu CyL eCTByIO-
uA~e Ha ee TeppHTOpHH ripaBHa OXOTM, CTpOro co6aiomajiHCb B6j5H rocygapCTBeHHoft
rpaHHL AI.

2. Bo6pu B i1orpaHHqH]IX Bogax H Ho6JIH8oCTH nocaegHHx riogiiemaT HOJIBHO oxpale.

CmambA 14.

1. J oroBapHBaiolgHecq CTOpOHbI corJIaCeHL B TOM, 'qTO CylleCTBOBaHme H AaJIbHeiimee
HCrIOJIbBOBaHe HMeCO1iHXCa BOAHbIX coopymeyi Ha norpaHHqHLIX BOXx H Ha HX 6eperax
He AOJI1IHO BCTpeqaTb RaiHx-jm6O HpeH}qTCTBHft. ECJIH yHHqTO1eHHe TaRHx coopyMeRCi
IIOBJIeHjio 6m 3a co6ot mHMeHeHHe YpOBHfl BOglI, R COOTBeTCTByIOllHM pa6OTaM MOrJo 6bi
6LITb npHCTyn1IeHo imHiH c corJaCHH norpalH IX BjiaCTei o6oHx goroBaplBaoHxc
CTOpOH.
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2. Kaida z Umawiajzcych siQ Stron bqdzie czuwala nad tern, aby na wodach granicznych
nie byla tamowana praca istniejocych urzqdzefi, majqcych na celu gromadzenie wody, lub odplyw
wody.

3. W celu naprawy i utrzymania w porzadku urz~dzefi wodnych na wodach granicznych
Umawiajqce siq Strony obowiqzujq siq da6 moznok swobodnego dostqpu na sw6j brzeg do tych
urzqdzefi personelowi drugiej Strony.

4. Umawiaj~ce siq Strony nie b ,dq utrudnia6 na wiasnym obszarze pracy osobom, wymienionym
w ustepie trzecim niniejszego artykulu, jak r6wniei osobom, kt6rym druga Umawiajqca siQ Strona
powierzyla nadz6r nad tamami, gluzami, .groblami i t. p.

Artykul 15.

Wznoszenie na wodach granicznych nowych tam oraz budowa nowych mlyn6w i innych
urz~dzefi wodnych bqdzie przeprowadzane ka~dorazowo po uprzedniem porozumieniu sie wlagciwych
wladz Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 16.

i. Przy przeprowadzaniu rob6t osuszajqcych w miejscowogciach lezqcych przy granicy
pafistwowej zezwala siq na doprowadzenie osuszajqcych kanal6w do granicznych rzek i potok6w
i wpuszczanie do nich wody z osuszanych miejscowoci. Przytem odplyw wody bqdzie regulowany
w taki spos6b, aby nie powodowal szkodliwego nawodnienia lub odwodnienia w6d granicznych.

2. Katda z Umawiajqcych siq Stron bqdzie przychylnie rozpatrywala wnioski drugiej
Umawiajqcej siQ Strony o zezwolenie'na przeprowadzenie kanal6w osuszajqcych z jej obszaru
do rzeki lub potoku, znajduj cych siq na obszarze drugiej Umawiajqcej siQ Strony w pobli2u granicy
pafistwowej, jak r6wniei wnioski o przyznaniu prawa przeprowadzenia kanal6w osuszajlcych,
przecinajqcych czqci obszaru drugiej Umawiajqcej siq Strony.

3. Jegli dzialanie projektowanych wodnych urzqdzefi, budowli i zaklad6w ma rozci4ga6 sie
na obszar obydw6ch Umawiajqcych siq Stron, pozwolenia na wykonanie takich urzadzef, budowli
i zaklad6w udzielane bqd4 przez wlagciwe wladze kaidej Umawiajqcej si Strony po rozpatrzeniu i
zatwierdzeniu przez specjalnie w tym celu utworzon4 Komisje Mieszan odpowiedniego projektu
i to zgodnie z tyr projektem.

4. Roboty, zwiqzane z utrzymaniem w porzjdku row6w granicznych, b~dq przeprowadzane
jednoczegnie po obu stronach granicy pafistwowej. Zakres tych rob6t okreglajq we wzajemnem
porozumieniu przedstawiciele wladz granicznych.

Artykul 17.

Umawiajqce siq Strony podadz4 sobie wzajemnie do wiadomoci wladze, powolane do zarz~du
rzekami granicznemi oraz do nadzoru technicznego nad urz~dzeniami i budowlami wodnemi na
wodach granicznych. Do przedstawicieli tych wladz odnosz4 siq postanowienia artykulu 21
Umowy niniejszej.
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2. amgan113 Ha oroBapHBaioujuxcq CTOpOH 6ygeT Ha63moaTb aa TeM, tqTo6bI Ha
florpaHHqHbIX Borax He 3aTpyAHqjiacb pa6oTa cylgeCTByIuMIIX coopyieHI4fi, HlMeolUlAx
Ae3IbIO HaHOHJIeH4e MIN CTOH BOAM.

3. ,Ij3i peMoHTa H noiiepmaHHH B nopnAe BOXHbTX COOpyMeHnI4 Ha norpaiwqHbIX
Bogax, AoroBapHBaiomujecq CTOpOHI o6 fiIyIOTCq ripegOCTaBJIqTb nepcoHaliy gpyrorf
goroBapHBamietic CTOpOHI CBO6OgHwI AOCTyn Ha CBO 6eper I 3THM COOpyHeHHfM.

4. )IoroBapnBamigmecm CTOpOHbl He 6yYT saTpyAHqTb Ha csoeIl TeppHTopHH pa6oTy
JII4I., y1IOMf1HyTMIX B a6oage 3 HaCTOqigef CTaTbf, a paBo mI4g, ROTOpbIM Apyraf AoroBa-

pHBamioalqc q CTOpoHa Hopy'qHT Ha6Jm1oeHe aa TIJIOTHHaMN, muIIO3aM11, 9alpyaMN It T. 11.

Cmamb? 15.

BoaBeeHe Ha norpaufqHux Bogax ROBbIX aanpyg, a Taume nOCTporma HOBbIX MenJbHHl
H HHIMX BOAHLIX coopymemi4, 6ygeT IIpOH3BOA14TbCH IambIf paa IO 11OpeBapHTejIbHOMY
corauei[o Hagiiema1HX BjiaCTefl AoroBapHaaoqxcq CTopon.

CmamnbA 16.

1. fIpi I1POH3BOACTBe OCyHIe4TJbHbIX pa6oT B MeCTHOCTHX, 3emaiux y rocygapcTBeH-
HOi rpaHH1bI, paapemuaeTcrI AOBOAHTb OCyiHTe iLHbie HaHaB 0 go HorpaHHqHbIX peH H
pylbeB H criycHaTb no HHM Bo~y C ocymaeMmx MeCTHOCTerl. IpH OTOM CTOR BOAI 6yReT

peryjnimpoBamc TaHM o6paaoM, 'To6 He BbLIlBaJIOcb Bpegnoro o6BOgHeHH11 IHJ o6MeJieHnr
norpaHHqHx BOA.

2. IRamga na AorOBapHBaiotmtxcq CTopOH 6y~eT 6jiaromeJIaTeoIbH paccMaTpaTb
aarIB3ieHHH gpyrofi AoroBap~auefcq CTOpOHbI 0 paBpeeHHH Ha HpBeeHHe ocymII-
TeJlbHbIX RaHaB C TeppHTOp141 OAHOii AoroBapIBa o1eciC CTOpOHbI g0 peKH Him pyq~b,
HaxognIIueroCH Ha TeppRTopI ApyrOR joroBapBaiomeIc CTOpOHbI IO6JI113OCT
rOcyapCTBeiHo rpaHIIbl, paBHO aR 3afBIeIHq 0 11peoCTajeJHHH npaBa npoBexeiuj
OCyl11TebHNIX raHaB, nepeceuaOMHx qaCTH Teppwropml Apyrof JoroBapIlBaolleftc
CTopoHbl.

3. Eci npegnoomeaible BOAHbIe coopyHeHH, loCTpofi4HH Him o6opygoiaHIIn
6ygyT pacipocTpaHqTb cBOe gefICTBIe Ha TeppITOpHH 0o6ox )jorOBapBaoHl11XCH CTOpOH,
BOaBegeHIe aMIX coopymeHHfi, nOCTpoeK H o6opygoBaHHfi 6yAeT paapemaTbcH HagaemaI1inMm
B31aCTHMH Hamgo4 AoroBapHBaomIefcH CTOpOHII, nocae pacCMoTpCH1r H y.BepMAeHIa
COOTBeTCTByImero npoeHTa ciegmaJbHO AJlq aMoro o6paayeM oi CMeUiaHHOfI KoMcc1eft,
H corilacHo Taioro npoeETa.

4. Pa6OTbl no noAepaHnHI B nopWe IOrpaHHqHbIX pBOB 6YAYT Hpo13B0AHoTbC
OAHOBpeMeHHO HO 0501M CTOpOHaM rocyapCTBeHHOft rpaHHt4bI. 06'eM 3THX pa6OT onpege-
JIHeTC no corrameuImo ipegCTaBITeiefl ilorpaHIIqHbIX BJIaCTefH.

Cmarnb. 17.

)joroBapwsamiomeecf CTOpOHbl y1aMyT gpyr gpyry Te BjiaCTII, EOTOphIM BRepeHo
ynpaBjleHie riorpaHqHbIMH pelaMH, a TaHm1e Ha HIOTopme BO3JIOHeH TexHqec1i4 OCMOTp
BOAHbIX coopyme1ii 1oCTpOeH Ha 1iorpaHqHMX Borax. K 1pegCWaBlTeJM OTHX B3acTeft
OTHOCUITCH IOCTaHOBJIeHHe CTaTbH 21 HacTofiaero CormameHIM.

No. 3C75



364 Scidte des Nations - Recuei des Traites. 1933

Artykul I8.

Urzqdzenia wodne na rzekach granicznych nie powinny przeszkadza6 splawowi i ruchowi
statk6w.

Artykut 19.

i. Kwestje, odnoszoce siq do sytuacji kolei telaznych w pasie granicznym, regulujq umowy
miqdzy Rzeczqpospolitq Polsk4 a Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Rad o wzajemnej
komunikacji kolejowej.

2. Budowle i urzjdzenia, kt6re mogq zagraia6 niebezpiecze]istwem potaru obszarowi drugiej
Umawiajqcej siq Strony, mogq siQ znajdowa6 w bezpogredniem poblitu linji granicy pafistwowej
tylko pod warunkiem, jeieli przy wznoszeniu takich budowli byly przestrzegane r6wniea przepisy
przeciwpo~arowe i tej drugiej Umawiajlcej siq Strony.

Artykul 20.

i. Przez przedstawicieli, wymienianych w Umowie niniejszej wladz granicznych, kt6rym
poruczono nadz6r nad granicq pafistwowq, jak r6wniei rozstrzyganie spraw, stanowiqcych przedmiot
Umowy niniejszej, rozumiejeL siq przedstawiciele, przewidziani w ustqpie a) paragrafu 2 Udadu
miqdzy Rzeczqpospolitq Polska, a Zwi~zkiem Socjalistycznych Republik Rad co do rozstrzygania
zatarg6w granicznych, zawartego w Moskwie 3 sierpnia 1925 roku, i spelniajIcy swoje funkcje
w trybie, przewidzianym w tym~e Ukladzie. Je2eli w czasie p61niejszym zostanq do tego Ukladu
wprowadzone zmiany lub zostanie zawarty w tym przedmiocie nowy uklad, postanowienia
zmienionego lub nowego ukladu bqdq stosowane do Umowy niniejszej, o ile co do tego
Umawiaj~ce siq Strony nie porozumiejq siq w inny spos6b.

2. Sprawy, co do kt6rych nie zostanie osi.gniqte porozumienie miqdzy przedstawicielami,
wskazanymi w ustqpie pierwszym niniejszego' artykulu, bqdA przekazywane do rozstrzygniqcia w
drodze dyplomatycznej.

Artykul 21.

i. Dla rozstrzygania spraw, przewidzianych w Umowie niniejszej, przedstawiciele wladz
granicznych Umawiajocych siq Stron bqdq bezpogrednio porozumiewali siq ze soba, a przekraczanie
granicy pafistwowej, zwiqzane z rozstrzyganiem i praktycznem realizowaniem kwestyj,
przewidzianych Umowq niniejszq, b~dzie siq odbywalo na podstawie osobnych zagwiadczefi, kt6re
wydawa6 bqdl wytej wymienieni przedstawiciele i kt6re bq d wizowane przez takichte
przedstawicieli drugiej Umawiajlcej siq Strony.

2. Wskazani wyiej przedstawiciele, jak r6wnie2 i personel techniczny, maj4 prawo bra6 z
sobr bez poprzedniego uzgadniania i bez oplat celnych niezbqdne instrumenty, przybory
kancelaryjne, grodki przewozowe, przedmioty utytku codziennego, pod warunkiem powrotnego
ich wywozu, oraz przedmioty wyzywienia na czas pobytu na obszarze drugiej Umawiaj;Acej siq
Strony.
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Cmambs, 18.

BO9HLIe coopymeHHf Ha norpaHH4HMX pe~ax He ojimHb MemaTm cnaaBy H flepeABH-
aeHnmo cyoB.

Cmambw 19.

1. Bonpocub, oTHOcqUUecH R lHOJIo7eHHIO meaeHbix gopor B norpaHHqHOti riOaOCe,
peryajipyIOTc5i corJIameHHMH Merly HoJIbCoHi Pecny6rnwofl H CoIosoM CoBeTclRnx
CoiHajoTiqecFHx Pecny6SjnH 0 BsaHlMHOM MeJIesHO XopOMHOM C0o6eHHH.

2. IocTpoiIhr H coopymeHBH, MorymHe yrpomaTb B liOaapffoM OTHOJIeHHH TeppHTOpI4H
gpyrofi goroBapxBaIuIefiC CTOpOHb l , MoryT HaxOJAHTbCH B HenocpeACTBeHHofi 6JI11OCTH
OT JIBHHH rOcygapCTBeHiOif rpaHnrn TOJIbRO HpH TOM yCJIOBH14, qTO fipH BOBelmHIH HX
6IJII eo6cJieHm fpOTIIBOfIomapHe npauiia Tame H O TOi nocaegHei LoroBapnBaiojeticn
CTOpoHbl.

Cmamba 20.

1. IOA IpeACTaBITeJ1HMH flOrpaHHHbIX BJiacwek, yIIOMHHaeMb1X B HaCTOHleM
CoraameiHn, Ha HOTO~pIX BOaBJIOfieHO Ha6moeHne 3a rocygapCTBeHHOti rpaHHIxefi, a paBHO
paapeineHre BOIpOCOB, COCTaBJIIIouIHx lnpe meT HaCTonU~ero Coriamernr, nogpaayMeBaiOTC
npecTaBnfTeJm, npeIIyCMOTpeHHbi H HyUTOM a), § 2 Cornamen MeMAy 1loJaHcofi
Pecny6inor H COIOSOM CoBeTCrnIX CogHajxnCTnqecinx Pecnymanr no paapeiueHnro
norparqrnbIx IOH4)JIHETOB, BaHJIIoqeHHoro B ropoge MOcRBe, 3 aBrycTa 1925 roga,
ocymeCTBJImiAHe CEOH IJYHHIII B nopqagie, npegyCMOTpeHHOM BTHAM Corjlamen'ieM.

EcJIH BIlOCJIegCTBiH1 B STO CoraameHe 6ygyT BlieceHJA HaHe-JI160 1,SMeHeHHA HAjH

oHo GygeT BaMeueHo HOBbIM, 0iOCTaHOBJIeHHH HBMeHeHHOrO JI14 HOBOrO Cornamenln 6yAyT
ipMeH5CThCR HaCToHIeMy CoraameHnix, HOCHOJbhy AoroBaps'Baionrwecn CTOpOHu He
yCJIOBITCH HHaqe.

2. Bonpocu, n1o HOTOpbIM He 6ygeT AOCTHrHyTO coramemHe memgy yHaaHHbfMM
B liepBoM aaage HaCTonJIjei4 CTaTbHl lipegCTaBlTeJHM, 6yAyT nepegasaTcn Ha pa3pemefire
AHIToMaTHxeecHRM rlyTeM.

Cmamba 21.

1. 4an paspemeHsrn BONpOCOB, ipeHyCMOTpeHHbX HaCTOYHAIM CornamerieeM,
IpeACTaBHTeJIH norpa'H,ibx BjiaCTeAI oroBapBaiomgsxcn CTopoH 6yAYT HenOcpegCTBeHHO
CHOCHTbCJ memgy co6m, a nepexog rocygapcTBeHHof4 rpanHirbi, CBYI3aHHLfII c paapemeHrneM
1 npaTHqeCHHM HPOBeMeHHeM BOnpOCOB, HpegyCMOTpeHHIX CaCTOHI4HM CormameHmeM,
6ygeT oCyi4eCTBJIHTbCH Ha OCHOBaHHH1 OC06LX ygOCToBepemnnl, BbigaBaeMhIX BImeynoMrnHy-
TIMH IpeACTaBHTeJIHMH H BH3HpOBaHHbIX TaHMHlf me l1peACTaBHTJIeMI4 pyrU J oroBapix-
Balonleficf CTOpOHbl.

2. BbumeynoMlxHyTe ripegCTaBilTeJIl4, a paBHO TeXHiqeC iI nepcoHaai, HMeIOT npaBo
6paTb c co6oo, 6e3 npegBapHweaJbHoro coraacoBaHrqn H 6e3 OHJIaTM TaMOH eHHbIMH
nOllJn4HaMH, HeO6XogHMbIe HHCTpyMeHTTI, RaHgenpcnixe npffHaJxeMHOCTH4, cpegCTBa
TpaHClnOpTa, npegmieTL eMegreBHoro o6HXOga, c yCJIOBBHeM o6paTHoro IX BbIBOa, a Taime
npeAMeTs rlHTaHH55 Ha BpeMH npe6IBaHn Ha TeppITOpH4 gpyrofti )oroBapHBaonmeficn
CTOpOIlI.L
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Artykul 22.

W razie zupelnego zamkniqcia ruchu przez granicq pafistwowa na calej jej rozcieglo~ci lub na
niekt6rych jej odcinkach, moc obowilzujqca postanowiehi Umowy niniejszej, odnoszotcych siQ do
ulatwiefi co do przekraczania granicy pafistwowej, czasowo zawiesza siq, z zawiadomieniem o tem
uprzednio na trzy dni przedstawicieli wladz granicznych drugiej Umawiaj4cej siq Strony.

Artykul 23.

Umowa niniejsza zostala zawarta na przecig lat pi~ciu.
Jegli adna z Umawiajqcych si Stron na sze96 miesi~cy przed uplywem terminu wainogci

Umowy niniejszej lie wypowie jej, lub nie zaproponuje wprowadzenia do niej zmian, Umowa
bqdzie obowiqzywala automatycznie na tych samych zasadach na nastqpne ok.resy piqcioletnie.

Artykul 24.

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych dokonanq
bqdzie w Warszawie. Urnowa wchodzi w iycie trzydziestego dnia po tej wymianie.

Umowq sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach ka~dy w jqzykach polskim i rosyjskim, przyczem
oba egzemplarze uwaia siQ za oryginaly i oba teksty za autentyczne.

Na dow6d czego Pelnomocnicy Umawiajqcych siq Stron podpisali Umowq niniejsz4 i wycisnli
na niej swe pieczqcie.

Sporzqdzono w Moskwie dnia dziesiqtego kwietnia tysiqc dziewiqset trzydziestego drugiego
roku.

(L. S.) (-) Dr. RASIISKI. (L. S.) (-) B. STOMONIAKOFF.
(L. S.) (-)H. PABI49.

PROTOKOL KON COWY.

W chwili podpisania w dniu dzisiejszym Umowy miqdzy Rzecz4pospolitq Polskj a Zwitzkiem
Socjalistycznych Republik Rad o stosunkach prawnych na granicy pafistwowej, Penomocnicy
Republik Rad zgodzili siq na to co nastqpuje

I.

Do artykutu i Umowy.

Tekst wspomnianego w tym artykule Og6lnego Ostatecznego Protok6lu Mieszanej Komisji
Granicznej Polski i Z. S. R. R., podpisany dnia 31 lipca 1924 roku, doltlcza sie do niniejszego
Protok6lu Koficowego.

No 3275



1933 League of Nations - Treaty Series. 367

CmambA 22.

B caylae nOJIHoro 8aI{pLITHIH ABwHeHHJ qepe3 rocygapCTBenHyi rpaHMIy Ha BceM
ee fpOTH eHHH HJAH Ha HeROTOpIX ee yqacTiax Ael4CTBHe IOCTaHOBJieHHi HacTofnmero
CorJI&JaeHHf, OTHOCq1gIHXCq H JIbrOTaM noO nepexogy rocygapCTBeHHORi rpaHHgbi, BpeMeHIO
npHoc'TaaBjiHBaeTCI, c HpegBapHTeJbHbIM, 3a TpH AHH, goBegemreM 0 TOM go CBegeumi
ipegcTaBHeJiftilorpa XHbIx BJIaCTeri ApyrofI ,joroBapHBaioigei4cq CTOpOHlI.

Cmamb , 23.

HacToug.ee Cormamemnie sajioaeTcf CpOROM Ha 5 JMeT.
EcH HH bgHa H3 AoroBapHBaioingxcH CTOpOH 3a 6 MeCRIeB go HCTeqeHI epoia

JAef4CTBHH[ HacTOqHi(erO CorJiiameH4a He 3aqBHT 0 CBOeM OT~ase OT CormameHIu HJ H o meaaHHH
BHeCTH B Hero 143MeHeHHH, CorJiameHe 6yAeT aBToMaTfIqecIRH geflCTBOBaTb Ha TaIHx He
Haqajiax Ha ciiegyxomoe HFtTHJIeTHHe cpoEIH.

Cmamba 24.

HacTofrnee CoriameiHHe nO)JIehHT paTHHaIHH. 06MeH paTH~1aialiumH 6ygeT
npoH3BegeH B ropoge BapmaBe. CoraameHre BCTyrHT B CHJIy qepe3 30 AH efi nocae aTOrO

o6MeHa.
CoriiameHHe COCTaBjieHO B ABYX OReMmnpax Raghbifl Ha riOJlbCROM H pyccxoM HSlHax,

ripHqeM o6a qxseMnimpa CqHTaIOTCH IOgJIHHHLIMH H o6a TeR cTa ayTeHTHIHLIMR.

B yAocToBepeHme qero, YTHOJIHoMOqeHHbIe AorOBapBaoigHxcq CTOpOH InOgIlncaJiH
HaCTOfHiee Coraamemie ii cupernH ero CBHMII IeqaTHMN.

HlognfcaHo B ropoge MomIBe eCflToro anpeaf Tblelcqa geBHTbCOT TpHAiaTb BTOporo
roga.

(L. S.) (-) Dr. RASI KSXI. (L. S.) (-) B. CTOMOHHROB.
(L. S.) (-)H. PABRA.

3AtJIIOM4HTEJIbHblf4 IIPOTOIKOJI.

fpHocTynIa cero iHCaa R nOgimcaHnuo CoraamernT Memgy rHoJucbofii Pecny6junmoA
H COIOOM COBeTCRHX CoiAHaiHcTHtecIIHx Pecny6iHR o 1paBOBbIX OTHOme-HHix Ha
rocygapcTBeHHOif rparfie, YroJIHOMOqeHHie flJo ,cROi PeCnyHIn H Coioaa COBeTCHUX
COIAHaJiHCTHqecIHX PeciJy6jH coraaCHaHcb o HHnEecjIegyimeM:

I.

K cmambe 1 Coattauteuui.

TeRCT yHOMHHyTorO B 3TOi CTaTbe O6iMero 3aJilowHTeJlbHoro flpoToicoja CMemaHHOf4
1]OJIbHm4 H C. C. C. P. HorpaHuqHOfti OMi4CCim, nolmncaBHrlt 31 HliOiH 1924 roga, npwia-
raeTcfl R HaCTo11HeMy 3aIcjoqHTeJIlHOMy H-pOTOEoy.
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2.

Do artykulu 2 Umowy.

Postanawia siq, ie, jegliby w poszczeg6lnych punktach granicy pafistwowej linja jej przebiegu
stosownie do dokument6w, wspomnianych w artykule I Urfiowy, okazala siq innq, aniieli linja,
wspomniana w artykule 2 Umowy, uwa~a6 siq bedzie, 2e granica pafistwowa przebiega tak, jak to
zostalo wskazane we wy2ej wspomnianych dokumentach.

3.

Do artykutu 16 Umowy.

Umawiajqce sie Strony uznajq za pozqdane jaknajlepsze uzytkowanie w6d granicznych i
zyczliwe odnoszenie siq do rob6t, podejmowanych w tym celu.

4.

Do artykulu 20 Umowy.

Tekst wspomnianego w tym artykule Ukladu miqdzy Rzeczqpospolit4 Polskq i Zwiqzkiem
Socjalistycznych Republik Rad o rozstrzyganiu zatarg6w granicznych, zawartego 3 sierpnia 1925
roku, dotqcza siq do niniejszego Protok6hi Koficowego.

5.

Do arlykulu 21 Umowy.

Ustanawia siq, te przedstawiciele wladz granicznych przekraczajq granicq pafistwowE na
podstawie dokument6w, przewidzianych w ustqpie drugim artykuh 6 Ukladu o rozstrzyganiu
zatarg6w granicznych, zawartego dnia 3 sierpnia 1925 roku. Czlonkowie specjalnie tworzonych
Mieszanych Komisyj, przewidzianych w artykule 91 i ust~pie 4 artykulu 16 podpisanej w dniu
dzisiejszym Umowy, jak rdwnie± osoby, wykonujqce techniczne prace na granicy pafistwowej lub
sprawujlce nadz6r nad tamami, groblami i - innemi urzadzeniami granicznemi, otrzymujq
zagwiadczenia na okres czasu, potrzebny im dla ich prac, okreg1any przez przedstawicieli wtadz
granicznych. Postanowienia ustqpu trzeciego artykulu 6 Ukladu z dnia 3 sierpnia 1925 roku nie
rozciqgaj4 siq na te ostatnio wymienione zagwiadczenia.

Niniejszy Protok6l Koficowy, stanowi~cy nierozdzieln czqg6 podpisanej w dniu dzisiejszym
Umowy, sporzqdzono i podpisano w Moskwie dnia IO kwietnia 1932 roku w dw6ch egzemplarzach,
kaidy w jqzykach polskim i rosyjskim, przyczem obydwa egzemplarze uwaia siq za oryginalyi
oba teksty za autentyczne.

(-) Dr. RASIT SKI. (-) B. STOMONIAKOFF.

H. PAfI N3A.
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2.

If cmambe 2 Coezawue .

VcTaHaBJIBaeTCa, qTO ecJIH 6M B OTeJIbHIX nyIRETax rocygapcTBeHmot rpaHiHIAI,
JIiIHHH ee npoxomgeHxH, coraacuo goIyMeHTOB, yIOMHyT1X B CTaTbe I CoramelHo,
oiaaaac 6m HHofl, qem JIHHH, ylIOMqfHyTa B CTaTbe 2 CorameHHH, rocyapCTBeHHaH
rpamina 6yjeT CqHTaTbCH llpOXOgaIiet TaR, HaH STO M6bjio yKaaaHo B BLmeyIIOMqHyTIX

joIyMeHTaX.

3.

K cmambe 16 Co.maweuu.

A oroBapHBaiouwrecn CTOpOH 3aHBJIRIOT o ?eJaTeJHOCTH HatIayqmero HCHoJBBOBaHHH
norpaHH'qHlX BO H 6aaromeaaTeJrHboro OTHolmeHH H pa6OTaM, npegpHHHMaeMLiM c

aTOti IeJfbIO.

4.

I cmambe 20 Comaueuus.

TeIiCT yIOMrryToro B aOOl CTaTbe CoraaIem a Mery fIoJibciio Pecny~aMHotl H1
COIo0M COBeTCHHX CogiaiMCTHqecHmx Pecuy6jmH, o paapemexrI norpaHIrnmIX IHOHIqaIH-
TOB, aaRJlOqeHHOro 3 a~rycTa 1925 roga, npHiiaraeTCH H HaCT0ioeMy 3aIroqMTeibHomy
HpoTolioiy.

5.

K cmambe 21 Comeaueuua.

VCTaHaBJIlBaeTCq, qTO flpegCTaBHTeIH HorpafH~qIX BJIaCTelt nepexoxnT rocygap-
CTBeHymo rpaHHty ua OCHOBaHHH goyMeHTOB, npeMycMoTPeHHbIX B a63aie BTOpOM CTaTH
6 CoraiaeHHH o paapemernx norpaHH'qiix ROH4JIHITOB, am'eHHoro 3 anryca 1925
roga. Ujeimi cl eMaJIbHO o6pa3OBMBaeMLx CMeiiaHHmx KOMmCCHrI, ipeI0yCMOTpeHHMX
B CTaThe 9 ii B a6aaue 4 CTaTbH 16 HoxrIHCMBaeMoro cero 'IcJIa Coruameirnm, a paBHO Jigia,
MCnoJIHrInOMe TeXYHM'ecHme pa6oTL Ha rocygapCTBeHHot rpanine AMI HecytuIe ua6amojeMe
3a IIJIOTHHaMM, 3aIpygaMM H Hpol'IMH IIovpaHH'qHLM coopymeHHIMM, HoaIyqaOT yXAOCTO-
BepeHHH Ra cpoK, Heo6XogHMMfI HmM gan HX pa6oT, onpeiemalfeMift Hpe9cTaBlTe JIHM
HorpaHHIqHX BJIaCTefl. HOCTaHOBJIeHHH a6aaga TpeTbero CTaTLM 6 CoraameH OT 3
aBrycTa 1925 roja He pacflpOCTpamHHTCH Ha T14 llocaeHHe ygOCToBepeHMH.

HaCTOHIIgl~M. 3aimno'qTeJbiMuil HpOTOHOJI, qBjmqHfic HepaaseJlHOt qIaCTbIO
noxjnMCMBaeMoro cero qHcjia ComaameHm, COCTaBjeH H HOjHmcaH B ropojie MOciOBe, 10
anpeam 1932 roma, B BYX BIaeMniupax, iamgmxi Ha nOJIECROM H pyccRoM Og8Max, npMl'eM
o6a a aemirmpa CqHITaIOTCH IIOgJIHHHMMH, a o6a TexCTa ayTeTHqHLIMI.

(-) Dr. RAsnsI. (-) B. CTOMOHHHOB.

(-) H. PAfI4BH.
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OGOLNY OSTATECZNY PROTOKOL

PRZEBIEGU GRANICY PA14STWOWEJ MI4DZY RZECZPOSPOLITA POLSK4 (R. P.) Z JEDNEJ STRONY,
A ZWI4ZKIEM SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD (Z. S. R. R.) - z DRUGIEJ.

W mygl art. II Ryskiego Traktatu Pokojowego i uchwal Mieszanej Komisji Granicznej z I. I.
1921, 1922, 1924 (protok6ly posiedzefi plenamych Nr. Nr. 8, 14, 21, 26, 30, 33, 39, 40, 47, 54, 62 i 64)
granica pahlstwowa miqdzy Rzeczpospolita Polskq a Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Rad
przebiega w spos6b nastqpuj;cy :

Rzekq Diwinq od rzeczki Rosica
(granica pafistwowa miqdzy Z. S. R. R. a Lotwa).

Do punktu o i % kim ma wschdd od w. Mazuryno (Pauzryno) I % kim na zachdd od w. Urbanowo
ma przestrzeni 66 kim

(shipy graniczne od Nr. o do Nr. 77).

Gran. pahistw. rz. Diwins biegnie naog6l w kierunku poludn.- wsch. rodkiem nurtu od punktu
na tym nurcie, leiacego nawprost ujgcia rzeczki Rosica, do punktu na nurcie, leiqcego o % 1ldm
na wsch6d od w. Mazuryno i o i % klm na zach6d od w. Urbanowo, pozostawiajqc:

po stronie R. P. : i) wyspq ((Chrober , leiqcq na p6ln. - wsxh. od wsi
Skrydlowszczyzna i na poudn. - wsch6d od wsi Chorabrewo (miqdzy sl. Nr.Nr. 43-44) ;
2) wyspq ((Esmonty)), leiqcek na wsch6d od folwarku Werli i na poludn. - zach6d od wsi
Pohost (miqdzy sl. Nr.Nr. 51-52) ; przy niskim stanie wody wyspa ta lqczy si z lqdem ;
3) wyspq Dzisniefiskq, leziqcq na wsch6d od m. Dzisna i na poludn. od slob. Dzisna
Mikoiajewska, naprzeciwko ujgcia rz. Dzisniefiki (miqdzy sl. Nr.Nr. 68-69)

po stronie Z. S. R. R. : I) wyspq ( Lopacin ), leiqczt na p6in. - wsch. od m. Leonpol
i na poludn. od dw. Nowinki (miqdzy sl. Nr.Nr. 14-15) ; 2) wyspQ ( Kij ,), lektcq na p6ln -
wsch. od w. Dryhucze i na p6ln.-zach. od folw. Potrebowo (mi~dzy s. Nr.Nr. 45-46) ;
3) wyspq( (W61 ), leiacq na wsch6d od dw. Ruimonty i na poludn.-zach. od w. Dadeki
(miqdzy sl. Nr.Nr. 55-56); 4) dwie wyspy, leiqce na p6in. od m. Dzisny i na poludn.-zach.
of w. Nurowo (miqdzy s. Nr.Nr. 65-66) ; 5) wyspq, letqcq na p6ln. od w. Mazuryno i na
p6in.-zach. od folw. Bardzilowo (miqdzy si. Nr.Nr." 73-74).

Przynaleino96 niestalych, powstajlcych w zaleinogci od stanu wody, okregla bieg nurtu.

Od yz. Diwiny do w. Drozdy, na przestrzeni okolo 29 /2 kim
(slupy graniczne od Nr. 77 do Nr. 163).

Gran. pafistw. od rz. Diwiny do jei. Luniczne biegnie naog6l w kierunku poludniowym i
dokonywuje szeregu niewielkich zalamafi, przechodzqc Arodkiem jei. Luniczne (na przestrzeni
i klm) i o I klm na poludnie od tego jeziora granica skrqca 2 klm na zach6d, nastqpnie idzie 2 klm
na poludnie i p61niej 2 klm na wsch6d (przy w. Bobyczewo i w. Soroki), potem biegnie znowu na
poludnie i, nie dochodzqc o I klm do w. Drozdy, skrqca na wsch6d.
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OE1Hf2 OROH1ATEJIhHblIfl HlPOTOOJI

flPOXO AHEHHH rOCY APCTBEHHOf4 rPAHHIALI MEHMY COIO30M COBETCHHX COIIHAJIHCTHIqECRHX

PECnYBJ1HH (C.C.C.P.), C OAlHOfi CTOPOHbI, H HIO1Ibcoi PECnYBIHEoi (fl. P.)-c Apyroti.

Ha oCHoBanIH CTaTbH II-ft PHmcHoro MHpnoro AoroBopa H noCTaHoBaeHHMt CMemanHorl
JlorpaHmqHOR HOMHCCHH B 1921- 1922- 1923 H 1924 r. r. (npOTOHOIM miaeuapmux
8acegaHAt aa N2N2 8, 14, 21, 26, 30, 33, 39, 40, 47, 54, 62, 64) rocygapcBeHaH rpaHmga
MeMAy CoO3OM COBeTCHHIX CoIraJIHCTlqeCHIX Pecny6JINK 1 HoJIbc~oii Pecny6aJlHoti
npOXOAHT ceI8egpoiiiM o6paaoM.

Ho pete 3ana8Hoi 4Zeuue om peui Pocuia
(rocygapcTBelrn rpaHua Merely C.C.C.P. H4 JIaTBHfCHOI1 Pecny6aHHoAi)

,Zo nyuntma 6 1 %a/ , aanaOuee a. Yp6auoeo, 6 1 % x.. eoemounee 0. Masypuo
(Hfaaypuno), Ha npomaaiceuuu 66 nuioxempoe

(norpaHHlHuie CTOa 6T OT N2 0 go N2 77).

rocrpaHHiAa no p. 3an. ABHHe npOXOAHT B o6I1eM xmrOBOCTOqHOM HanpaBaeHHH, no
cepeAnHe 4apBaTepa, OT nyHKTa Ha aTOM apBaTepe, pacnoaomeiHoro npOTHB YCTbq peqHH
PocHia go nyrHTa Ha apBaTepe, pacnojiomeHaoro B 1 % HJiM. 3anagHee g. Yp6aHoBo
(B 1% HaJM. BOCTO4Hee g. Ma3ypHHo), ocmae6AR :

na cmopoue C. C. C. P. : 1) OCTPOB JIonaTHH, pacOJIO2HeHHblrI H iory OT
r. 9B. HOBIKH H H CeB.-BOCT. OT M. JIeoHnOJIb (MeMgy CTOjI6. M N 14-15) ;
2) OCTpOB Hti, pacnloaomeHHLi H CeB.-BaH. OT a. HIOTpe6OBO H H CeB.-BOCT.
OT A. Aperyin (Merey CTOJI6. N.N2 45-46) ; 3) OCTOB Boa], pacnoomeHHli
H ioro-8an. OT 9. AaAeHH H H BOCTORy OT r. AB. PyMMOHTI (Memgy CToj16. JNJ_
55-56) ; 4) ABa ocTpoBa, pacnoaoeMble R ioro-aan. OT g. HypoBo H H ceB.
OT r. L cHa (MeMy CTOJI6. N.N_ 65-66); 5) OCTpOB, pacnioaomeHfIt H CceB.-3an.
OT i. BapgHuioBo H H CeB. OT A. MaaypHao (Meagy CToa6. N2N V 73-74) ;

na cmopone H. P. : 1) OCTpOB Xopa6ep, pacnoaomeiniu H iorO-BOCT. OT
g. Xopa6po~o H H ceB.-BoCT. OT A. CHpHAJIOBMHia (Memgy cToa6. NW2. 43-44) ;
2) OCTpOB DCMOHTM, pacnojiomeHHmift R ioro-3an. OT A. IHorOCTbe H H BOCT.
OT din. BepHa (MeMAy CTOJI6. NNJo 51-52) ; npH HH3HOAI BoRe TOT OCTpOB cOegHHqeTcq
c maTepiuHOM ; 3) OCTpOB ) 1cHeHcHHA, pacnoJIomeHHbfi H iory OT Ca3. HCHO-
HHHojiaeBcia H H BOCTOHY OT r. AicHa, npOTHB yCTbq peiiH AmcenHH (Me2Hy
CTOa6. JN2N2 68-69).

HpHHagaemHOCTb BpeMeHHLIX OCTpOBOB, Bo3HiHaioll4Hx B 3aBHCHMOCTH OT YPOBH1
BOAmL, onpegeane~cn HanpaBaleneM capBaTepa.

Om p. 3an. 46lUU ao a. ,Apos0& Ha npomaxcenuu oxo.io 29 Ntit.
(norpaHnHiHue CToj16bi OT N2 77 go N2 163).

" ocrpannra OT p. 3an. ABHHI.I bo 03. JIyHHHO HgeT B o61eM HaaipaBjieHHH Ha ior H
geiaeT pqg He6OJbImHx HarH6oB ; npofig 110 cepeAnHe oaepa JIyHHHO (Ha npOTHjeHHH
1 HaM.) H B 1 H3aM. iomHee aworo o3epa, rpaniiaa noBopaqHBaeT Ha 2 HJIM. Ha aanag, HOTOM
HAeT 2 HJIM. Ha ior H aaTeM 2 HaM. Ha BOCTOR (y A. A. CopoHn H Bo6MqeBo), BaTeM HgeT BH1OBb
Ha ior H, He goxoaki 1 HaM. AO gep. Apo3ALI, rOBopa4BaeT Ha BOCTOH.
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Na calym tym odcinku gran. pafistw. pokrywa siq z granic byl. Witebskiej i Wilefiskiej gub. z
niewielkiemi zmianami celem sprostowania w rejonie w. Siawce, przyczem przechodzi miqdzy
gruntami przylegajlcych do niej osiedli, kt6re pozostajq:

po stronie R. P. : w. Mazuryno (Pazuryno), w. Czerepy, w. Loz6wka, w. Kopciowo,
folw. Prosioikowicze, folw. Lispole, chut. i w. Ankudy, folw. KozI6wka, w. Berez6wka,
folw. Kniayn, w. Michalewo, w. Siergiejczyki, w. Swirki, w. Podozierce, w. Ko2emiaczyno,
w. Porczyfiszczyzna, w. Bobyczewo i w. Drozdy ;

po stronie Z. S. R. R. : w. Urbanowo, w. Zapole, folw. Myglakowo, folw. Aleksan-
drowo, w. Samulino, chut. Luzkowo, w. Szapiryno, w. Podmosze, w. Slawce, w. Turczyno,
folw. Biedrica, w. sloboda, w. Lokary, folw. Halkowszczyzna, w. Hryckowszczyzna, w.
Zaprzecze, w. Pop6wka. Korotkowicze, w. Woronki, folw. Soroki i w. Pietuchowo.

Od w. Drozdy do w. Husaki na przestrzeni 16 klm

(slupy graniczne od Nr. 163 do Nr. 196).

Od punktu o I klm na p6ln. od w. Drozdy, granica przechodzi na wsch6d na przestrzeni 4 Y4
klm do przeciqcia z torem kolejowym Wilejka-Polock okolo i klm na p6ln.-wsch. od st. kol. Zahacie
i okolo 300 mtr na poludnie od m. Orzechowno (sl. Nr. 170), biegnqc granic4 grunt6w przylegajqcych
osiedli i pozostawiaic :

po stronie R. P. : folw. Starzynki, folw. Lomasze, w. Lomasze, folw. Janowo, folw.
Jurkowo i folw. Spasibionki ;

po stronie Z. S. R. R. : w. Konowalczyki, w. Lilki, w. Gluszkiewicze i m. Orzechowno.

Od toru kol. Wilejka-Polock przy st. Zahacie (przy m. Orzechowno) granica z niewielkiemi
zalamaniami biegnie na poludnie przez przeciqcia dr6g o klm na wsch. od folw. Zahacie, skld
biegnie do punktu, le±qcego o %/ klm na zach6d od w. Krukowo (si. Nr. 185), przechodz;c czqciowo
gruntami przylegajqcych osiedli i nastqpnie biegnie bylq granicq gub. Witebskiej i Wilefiskiej,
wyprostowujqc jq przy f. Kaczany i pozostawiajqc:

po stronie R. P. : f. Spasibionki, w. Hatowszczyna, st. kol. Zahacie, f. Zahacie,
zagc. Kociukowo, w. i f. Stelmachowo, w. Weretejki, w. i f. Kaczany, f. Kolodnia, f.
Ro~nowszczyzna Witebska i Wilefiska ;

po stronie Z. S. R. R. : f. Hor6w, w. Klukowszczyzna, w. Grzyby, w. Bobryki (czqg6
niezamieszkala na chutorach w kierunku na st. kol. Zahacie), wodociog z jez. Ostrowno
do st. Zahacie, w. Zahacie, w. Krukowo, w. Podsadniki, w. Gloty, f. Uhly i w. Husaki.

Od w. Husaki do jez. Biale na przestrzeni 21 1 klm

(slupy graniczne od Nr. 196 do Nr. 254).

Od w. Husaki granica zwraca siq pod ostrym ketem na zach6d i biegnie 2 klm rzeczkO Bystrzycq
(sl. Nr. 199), nastqpnie zwraca siq na poludnie i, biegnqc naog6l w kierunku poludniowym granicami
b. Witebskiej i Wilefiskiej gub. i grunt6w przylegajacych osiedli, przecina . czq§6 zach. jez. Iwaniec
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Ha seem aTOM yqacTe rocrpaHrna coBna~aeT c rpaHHIhefi 5lBmHX BHTe6dciio4 H
BHieHcioft ry6epHri c He6ojIb mHMH HI3MeeHHqMiH B ineaifix cnpMJieHHf B pafoHe g .
CjiaBM ; npI O3TOM OHa npoxO;iiT memgy yro bMH npHjieraoflHx H Hf HaceieHHLIx
UyHHTOB, HOTOpLIe OCTaIOTCH :

na emopoue C. C. C. P. : g. Yp6aHOBO, g. 3anotbe, fn. Mac.RHoBo, i.
Aae~cafrnpoBo, g. CaMyjiro, XyT. JIyIHOBO, g. IaplHHo, g. Hlogmoie, g.
CaaBium, g. Typno, a. Begprga, g. Begprima, g. Cjiogo~a, g. JIoliapH , l.

PajbHOBngHna, g. PpHAIOBIIIHHa, A. 3ariepeqe, g. IIonorna, g. HapaTieBwm,
3. BopoHHH, (Da. CopoirI, ii g. HeTyXOBO ;

na cmopo-e H. P. : A. MaayprHo (A. Hlaaypnlo), A. Hepenm, g. JIa3oBHa,
. 0InTeBO, 4N1. 1-poceUIOBH H, Na. JIIHCOJle, A. H XyT. AHmyga, aji. RoaoBua,

g. BepeaoBica, fn. Himmim, g. MHxaneBo, i. Ceprei!trniH, g. CBmpim, g. flogosep-
mLl, A. IROmeMfmIHHo, g. HlopqHHiqHa, g. Bo6biqeBO H A. )Ip03M.

Om a. JZposab Oo 8. lyca~cu na npomAcenuu 16 mm.
(norparwqHue CToa6bi OT N2 163 Oo Ne 196).

OT nyHTa, qTO Ha I Ham. ceBep~ee g. Apoaqm , rpainmia caiegyeT Ha BOCTOR Ha npoTn-
MeHPm 4 Y iMm. go nepeceqeHHq c Meaie3oHio Aoporoio loaoiii-Bmiefuca Ha 300 MeTpOB
iommee M. OpexoBHo H oHoRo I wiM. i ceB.-BOCT. OT ceJI. gOp. CTaHmiH 3araTbe (CToj16.
N2 170), npoxogn nO rpaHHie yroAHt1 upruieraiogix HaceaeHHx IIyHHTOB u ocmaesAz8 -

na cmopone C. C. C. P. : 3. HoHoiBajib'IHH, g. JIHJIbHH, g. iym~eBHqH
H M. OpexoBHo ;

na cmopone H. P. : Jr. CTapmHHm, a. JIoMamuH, g. JIoMafim, ji. f9HOBO,
4Jn. IOpHOBO H 4N1. CnaciHeHm.

OT meR. goporH HIoaioi-BwierhRa y M. Opexomio (CT. 3araTbe) rpaimnla c He6OjbIlJHMH
H8rH6aMH Cae~yeT Ha ior epe3 nepeipecfoH rpyHTOBUX gopor, 'iTO OOaO HJIM. BOCTO'Hee
Jn. 3araTbe, OTuyga oia HeT H nyIHTy, 'qTO ra % HM. sauanee A. KpIOHOBO (CTO6.
N2 185), nipoxogq qaCT1H4fO no yrO bqM npnaeraioiigx HaceaeHHLIx yHHTOB, H 8aTeM
caeyeT Ho 6BImeRi rpairnie BHTe6CIiOfI H BHIeHCHOti ry6epH H, genaq ee CnpaMaeume
y ji. Raqaii u ocmamtt -

na cmopone C. C. C. P. : ji. PypoB, g. HjioomuHHa, g. rpm6I, g. Bo6pHmH
(B qaCTH ie pacceimBmeficq Ha XyTOpa B naiIpaBJIeHIIH Ha CT. mea. gop. 3araTbe),
BOAOHpOBOA H3 oaepa OCTpOBrIO H CT. mHea. gop. 3araTbe, g. 3araTbe, g. RpIroBo,

A. HogcagHmiH, g. raaTM F J. Yram H g. rycaH ;
na cmopone 11. P. : 4n. CnaC6eHH , A. raTOBUmma, mea. 9op. CT. 3araTbe,

¢i. 3araTbe, aacT. KOCTBOROBO, Jj. CTOMLMaXOBO g. CTOJb'MaXOBO, g. BepeTefi~a,
g. H 0. Raqani, ji. RojIooHR, g. PaIoOBulnua BHTekCiaH H BHjieHcuaq.

Om a. Pycavu Oo 03. Bezoe, Ha npomawenu 21 mm.

(norpaHwqlHe CTOJI6L OT N2 196 go N2 254).

OT g. PycaHr rparnla iioBopalmHBaeT no OCTpLIM yrJiom Ha aariag H caeyeT 2 HaM.
nO pe'qHe BuCTprna (CT. WN1 199), qaTeM noBopaqHBaew Ha ior H, MRf B o6feM iomirOM
HanpaB AeHHH, no rpaHiraM 6umeil BHTe6CHom4 H BimeHCHo ry6epHni H yro gHfi
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(' kim), jez. Korowajno (I % kim), wschodniq czq9 jez. Suponiec (i klm), i zachodniq czq96
jez. Biale (i kim) i pozostawia :

po stronie R. P. : w. Telesze, w. Zapole, w. Jal6wka, w. Bojary, w. Horodek, w.
Swislo, w. Kanury, w. Osin6wka, w. Zaulek, w. Szpakowszczyzna, w. Jorwirok (Janopol),
w. Skrobotuny, w. Hrazi, w. Zaiwig, w. Prudek i f. Dzbrowa ;

po stronie Z. S. R. R.: f. Uhly zachodnie, w. Borowe, w. Pietrona, dw. Korowajno, w.
Zamosze, w. Lisiczyno, w. Kragnica, w. Prudy i w. Biala.

Od jez. Biale do w. W. Czernica ma przestrzeni 27/ kim

(slupy graniczne od Nr. 254 do Nr. 282).

Od jez. Biale granica biegnie na przestrzeni % kim na poludnie, p6iniej idzie 4 kim w kierunku
poiudn.-zach. przez p6ln. czq96 urocz. Cytowizna, dalej zawraca naog6l w kierunku poludn. do
g6rnego biegu rz. Czernica, na kt6ra przechodzi o i kim na wsch6d od f. Hornowo (sl. Nr. 270), o
x kim na pohidnie od w. Krownica, przebiegajqc pierwsze 6 kim zachodniq czqgci4 urocz. Cytowizna,
przyczem Pozostaiq :

po stronie R. P. : f. Dabrowa, w. i f. Lipowo, w. Dqb6wka, w. Krownica i f. Hornowo;

po stronie Z. S. R. R. : w. Ko~any, wiqksza cz~s6 urocz. Cytowizna, w. Sosnowiec, w.
Wylainica, w. Starosiele i chut. Zamchowo.

Od wyjgcia do g6rnego biegu rz. Czernica granica przebiega grodkiem tej rzeki w kierunku
poludn.-zach. na przestrzeni 12y2 kim do w. W. Czernica, przyczem o 3 kim na p6lnoc od w.
W. Czernica granica przechodzi na przestrzeni i kim na wschodni brzeg rzeki, oddalajqc siq od
koryta rzeki na 2 kim (miqdzy si. Nr. Nr. 278-280).

Od rz. Czernica do rz. Ponia, na przestrzeni 37 1/2 kim
(siupy graniczne od Nr. 282 do Nr. 350).

Od punktu 0 200 mtr na p6inoc od mostu przy w. W. Czernica granica oddala siq od rz. Czernica
i przechodzi w kierunku poiudn.-zach. 0 25 mtr na p6hn. - zach. od drogi W. Czernica - Kowle na
przestrzeni 4 1 kim, dalej granica, skrqciwszy prawie pod kqtem prostym na poludn. od zagc.
Adam6wka (sl. Nr. 289), biegnie na przestrzeni okolo 3 Y kim p6h.-zach. w kierunku w. Birule,
przecina jez. Miadziol (okolo I kim) i objzwszy grunta w. Birule z p6inocy (si. Nr. 295) i zachodu,
biegnie w kierunku poiudn.-wsch. a do spotkania z rz. Miadzielic4 (o I kim na p6in.-zach. od w.
Kowle) (sl. Nr. 303) ; nastqpnie granica biegnie na zach6d na przestrzeni 9 kim do w. Gieczafi
(si. Nr. 318), przechodzqc pierwsze 2 % kim rz. Miadzielic4, dalej granica biegnie naog6i w kierunku
poludn.-zach. do rz. Ponia, na kt6r4 przechodzi w odlegogci i 3/% kim na zach6d od w. Dalekie,
pozostawiaqc :

po stronie R. P. : w. Trognica, zagc. Uzjezd, zagc, Adam6wka, zagc. Ostr6w, f. Porzecze,
f. Bahatela, w. Starosiele, w. Starniki, f. Barbarowo, w. Gieczafice, chut. Granica, w.
Komajsk, dw. Raszk6wka, w. Osowo, w. Gnieidzilowo i w. Weretejka;

Po stronie Z. S. R. R. : w. W. Czernica, w. Otr6bek, w. Buturynka, w. Birule, w. Kowle,
w. Chmielowszczyzna, w. W. i M. Turowszczyzna, f. Michalowszczyzna, w. Wolbarowicze,
w. Borowe, w. Szuni6wka, dw. Bestrosk i w. Dalekie.
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npHaeramionx HaceJemIIX nytnTOB, nepece~aeT sanaglie qaCTH osepa HBaeiA ( HJiM.)
H 03. IopoBatilo (1 wJM.), BOCTO'qIHyIO qaCTb 03. Cynonel (1 14 EJaM.) H aHaMHy10
qaCTb 03. Beaxoe (I iAM.) u ocmaeasiem -

na cmopone C. C. C. P. : 4ro. Yrnm 3aragHe, A. BopoBMe, g. IeTpoHa,
r. AB. KopoBafiHo, g. 3aMoxnbe, A. JIHCHqHlHO, A. KpacHrixa, g. Hpy m H g. Bearan;

-a cmopone 17. P. : g. TeAemH, g. 3anona, g. flayma, g. Bonpu, g. ropogoH,
g. CBHCJIO, 7. Koirypu, g. OcHHoma, g. 3ayaoH, g. InaHoBHa, A. HopBIrpoR
(fHHonoJIb),. CHpO6OTyHI, g. rpHH, g. 3aHBHCb, A. Hpygox0 H nl. 4y6poso.

Om o. BeAoe Do 8. 6. qepauqta Ha npomsuncenuu 27 Y vlAm.

(norpaHwnrne CTOa16M OT o 254 go Ne 282).

OT 03. ]Beaoe rpanHga caeIyeT Ha flpoTfmeHHH % HAM. Ha ior, 8aTeM HAe 4 HAIM. B
ioro-saagHoM HafpaBJIeHHH no ceBepioli MaCTH ypoiHua IHTOBHSHa, fOTOM flOBopaqHBaeT
B 061eM uianpaBJeixu Ha ior go BepXoBbH p. MepiHnjbm, Ha HOTOpyI0 BbIXOAHT B I HAIM.
H BOCTOHy OT jA. ropRoBo (CT. JN 270), qTO B 1 HaM. ommee g. IpoBHnxa, npofgai 6 HwM.
no sanagnfoft tiaCTH ypoqimua IHTOBm3Ha, nprqeM ocmaiomct -

na emopone C. C. C. P. : g. KomaHM, 6oamxaa qaCTb ypoqHna IHTOBH3HU,
A. COCHOBeg, g. BMsraarnna, g. CTapocesme H XyT. 3aMxoBo ;

ta emopone H. P. : @rx. Ty6poao, A. H PaI. JIHIOsO, A. Jy6oBna, A.. KpolrnIja
H fn,. ropnoBo.

OT BIIXoga H BepOxBbIO p. 'IepHgila rpaHH a coaegyeT no cepeHmie BToi4 peia B ioro-
san. HanpaBAeHHH Ha upoTnameHHx 12 HIM. go gep. B. Mepmua, npH 'eM B 3 HAM.
cenepnee g. B. 'IepnHnxa rpaHnga Ha TIpOTHMeIHH I HiM. HepexOgHT Ha BOCTOqHlLI
6eper peHH, ygajHHCb OT pycaa Ha HMi. (MeMncy CTOJO. Nb 278-280).

Om p. 'Iepuuqa 8o p. Hous na npomascenuu 37 % mm.
(norpaHrnHme CToJI6L OT No 282 go 2 350).

OT nynHTa, TO a 200 MeTpax ceaepuee MOCTa y g. B. IepHHa, rpaHHia OTXOAHT
OT p. '-epuna H cnlegyeT B ioro-3anagHoM HnpaleBJIHH B 25 meTpax R cea.-aan Or goporsi
33. qeprnHija-KoBaH Ha npOTfmeHH 4 EIM. ; g1aIOee rpaHTia, HOBepHyB nO'TH nog
npMbim yraoM oamnee 8. AgIaMOBa (CT. N2 289), caegyeT Ha flpOTHMeHHH OHOOlO 3 HJlM.
Ha ceB.-aan. a HaripaBIeIIHH Ha g. BHpyJIH, nepece~aeT o. MRAsoso3r (otoao I HAIM.) H,
o6otfi yrogbH g. BHpyJH c ceaepa (CT. N2_ 295) Hx sanaga, H7eT B ioro-aoCT. HaflpaBJleHH
go BCTpeH C p. MagHOnHgeft (a I HAM. cea.-aan. g. KOBAH) (CT. Ni 303); 5aTeM rparnna
caegyeT Ha sanag Ha fpOTqMeiHH 9 HiOMoeTpOB go g. reqarnHI (Cr. N2 318), npofkg nepaue
2 % HAM. no peRe MnlAHOJIHIje ; ganiee rpayr-rga H7eT B o 6uleM oro-aa. HIfaIpaBIleR H go
p. HoHr, Ha HOT0IO BLIXOWHT B I %, HAM. sanagree g. Aaiienoe, ocmae At -

7ta cmopoue C. C. C. P. : A. B. 'IepHrla, g. Owpy6oH, g. ByTypHra, g.
BHpyJIH, A. KOBJIH, g. XMener-xsa, g. B. H M. TypoaMnwHa, A. MHxaAOBMH5Ha,
g. BoJm6opoBwrn, A. Bopoae, g. IllyeHia, r. a. BeTpocH H g. Naae-oe

na cmopone 1. P. : g. TpocreHra, 3. Yaeg, 3. AgaMoaHa, 3. OCTpO;
4M1. Hopebe, a. BoraTeolr, g. CTapoceoIbe, g. CTapHHHH, i. Bap6apoao, g.
Peqanupi, xyT. rpaHnria, g. RoMaicH, r. a. Pamr-HoBo, g. Ocoao, g. PHeAHlOBO
H g. BepewetHa.
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Rz. Poniq i od iz. Ponia do rz. Wilja, wa przestrzeni 16 '2 kim
(slupy graniczne od Nr. 350 do Nr. 379).

Gran. pafistw. od punktu, leiqcego w odleglogci I % klm na zach6d od w. Dalekie biegnie
§rodkiem rz. Pon'ia na poludn.-zach. na przestrzeni okolo 9 /2 klm do punktu o 2 klm na zach6d od
w. Kiemieszewce i o i klm na wsch6d od w. Kruhle (si. Nr. 367), dalej idzie w kierunku poludniowym
do rz. Wilja do punktu o Y klm na p6hoc od w. Chociefi, pozostawiafrc :

po stronie R. P. : w. Kruhle, w. Wardomicze, w. Cho6kowszczyzna i w. Solonoje;

po stionie Z. S. R. R. : w. Kiemieszewce, f. M. Pupki, w. Nowosi6lka, w. Milczafiskie
Czygci, w. Wardomickie Czygci i w. Chociefi.

Rz. Wiliq i wzd1uW niej, na przestrzeni 23 kim
(slupy graniczne od Nr. 379 do Nr. 419).

Gran, pafistw. od punktul leqcego o 2 klm na p6hnoc od w. Chociefi, przecina rz. WiljQ i
p61niej biegnie okolo 2 klm pohidniowym (lewym) jej brzegiem w odleglogci okolo % kim od
rzeki ; dalej okolo i klm idzie rz. Wiljq, nastqpnie zn6w biegnie lewym brzegiem na przestrzeni
okolo I Y2 klm i w odlegloci % klm od rzeki, przez maj. Milcza granica przechodzi rzekq i biegnie
jej grodkiem okolo 6 klm ; naprzeciwko w. Krzywoznaki przechodzi na lewy brzeg i biegnie
okolo 3 % klm w kierunku w. Ohorodnica do rz. Diwinosy, nastqpnie I % kim rz. Diwinose i
dalej 2 klm rz. Wiljq ; nastepnie przechodzi naprzeciwko mj. Karolin na Jej lewy brzeg, iqczqc
zalamania rz. Wilja na przestrzeni okolo 4 % klm linjq prostq o klm na pohudnie od rzeki ;
nie dochodzqc do przeprawy, znajduj2cej siq o Y klm na wsch6d od w. Kamiefi, granica biegnie
Wiljq, nastepnie, na zach6d od tej przeprawy, naprzeciwko w. Kamiefi, zn6w przechodzi na
przestrzeni I klm na lewy brzeg i dalej biegnie na przestrzeni okolo i klm zn6w rz. Wiljq.

Od rz. Wilja do rz. Wiazynka, na przestrzeni 78 kim
(Slupy graniczne od Nr. 419 do Nr. 578).

Granica pafistw. od punktu na rz. Wilja, leiqcego o 2 klm na zach6d od przeprawy przy w.
Kamiefi, biegnie na poudnie do folw. Czamorucze, tworzlc zakrQty na zach6d w kierunku w.
Bakufiki i w. Adamowszczyzna, p61niej skrqca na wsch6d do w. Krugle (przy m. Krajsk),
Pozostawiajqc :

po stronie R. P. : w. Soczewka, w. Zablocie, w. Adamowszczyzna, w. Skorody, f.
Czarnorucze, f. Hoszki i w. Krugie ;

po stronie Z. S. R. R. : maj. Krajszczanka, w. Rogozin, maj. Rogozin, f. Ludwinowo
i m. Krajsk.

Od w. Krugle do rz. Ilia granica biegnie na poludnie do f. Kryniczyn na zach6d od traktu
Krajsk-Posadziec w odleglogci od 25 mtr do klm od tej drogi, odchylaj~c siq od niej tylko przy
w. Tokary na I klm ; dalej od f. Kryniczyn skrqca na poludn. zach. i dochodzi do rz. Ilja w punkcie,
leicym o klm na wsch6d od strumienia Tymiefika, pozostawiarc :

po stronie R. P. : w. Pasieka, w. Kobyle, f. Aleksiejowszczyzna, f. Prudniki, f.
Janowszczyzna, f. Zurawy, w. Stajki, f. Ruszczyce, f. Kryniczyn i f. Jurkowo ;
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lo p. 1onst u om p. HouAs 8o p. Buaug, Ha npomAxceuu 16 /2 x ..

(norpanHqnue CTOJ6MA OT N 350 o N2 379).

rocrpaH4Ia OT HYHHaT B 1% HJiM. Banaguee g. Aaaeiioe cae~yeT no cepegirne p. HoHH
B ioro-san. nanpanwieRHr Ha 1POTmeiH1HH 9 Y rIM. go nyHTa, TO B 2 HaM. BanaHee
g. ReremeiumI H B 1 RJIM. BOCTOqHee g. Rpyrjioe (CT. N2 367) ; gaiee mZeT B IO HOM
HanpasieHnH go p. BHj14H o nyHRTa, 'WO /2 RAM. R ceBepy OT A. XoTeHb, ocmaeA s -

na cmopone C. C. C. P. : A. eMemeBAMi, frI. M. HynHH, g. HOBoceaHH,
g. M14aLqaHcHre -HCT, g. BapgoMHqcRHe '-ICTH H A. XOTeH, ;

na cmopone H. P. : A. Rpyrjioe, g. BapoMmiiqH, g. XOTROBuAIHn a H A.
CoaoHoe.

Ho p. BuAuu U eOob nee, na npomAxcenuu 23 /2 ix.

(norpanHqHe CTOJI6M OT N2 379 go N2 419).

roCrpaiija OT IIYHHTa B /2 HaM. ceBepHee g. Xo'rerm nepecexaeT p. BHraJro H 8aTeM
ciiegyeT Ha npOTjimeHHH oioaio 2 HaM. no IO7HOMy (JIeBoMy) ee 6epery B / EJIM. OT CaMoft
peHH ; Aajiee HgeT no p. BHjiHH Ha npOTHmeHHH 1 RaM. ; aaTeM BHOBb caegyer no AeBOMy
6epery Ha npOTHmeaiHH 1 '/2 RaM. H HAM. OT peuH, He g0Xo0f HMeHHfl Mr jriba, rpanHiga
BLXOrHT Ha peRy H caegyeT no ee cepeHnae Ha 11pOTHmeHHHH 6 rAM. ; HpOTHB A. KpHBo-

HaaRH ona nepexoAnT Ha Aeauft 6eper, ciiegyeT oroao 3 % HAM. B HanpaBJIeHAH Ha g.
OropoAwHaa go p. gBHHoca, oaTeM HgeT 110 p. ABHHOCe 1 % HaM. H 3azee 2 RaM. no
p. BHaJH ; aTem nepexognT npOTHB HMeHHH ROpOAa Ha ee aeBmII 6eper, coeAHHfa
naayIHL p. BHJiH Ha npOTHmeHHH 4 % RaM. 1O npnMO JIHIH14 B HIM. H tory OT peHH;
He goxogn go nepenpaBbi, qTO % HaM. BOCTO'qHee g. RaMeHb, oHa HgeT nO p. BHaHH ; 8aTem,
aanagHee aTOIR nepenpasw, npoTHB g. IaMeHb, BHOBb nepexognr Ha upOTmeHiiH I RaM.
Ha JxeBmft 6eper H gaJiee caegyeT BHOB, no p. BHniH Ha npOTqMeHHIH oHoao I IIJM.

Om p. BuAus Oo p. BZasauna, na npomAcenuu 78 xnx.
(norpaHHniue CToA6m OT N.2 419 go 2 578).

rocrpaHHima OT HyHHTa Ha p. BHaHH, TO B 2 HaM. aanagnee nepenpau y g. RaMeab,
cae~yeT Ha ior go i. "-IepHopyqbe, 3ejan H3r146A Ha 8ana B HaapaBjieHH4 g. B3aH yHRlH H
g. AgaMoBIgnHa, aaTeM noBopaqHrnaeT Ha BOCTOR o g. Ipyrjioe (y m. Ipaftic), ocmaeAq -

na emopoue C. C. C. P. : HMeHHe KpaiaHRa, g. Paro3HH H iimeHMHe PoroanH,
4JI. JIIOBHHOBO H M. Kpaftic ;

na emopone 1. P. : g. CaqeBHH, A. 3a6oJIoTbe, g. A~aMoBnIIHa, g. Cuopogu,
Cin. Mepnopy'me, Cn. romEH 4 g. RpyrAoe.

OT g. IRpyrnoe go p. HaHH rpaHr~nia H~eT Ha ior go 4rn. IpHHH'qH anagHee 6ojmnoift
rpyHTOBOtI goporti IpafteR-Hocageix, B pacCTOqHHH OT nee OT 25 MeTpOB go HAM., yganaaeCb
OT jgoporH JIIHb y g. ToHapH Ha 1 HAM. ; gaaee OT i. P4Hrmqn IOBopaqHBaeT Ha Wro-8ana
H 11OAXOAIHT R pete IIjAHH y nyHRTa, 'WO Ha / RIM. BOCTOqnee pyqb THMeHRa, ocmaeusav-

na cmopone C. C. C. P. : M. KpailcH, Ci. BRHTOpHH, 4ja. Tag8eB, drn.
PanoHoBo, g. FageBo, g. ToiapH, g. gyafl, i. Hojioca, g. EAeBUIHHa, M. IHocageA,
3. fRy6fOBfi4Hka H M. rjy6oqaHL;
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po stronie Z. S. R. R. : m. Krajsk, f. Wiktoryn, f. Gadziew, f. Haponowo, w.
Gadziewo, w. Tokary, w. Dunaj, f. Polosa, w. Jelewszczyzna, m. Posadziec, zac.
Jakubowszczyzna i m. Hluboczany.

Dalej granica biegnie na poludn.-wscb. grodkiem rz. Ilja, na przestrzeni okolo 6 Y2 klm, do
punktu, leicego 6oo mtr na zach6d od mostu na drodze Htuboczany-Krzemieniec.

Od rz. lija granica biegnie w ciqgu pierwszych 4 Y klm na zach6d od drogi Htuboczany-
Krzemieniec, w odleglogci okolo i klm od tej drogi, nast~pnie przecina tq drogq, strumyk Wyprate
i jego doplyw na poludnie od Krzemiefica i dalej biegnie na wsch6d od przedtuienia tej drogi do
f. Suchifiki, obejmuje ten folwark ze wschodu, poludnia i zachodu i p61niej biegnie na p6hi.-zach.
o 2 klm, od f. Suchifiki (si. Nr. 509) ; stld skrqca na poludn.-zach. w kierunku m. Radoszkowicze,
przechodzqc na p6noc od w. Trusiewicze (na poludnie w. Lowcewicze) i klm strumykiem, i na
poudnie od w. Dwoizyszcze okolo 2 klm rzeczka Udrankq.

Dalej granica otacza grunta m. Radoszkowicze ze wschodu, przecina trakt Radoszkowicze-
Mifisk w odleglogci 3 klm na wsch6d od cerkwi w Radoszkowiczach (sl. Nr. 567) ; dalej biegnie
okolo 2 klm strumykiem Gujka w kierunku p61n.-zach. i nareszcie przy prawoslawnym cmentarzu
m. Radoszkowicze skreca na poludn.-zach. i dochodzi do rz. Wiazynka naprzeciwko p6lnocnego
krafica w. Powiazyfi (si. Nr. 578), pozostawiajqc:

po stronie R. P. : maj. Czerwiaki, w. Lachy, w. Czerwiaki, f. Heljanowo, w. Baturyno,
dw. Lukawiec, f. Suchinki, zac. Zalesie, w. Dworzec, f. Zacisze, w. Pleszczany, w. i dw.
Lowcewicze, f. Sobolewszczyzna, w. Buczki, f. Imiena, za~c. Dworzyszcze, f. Cyganowo,
w. Klimonty, dw. Bakszty Wielkie, chut. Luianka, zagc. Syraguzowszczyzna, f.
Malkowszczyzna, m. Radoszkowicze, pasieka Kalisberg i w. Woloki;

po stronie Z. S. R. R. : w. Krzemieniec, f. Poniedzialkowszczyzna, w. Myszyce,
w. Stare-Kolacze, zagc. Losza, w. Panysze, w. Sieliszcze, w. Podworzany, w. i dw.
Trusiewicze, w. Daszki, w. Cyganowo, w. Dworzyszcze, f. Slob6dka, f. Bachmet6wka,
w. Czyrewicze, pasiekQ Michajlowszczyzna i pasiekq Kosowa, w. Rogowa, dw. Kalisberg
i w. Guja.

Od rz. Wiazanka do m. Rubie~ewicze, na pjzestrzeni 66 klm
(si. graniczne od Nr. 578 do Nr. 721).

Gran. pafistw. od w. Powiazyfl idzie na poludnie rz. Wiazankq na przestrzeni o 3 klm do w.
Hurnowicze, p6iniej przechodzi na wschodni brzeg tej rzeki, idzie na poludnie na przestrzeni
4 klm do pasieki Ziembickiego w .odleglogci do i klm od rz. Wiazanka, dalej przy pasiece
Ziembiokiego skrqca na zach6d na przestrzeni 3 klm i przecina Hinjq kol. 2el. Molodeczno-Mifisk
na poludnie od rz. Wiazyfi i na p6lnoc od w. Lipienie o 2 % klm na p6n.-zach. od st. Radoszkowicze
(przy si. Nr. 598) ; dalej granica biegnie z malemi skrqtami na poludnie do w. Zablodkowszczyzna,
od kt6rej skrqca na zach6d na przestrzeni 4 klm do strumyka plynlcego o i klm na p6ln.-zach.
od ur. Zagaj, skqd biegnie naog6l w kierunku poludn.-zach. do m. Rubie~ewicze, przechodiqc
na odcinku Wolma-Rubietewicze na przestrzeni 17 klm o 25 mtr na wsch6d od traktu Woima-
Rubie~ewicze, oddalajqc siq od tej drogi tylko przy dw. Joachimowo (o 1/ klm) przy f. Dubowo
i chut. Basmany (do ioo mtr) ; w odleglogci 0 3 klm od p6lnocnej cerkwi m. Rubieiewicze granica
oddala siq na wsch6d od traktu (si. Nr. 721), pozostawiajcc:

po stronie R. P. : w. Hurnowicze, w. Sieletczyki, pasiekq Ziembickiego, dw. Wiazyfi,
dw. Krynica, chut. Haiszcze, w. Turkowszczyzna, f. Szypowaly, f. Woznowszczyzna,
w. Dominowo, w. Wqglewszczyzna, w. Polikszty, w. Hermaszyszki, w. Zabtodkowszczyzna,
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Ha emopone II. P.: . IaceH, g. Ro6abe, 4i. Ajie~ceeBaimna, 4ai.
HpygHHrH, dyx. fIHOBIIAHHa, 4rn. 2{ypaBu, A. CTai4hH, "rin. Pyunnxa, 4rn. RpHHHqf
H 3I3. IOpHOBO.

,aaee rpaHnia HPOXOHT Ha IOrO-BOCTOR, no cepegmie p. HaH, Ha IIpTOuMeHHH
o01(oo 6 HAM. g0 nyHKTa, qTO 600 MeTpoB sanagnee MOCTa Ha gopore ray6oqaHm-KpeMeHeIi.-

OT p. HAHn rpaHHa cAegye--nepBe 4 RIM. aanagHee Ha I HAM. goporH ray6oaHw-
IRpeMeHeil, aaTeM nepeceHaer 8Ty gopory, pyqefi BunpaTa H ero IlHTHoZ xm*ree KpeMeHra
H gaiee HgeT BOCTO'IHee npooAmeHHH aTOl goporH Ha 4)a. CyXHHHH, orHlaeT OTOT )oAJbBapH
C BOCToRa, iora H sanaga H 3aweM CoegyeT Ha ceB.-aai. 2 HiAM. OT dy'. CyXHHHH (CTO6
'2 509) ; OTcloga nOBopaqlBaeT Ha ioro-aan. B HanpaBIemH Ha m. PaomHOBHqH, npoxogn

ceBepuee g. TpyceBH H (IOMnee JIoBneBHH) I AM. no pyqMo H IOMHee q. ABopHge -
2 HAM. no p. YgpanHa.

,laaee rpaHna orn6aeT yrogAb M. PagomIHOBHqI C BOCTOa, nepecenaeT 6oambmyIo
rpyHTOByIO gopory MHHcH-PagouiJoBH'IH B 3 IM. H BOCTOY OT IepHBH B PagomHOBHn'
(CTOA6 N J 567) ; gaaee caegyeT 2 RiM. nO py'mo Py4Ea B CeB.-Baaf. HanpaBJeHHH H, HaHoH e,
noBopaqJHBaeT y npaBoc3IaBHOrO Hiag6Hma B M. Pagomxoewrq Ha ioro-aanag H BbIXOgHT

H p. BHaaH~a npoTHB ceBepHotl oHpaHHL A. IOBHBJJIHB (CTo16 N2 578), ocmae.as -

Ha cmopone C. C. C. P. : g. KpeMeHeg, 4-RH HoHegeaJHOBlgHa, A. MumINAx,
g. CTapue KaiarH, a. Jloma, g. Iabmn, g. Cearmne, g. HogBopam, g. H r. gB.
TpyCeBHH, g. ,aimiiH, g. IbiraHOBO, A. )JBOpHMie, 4)3. Cao6ogua, 4)3. BaxMeToBna,
g. '-iHpeBHMH, nac. MHxai4JIoiujHHa H nac. ROCOBa, g. PoroBa, r. AB. Raanc6epr
H g. ryn ;

a cmopone H. P. : HM. T-IepBrnH, g. JIfXH, g. qepBHH, 4)3. roAJHoBo,
g. baTypHHo, r. gE. JIyHH oBeT, 43. CyXHHHH, 3. 3ajiecbe, A. ABopeu, 4rn. 3aTIiMfe,
g. HlaeHgaHM, A. H r. g. JIOBIgeBHqH, ai. Co6oaeBiquHa, A. ByTmH, 4N1. HMeHa,
3. JBopH14e, Jl. IAIuraHoBo, g. KJIHMOITI, 17. AB. B. BamT, xyT. JIymaHKa,
a. CepryroBmHHa, 4)s. MaJIbHoBIIHHa, M. PagomIoBHqH, nac. JaAbc6epr H A.
Bojomm.

Om p. Bssaua do t. Py6eaceonut, Ha npom.aicenuu 66 Am..

(norpaHHqIe CTOJ6LI OT 2 578 go N2 721).

rocrpanHua OT A. HOBY3LItBH caegyeT Ha ior no p. BasaHRa Ha 1pOTqMeHHH 1ooIO
3 HiAM. gO g. PypHOBHIqH, BaTeM nepeXOAHT Ha BOCTOqHUlI 6eper aTOll peIH H H~eT na 10r
Ha 11poTHMeHSnH 4 HAM. go nac. 3eM6jHHorO B ygaienHn o I HAM. OT p. BHaHHH ; ganee
y nac. 3eM6njuoro IoBopaqHBaeT Ha sanag Ha HpOTqMeHHH 3 IAM. H nepeceaeT mea.
gopory MincH-MOaIogeqHo ceBepHee g. JlHneHH H ommee r. gB. Bnabub, B 2 4 HAM. Ha
ceB.-san. OT wwjeaIogopOaolr CT. Pagonutoqwm (y CTon6a N2 598) ; BaTeM rpaiHnia HjeT
C He6oJILmHMH HBrH6aMH Ha 10r go g. 3a6iOIIHOBUmH3Ha, OT HOTOpOll IOBopaqHBaeT Ha
aanag Ha IlpoTJDmeHm 4 HaM. go pyqtf, qTO B 1 HAM. ceB.-3aag. ypo. 3arail, oTiyga
ciiegyeT B o61geM ioro-aananoM HanpaBJeHHH go M. Py6eMeBHqH, npoxogn Ha yqacTe
BoAMa-Py6eMeBHqH Ha IIpOTMeHHH 17 HJAM. B 25 MeTp. H BOCTORy OT rpyHTOBOfi gopora
BoAMa-Py6eaeBnqH, OTXOgn OT aTOl goporn AHIIb y r.- B. H4oaxHMOBO (Ha HAM.), y
4)A. Ay6oBo H XyT. BaCMaHL (go 100 MeTp.), B 3 HAM. OT ceBepnof IepHBH B M. Py6eMeBH'II'
rpaHHiAa OTXOAHT Ha BOCTOH OT aTOll goporn (CT. N2_ 721), ocmaea -

Ha cmopone C. C. C. P. : r. gB. BepeMeflHH, r. gi. PAymaiH, g. I[leRH,
g. JImnenH, mea. gop. CT. PagoIuHiOBHI'H, g. BeHaeAeBa, r. gB. AHyCHHO, A.

IoAPmaHW, g. MeTHOBa, g. PpHHeBIMHHa, g. F.aaoHBH, g. g. BoA. H MaA. BopaguiH,
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w. Buchwalowszczyzna, w. Kuczkuny, m. Rak6w, w. Duszkowo, w. Chimorody, chut.
Zahajno, w. Szczepki, m. Wolma, dw. Joachimowo, w. Paidzierzyce, f. Sinaszki, w.
Bordziej, f. Niediwiedziewszczyzna, w. Kondratowszczyzna, chut. Basmany, w.
Wasilewszczyzna, dw. Sula, dw. Horodiszcze i trakt Wolma-Rubietewicze ;

po stronie Z. S. R. R. : dw. Wieremiejki, dw. Hluszany, w. Szczoki, w. Lipienie, st.
kol. Radoszkowicze, w. Wenzelewo, dw. Anusin, w. Dolany, w. Mietkowa, w.
Hrynowszczyzna, w, Kalefiki, w. W. i M. Borzdyfi, w, Zuki, w. Kozielszczyzna, dw.
Nowe-Pole, w. Lichacze, w. Aksakowszczyzna, w. W. Siolo, w. Woronki, w. Malawki,
w. Lukasze, w. Kniahinicze, w. Ciuhaj, w. Szwabowszczyzna, chut. Mareckie, w.
Kowalewce, f. Bortniki, w. Holoburdy, w. Siarki, w. Hajbudy, w. Dubowe, w. Nakwasy,
f. Kimwary, w. Rusieczkowszczyzna, f. Kowale, chut. Borowskie i w. Telaszewicze.

Od m. Rubie~ewicze do rz. Niemen przy chut. Zamorozie na przestrzeni 36 kim
(shupy graniczne od Nr. 721 do Nr. 797).

Gran. pafistw. na tym odcinku biegnie w kierunku poludniowym, robiqc male skrety i
przecinajqc linjq kol. iel. i trakt Baranowicze-Minsk na zach6d od przejazdu przy f. Agacin (o
14 klm na p6ln.-wsch. od st, Stolbce i ii kim na poludn.-zach. od st. Niegorieloje (miqdzy sl.
Nr.Nr. 777-778) ; od przejazdu granica biegnie w kierunku poludniowym na przestrzeni 8 kim
na zach6d w odlegloAci do 300 mtr od drogi przejazd fow. Agacin - dw. Prusinowo i przechodzi
na rz. Niemen w odleglogci I 1/2 kim na wsch6d od w. Swerynowo i w punkcie na zach6d od chut.
Zamrozie (przy sl. Nr. 797) Pozostawiajqc:

po stronie R. P. : w. Morozowicze, chutory i dw. Mikulicze, m. Rubieiewicze, w.
Simkowicze, w. Lichacze, w. Woraksy, w. Sosienka, w. R62anka, f. Barkowszczyzna
przystanek kolejowy Rolosowo i w. Swerynowo;

po stronie Z. S. R. R, : f. Aleksandr6w, w. i f. Kuliki, f. Lisowszczyzna, chut.
Lisowszczyzna, w. Papki, w. Zywica, w. Pooniewicze, w. Liwie, w. i f. Osin6wka, f.
Agacin, w. i dw..Prusinowo, chut. Zamorozie i droga przejazd f. Agacin - dw. Prusinowo.

Rz. Niemen od chut. Zamorozie do punktu, leiqcego w odlegtogci I kim na wschdd od w. Rusakowicze,
ina przestrzeni II kim

(slupy graniczne od Nr. 797 do Nr. 815).

Gran. pafistw. na tym odcinku biegnie nurtem gi6wnego koryta rz. Niemen naog6l w kierunku
poludn.-zach., pozostawiajqc wyspy :

Po stronie R. P. : wyspq, leicq na zach6d od w. Lunino (przy s. Nr. 803) i '/A wyspy
(przy s. Nr. 815) ;

po stronie Z. S. R. R. : wyspq przy w. Kuciec (miqdzy sf. Nr. 799--800) ; wyspq
przy w. Lunino (miqdzy si. Nr. Nr. 8O1-8o2) i 2/3 wyspy przy sl. Nr. 815.

Od rz. Niemen do rz. Morocz, -na przestrzeni 72 kim
(slupy graniczne od Nr. 815 do Nr. 946).

Gran. pafistw. na tym odcinku biegnie naog6l w kierunku pohidniowym, robiqc niewielkie.
skrqty wzdlui granic grunt6w przylegajqcych osiedli, w rejonie wsi Somiefiszczyzna i wsi Bieliki
biegnie 3 /2 kim rzeczkq Turjq i przecina :

na zach6d o 1/2 kim od w. Kukowicze i na p6in.-wsch. o i kim od w. Lozowicze

szosq Niegwiet-Cimkowicze (przy si. Nr. 874) ; a 2 kim na zach. od wsi Filipowicze i
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A. 2RYIy, A. KoaeJiimHra, r. AB. HoBoe-HfoJe, g. JIi~xaqH, g. ARCaKOBIIjH3Ha,
g. Beirmoe Cejio, g. BopoHEH, A. MaIHBlH, A. IyRami, g. RHqrHHHqff, A. I~oxafi
g. IIlIa6OBfuwHa, xyT. MoperlRie, g . RoBaaeBAbh, 4i. BopTHHRH, r. AB. roioypg,
g. CnpiH, g. Paf46yTu, A. gy6OBO, g. HaRBaci, fri. KIIMBapm, jii. PyceIjoBnkHHa,

J. IOBajiH, x-pa BopoBclle H gep. TejiHeBHqH ;
na cmopone H. P. g. rypHo3wrn, A. CeieTqHnH, nac. 3eM6Hioro, r. AB.

BnqsIb, r. gB. RpHHmja, xyT. FamIra, g. TyptoBmnaHta, I. LlHlOBa1im, N'l.
BOBHOBnuraHa, g. AOMHHOBO, g. BeHraHUAIHa, A. lIoauInmiTM, A. PapMamHm1i,
A. 3a&1oIXROBuIHaHa, g. ByxBajiOBiHa, g. KyqIyHI, M. PaRoB, g. AymIoBO,
g. XHMopogbi, x-pa 3arai4HO, A. ILJernn, M. BoaMa, r. AB. I/oaxtIMOBO, A. Aoe-
pii'H, 4ai. CHHamHH, g. Bopgsn, 4ai. MegBegeBMHHa, g. K oH paToBuImua, x-pa
BacMaHl, g. BacHneBIAKHa, r. AB. Cyjia, gB. PopoAHwe H TpaHT BojiMa-Py6eMeBHqil.

Om u. Py6exceunu Oo p. Hemauy xym. 3amopoabe, na npommscemuu 36 mm.
(HorpaHnqHue CToj16bi OT N2 721 go N2 797).

rocrpaHHa Ha BTOM yqacTRe cneAyeT B o611AeM HarpaBIeHHr Ha ior, geiiaH He6oinnfe
H3rH6L Hi nepeceRan meiieayio H rpyHTOBYIO gopory MHHc-BapaHoBHrqr 3anagHee
nepeeaga y .ii. AraTHHo (B 11 HIM. H ioro-3an. OT CT. mea. Aop. Heropejioe H B 14 Hwim.
CeB.-BOCT. OT CT. CTo1Iju, Merey CTOJI6. N2o 777-778) ; OT nepeeaga rpaHHqa HpOXOAHT
B IOMHOM HanpaBjieHHH Ha 11pOT1MIleHHH 8 HJIM. H 3anagy go 300 MeTp. OT goporn - nepeeBA
- 0.. AraTHmo - r. gB. HpyCIHOBO H BbIXOAHT H p. HeMany y HyHRTa, TO aanaHee xyT.
3aMopoabe H B 1 RJIM. R 3OCTORY OT A. CBepHHOBO (y CToJI6a N2 797), ocma64A. -

na cmopone C. C. C. P. : di. AaeRcaHgpoB, A. H Jx. RyJIHHH, J1. JIHCOBIIHna,
xyT. JIHcoB1HHa, g. HlanHr, A. 1HBHE1a, g. IIoAoHeBHqH, g. JIHBbe, A. H a.
OCHHOBRa, ai. AraTIHO, g. H r. AB. HpYCHHOBO, xyT. 3aMopoaie m gopora nepeeBA

- I. AraTHO - r. AB. fipycHHOBO ;
Ha cmopone H. P. : A. MopooBHq, x-pa H r. 9B. MHRyjHqH, M. Py6eMeBnlqH,

A. CHMHOBHqH, g. JlHxaq'i, g. Bapacm, g. CoceH~a, g. PomaHa, 4ji. BapHoBuHHa,
mea. gop. FIOCT HOJIOCOBO H ep. CBepHHOBO.

Ho HeMauy om xym. 3amopoabe Oo nynnma, mmo 8 oanom .,m. na eoemon om 0. Pycanoeuus
iia npomawceiuu 11 x.,m.

(norpa~nHqHme CTOJI6L OT N2 797 go X 815).

rocrpaHHua Ha 3TOM yqacTRe HpOXOAHT no d apBaTepy rmiaenoro pycaa p. HeMaH B
o6igeM Ioro-3anagHoM HanlpaBJIeHHH ocmaeaa :

Ha emopone C. C. C. P. : OCTpOB y A. KyTeIA (Merey CTOJI6. MN. 799-800);
OCTpOB y C. JIyHHHO (MeMiAy CTOJI6. No2 801-802) H 2/3 OCTpOBa y CTojI6a N 815;

na cmopone H. P. : OCTpOB 8anagHee A. JIyHHHO (y CTo116a N2 803) H 1/3 OCTpOBa
y CToJI6a N2 815.

Om p. Heman Oo p. MopoUb, na npomacenu 72 Kgm.
(norpaHHlHque CToJIfi OT N2 815 go N2 946).

FocrpaHHiqa Ha OTOM yqacwRe cie~yeT B o61gem HanpaBJICHHH Ha ior, geiiaq He6oJbmlHe
HmrH6bi no rpamrnie yrogHft npwneraioinHX HaceJleHHLIX IIyHHTOB HpOXOAHT B pafioHe g
COMOHb11HHa H g. BemilH Ha npfTmemHH 3 Y I im. no p. Typba 14 nepecenaem :

aanagHee B IM. OT A. YHOBHqIH H CeB.-BOCT. Ha I HJIM. OT A. JI80OBHql4
mocce THMHOpH'iH-HecBHm (y CToji6a .2 874) ; B aJIM. 8anaHee ')HjnnnOBn'Hq
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o i klm na p6ln.-wsch. od w. Cecerowiec szosq Brzeg6-Sluck (przy sl. Nr. 924), na wsch6d
o 2 klm od w. Morocz i na p6lnoc 0 2 klm od w. Staryna granica przecina odnogq rz.
Morocz i wyspq miqdzy tq odnogq a rz. Morocz (miqdzy s. Nr. Nr. 944-946), gdzie
przechodzi na rz. Morocz, pozostawiajqc:

po stronie R. P. : w. Rusakowicze, w. Somiefiszczyzna, w. Buczne, f. Djampol, f.
Ostr6wek, f. Kosiakowszczyzna, f. Szumowszczyzna, f. Krepski, w. Cegielnia, dw.
R'ymasze (poludniowe), f. Korcze, f. Toron6w, f. Kobyla Glowa, w. Juszewicze, w. Lisuny,
w. Grzybowszczyzna, w. Soltano'wszczyzna, w. Pleszewicze, dw. Kukowicze, w. Lozowicze,
w. Cekalowszczyzna, f. Marusin, w. Smolicze, w. M. i W. Polowkowicze, f. Julin, dw.
Lecieszyn, w. Matusze, f. Przechody, w. Kasiuty, w. Korzeniowszczyzna, w. W.
Aleksiej6wka, w. Jodczyce, w., Cecerowiec, w. Ostaszyn, w. N. Mokrany, w. Goleniewo,
w. Uznoga i w. Morocz ;

po stronie Z. S. R. R. : w. i dw. Jaiwiny, chut. Lipowo, w. Mowiewicze, w. Bieliki,
w. i f. Jaiwiny, dw. Stare Rymasze (p6hiocne), w. Rymasze, f. Pawlowszczyzna, w.
Ostup, w. Kolosowszczyzna, w. i dw. Pniwoda, f. Kut, w. Kudzinowicze, w. Naruce,
w. Kukowicze, w. Kucowszczyzna, f. Trylotka, dw. Sawiczki, w. Zarakowo, w. Dziegciany,
w. f. i dw. Puzowo, f. Pustynia, w. Nowosi6lki, w. Ciechowo, w. Filipowicze, w. rodk,
Mokrany i f. Mokrany.

Rz. Morocz od punktu o I % klm na pd6noc od w. Staryna do punktu ox Y/2 klm na wschdd
od w. Newnia na przestrzeni 31 klm

(supy graniczne od Nr. 946 do Nr. 998).

Gran. pafistw. biegnie grodkiem gl6wnego koryta rz. Morocz do w. Sierech6w i w. Borki w
kierunku poludn.-wsch., p61niej do chut. Newnia w kierunku pohidniowym.

Przynaletnok6 licznych wysp na rz. Morocz okregla kierunek gl6wnego koryta, przyczem
wainiejsze z tych wysp w terenie sq oznaczone supami granicznemi i pozostajiq:

po stronie R. P. : wyspa przy w. Kolki (ze s. Nr. 957 - 958) ; wyspa przy w. Sierech6w
(ze sl. Nr. 977) ; przeciqta groblz ; 3 wyspy na wsch. i poludn.-wsch, od w. W. Roivn i
na poludnie od w. M. Rotyn (ze si. Nr. 985, 986, 987) i 5 wysp miqdzy chut. Morin i wsiq
Newnia (ze s. Nr. Nr. 991 - 995)

po stronie Z. S. R. R. : wyspa na poludn. wsch. od w. Morocz i na p6ln.-zach. od w.
Staryna (ze l Nr. 948) ; wyspa przy w. Staryna (ze s. Nr. 951) ; 2 wyspy na potudnie od
w. Staryna (ze sA Nr. 952 i 953) ; wyspa na p6lnoc od w. Kolki (ze s. Nr. 955) ; wyspa
przy ujgciu rzeczki Wolka (ze sl. Nr. 971) ; 2 wyspy na wsch6d od w. Dubniki (ze sA Nr. 988
i 989) ; wysp.a na p6h.-wsch. od chut. Newnia (ze sA Nr. 996).

Od punktu, leiqcego w odleglokci 1 /2 klm na wsch6d od w. Newnia, gran. pafistw. oddala sie
na zach6d od rzeki Morocz i biegnie naog6l w kierunku poludn. do chut. Misino, le qcych w odlegtogci
6 klm na poudn. - zach. od Wieliczkowicze (przy sA Nr. IOO9), skid idzie na poludn. - wsch, do chut.
Zagorje (o 2 klm na wsch6d do chut. Dobre - przy sA Nr. 1020), w odlegtoci o 5 - 6 klm od rz.
Morocz ; od chut. Zagorje granica zwraca siq na wsch6d i przechodzi na rz. Morocz w odleglogci
4 klm na p6hn.-zach. od w. Jagkowicze (przy s. Nr. 1034), pozostawiajqc :

po stronie R. P. : chut. Lisiczyno, w. Newnia, chut. Seredy, chut. Pieszczanka, chut.
Wejna, chut. Dobre, chut. Zagorje, chut. Rachowicze i mniejszq czecz Ilk Moroczafiskich;

po stronie Z. S. R. R. : wiqkszz czqk l9k Moroczafiskich.
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I B I HJIM. CeB.-BOCT. g. gegepoBegI mocce CJIyJI-BpeT-JIHToBcH (y CTojI6a JN2
924) ; R cesepy Ha 2 HAM. OT A. CTap14Ha H H BOCTOHy Ha 2 HAM. OT g. MopoqL
rpaH14na nepece~aeT pyHaB p. Mopo'b H OCTpOB MeMAy DTHM pyiiaBOM 14 p. Mopoqb
(MeMgy CTOJI6. N2N2 944-946), r~e 14 BbIXOHT Ha p. Mopoqb, ocmaeBAA :

Ha cmopoue C. C. C. P. : A. 11 9B. qIaB4HHI, XyT. JIHIIOBO, 9. MOCeBHqH, 3.
BeaHHH, A. H 4)3. fI8BHHbl, r. AB. CTap. PLiMamH, 4)3. HaJOBuimHa, A. OCTyn,
A. toAocoBI1WHa, g. 14 r. AB. IIHHBo~a, )ji. HyA., A. Iy)IuHOBHtIH, A. Hapyiw,
A. HyROB14qtr, A. KyHOB1HHa, 4)i. TpimeTa, r. AB. CaBs1q R, A. 3apaHoBO, 9.

AerTnHu, 9. 4)3. H r. AB. HyBoBo, 4)I. yCTHA, g. HOBcOCeIHH 4)3. UexoBa,
g. (IDHJ1noBm1, g. Cpe3H14e Moupaim H )Hi. MoHpaHu ;

Ha cmopone H. P. : g. PycaHoBw~qH, A. CoMoibumHa, g. ByqHoe, 4)3. IJIbHM-

IIOJb, ()JI. OCTpOBOH, 4)a. IOCHHOBII;HHa 4)a. fIIyMoBIHHa, da. }pencHHfi, A.
U]erealbn, r. gB. PiMaIIIH (bOMHbie), 4)i. Kopn g. TopoHOB, )Ip. t06LI3IHHa
FoJroBa, g. IOmeB1IaH, A. JIecyRi,, g. PpH60BIIAHHa, g. CaATaHOBUHHa, g. flaem1-

BHqH, r. AB. IyH0oB1qI, 9. JIo0BIoBqH, g. IeHaiaoBiHHa, 4a. MapycHH, g. CMoijnur,
A. Maji. H Boa. IlOIOBHOBHq4, 4)3. IOJIHH, P. AB. JIeqeJUHH, g. MaTyMN1, XyT.
flpoxogm, g. HacIOmT, . HopmeHeBmHHa, g. B. AaeHceeBHa, g. Hoq1I4 , g.
nelepoBell, A. OcTamrH, g. HoB. Moi.paHu, A. PojieHOBO, A. Y¥Hora H 4. Mopoqb.

1o p. Mopoab om nynxma, limo 6 nm. ceoepuee a. Cmapuua Oo nymma 6 1 1/2 ntm.
oocmouniee O3.A. Heeua, ma npomwiceuu 31 xatu.

(norpaH4,qH CTOJI6bl OT N2 946 go N2 998).

FoorpaHmua 14pOXOHT 10 cepeARue raaBfioro pycria p. Mopoqb 0 A. BopHH (g. CepexoB)
B IOrO-BOCTOqHOM HaipasaeHH1, a 3aTeM 0 9. HeBHH B 0M'HOM Ha1paBemHm.

HIIpHaiieMuHoCT MiRorOqHCJIeHHLIX OCTpOBOB HO p. Mopob onpe~eJIneTcn HanpaBRe-
nHeM riaBuoro pycaia, npHqeM BaMHeImHe H3 OTHX OCTpOBOB B uaType OTMeqeHb iorpa-
HHqHMMH CToJI6aMH H ocmaiomca :

na emopone C. C. C. P. : OCTpOB Ha ceB.-3ana OT A. CTapHHa H ioro-BOCTO
OT A. Mopoqb (cToJl6 JN 948) ; oCTpoB y A. CTapHa (CTOn6 N 951) ; g3a oCTpoBa
iommee g. CTapu4Ha (CO CTOJI6. N.N2 952-953) ; OCTpOB Ha ceuep OT A. IOJIHH (Co

cTo36. N 955) ; OCTpOB npOTIIB yCThfl p. BoaHHm (Co CTOJI6. N 971) ; ABa ocTpoBa
Ha BOCTOR. OT A. AY6HHHM (CO CTOJI6. N2N2 988 H 989) ; OCTpOB Ha ceB.-BOCTOH
OT XyT. HeBHq (Co CTOJI6. N 996) ;

na cmopoue H. P. : OCTpOB y A. tOJWRH (Co CTOJI6. N2 957, 958) ; OCTpOB
fpOTHB g. CepexoB (Co CTO36. N2 977), nepeceuaeMufi ramIO ; TpH OCTpOBa
Ha BOCTOH H ioro-BOCTOH OT g. B. PO7HH 14 a ior OT A. M. POMHH (Co CTOj16.
N.N2 985, 986, 987) ; n1am OCTpOBOB Memgy XyT. MopHH 14 g. HeBHR (Co CTo16.
JVoN2 991-995).

OT HyIHHTT B 1 2 HAM. BOCTOqHee g. HeBHq rocrpaH1iga OTXOAHT Ha a'na OT p. Mopoqb
H caeyeT B o6uieM HanpaBj1eHHH Ha ior ;o XyT. MeCHHO, 'ITO B 6 HaM. Ha ioro-sana OT A.
BeJlHqiOBHtrH (y CTOJI6a N2 1009), owHyga I4geT Ha iOro-BOCTOR no xyT. 3aropbe B 2 HaM.
BOCTO'qHee XyT. ,Jo6poe (y CToi6a N2 1020), B yg3a1eHlH 5-6 wiM. OT p. Mopoqb ; OT XyT.
3aropbe rpaHina 11OBOpaqHBaeT Ha BOCTOI H BbIXOgHT Ha p. Mopoqb B 4 HaM. Ha CeBepo-
aana OT g. fICHOBHIqH (y CToji6a _ 1034), ocmaeii :

na cmopone C. C. C. P. : 6omiUyIo qaCTb MopoqaHcHHx JyroiB
na cmopoue H. P. : xyT. JIHCHIAHHO, g. HeB1n, XyT. Cepega, XyT. HecqaHaa,

xyT. BefIHO, xyT. Ao6poe, xyT. 3aropbe, XyT. PaxOBII' H MeHbIUYIO qaCTb
MopoqaHCHHX JiyrOB.
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Od punktu, letqcego o 4 /2 klm na p6in.-zach, od w. Jagkowicze (si. Nr. 1034), gran. pafistw.
biegnie grodkiem gl6wnego koryta rz. Morocz at do ujgcia jej do rz. Shicz (sl. Nr. 1048) na przestrzeni
IO klm, pozostawiaj.qc

po stronie R. P. : wyspQ na wsch6d od w. Jagkowicze i na poludnie od chut. Horkows-
kich (przy si. Nr. 1042) ;

po stronie Z. S. R. R. : wyspq na wsch6d od zniszczonej grobli na drodze m. Starobin-
Jagkowicze (miqdzy sl. Nr. 1040 - 104).

Przynaletnok pafistwowq reszty drobnych wysp okregla nurt gi6wnego koryta rzeki.

Rz. Slucz pdtnocnq od ujicia rz. Morocz do uj~cia jej do rz. Prype, na przestrzeni 62 klm

(stupy graniczne od Nr. 1048 do Nr. 1138).

Gran. pafistw. na calym tym odcinku biegnie nurtem gl6wnego koryta rz. Slucz naog6l w
kierunku poludniowym, przecinaqc :

most drewniany na drodze m. Lenino, m. Zytkowicze (przy si. Nr. 1093) ; most na
linji kolejowej Brzek - Homel okolo 9 klm na wsch6d od st. kol. Mikaszewicze (przy
sl. Nr. 1121) i mniej wiqcej 8 klm na zach6d on przystanku kolejowego Dziad6wka;
rz. Prype6 (miqdzy st. Nr. 1137 - 1138) na przestrzeni okolo 16o mtr i pozostawiaiqc:

po stronie R. P. : wyspq na poludnie od w. Grab6w (miqdzy sl. Nr. io6o - lO61)
dwie wyspy przy w. Zalutycze (na p6lnocnej wyspie sl. Nr. 1078) ;

po stronie Z. S. R. R. : wyspq na wsch6d od w. Morocz (ze st. Nr. 1050) ; dwie wyspy
miqdzy w. Anaficzyce i Grab6w (miqdzy sl. Nr. 1O56 - 1058) ; trzy wyspy na poludnie od
w. Grab6w (miqdzy si. Nr. io61 - 1O62) ; dwie wyspy naprzeciwko w. Milewicze przy
zrujnowanej grobli (miqdzy sl. Nr. io66 - 1O67) ; wyspq na p61n.-wsch. od w Zalutycze
(przy sl. Nr. 1075) ; wyspq na p6ludn.-zach. od wsi Suchacze (miqdzy sl. Nr. 11o6 -
1107) ; dwie wyspy przy w. Wilcza (miqdzy si. Nr. 1131 - 1133).

Przynaleinok pafistwowa, reszty drobnych wysp okrela nurt gl6wnego koryta rzeki.

Od rz. Prype6 di rz. Stwihy (przy w. ChrapuA) na przestrzeni 63 klm

(stupy graniczne od Nr. 1138 do Nr. 1227).

Gran. paiistw. biegnie od rz. Prype6 na poludnie od punktu o I klm na wsch6d od w. W.
Maleszewo (si. Nr. 1149) na przestrzeni 7 klm ; p6iniej naog6l w kierunku potudn.-wsch. robiqc
szereg ostrych skrqt6w do przeciqcia rz. Stwihy przy chut. Lado (st. Nr. 1176), na przestrzeni
12 klm, biegnzc rz. StwiheL 1/ klm ; od chut. Lado do punktu o i klm na wsch6d od w. Rubryn
(st. Nr. 1198) naog6i w kierunku potudn.-zach. na przestrzeni 22 1 klm, biegnqc w jednym-dw6ch
klm na zach6d od drogi chut. Lado - w. Komo ; p6inief biegnie okolo 8 klm w kierunku potudn.-
wsch. o 2 klm na zach6d od drogi chut. Obz6w - w. Korna; wreszcie biegnie na poiudn.-zach. na
przestrzeni 13 klm i przechodzi na rz. Stwih, okolo 1 klm na p6tnoc od w. Chrapufi. Na wiqkszej

No 3275



1933 League of Nations - Treaty Series. 385

OT IIYHRTa B 4 '/2 HiM. ceB.-3ar. g. HcRoBnrqH (y CToJI6a N2 1034) rocrpaHrnla caiegyeT
no cepeg iHe rAaBEOro pyc~ia p. Mopoqb go BuageHHa ee B p. Cnyqb (CToji6 NQ 1048), Ha

npoTmreHiiH 10 HaM. ocma6.IIJ1 :

ua cmopone C. C. C. P. : OCTrpoB Ha BOCTOR OT paapymeHHof raTH no Aopore
M. CTapo6rIHo - g. fJCiloBIM i (Meriey CToja6aMH NqN2 1040-1041) ;

na cmopone H. P. : OCTpOB Ha BOCTOR OT A. fICROBHqlH H Ha ior OT XyT.

ropRoBcRnx (y CTOJI6a N2 1042).
rocygapCTBeHHaH npHHagjieMHOCTb OCTaJIbmHIx MemIHHX OCTpOBOB onpegeafe q

upoxomgemiem cepegimb rJIaBHOrO pyciia pexHi.

Ho p. CAy'1b HoAeccurz oz ycmnb p. Mopoub Do enaaefum ee a p. HpunRmb, ua npomgxcenitu
62 ;t.

(norpaH4Hbie CTOA6bI OT JN. 1048 go iNe 1138).

rocrpaHurla Ha BCeM OTOM ytlacTe fpOXOAIT no apea~epy raaBHOrO pycria p. Cjnyqb,
B 0o61eM Haripaemm Ha ioP nepecewaA:

AepeBqHHbli MOCT Ha gopore M. R11T IOBHqvI - NI. JIeHIHO (y CToA6a 2 1093);
MOCT na mea. gopore PoMeib - BpeCr-JIIToBcE IIpHMepHO B 8 !/2 Hm. R aanagy
OT meAI.-op. HOJIYCT. ;egoBia H B 5 H AM. H BOCTOHY OT ;EeA. gop. CT. MHHaHmeBH'l,

( y CToJ6a N2 1121) ; peiy HpHlqrTb Ha flpOT31meH6Hl oooAo 160 MeTpOB (Memy
cToJ6. .4N2 1137-1138) 11 ocniaeitn:

Ha cmopone C. C. C. P. : OCTpOB Ha BOCTOR OT A. Mopo'm (CTOaI6 N 1050)
Asa OCTpOBa Merely A. AHaHbqIHltH H g. rpa6oBo (Merely CTOA6. N2N2 1056-1058);
TpH OCTpOBa Ha ior OT A. Fpa6oBo (Merey CToA6. N2N9 1061-1062) ; ABa ocoNBa
HpOTHB g. MuieBlm y paopymeHHOfi raTH (Merely CTOA6. N2N9 1066--1067);
OCTpOB Ha CeBepo-BOCTOH OT g. 3aJIuoTIzqf (y CTojI6a N2 1075) ; OCTpOB Ha ioro-aanag
OT A. Cy'aqlr (Merely CTOA6. N9N2.o 1106-1107) ; gea OCTpoa ooJIo BiEaqa (memy
CTo6. N2N2 1131-1133) ;

ua cinopone H. P. : OCTpOB Ha lor OT g. Fpa6OBO (Merely CTA.J. N 1060-
1061), A~a OCTpOBa y A. 3aaiuOTntur (Ha ceiepHoM OCTpOBe CTOA6 N2 1078).

rocygapCTBeHHaH IIPHHap~ixHOCTb MeJAHIX OCTPOBOB onpegemineTcq apBaTepOM
rviaBHoro pycaa.

Om p. Hpunsmu Oo p. Cineuau (y a. Xpanylb), na npomiceivu 63 IaV.

(norpanIqHue CTOJI6bT OT N2 1138 go 2 1227).

Focrpantiiga caeIyew OT p. HpUMHTH Ha ior, go nyHHcTa, 'WO B 1 /2 HAJM. BOCTO'lHee

g. E. MaAemeBo (CTOJ6 M '1149) Ha npOTHmenmI 7 HAM., 3aTeM B O6 1IgeM Ioro-BOCTOqIIOM
ilanpaBiemm , Aeia pnt OCTpLIX Hmr6oB jgo nepeceqefi-nn p. CTBHr y XyT. JIHO (CTOA6
M 1176) na 1pOTmeHMlI 12 /2 NAM., nPOXOJA no p. CTBI4re ? HJIM. ; OT XyT. Jng~o go
HYHHTa B I HAM. BOCTOtmee A. Py6plIH (CToA6 N 1198) 3 o6lIeM nanpa~lernri Ha Ioro-3ana
na npoTnMHI 22 V EIM., npoxoAn B 1-2 HiAM. anaAHee AoporH xyT. JiFgo - A. Kopno;
8aTeM HgeT OEoJO 8 HJIM. B IOFO-BOCTO4HOM HanpaBJleHr B /2 HJIM. 3ananee OT goporHA
xyTr. O63oB-. Iopma ; HaEoHel , HiieT nIa lro-aanag Ha npOT eHHHI 13 HIAM. 14 B]XOAIHT
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czeci przestrzeni granica biegnie zalesiona i zabagnionq miejscowociq, pozostawiajqc osiedla i
legnictwa :

po stronie R. P. : w. W. Maleszewo, w. Tolmaczewo, w. Lutki, f. Lutki, w Korotycze,
legnictwo Ozdamickie, w. Rubryn, 5 kw. legnictwa Radzilowickiego, w. Kolek i legnictwo
Turowskie Ozdamickiego Nadlegnictwa;

po stronie Z. S. R. R. : w. M. Maleszewo, w. Lubowicze, w. Chliczyce, w Bereice,
legnictwo Bere~eckie, chut. Lado, chut. Berwa, chut. Tatiszcze, chut. Korna, legnictwo
Ryczewskie, chut. Obz6w, w. Korma, legnictwa Bukczafiskie i Radzilowickie.

Od w. Chrapuh na rz. Stwiha do kol. elazn. Rokitno-Olewsk, na przestrzeni 94 klm

(slupy graniczne od Nr. 1227 do Nr. 1384).

Gran. paflstw. przechodzi : od w. Chrapul grodkiem gi6wnego koryta rz. Stwiha w kierunku
poludniowym na przestrzeni 8 % klm (si Nr. 1238), przecinajoc przy w. Chrapufi drewniany most w
odlegtogci 89 mtr od zachodniego-i 30 mtr. od wschodniego brzegu rzeki, pozostawiajoc wyspq,
lektcq na poludnie od w. Chrapufi (przy s. Nr. 1233) po stronie Z. S. R. R. i okreglajoc przynaleznok
pozostalych drobnych wysp kierunkiem grodka gi6wnego koryta ;

od rz. Stwiha granica biegnie naog6t w kierunku poludn. - wsch. na przestrzeni 21 klm do
punktu o i klm na wsch6d od w. Budki - Wojtkowickie (sl. Nr. 1271), skqd biegnie naog6i w kierunku
poiudn. - zach (nie liczac niewielkich skrqt6w) na przestrzeni 12 klm do przeciqcia rzeczki o I 1/2 klm
na poiudn. - wsch od mlynu przy w. Wojtkowicze (si. Nr. 1294), przecinajec 0 2 klm na p6hkoc od
rzeczki granicq miqdzy B. S. R. R. a U. S. R. R. (si. Nr. 1290) ; od przeciqcia rzeczki granica biegnie
7 k!2t- na zach6d do chut. Lisiczyn (sl. Nr. 13o6) ; stqd biegnie Io klm na poludnie, nie liczec

,niewielkich skrQt6w na wsch6d (do rz. Kupiel - Studzieniec) ; otaczajqc w. Slobodq i jej chutory ze
wschodu, granica o 2 klm na poludn.-wsch. od w. Sioboda skrqca na zach6d (miqdzy si. Nr. 1322 -
1326) ; po przejgciu 2 klm biegnie 7 Y? klm na p6in.-zach. ; p61niej znowu idzie 2 klm na zach6d,
obchodzqc od poinocy chutory Myszje (miqdzy sl. Nr. 1336 - 1339) ; od punktu o I klm na p6inoc
od chut. Myszje (si. Nr. 1339) granica biegnie na poludnie do chut. Dobrodziej na przestrzeni 14 klm,
przecinajzc kolejkQ lokalnq o 2 klm na p6ln -wsch. od w. Bialowi a (przy si. Nr. 1348), skid biegnie
6 Y klm na zach6d (od s. Nr. 1371) i p61niej znowu biegnie 7 klm na pohidnie do linji kol. -e.
Rokitno-Olewsk, kt6r~j przecina na mogcie przez rz. Bodlq, w odleglogci 5 klm na wsch6d od
przystanku kolejowego Ostki i 3 klm na zach. od przystanku Snowidowicze (przy si. Nr. 1383
i 1384).

Prawie na calej przestrzeni granica biegnie zalesionq i zabagnionq miejscowoci2, pozostawiajqc
osiedla i legnictwa :

po stronie R. P. : w Chrapufi, wiqkszq czqd legnictwa Wojtkowickiego, chut.
Podretelka, w. Budki - Wojtkowickie, w. Wojtkowicze, czq§6 legnictwa Sobieczyfiskiego,
w. Kupiel, w. Siobudka, w. Bialowi a, wiqkszE czq96 legnictwa Bialowi~skiego, czq96
legnictwa Snowidowickiego, w. Snowidowicze i przystanek kolejowy Ostki ;

po stronie Z. S. R. R. : w. Radzilowicze, legnictwo Radziiowickie, w. Hiuszkowice,
legnictwo Hiuszkowickie, cz9g6 legnictwa Wojtkowickiego, chut. Lisiczyn, czq§6 lenictwa
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Ha p. CTBHIry oHojio I Ham. ceBepHee g. XpanyHb. Ha 6oJbmei qacT14 CBOero npOWTiheHHH
rpamHia 11pOXogHT 1O JIeCHCTO-60JIOT4CTOAI MeCTHOCTH, ocma6Aq HacenJIeHHe lyHHTML
vi iecHue aqwH :

ua cmopone C. C. C. P. : g. Ma1. MaiiemeBo, g. JI6oiq1x, 9. XH'qHgu,
g. EepewAm, Bepemeyio jiecHyIO Aaqy, xyw. JIn1 o, xy'T. BepBa, XyT. TaTnme,
xyT. IOpHO, PbxqeBcyio JIeCHyO gaqy, XyT. 06aoB, 1. KopMa, ByHqaHciyio
zlecHylO gaqy i PaAwaoBnciyio JIeCHyIO Aaqy

na cmopone H. P. : A. Boi. MejieiueBo, g. ToJIMaqeBo, A. JIyTHH, Ji. JIyTHH,
g. l poTl~qt, OAOMwqCHyCO aecHyIo gaqy, A. Py6pHH, 5-4 iBapaJI Pag3IraIoBHqcHoil
aecHOfI gaqu, g. KoiioH i TypoBclylo JIeCHYIO gaqy OagOMHqcHoro JecHIqecTBa.

Om 0. Xpanyub na p. Cmeuea ao wie. 8op. OAeec-Panurnuo, ma nponwimceuuu 94 xst.

(norpaHHuHbe CTo ifti OT N2 1227 o 2o 1384).

rocrpamia ciegyeT OT A. Xpanyub Ho cepegIiHe raiaBuoro pyc~ia p. CTBirH B 10HOM

HanpaBjIeHHlI, Ha npofT51HeHli 8 /2 IijiM. (CTOJI 6 N_2 1238), nepeceuan y g. Xpanynb
gepeBqHfbi4 MOCT B 30 Mewpax OT BOCTOqHoro 6epera H B 89 MeTpax OT 3ana;Horo 6epera
petal, OCTaBJIHIi OCTpOB iomnee g. Xpanyub (y CToJ6a N2~ 1233) Ha CTOpoHe C. C. C. P. 11
onpeeuIfIf HpRHagjIemH0.CTb OCTaJIbHLix MejiHHX OCTpOBOB HanlpaBJeHieM cepegl4HM
riiaBHoro pycaa ;

OT p. CTBHIa rpaHiAa M4eT B o6 uIem iOFO-BOCTOqHOM HanpawfBJHI4 Ha fpOTfIeHV11
21 HJM. 0 nIyHHTa B I WIM. BOCTOqHee g. BygHmi-BoiTH0BqOr (CToj16 N. 1271), oTHy~a
caegyeT B o6leM ioro-3anagoM ianpaljBemlI4 (He CMHTafi He6ojibiux HrH6oB), Ha npoTH-
meHjH 12 HaM. gO nepeceqeHn py'mn B 1 '/2 HIM. E iorO-BOCTORy OT MyHOMOJIbHl y A.
BOiTHODBRH (CToji6 Ne 1294), nepeceuau B 2 uaM. i ceBepy OT pyqbq rpaniuy Memiy BCCP
It YCCP (CToa6 N2 1290) ; OT nepeceqertna pyqbq rpauiuia iigeT 7 HaM. Ha Banag go xyT.
JhICICHIH (CTOJI6 N- 1306) ; oTHyga XIeT 10 EaM. Ha ior (He CUMTaq He6OJlbmuHx H3rH6OB
Ha BOCTOR) jo p. IyneJIb (CTy~eueA), o6oilun A. Cjio6ogxa H ee XyTopa C BOCTOa ; rpanma
B'2 H M. E loro-BOCT. OT A. CJo6ogua noBopaq BaeT Ha 3ana (Megy CTOA. As! 1322-1326);
npoirig 2 HaM., oaa HgeT 7 /2 JIM. Ha ceBepo-3anag ; 3aTeM BHOBb If(eT 2 H AM. Ha 3ana,
o6xogu c ceBepa x-pa Mbnube (memgy CTO16. Ni 1336-1339) ; OT nyHHTa, qTo B I HJIM.
ceBepuee xyr. Mnmbe (CTOA6 Al 1339), rpaua caegyeT Ha lor AO XyT. L6pogeR Ha npo-
TH neHHi 14 IJTM., nepeceuan mea. gopory MeCTiOrO 3HaqeHuH B 2 HJIM. E ceB.-BOCT. OT

A. BeAOBHI (CTo16 N2 1348), OT~yga HgeT na 3anag 6 2 EAM. (AO CTojo6a N2 1371) H saTem
BHOBb HeT Ha ior 7 HaM. 0 weJi. gopoIF OjieBCE-Pa HTHO, HOTOpyo nepeceuaeT 1O MOCTy

qepea p. Bo;rn, B 3 HaM. aanaiee paB. CHOB1JgOBIIqH Ii B 5 HJIM. BOCTOqllee pa3. OCTHI
(y CTOa6. NX- 1383 u 1384).

HO'TTH Ha BceM lHpOTrIeHHIl rpaHumia npoJieraeT 110 JleclCTO-60JIOTHCTOi] MeCTHOCTH,
ocmae6is HaceaeHHme niyHHTLI n AiecHiie Aal4

na crnopone C. C. C. P. : g. Paga3HJIoBI'm Pagau oB4~qcjyio jleCHyml ga'y,
g. rjyIUIrOBHqH, PjyuHOBHqclIyIo JecHyIO gaqy, qaCTb BORTICOBHCo1I JIeCHOI
gaqH, XyT. JIHCI4IIIH, iacfb Co6HqmHci-coir jieCHOi gaqH, XyT. fHMMLI, A. PyHA
Co6iqwHcRan, A. MJmrnoiH, xyT. ByTbIHb, x-pa MMlmbe, qaCTb BeJIOBHlCHOrt
JieCHfi gaqH, g. Co6fqIHH, XYT. Ao6poxgeki, g. MHxalijoBua, qaCTb CHoBHX3oBHqCRHf0
JieCHoPI gaqu Ii mea. gop. paa'eag CHOBHX0BHIqH ;

ma emopone H. P. : g. Xpaiynb, 6oIbmyIO qaCTb BOriTHOBIIqCHor JieCHOi
;aqH, XyT. HjopeTeaib~a, g. Bygii-Bo~fTHOBHqcuue, g. BOf4THOBIqH, qaCTb
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Sobiczyfiskiego, chut. Jaminy, w. Rudnia-Sobiczyfiska, w. Mlynek, chut. Butyfi, chut.
Myszje, czq9 lenictwa Biaiowiiskiego, w. Sobiczyn, chut. Dobrodziej, w. Michal6wka,
czqgc lenictwa Snowitlowickiego i przystanek kolejowy Snowidowicze.

Od linji kol. Rokitno-Olewsk do rz. Shucz poludniowa, na przestrzeni 72 klm

(slupy graniczne od Nr. 1384 do Nr. 1499).

Gran._pailstw. biegnie : od linji kol. Rokitno-Olewsk naog6i w kierunku poiudn.-zach. do
chutor6w Zaderewie (si. Nr. 1441) na przestrzeni 30 klm ; od chut. Zaderewie biegnie 9 1/ klm
na zach6d (sl. Nr. 1452); dalej naog6l w kierunku poludniowym do rz. Slucz poludniowa na
przestrzeni 32 kin, przyczem w odleglokci 1 kim na poludnie od w. Piask6wka przechodzi na rz.
Pereweinia (przy si. Nr. 1488), biegnqc na przestrzeni okolo 6 Y klm grodkiem gi6wnego koryta do
ujgcia jej do rz. Slucz poludniowa (przy wsi Szopy), przecinaiqc:

gluzQ przy w. Pereweinia (sl. Nr. 1496) i most przy w. Szopy (sl. Nr. 1499),
pozostawiajqc :

wyspy przy §luzie i mogcie po stronie Z. S. R. R.

Przynale~nok6 rEszty wysp okregla siq kierunkiem grodka gl6wnego koryta.

Granica biegnie przewa~nie miejscowogciq zalesionq, pozostawiaiqc osiedla i legnictwa

po stronie R. P. : w. Budki-Snowidowickie, czq§6 lenictwa Doigosielskiego, w. Der6,
w. Kisorycze, legnictwo Kisoryckie, w. Okopy, w. Netreby, legn. Karpiiowskie, w. Siwki,
czq96 Chutor6w Pomery, w. Nowa-Huta, w. Koryska Huta, w. Myszak6wka, w. Berez6wka,
w. Mlynek i w. Szopy (na zachodnim brzegu rz. Pereweinia)

po stronie Z. S. R. R. : w. Dolgosiele, czqk, legn. Doigosielskiego, chut. Doigosiele,
chut. Serenicze, chut. Wasilewo, chut. Dworyszcze, kol. Olewska, legn. Lopacifiskie, chut.
Zaderewie, w. Woniacze, chut. Pereiysiafiskie, Butycha, czq§6 chut. Pomery, clut Krynice,
legn. Klonowskie (maj. p6in. Belczaki) w. Klonowa, w. Rudnia Klonowa, w. Piask6wka,
w. Perewe~nia, w. Szopy (na wschodnim brzegu rz. Pereweinia).

Rz. Korczyk i wzdht tej rzeki od rz. Slucz poludniowa do m. Korzec,qna przestrzeni 30 kim

slupy graniczne od Nr. 1499 do Nr. 1552).

Gran. pafistw. przy ujciu rz. Pereweinia (przy w. Szopy s. Nr. 1499) przec.ina rz. Slucz

oudnioweL i biegnie naog6i w kierunku poludniowym na przestrzeni 3 klm i na wsch6d od rz.

orczyk do 1 klm ; na zach6d od w. Muchar6w (przy sl. Nr. 1503) granica przechodzi na rz.

Korczyk i biegnie grodkiem gi6wnego jej koryta na poludnie na przestrzeni 12 klm do punktu w

odleglokci I % klm na p61n.-wsch. od mostu przy w. Kobyle (przy si. Nr. 1527), gdzie granica oddala
siQ od rzeki, )iegn-c 2 klm na poludnie i 3 klm na zach6d, otaczajqc chutory w. Kobyle ; nastqpnie

przechodzi znowu na rz. Korczyk w odlegiogci 1 / klm na poiudn.-zach. od mostu przy w. Kobyle

(na p6inoc od si. Nr. 1534) ; od tego punktu granica znowu biegnie gl6Wnem korytem rz. Korczyk

naog6l w kierunku poludniowym na przestrzeni 8 klm do punktu, le±ocego o klm na wsch6d od
cukrowni Korzeckiej, skid oddala siq od rzeki na poludn.-wsch.
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ContrnHCHOfi JeCHOfi 3aqH, 1. HylleJib, j. Ciio6o3Ka, g. BeJIOBlnm, 6olmyIO
'qaCwb BeJaOBHMCHO]I JleCHOfI AaqH, qaCTb CHOBHiOBHqCHOf, iecHoil AaqlI, g.
CHOBHAOBHqH H mei. Aop. pa3'ea3 OCTrHI.

Om awicet. Oopoen Oleecg-Pamumuo ao p. C.yi-Bostbtncliuii, na npomaoicenuu 72 VAt.

(norpaHlqHblIe CToj16I OT N2 1384 go N2o 1499).

PoorpaHni~a cJIe~yeT OT meI. Aoporm OjieBCH-PanHTnO o6uleM HatipaBjieHHH Ha
ioro-3an. Ao x-poB 3agepeBbe (CToj16 N2 1441), ia npPQTMeHHH 30 2 HaM. ; OT x-pOB
3agepeBbe ona HgeT 9 Y2 HJIM. Ha sanag (CTOJI6 N2 1452) ; gaiee B o6nieM IOMHOM HalpaBlBeHI
go p. Cjlyq-BOJI1HCIIiKHr Ha npOTMefHH 32 RIiM., IpH4qeM B 1/4 HJIM. IOMmee A. Hec oBRa
rpaHmqa BbTXOAL4T Ha p. HepeseaH (y CTOJ[6a N2 148 8 ), npoxoAw Ha IpOTHmHeHHH oiojIo 6
ReaM. no cepeAHne rJianoro ee pycaia g3 Bnageumin ee B p. Cayi-Bojibtcli (y g. IMloim),
nepecetas :

IIIJI103y y A. fIlepeB eaifi (CTOJI 6 . N2 1496) H MOCT y g. mIonm (CT. N2 1499)
ocnmamxxt :

OCTpOBa y IuJIIo3bi ii MOCTa Ha CTOpOHe C.C.C.P.

I-puHHageiieMHOCTb OCTaaJbHbIX OCTpOBOB onpegea1rneTCH HanpaBJieHmeM cepegHHbI
TelleHH rJIaBHoro pycJIa.

FpaHiAa HpOXO3HT 6oJIblmeri qaCTbIO no JIeCHtMm yqacTuaM, ocmaStni HaceJieHHble
lHyHETbl it aecmbie Oatit :

ua cmopone C. C. C. P. : g. AojiroceJbe, qaCTb O JroceJIbCHOiR JecHotf gaqI,
XyT. ooaroCeNIbmce, xyT. CepeHtlqa, XyT. BacHJieBo, XyT. ABopHl e, Roil.
OJIeBcHO, JIoiriTHicRyIo iecHyO aqy, XyT. 3agepeBbe, g. BoHlqe, x-pa flepe-
JlICHHia, x-pa ByTuxa, qaCTb X-pOB I7 OMepIf, XyT. IpHHHALI, -JIeHoBCRVIO
iiecHyIO 3a'y (mMenHe CeB. BeJrbiaxii), g. HaeeoBaq, g. PygHq-R11eHOBaq, g.
HecHOB a, g. HepeseaMH, 9. 1UonbI (qTO Ha BOCTOqHOM 6epery p. HlepeBeanl) ;

7ia emopone H. P. : g. BY3H-t-CHOBH0BH4CRHe, qaCT, 4ojirocelbcEofl
JIecHofi ;aqH, g. AepTb, 9. HOCOpHq4H, . HnCopqCRyo JecHyIO aqy, g. ORonu,
A. HeTpe6a, -apHJIOBCEyio Jeci-yio gaqy, A. CHBHH, qaCTb X-pOB HoMepH,
A. Hogan PyTa, g. IKopucTbcHan -PyTa, g. Mbiuia~oBia, g. BepeBOBHa, g. MJmIoiR
H A. fIIMonI (qTO Ha 3anagHoM 6epery p. HfepeBe3Hf).

Ho p. KopMuu U 60Ob nee om p. CJyut-Botb&CeItIi o .it. Iopei , ua npomilalcemilu 30 RAM.

(norpaHlwqHbie CTOJI6blI OT N2 1499 go N2 1552).

Pocrpanua y YCTbH p. HepeBea3H (y A. Ilon I - CToj16 N . 1499) nepece~aeT p.
CjIyq-BOJIIHCHlIr H caiegyeT B o6ileM HanpaBJIeHIH Ha ior Ha IIpOTHerIHH 3 /2 IJlM. H
BOCTOqHee p. Hopinm go 1 RaM. ; 9aiagee g. MyxapoB (y croji6a 2 1503) rpaiulxa
BLIXOAHT Ha p. IopqmH H cJieyeT no cepegime rJIaBHoro ee pycaia Ha ior Ha IIpOTqMeHH1HH
12 HiM. O IIyHHTUa B I % HiM. i CeB.-BOCT. OT MOCTa B j. H06IJIbe (y CwoI6a N.2 1527),
rge rpaHrga OTXOAHT OT pemr,n nA 2 IiJM. a ior H 3 RaM. Ha 3anag, o6xogq x-pa A. Ko6IJIbe;
8aTeM BLIXOHT BHOBb Ha p. HopqHn B 1 aM. mioro-aan. MOCTa B A. I-0HIJIte (ceBepHee
CToj16a N_ 1534) ; OT nociegHero nynHTa rpamiga BHOBb ciegyeT no raaBHOMY pYCJIy p.
lOpWHR B o6ueM JOhiHOM HiaiipaajBeHH Ha npOTqMeHHH 8 HJIM. go IIYHHTa B Y2 HJIM.
BOCTOqHee Hopewioro caxapHoro 3aBo~a, r3e OHa OTXOgIIT OT PeHll Ha iOrO-BOCTOR.
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Granica przecina przy w. Storoiew tamQ i pozostawia :
po stronie R. P. : wysp na poludnie od mlyna we wsi Storo ew (przy sl. Nr. 1521)

dwie wyspy w odleglogci I 1/4 klm na poludnie od tegoz mtyna (przy st. Nr. 1523) ;
po stronie Z. S. R. R. : wyspq na poludnie o I klm. od mtyna przy w. Storozew (st.

Nr. 1522) ; wyspq na poldnie od tegoz mlyna w odleglogci 2 klm (miqdzy st. Nr. 1524-
1525) ; wyspQ, w odlegtogci i klm na poludnie od w. Kobyle (miqdzy sl. Nr. 1535-1536).

Przynaleinok reszty drobnych wysp okregla siq kierunkiem grodka gl6wnego koryta rzeki.

Od rz. Korczyk przy m. Korzec do rz. Wilia przy m. Ostrdg na przestrzeni 22 klm
(supy graniczne od Nr. 1552 do Nr. 1731).

Gran. pafistw. od punktu na rz. Korczyk, le±acego w odleglogci 1 klm od cukrowni Korzeckiej
(st. Nr. 1552), biegnie w kierunku potudn.-wsch. z malemi skrqtami na przestrzeni 8 klm., przecinajqc
szosQ R6wne-Zwiahel w odlegloci I klm na wsch6d od cukrowni Korzeckiej (si. Nr. 1555) w
odlegtogci I 3%4 klm na p6lnoc od w. Kosini6w (st. Nr. 1565) biegnie na zach6d na przestrzeni 7 %
klm do punktu w odleglo§ci 2 klm na wsch6d od w. Trogcianiec (st. Nr. 1576); nastqpnie idzie
naog6i w kierunku p6tnocnym na przestrzeni 5 Y2 klm, tworzqc ostre skrqty na wsch6d i przechodzqc
na wsch6d, od w. Babin na rz. Korczyk (st. Nr. 1584), skqd idzie 9 klm czqgciowo na zach6d,
czqgciowo na poludn.-zach. do strumienia Marucha (si. Nr. 1598), przechodzoc okolo 2 klm rz.
Korczyk (naprzeciwko w. Babin miqdzy st. Nr. 1584-1587) ; nast~pnie biegnie naog6i w kierunku
zachodnim do chut. Mokrzec, leicych 0 3 klm na pol.-zach. od w. Majk6w (st. Nr. 1641), przechodzac
pierwsze 4 1/2 klm rz. Marucb (miqdzy si. Nr. 1598-1603) i robihc kilka ostrych zakrqt6w na
p6lnoc i na poludnie wzdtu± granic przylegajcych osiedli.

Od rejonu chutor6w Mokrzec gran. biegnie w kierunku potudn. na przestrzeni 5 1 klm,
nastqpnie robi wystqp na wsch6d w kierunku w. Naraj6wka dlugogci 2 klm, i szerokosci i klm,
p61nie] idzie 2 klm, na zach6d, skad robi wystqp na p6lnoc dlugo§ci 2 2 klm i szerokoci I klm,
tworzqc miqdzy chatorami Mokrzec i w. Ulaszan6wka (si. Nr. 1643-1686) szereg ostrych zalamafi
na p6lnoc, poludnie i wsch6d na przestrzeni 14 klm.

Dalej od w. Ulaszan6wka gran. pafistw. biegnie naog6t w kierunku poludn.-zach. na przestrzeni
23 klm do punktu o 12 klm na poludnie od mostu na szosie Ostr6g-Solowje przez rz. Horyfi (si.
Nr. 1721), robiac kilka skrqt6w i przecinajalc linjq kol. R6wne-Szepet6wka w odlegtogci 8 klm
na wsch6d od st Mohylany (si. Nr. 1709) i 4 klm na zach6d od st. kol. Krzywin ; szosq Ostr6g
Krzywin przy w. Solowje (st. Nr. 1720) i rz. Horyfi na poludnie od w. Solowje (si. Nr. 1721).

Od punktu na poludnie od mostu na szosie Ostr6g-Sotowje (si. Nr. 1721), granica biegnie
2 klm na poludnie (st. Nr. 1726), nastqpnie i klm na zach6d, na poludnie od przedmiegcia Kaukaz
(do si. Nr. 1728), dalej biegnie na p6tn.-zach. na przestrzeni 2 Y klm do rz. Wilja, na kt6r4 przechodzi
w odleglogci 1 1 klm na zach6d od mostu przez rz. Wiljq w m Ostr6g i % klm na p6tnoc od w.
Slob6dka (st Nr 1731), obejmuj4c ze wschodu, poludnia i zachodu przedmiecia Ostrogu Nowe-
Miasto i Kaukaz i pozostawiajac:

postronie R. P. : m. Korzec, chutory Staro-Korzeckie, chut. Malewski, w Babin,
w. Bohdan6wka, w. Czernica, w. Kryl6w, chut. Marjan6wka, w. Paszuki, chut. Lidawka,
chut. Woron6wka, w. Majk6w, chutory Mokrzec, chut. Borszcz6wka, chut. Kurak, chut.
Kura~ska Por~ba, kol. Fryderland, kol. Kura~ska-Poreba, chut. D4br6wka, chut.
Baran6wka, kol. i chut. Marjan6wka, w. Moszczanica, w. Bod6wka, w. WilbomAno, m.
Ostr6g i przedmiecie Kuraz;
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FpaHga nepeceaeT y c. CTOpomeBO IIJIOTHHy U ocmaoitem:
na cmopone C. C. C. P. : OCTpOB iomiee Ha I EaM. MenbHHILI, qTO y C.

CTopOMeBO (IOMHee CToJI6a J2 1522) ; OCTpOB IOM~ee TOR me MeJIbH9MHg Ha 2 wIM.
(Mergy CTOJI 6 . JN2N2 1524-1525) ; OCTpOB B I HJIM. IOMHee MOCTa y g. Ko6blJbe
(Memgy cToj16. N2o2 1535-1536)

na cmopone H. P. : OCTpOB iOHMee MeablIHHLI B c. CTOpO~eBO (y CTOJI6a
N2 1521) ; ABa OCTpOBa B 1 /4 HIM. iomnee TOi Me MeJILHHIbI (y cToa6a N2 1523).

H-piiHagaemHoCT b OCTaJIbHbIX MejIKmX OCTpOBOB onpegeJiqeTcq HanpaBJ1eHHeM cepegHnri

raBHoro pycaa peRm.

Om p. Roptu y A. Kopeq Oo p. Buauu y a. Ocmpoe, na npomAo~cenuu 112 n a.
(norpaHHqHme CTOj16bi OT No 1552 go NQ 1731).

rocrpaHuga OT nyHTa Ha p. Kopqni, qTO B 1/2 HaM. BOCTOqHee Kopeqworo caxapnoro
aaBoga (CTojI6 N 1552) cJIegyeT B iorO-BOCTOqHOM uapaBJeHJ C He6oJbIHMH Harm6aMH
Ha HpOTH2eriiH 8 I.iJM., nepeceRan mocce HOBorpag-BOmIHCH-POBHO B I HJIM. H BOCTORY
OT Kopeiuioro caxapioro aaBoga (CToj6 N2 1555) ; B I % HaM. ceBepnee 4J. IocrlHeB
(CToj16 A2b 1565) HleT Ha aanag Ha npOTmeni 7 % IJIM. go HyHHTa, qTO B 2 Ham. BOCT.
g. TpocTrHeg (CTOa6 N2 1576) ; gaaee caegyeT B o6neM HanpaBJIeH Ha ceaep Ha HpoTqMeHHA
5 1 HaM., Aeaafi peanie Harn 5 Ha BOCTOR H BbIXOAq H BOCTOIy OT g. Ba6jH Ha p. KopqIm
(CToji6 2 1584), OTmyga HAeT 9 HaM. qaCTbIO Ha sanag, qaCTbIO Ha ioro-aarnaA go pyqbq
Mapyxa (CToa6 N2 1598), npoxogq ouono 2 wiM. no p. RopqHH (HpOTHB g. Ba6HH - Merely
CTOJI6. N2N2 1584-1587) ; gajiee cJIeAyeT B o61geM aanaAHOM falHpaBJIeHHH Ha x-pa MoRpeg,
qTO B 3 Ham. Ha ioro-3anag OT g. MafitoBo (cro16 N2 1641), npoxogq nepBie 4 1 wIM. no
p. Mapyxa (Merely CToj16. N2N2 1598-1603), H geuaii HeCHOJIbHO peaBHX H3rH6oB Ha ceBep
HHa ior no rpaHIjam yroglri npaieraioMix HaceIeHHLIX IyHHTOB.

OT paRioHa XyT. MoipeiA rocrpaHHqa HAeT B IOMHOM HapaBjieHmH Ha npoTfiuieHlff
5 HjIM., geiian BCTyI Ha BOCTOH B nanpaaaeBI g. HapaeBna gaHuoil 2 Jim. m4 mlipHitod
B I Ham. ; aaTeM cJIeyeT 2 Ham. Ha aiiang, OTnyga geuaeT 3ICTyn Ha cenep AJIHHOf B 2
HMm. H mpIHpHHoA B I HaM., o6pa3yn MeMAy XyT. MoRpe ni g. YjiaInaHoBna (CTOu6x5 aa
N2N2 1643 - 1686) png pe3HHx H4JIOMOB Ha ceBep, rOP H1 OCTOK Ha IHpOT1meHHH 14 JIHM.

gaJxee OT g. YjamaoBiia rocrpaunta cjegyeT B 06 1eM HalpaBaeHHM Ha ioro-aafag
Ha rIPOTqMeHit 23 Ham. go IIYHHTa B Y2 HJm. iomHee MOCTa, TO Ha gopore OcTpor-CouoBbe
qepea p. PopIHb (CTOI6 JN2J 1721) geuaq HeCRoJIblO HarH6oB H niepecexan MRea. Aopory
lIleneToBna - POBHO B 4 Jim. i 3anagy OT CT. mea. gop. IpHBHH H B 8 Ham. H BOCTORY
OT CT. mea. gop. Mor.nuIq (CT. Ne 1709) ; uxocce KpHBHH-OCTpor y g. COuoBbe (CTOJI6
N2 1720) H p. POplHub IoMHee g. COJIOBbe (CTOJ6 JN2 1721).

OT nyfHETa, qTO imHnee MOCTa Ha iuocce OcTpor-CouoBbe (CTOu6 N 1721), rpaHnata
caegyeT 2 HaM. Ha ior (TOA N 1726), BaTem 1 V Mam. Ha 3anag 107Hee npegMecTrbq KaBna
(go CTOa6a N2o 1728), HOTOM HgeT Ha ceBepo-3anag Ha npOTHlieHin 2 HJm. go p. Biarnn,
Ha HOTOpyIO BbIXOgHT B 1 HjIM. 3anagHee MOCTa p. BIJI140 B r. OcTpore H B % wim.
ceBepnee OT g. Cjo6ogna (cToa6 N 1731), orn6aq c BOCTOHa, iora n aanaga npemeCTbfl
r. OCTpora-HoBoe-MeCTo 11 aBla3 u ocmae.aqA :

Ha cmopone C. C. C. P. : g. IIJTHR, g. ofHlouI, A. A. Boxbuian, CpeAHqq
H Mauau epa;xnn, g. RocnneB, A. MyxapeB, A. TpOCTHHeIA, A. TaTapMnHa,
g. floggy64ui, g. HleqHBoAM, M. RHJIHHleB, g. HaenaqH, g. goaImOH, g. Bojnmoft
CHnT, g. HapaeBRa, x-pa HapaeBcHe, g. XonAOBo, g. YaanaioBna, x-pa
XOHniOBCE II Hopy6, xyT. FJIOBeiuicfI Hopy6, mao. AegoBa Fopa, noui.
MoMaHoBia, g. pHBHHE, g. HeTHIIH, g. COJIOBbe H g. MepnoBoghi;
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postronie Z. S. R. R. : w. Szczytnia, w Poiczyn, w. W. Sr. i M. Derainia, w. Kosyniew,
w. Muchar6w, w. Trogcianiec, w. Tatarszczyzna, w. Poddupce, -w. Pieczywody, m.
Kilikijew, w. Klepacze, w. Doltek, w. W. Sknit, w. Naraj6wka, chut. Narajowskie, w.
Choniakowo, w. Ulaszan6wka, chut. Choniakowskie PorQby, chut. Holowelskie Porqby,
kol.. Dziadowa G6ra kol. Moszczan6wka, w. Krzywin, w. Nietyszyn, w. Solowje i w.
Czarnewody.

Rz. Wilja od m. Ostryg do w. Chodaki, na przestrzeni 34 klm
(slupy graniczne od Nr. 1731 do 1764).

Gran. pahistw. biegnie gl6wnem korytem rz. Wilja naog6i w kierunku poiudn.-zach. na przest-
rzeni 29 klm, nie dochodzqc klm do mostu przy w. Zinki (si. Nr. 1761) granica oddala siq na
p61n.-zach. od rzeki, tworzc wystep dlugogci i szerokogci i kim; o % klm na poludn.-zach. od
mostu przy w. Zinki przechodzi znowu na rzekq (si. Nr. 1764) ; p62niej na przestrzeni 3 klm oddala
siq na poludnie od rzeki, na kt6rq przechodzi znowu przy w. Chodaki (si. Nr. 1767), przecinajlqc:

most przy w. Siob6dka (przy si. Nr. 1732) ; grobl na drodze Miqdzyrzecze-Kuniew
przy w. Kamionka (przy st. Nr. 1740), dwie groble i Muzy przy m. Kuniew (jedna przy
sl. Nr. 1746, druga w odleglogci 1/2 klm na p6lnoc. Mlyn po stronie Z. S. R. R.) ; tamq
na p6lnoc od w. Doioczje (miqdzy sl. Nr. 1750 i 1751, Mlyn po stronie Z. S. R. R.), most
miqdzy w. Wilja i w. Zarzecze (przy sl. Nr. 1755)

pozostawiaiqc :
Po stronie R. P. : wyspQ przy m. Miqdzyrzecze (miqdzy si. Nr. 1733-1734) ; wyspq

na p6lnoc od kol. Anton6wka (miqdzy sl. Nr. 1742-1743) ; wyspq przy w. Wiljq kolo
gorzelni (miqdzy sl. Nr. 1756-1757) ; wyspq na p6lnoc od w. Zinki (przy si. Nr. 1761) ;

po stronie Z. S. R. R. : wyspq przy w. Siob6dka (miqdzy sl. Nr. 1732-1733) ; wyspe
naprzeciwko mn. Kuniew (ze sl. Nr. 1747); wysp na p6lnoc 'od grobli przy w. Wilja
(miqdzy sl. Nr. 1756-1757).

Od rz. Wilia przy w. Chodaki do rz. Zbrucz, na przestrzeni 84 klm
(slupy graniczne od Nr. 1764 do Nr. 186I-a).

Gran. pafistw. od rz. Wilja biegnie na poludn. wsch. w kierunku w. Maie-Kaletyfice na
przestrzeni 8 klm. (st. Nr. 1779), nastqpnie ostro skrqca na zach6d i biegnie na przestrzeni 6 klm
do punktu w odlegtogci 2 / klm na poiudn.-zach. od cerkwi we wsi Boloz6wka (sl. Nr. 1785), skald
biegnie naog6l w kierunku poludniowym na przestrzeni 70 klm do rz. Zbrucz, robiqc szereg zalamafi
na zach6d i wsch6d, w zaleinogci od granicy grunt6w przylegajlcych osiedli (z zalamai najwybit-
niejsze w rejonie w. Sadki, Siwki, Szkrobot6wka).

Na zach6d od w. Wizlzowiec granica na przestrzeni 3 klm przechodzi rz. Horyfi (si. Nr. 1826-
1829) i przecina:

przy w. Chodaki szosQ Szumsk-Kuniew (przy si. Nr. 1766-1767), linjq kol. 2el.
Lanowce-Jambol w rejonie w. Pafikowce, w odleglogci 5 2 klm na zach6d od st. Jampol
(si. Nr. 1825) i przechodzi na rz. Zbrucz na zach6d od w. Szczqsn6wka (si. Nr. 1861 a)
Pozostawiac :

po stronie R. P. : w. Chodaki, w. Boiot6wka, f. Kanowiec, w. Sadki, dw. Obory,
w. Szkrobot6wka, w. Radosz6wka, f. Niediwiedzi6wka, w. Michal6wka, w. Jugkowce, w.
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na cmopone H. P. : m. Iopeg, x-pa CTapo-I{opequHe, xyT. MarOeBCnnti,
. Ba61H, A. BorgaHoB~a, A. '-eplHblw, A. IplIoB, x-pa MapbJrHOBKa, A. Hamyin,

x-pa JIHaBwia, x-pa BopooBi-a, g. MaflROB, XyT. MoEpeq, XyT. BopumeBia,
XyT. Iypak., xyT. IypamcKHAi IHopy6, Roji. (DpHepjinH, Eon. HypamcnKnt
flopy6, xyT. Ao6posna, xyT. BapaHoB~a, RoJi. MapbHoBna, XyT. Map-IHOB~a,
A. MoigaHiga, g. Eogosiua, g. BHJIb6oBHo, r. OCTpOr H npegMecwfe KaBRa3.

Ho p. Buiusn om e. Ocmpoe Qo 0. XoOavu, na npomqacenzt 34 n.t.
(norpa iH ie CTOj16m OT A2 1731 go N 1764).

Focrpanuja gewT no raBHOMy pycriy p. BHJIHH B 06eM Ioro-3anaiHoM Hanpajienrnx
Ha npoTmeiiH 29 KaM. ; He goxo '/ RJM. go MOCTa y g. 3HHbLH (CToJI6 1761), rparinia
OTXOA4T Ha ceBepo-aarnag OT peRH, o6paayq BbICTyfI JII4HOIt 14 mIPHHoi B I RJIM. ; B %/ HIM.
ioro-3anaHee MOCTa y g. 3HHbIII ona BbIXOAHT O1iHTb Ha peny (CToji6 A2 1764) ; saTeM,
Ha rpoTD;eHHHI % RJIM.- OTXOAHT Ha ior OT peRul, Ha IOTOpyIO BHOBb BLIXOAHT y A. XonaRn
(CToj16 N2 1767) u nepecenaem:

MOCT y A. Cjio6oAxa (y CToJI6a N2 1732); IJIOTHHy Ha gopore IyleB-MeHWR4puq
y g. IRaMeHRa (y CToji6a 1740) ; gBe HJIOTHHbI H IfIJIIO3bI y M. KyHeB (oAHa y CToJI6a
JNt 1746, BTOpan - Ha 1/2 HaM. ceBepHee ; MeJlbHFiua - Ha CTOpOHe C. C. C. P.) ;
nHJOTHH y Ha ceBep OT A. AoJIoqbe (Memgy CToj16. NA2 1750-1751 ; MeJIbHHIa-
Ha CTOpOHe C.C.C.P.) ; MOCT Me ry g. 3apeqbe H g. B, JIqI (y CToj 6a N 1755);

ocmaeA.vl:
a cmopoue C. C. C. P. : OCTpOB y A. Cjo6oga (Merely CToj16. N N2 1732-

1733) ; OCTpOB HpOTHB M. KyHeB (CO CTOA. N2 1747) ; OCTpOB ceBepnee raTH,
'TO y g. BHJHiH (MeM y CToj16. _N VN 1756 - 1757) ;

na cmopone H7. P. : OCTPOB y M. MeHMHpHtqn (MeMAy CToj16. NN2 1733-1734);
OCTPOB ceBep~ee Koji. AHTOHOBa (Merely CTOJI6. N2o. 1742-1743) ; OCTpO'i-,V
g. B~iivq OROJIO BHHo~ypeHHoro 3aBoga (Me RIy CToJI6. NoV2oN 1756--1757) ; OCTpO
ce~ep~ee g. 3HH RH (y CTOI6a N2 1761).

Om p. Buug (y a. Xoaacu) Oo p. 36py, Ha npomgcenuu 84 niut.
(norpaHwirbie CToJI6bi OT M 1764 no M, 1861-a).

rocrpalHuia OT p. BwiiuIn caegyew Ha IorO-BOCTOR B HanpajieHi4H Ha M. ROJIeTMHgbI
Ha npOTHIMeHHH 8 KaM. (CToj16 1779) ; saeM peaRo lolopalHBaeT Ha Bana H tiIeT Ha
IpOTnlReHHH 6 RaM. go nyHTa, MTO B 2 '4 HaM. K ioro-3anagy o IlepRBH B C. BoJIoWeRa
(CToj16 N2 1785) ; OTRyga caegyeT B o6lmeM IO1RHOM HaipawieHHH Ha npoTMeHHH 70 Ham.
go p. 3 6pyq, geiian pA H3JIOMOB Ha 3anag H BOCTOR B BaBHCHMOCTH OT rpaHHg yrogIHR
nipmaerwaO RIX HaceaieHHLIX HyHETOB (1I8 H3JIOMOB HaH6ojiee BHa'qnTeJlbHbIe B paf4one
g. CagKH, g. CHBH, A. ffInpo6aTOBna).

3anagHee g. BqaOBgb rpanaga Ha HpoTH2ReMHH 3 Ham. HpOXOAHT no p. ropM b (cTOA6u
NoN. 1826-1829) it nepecenaem:

y A. XogKaR mocce IIlyMco-RyHeB (y CTOA. MAI_ 1766-1767) ; e;nie.
gopory fIM11OJIb-JIaHoBI, B paftoHe A. IlaHbROBUu B 5 2 uJIM. E 3anay OT CT.
fMnOJlb (CWOJI6 N2 1825), H BLIXOA14T Ha p. 3 6 pyq Banagnee g. IflacHoB~a (CTOA
N 1861-A), ocmae6A:

na cmopoue C. C. C. P. :. 3 HHbRH, 1. . 3oImaii H MaJian BopoBxqa,
g. Majime RojieTLHIbIb, A. CTenaHOBna, g. m ji. BaiiMaKH, g. JIiicin, g. CHBE',
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Hrybowa, w. Kozaczki, w Oniki, w. Moto6k6w, w Bialozi6rka, chut. Dubina i chut.
Cieplak6w;

po stronie Z. S. R. R. : w Zinki, w. M. i W. Borowica, w. Male-Kaletyfice, w. Stefan6w-
ka, w. i f. Bajmaki, w. Liski, w. Siwki, w. Woloskie, w. Lepies6wka, m. i st. kol. Jampol,
w. Pafikowce, w. i f. Wiqzowiec, w. Lysog6rka, w. Krzywczyki, w. Niemierzyfice, w.
Szebenno i w. Szczqsn6wka.

Rz. Zbrucz od w. Szcz~sndwka do uj~cia rz. Zbrucz do rz. Dniestr, na przestrzeni 225 klm

(siupy graniczne od Nr. I86i-a do Nr. 2290).

Od przejgcia na rz. Zbrucz przy w. SzczQsn6wka (A. Nr. 186i-a) gran. pafistw. biegnie w
kierunku poiudniowym rz. Zbrucz (stanowic., kanal) na przestrzeni 5 klm do nasypu przy posterun-
ku Palczyfiskim i w. Palczyfice (przy si. Nr. 1868), przechodzqr zachodniq granicq grunt6w w.
Szczqsn6wka ; dalej od nasypu przy w. Palczyfice granica biegnie na potudn.-wsch. okolo 3/4 klm
sztucznym rowem i na wsch6d o ioo mtr. od rz. Zbrucz (do si. Nr. 1869) ; nastqpnie biegnie rz.
Zbrucz w kierunku poludn.-wsch. na przestrzeni okolo 3 klm do tamy przy w. Nowa Grobla,
przecinajc tq ostatni, 0 40 mtr na p6ln.-zach. od §luzy (przy si. Nr. 1872); dalej obejmuje w.
Nowa Grobla z p6inocy i zachodu na przestrzeni I klm biegnie skanalizowanq czqgcia, rz. Zbrucz
(miqdzy si. Nr. 1873-21876) ; nastqpnie idzie rz. Zbrucz 2 klm na poludnie (do st. Nr. 1878), poczem
skr~ca na zach6d na przestrzeni 2 klm do ir6dla siarczanego przy w. Oiyhowce, midzy poste-
runkiem Oiyhowieckim a p6twyspem Pryhorodok (si. Nr. I88I), przechodz~c korytem rzeki i
grodkiem stawu; dalej granica biegnie gi6wnem korytem rz. Zbrucz naog6i w kierunku
poludniowym, na przestrzeni 17 klm. do nasypu przy m. Woloczyska (st. Nr. 1905), tworzqc szereg
ostrych zalamafl i oddalajqc siQ od rz. Zbrucz na wsch6d tylko na 1/2 klm. przy poludn. kraficu
m. Otyhowce (miqdzy s. Nr. 1882-1884) i przecinajqc:

nasyp (byta tamQ) przy w. Sobol6wka a 25 mtr na zach6d od koryta rzeki (si.
Nr. 1885) ; nasyp (byl tamq) przy w. Poczapifice o 40 mtr na zach6d od koryta rzeki

•(si. Nr. 1888) ; staw przy w. Wolczkowce na przestrzeni 3/ klm (miqdzy st. Nr. 1893-
1894) ; tamQ mlyfiskq przy w. Wolczkowce o 125 mtr na zach6d od 4Iuz mtyfiskich i
6o metr6w na wsch6d od regulacyjnego mostu (przy s. Nr. 1894) ; nasyp (byl tamq)
przy m. Wotoczyska o 50 mtr na zach6d od ±ywego koryta i 0 70 mtr na poludn.-wsch.
od mostu na tym samym nasypie (przy si. Nr. 1905), pozostawiajc:

po stronie R. P. : wyspQ wschodni4 naprzeciwko w. Dorofiej6wka (miqdzy sl.
Nr. 1899-19oo);

po stronie Z. S. R. R. trzy wyspy zachodnie naprzeciwko tej2e wsi (miqdzy sl.
Nr. 1899-19oo).

Od nasypu przy w. Woioczyska do m. Tarnoruda granica biegnie naogdl w kierunku
poludniowym gi6wnem korytem rz. Zbrucz, oddalajqc sie od niego naprzeciwko w. Orzechowiec
okolo 350 mtr na wsch6d sztucznym rowem na 1/2 klm (mi~dzy s. Nr. 1917-1918) i strumieniem
Botwaniec okolo i klm (miqdzy s. Nr. 1918-1919) ; na p6tn. od m. Tarnoruda na przestrzeni
1/ klm i 0 300 mtr na wsch6d od rz. Zbrucz (miqdzy s. Nr. 1928-1929) i przecinaiqc:

Staw na p61n.-zach. od m. Tarnoruda na przestrzeni i klm (mi~dzy s. Nr. 1929-

1930) ; most kolejowy na linji Tarnopol-Ptoskir6w, przechodz~c jego grodkiem i
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3. BoaocKoe, g. JIefleCOB~a, M. ii me1. gop. CT. flMUOnb, A. HaIlbRoOBbI, A. It
4ni. BqaOBI bI, A. JIicoropra, g. I-pHBrHHH, g. HeMHpHHbI~, A. LIe6eHHO H A.
IIjacHoBHa ;

na cmopone H. P. : A. Xogamn, c. Boom*erima, ji. IoHoBeU, g. Caro,
r. AB. 06opui, g. fI-Upo6aToB~a, A. PagomeBra, ji. MegBegeBiia, A. MixartjorBna,
g. IOcIcoBqi., g. PpH6oBO, A. Iaaa'iEH, g. OcHrII, A. MOJIOTbROB, M. Bejioaepia,
xyT. )ly6niia ii xyw. TenrniqoBa.

Ho p. 36pyn om 0. l4acuoema &o enaaenuq penu 36pylt 6 p. I4uecmp, Ha npomnicenuu
225 nsm.

(norpaHHIqHbIe CToa6 OT N2 1861-a go N 2290).

OT BbIXOga Ha p. 36pyq y g. l acHOBia (cToJI6 N 1861-a) rocrpaHnna caeiyew B IOMHOM
Hnapamerni no p. 36pyt (npegcTaBnoigeft co6ofi uaiaBy) Ha I1pOTMeHHH 5 RaM. o
HacmuH y IIOcTa rlajiqiHIc-lioro i A. laaIb'qHHnI (y cTo16a N 1868), npoxoAq no 3anaAHoft
rpainn~e yrorin1 g. llacHoB~a ; aiiee, OT HacbiimH y g. FIaJbm, qlHgi rpaHurna cJiegyeT Ha
Ioro-BOCTOR 0H0O %0o IiJIM. no HCKYCCTBeHHOrI uaHBe K K B0CTOy AO 100 MeTp. OT p. 36pyq
(xo CToa6a N2o 1869) ; aaTeM igeT no p. 36pyq B ioro-BOCTOqHOM HanpaselHHH Ha IIpOTHmeHHI
onojio 3 EjiM. go nIoTHmnI y g. HoBan Fpe6in, nepecezan iocJiegHIoIo ceBepo-aanagnee
iHI1o0rM Ha 40 MeTpOB (y CToJI6a N 1872) ; gaee o6 XO~riT A. HogaR rpe6na c ce~epa if
aanaAa Ha HpOTH2meH6H I HiM. no HaHajiaaoBaHHoti qaCTH p. 36pyq (mei y CToJI6. No No
1873-1876) ; 8aTeM cnegyeT no p. 36pyq Ha 2 NJIM. na ior (Ao cTo16a N2 1878), nocne
'iero ioBopanHBaeT Ha aanag Ha flpOTH leHri 2 EJIM. go cepHoro iaoa y M. OmHrOBKBl ,
MemHy H OPOHOM OnnroBeiAHM II 1IOJIyOCTpOBOM Hlpnropogoii (cToI6 N_2 1881)' ; npoxo;A
no pycny peImi. no cepegnne npyga ; ganee rpaniIa HneT no rJiaBHOMy pycjiy p. 36py'
B o6MeM HianpaBJIeHHH Ha ior Ha HpOTH2MeHIH 17 wiM. AO HaCbIH y M. BojioqIC (CToJI6
N-2 1905), geIaI pA IPYTLIX I3BHJIHH H OTXO3fl OT p. 36pyq H BOCTOHY JIHUIl Ha '/IY Rm.
y IOMHOi ORO}{eqHOCTH M. OriHroBHLm (MeMAy CTOj1I6. N.N_ 1882-1884) H nepecenaa :

HaCbIflb (6bl. nnOITHuI) y A. Co6oneBua B 25 MeTpax 3anagnee pycnia peuH (CTOaf6
JN2. 1885) ; HacMbnI (6bB. nHoTHUM) y A. HloqannruII B 40 Mewpax 3anagnee pycna
peim (CTOJI6 NQ 1888) ; npyg y C. BOjIqOBgb, Ha HpOTqmeIH H % IJM. (Memgy
CTOJI 6 . N2 1893-1894) ; MeJIbHMIHYIO HJIOTHHy y C. BOJqOBAL, 3anagnee MeJIL-
HHIHLIX IIUI1080B Ha 125 MeTpOB H BOCTOqHee peryipyioero MOCTa Ha 60 MeTp.
(y CToJ 6a N2 1894) ; Hacrnb (6mB. nJIOTIIHH) y M. BoJIoatc Ha 50 MeTpOB 8aIagee
M4iBOrO pycna peRv H Ha 70 MeTpoB ioro-BocoTiHee MOCTa Ha TOil-Ine HacIHH
(y CToj16a 2 1905), ocmae.fa. ;

Ha cmopone C. C. C. P. : wp gaiagHLIX OCTpOBa lpOTIB A. Aopo)eeBKa
(Memgy CTojI6. NJ2N2 1899-1900) ;

Ha cmopone H. P. : BOCTO4i'bl OCTpOB npOTrB TOR4-ne gepeBHH (MeMAy
CTOJI6. AWY. 1899-1900).

OT Hac bii y M. BojJoqIICR go m. TapHopyAa rpaHiIa cJiegyeT B o61geM nanpawiexim
Ha icr no riiaBHoMy pycjiy p. 36pyq, OTXOAH OT Hero : IIpOTHB . OpexoBlbI Ha BOCTOR
go 350 Me~pOB no IICHyCCTBeHHOil RaliaBe AJIiHOIO B Y-2 HJIM. (MeMgy CTOj16. NN2 1917-
1918) H1 no pyqbio BonBaHeiA OROJIO I Ejim. (Mem2*y CTOJI6. N2 1918-1919) ; ce~epnee
M. Tapnopyga, Ha npOTH~eHI 1/2 HJIM. I1 BOCTou-xee p. 3 6py'i Ha 300 MeTpOB (Memgy CTOJI6 .
N2N2 1928-1929) H nepecenaa :

npyA CeB.-Bai. OT m. Tapnopyga Ha npoTnMeriI1 I EJIM. (Memgy CToJ16.
N2N2 1929-1930) ; MeJI. 9op. MOCT Ha JIrHHH IpoCHypoB-TapHonoJIb no ero
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pozostawiajec po stronie Z. S. R. R. trzy wyspy naprzeciwko m. Woloczyska (na poludn.
od s. Nr. 1905).

Od gluzy przy m. Tarnoruda do rz. Dniestr granica biegnie ifaog6l w kierunku poludniowym
grodkiem gl6wnego koryta rz. Zbrucz na przestrzeni 185 klm (od s. Nr. 1930-2290), posiadajoc
bardzo kr~ty przebieg i przychodzzc na wschodni brzeg rzeki naprzeciwko w. Nowosi6ika na
przestrzeni 1,7 klm i 450 mtr od koryta rzeki (miqdzy st. Nr. 2203-2208) i przecinaiqc :

§luzq przy m. Tarnoruda Polska - Tarnoruda Ukraifiska (przy s. Nr. 1930) ; tamq
przy w. Zajqczki (przy si. Nr. 1945) ; gluzq przy posterunku m. Satanowo (przy si.
Nr. 1983) ; zrujnowany most kolejowy przy m. Husiatyn na linji Kopyczyfice-Ploskir6w
(przy sA Nr. 2034) ; most drewniany na szosie Kopyczyfice-Ploskir6w (przy si. Nr. 2038) ;
tame i mlyn przy w. Bondar6wka (przy s. Nr. 2047) ; tamq kamienn, i most drewniany
przy w. Szydlowce (miqdzy sl. Nr. 2058-2059) ; tamq kamiennq naprzeciwko w. Zielona
(przy sl. Nr. 2074) ; tamq kamiennq naprzeciwko m. Skala (przy s. Nr. 2121) ; zrujnowany
most drewniany na szosie Skala-Kamieniec Pod. (przy s. Nr. 2123) ; tamQ kamienna
na poludnie od tego mostu (przy st. Nr. 2124) ; tame kamienna przy w. Piatniczany
(przy s. Nr. 2131) ; tame kamienna przy posterunku we w. Beretanka (przy si. Nr. 2140);
tamq naprzeciwko w. Podfilipie (przy s. Nr. 2158) ; tamq przy posterunku we w.
Niewier6wka (st. Nr. 2179) ; tamq kamiennq na p6linoc od w. Milowce (przy s. Nr. 2225) ;
tamQ kamienna przy w. Kudryfice (przy si. Nr. 2238) ; tamq kamienna na p6tn. od w.
Laszkowica (przy st. Nr. 2281) ; tamq kamienna naprzeciwko w. Laszkowica (przy si.
Nr. 2286) ; zrujnowany most szosowy i niedobudowany most kolejowy przy w. Isakowce
(przy s. Nr. 2289), pozostawiajqc:

po stronie R. P. : wszystkie wyspy naprzeciwko w. Luka Mala (miqdzy s. Nr. 1945-
1947) ; grodkowq wyspQ na poludnie od posterunku we w. Satan6wka (miqdzy st.
Nr. 1978-1979) ; wszystkie wyspy naprzeciwko posterunku we W. Krqcit6w z wyjqtkiem
czqgci du~ej wyspy, pozostalej po stronie Z. S. R. R. (przy s. Nr. 1993) ; pi* wysp
naprzeciwko grunt6w w. Olchowczyk (miqdzy si. Nr. 2o26-2031) ; wyspQ naprzeciwko
in. Husiatyn Polski (ze st. Nr. 2040) ; wyspq naprzeciwko dw. Bednar6wka przy s.
Nr. 2050) ; wszystkie wyspy naprzeciwko w. Szydlowce Ukraifiskie i jej grunt6w (miqdzy
s. Nr. 2058-2068) ; wyspq i mlyn przy w. Zielona (przy s. Nr. 2074) ; wyspQ zachodni

onaprzeciwko w. Siekierzyfice (ze s. Nr. 2090-2091) ; wyspq na wsch6d od m. Zbrzyt
(ze si. Nr. 21O1) ; wyspQ naprzeciwko w. Zabiice (przy s. Nr. 2110) ; wyspq i mlyn
naprzeciwko m. Skala (ze sA. Nr. 2121) ; wyspq na poludnie od w. Beretanka (ze s.
Nr. 2142) ; wyspq naprzeciwko w. Tr6jca (przy si. Nr. 2144) ; wyspq naprzeciwko w.
Podfilipie (na p6ln. od A1. Nr. 2157) ; wszystkie wyspy naprzeciwko w. Wierzb6wka
(miqdzy s. Nr. 2161-2165) ; wyspq naprzeciwko w. Niwra (ze s. Nr. 2180-2182);
wyspq przy w. Szustowce (przy sA. Nr. 2192) ; wyspq na poludnie od w. Szustowce (przy
sI. Nr. 2200) ; dwie wyspy zachodnie naprzeciwko w. Kudryfice (miqdzy sI. Nr. 2238-
2239) ; wyspe naprzeciwko w. Kudryfice (ze sI. Nr. 2240) ; wyspq na wsch6d od w.
Kudryfice (mi~dzy sI. Nr. 2242-2243), wyspQ naprzeciwko grunt6w w. Wojtk6wce
(miqdzy s. Nr. 2260-2261) ; wyspq naprzeciwko m. Okopy (miqdzy s. Nr. 2278-2279)
wyspq naprzeciwko m. Okopy (ze st. Nr. 2287)

Po# stronie Z. S. R. R. wszystkie wyspy naprzeciwko w. Postol6wka (przy s.
Nr. 1941) ; wyspq naprzeciwko posterunku Kurowskiego (ze st. Nr. 196o) ; wyspQ na
p6lnoc od w. Martynkowce (przy st. Nr. 1965) ; dwie skrajne wyspy na poludnie od
posterunku we w. Satan6wka (miQdzy s. Nr. 1978-1979) ; dwie wyspy naprzeciwko
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cepeAlrme H OCTaBJI Ha CTOpOHe C. C. C. P. Tp1n OCTpOBa npOTUB M. BojioqItCR
(IoMlee CTOJI6a N 1905).

OT minoma y M. TapHopyga go p. IfaeCTpa rocrpanmfA caiexiyeT B o6ieM HanpaBJieHimf
ita ior, no cepeAnHe rjiaBroro pycaia p. 36pyi, Ha npOTqMeHI4 185 HIM. (Or CToJI6a N 1930
go N2 2290), HMeff BecIMa n8BIHjrCTOe Ha'lepTaHne n nepexo~fi Ha BOCTO'qlibPI 6eper pen
IIPOTInB g. HoBoCejiH ia ipOTH eHH 1,7 RJIM. H B 450 MeTpax OT pycia peiir (Merey
CToJI . JNi2.N 2203-2208) I1 nepecehna:

imroy y m. Tapiopyga-EpaicHan H rlojiibcHan (y CToj16a N2i 1930)
rlJIOTIHy y epeBnn 3aioHqHmn (y CTOJI6a 2 1945) ; IuJIIay y Hop~oHa B M.
CaTaHoBo (y CToJI6a N2 1983) ; pa3pynlellfWit mea. gop. MOOT y M. PycqTbli Ha
.TIHHH HpocRHypoB-KOn4HIAL (y CToji6a N2 2034) ; gepeBfHHblf4 MOOT Ha mocco
IpoClypoB-RoriwHtlfbT (y CToai6a Nt 2038) ; nJIOT1Hy H MeJIbiHry y A. Be iHapoBla
(y cTojI6a N2 2047) ; HaMeHHyIO HJIOTHHy H1 gepeBflHHblr MOCT y A. IHI1UJIOBLnb
(Merely CTOJI6. NIANo 2058--2059); HaMemyio IIJIOTHy nipOTnB g. 3eJieHaq (y
CToJI6a N2 2074) ; HaMeHHyIO InJIOTIHy npOT14B M. CHaJIa (y CToJI6a ,A2 2121);
paapyueHHbIfi AepeBaHfIil MOCT Ha mocce RaMei-erHo~oJibCzi-Ciajia (y CToji6a
X2 2123) ; aMeHHyio nJIOT14Hy IOHee 9TOrO MOCTa (y CToj16a JN 2124) ; HameHHYIO
rIJIOTIHy y 1-JITHHqaHbI (y CToJI6a N2 2131) ; HaMeHy1o 1aJIOTHy y IOpAOHa
BepemaHctoro (y CToj16a N2 2140) ; HJIOTHTy IIPOTFHB A. [JoHJ~IHIfnbe (y CTOJI6a
JN2 2158) ; flJIOTHy y HopAoHa HHBepcHoro (y CTOJI6a 2 2179) ; RaMeHHYIO HJIOTHHay
ceB A. MpIreBw ,I (y CToj16a N2 2225) ; HaMeHHyio nIJIOTHHy Y At. RYAPHHgW (y CTojl6a
A'2 2238) ; KameHlyO 7IJIOTIHy ceB. A. JIIUHOBXgbl (y eToji6a 2281) ; aMeHHYIO
nJIOTHHY IIpOTIIB A. JImqOBITlU (y CToJI6a J2_ 2286) ; paupyueurmm moccei4RH i
MOOT i He~oCTpoeHHbikf IHeji. gop. MOCT y A. I4ca~oBgbi (y CTOJI~a N2 2289), ocmaeAAR:

na cmopoue C. C. C. P. : Bee OCTpOBa npOT1B A. 1IocTOJIOBHa (y CToJI6,a
;Ne. 1941) ; OCTpOB nPOTIB HopAora HypoBeuoro (Co CTOJL60M 2 1960) ; OC~YoB
CeBepnee g. MapTbIHRoBgbl (y CToJi6a N2 1965); gBa HpafiiHX OCTpOBa ioi ee
nOCTa B q . CaTaHOBia (MeMory CTOJI6 N., 1978-1979) ; ja oCTpona npormt
HOpgOHa B M. CaTaHOB (Co CTojI6. N2 1983) ; t1CTh 6oJibmoro OCTpOa IIpOTnB
ROPOHa RpeHLIHJIoBcmoro (y CToJI6a JN'2 1993) ; OCTpOBII pOTIB Hopgoia Fojie-
Inm1eBcHoro (veA~y CTOJI6 . WN iN 2018-2019); OCTpOB nPOT4B BeMeJIb A. -y3bMI11-
'IHHHII (y CToJI6a ,2 2031); OCTpOB IOMHee M. PyCHTn4H (co CToJI6. No2 2041 11 2042);
OCTpOB ceepaee g. CeEHIprHHI (y CToJL6a N2 2086) ; BOCTOmHbIfI OCTpOB npOTHB
g. CeHHPH LI (Co CToJI6. N2A2 2090 11 2091) ; OCTpOB HpOTIB M. CiaJIa (y CToai6a
N2 2115) ; Bee OCTpOBa iommee FycauoIcROfe TaMomHi (Me Iiy CTOJI6. NW 2124-
2126) ; OCTpOB y ;. BepemaHia (y CToJt6a Ne 2136) ; OCTpOB IpOT14B A. HoAq4njrnnbe
(CTOJI6 N2 2158) ; TpH OCTpOBa y iopgoHa HHBepcitoro (y CToji6a N2 2179) ; OCTpOB
UpOTHB A. HWyCTOBI3bI (y CToJ16a 2191) ; OCTpOB ionmHee H opgona IIyCTOBgb, (Menigy
CToJI6. NboN2 2195-2196) ; ABa OCTpOBa ceBepiee j. MHJIeBIbI (MeMAy CTOJI6.
JNqN2 2224-2225) ; Aa OCTpOna imllee A. MHaeB1Au (MeMAy CToj6. NW2N2 2229-
2233) ; OCTpOB ceBepnee g. IyAprHtbI (y CToj16a N2 2236) ; BOCTO'qHbi]Vl OCTpOB
IpOT4B HopgoHa KyAp14Heioro (MeMAy CTojI6. N2A2 2238-2239) ; OCTpOB fpOTHTB

Hopgona JlaCTOBe9HOPO (ceBepHee CToJI6a N2 2254) ; nce OCTpOBa y g. BOI4TROBIAt
(Memgy CTojI6. N2N N 2267-2272) ; ;ABa OCTpOBa y g. JIHIIHOB9Ub (MeMAy CTOJI6.
A' Nb2N 2280-2285);

na cmopoue H. P. : BOe OCTpOa fIpOTnB A. Jlyiia MaJian (MeH.Ay CTOJT6.
NioNo 1945-1947) ; CpegmfHIi OCTpOB mme InOCTa B )A. CaTaHOBHa (Merely CToJI6.

ARM 1978-1979) ; BCe OCTpOBa flpOTnB RopAoHa HpenuHjioBcmoro, aa HcivIloeHneM
qaCTI 6oji LUoro OCTpOBa oTxoAfuHefi R C. C. C. P. (y CToJI6a N2 1993) ; nIHTb
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m. Satanow (ze si. Nr. 1983) ; czqg du~ej wyspy naprzeciwko posterunku we w. Krqcil6w
(przy sl. Nr. 1993) ; wyspq naprzeciwko posterunku Holeniszcz6w (mi~dzy sl. Nr. 2o18-
2oi9) ; wyspq naprzeciwko grunt6w w. Kuiminczyk (przy si. Nr. 2031) ; wyspQ na
poludnie od m. Husiatyn (ze sl. Nr. 2041 i 2042) ; wyspq na p6lnoc od w. Siekierzyfice
(przy s. Nr. 2o86) ; wyspq wschodniq naprzeciwko w. Siekierzyfice (ze si. Nr. 2090-
2o9i) ; wyspq naprzeciwko m. Skala (przy sl. Nr. 2115) ; wszystkie wyspy na poludnie
od komory Bukowskiej (miqdzy sl. Nr. 2124-2126) ; wyspq przy w. Bere anka (przy
sl. Nr. 2136) ; wyspq naprzeciwko w. Podfilipie (si. Nr. 2158) ; trzy wyspy przy posterunku
w. Niewier6wka (przy sl. Nr. 2179) ; wyspq naprzeciwko w. Szustowce (przy s. Nr. 2191) ;
wyspq na poludnie od posterunku w. Szustowce (miqdzy sl. Nr. 2195-2196) ; dwie wyspy
na p6lnoc od w. Milowce (miqdzy s1. Nr. 2224-2225) ; dwie wyspy na pohudnie od w.
Milowce (miqdzy si. Nr. 2229-2233) ; wyspQ na p6lnoc od w. Kudryfice (przy sl. Nr. 2236)
wschodniq wyspQ naprzeciwko posterunku Kudryfice (miqdzy sl. Nr. 2238-2239)
wyspq naprzeiwko posterunku Lastowce (na p6lnoc od sl. Nr. 2254) ; wszystkie wyspy
przy w. Wojtkowce (miqdzy s. Nr. 2167-2272) ; dwie wyspy przy w. Laszkowica
(miqdzy si. Nr. 2280-2285).

Przynaleino96 pafistwowa reszty drobnych wysp okre~la siq kierunkiem grodka gl6wnego
koryta rzeki Zbrucz.

Granica pahistwowa na rz. Zbrucz w p6lnocnej swej czqci od g6rnego biegu do m. Tamoruda
czqciowo pokrywa siq z byk granic4 rosyjsko-austrjack , na reszcie zag swego przebiegu zd±a
tywym prqdem gl6wnego koryta rz. Zbrucz. (z wyjqtkiem rejonu w. Nowosiolka).

Uwaga : Przebieg granicy pafistwowej w terenic oznaczono dwoma rzqdami slup6w
drewnianych z odpowiedniemi godlami pahistwowemi i og61n4 numeracjq ich od rz. Rosicy
do rz. Dniestru ; na suchych odcinkach odleglo 6 miqdzy slupami wynosi 5 mtr ; idealna
linja granicy przebiega po~rodku tego piqciometrowego pasa ; na rzekach slupy graniczne
postawione s, na obydw6ch brzegach ; wtaciwa granica przechodzi na rzekach teglownych
i splawnych nurtem gl6wnego koryta, na nie~eglownych i niesplawnych - grodkiem
gl6wnego koryta.

ZAL4CZNIKI.

i. Protok6ly posiedzefi plenarnych M. K. Gr. Nr. Nr. 8, 14, 21, 26, 30, 33, 39, 40, 47, 54,
62, 64 z odpowiedniemi zalqcznikami (protok6lami terytorjalno-technicznej podkomisji M. K. Gr.
z mapami i planami).

2. Szkic schematyczny przebiegu granicy pafhstwowej w skali I: 50.000 (granicq oznaczonq
linja czerwonq).

3. Szkice polowe i plany (granica oznaczona czarn4 finjq przerywan4) ; na odcinku rz. Rosica-
rz. Zbrucz w skali I : 2.000 - 892 egzemplarze (R. P.) i 906 egzemplarzy (Z. S. R. R.)

na odcinku rz. Zbrucz - ze strony R. P. : 159 szkic6w w skali I : 2.000 spoanto-
grafowanych z plan6w rosyjsko-austrjackiej komisji 1902-1905 r. oraz 24 oryginalne
egzenplarze na zmienionvch odcinkach - ze strony Z. S. R. R. : 86 plan6w w skali
1:5.ooo rosyjsko-austrjackiej komisji 1902-1905 r. i 24 szkice w skali I: 2.000 na
zmienionych odcinkach.
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OCTpOBOB IIpOTHB 3eMeaJb A. OamXOBqiH (MeMny cToJ6. -N 2026--2031) ; OCTpOB
npOT14B M. PyCqT4H-HOJbCEIIfl (y CwoJI6a _ 2040) ; OeWpOB 1pOTHB r. AB. BeAHapoBna
(y CToJI6a 2 2050) ; Bce OCTpoBa IpOTI4B A. fflJIoIjI-ypaHHCHne i ee seMejib
(Mem~y CTo1I6. NN_ 2058--2068) ; OCTpOB ii MeJIbHHUy y g. 3eiienaq (y CToJI6a
N 2074) ; anaaHbi4fi OCTpoB npOTI4B A. CeIIp4HAM (co CToJ 6. N 2090 14 2091) ;
OCTpOB BocToqnee M. 36prmm (CO CToji6. N2 2101) ; OCTpOB IpOTI4B A. MIa6HnHAI
(y CToji6a N 2110) ; OCTpOB ii Me~JbHHIAY fpOTHB M. CGajia (Co CTOJ16. N2 2121);
OCTpOB IOMiee g. BepewaHEH (co CToj16. N2 2142) ; OCTpOB fpOT14B A. TpoiAbi
(y cToj16a N 2144) ; OCTpOB npOT14B A. 1-oAHInnbe (ceBepHee CToJI6a N2 2157);
BCe OCTpOBa IpOT14 g. Bep6oBia (MeEy CToj6. N N2 2161-2165) ; OCTpOB IIpOTHB
A. HiBpa (CO CToaS6. N2- 2180-2182) ; OCTpOB y A. IIIYCTOBIA (y CTojI6a N2
2192) ; OCTpOB IOMHee A. IlIycToBAU (y CToj6a N2 2200) ; ABa aaa Hux ocTpoaBa
npOTIHB A. KypI4HAM (Meey CToJI6. .2N! 2238-2239) ; OCTpOB npOTi4B A. HyAp14H-
u (co CToa6. N2 2240); OCTpOB BOCTO1IHee A. HygpiHAH (MeMAy CToj16. N2N-
2242-2243) ; OCTOB npOTHB 3eMeTh g. BoViwroBIM (MeHIAy CTO 6. JN'2_N 2260-
2261) ; OCTpOB npoITHB M. OsiornA (ue iy CTOJI6. M-2 2278-2279) ; OCTpOB npoTHB

M. O ons (CO CToj16. N 2287).
FocygapCTBeHan upHagiie;HoCTb npoimx MeJIuI4X OCTpOBOB oupe~eafeTca HanpaBJe-

HHeM cepe~nbmi riiaBnoro pycia- p. 3 6pyq.
rocrpaHHina Io p. 36pyq B CeBepHoiR cBoeui uaCTiI OT BepxoBbf o M. TapHopy~a

llaCT1qHO coBnagaeT c 6IB. PyccHo-ABCTpHiCHO1r PpaHm4ref ; Ha OCTaJIbHOM IpOTjqMeHI41
HpOXOAi4T HO Mi4BOMy Te'IeHIIo riiaBHoro pycia p. 3 6pyq (i4ciiiman paiioua A. HoBoceaiim).

Hpumeuamie : npoxoM ei44e rocy apCTBeHH40VI rpaHnsni B Ia-ype 00anaqeHo
gBYMI pH iaMH g epeBHHHbIX CTOJI6OB C COOTBeTCTBYIOUHM14 rocyapCTBemimMI
rep6aM14 11 o61eii HyMepaufeir Ix OT p. Poc1ma go p. AHeCTpa ; Ha cyxi4x yuacwiax
paCTOBHIe Memiy norpanCwoJi6aM1 IIfITb MeTpOB ; ueaJibH~H Ji14H rpa gim
1POXOA4T nO cepegime DT04 IHJTH4MeTpOBOil 10JIOCM ; Ha peiax 11orpaHCTOAt5L
IIOCTaBJIeHLI Ha o6o14x 6eperax; ICTnHHaH rpaHinAa Inpoxo4T - ia CYAOXOHMM
ii cnJIaBHbx peuax no apBawepy riaBHOo pycJIa ; Ha HeCYAOXo0HMX 11 HecHriaBHLiX

-no cepegiHe rmamforo pyc3ia.

fIP4jIOIEHI4fl:

1) HpOTOROJIM niseHapHIx BaceaHI4ii Cl sa 2N9 8, 14, 21, 26, 30, 33, 39, 40,
47, 54, 62, 64 c COOTBeTCTByIOIAIMH I1p14JIOMeHHMH (npoToHojaM4 TeppHTopI4aJIbHO-
TeXHH1eCRoi nOUiHOMHCCIIH4 C 11 R, c HJiaHaMH 14 HapTaM4).

2) OpiseHTHpoBo'rnaq cxeMa B MaCmTa6e 1/50 00 (rpaHuija o6oaHaqeaa HpacHoRi
tqepToii).

3) rloJIeBbe acRHiEI Hi lJIaH, (rpaHr4qa o6oanaqeHa 'qepHlM nyHRTi4pOM)

Ha yqaCTIe p. Poc14ga - p. 36pyq B MaCMTa6e 1/20o - 906 a8eM p0jiHpB
(C C C P) ny 892 aiHaemi~nrpa (IP) ;

sa yqaCTHe p. 36pyi : co cmopoUbb C. C. C. P. : 86 nisaio4 B MacJTa6e
1/5ooo Pyc.-ABCTp. oMi4CCi4m 1902 - 05 r. r. ii* 24 acuma B MaCmTa6e 1/2000

ua 14MeHeHHIX yqacTiax ; CO CMOpOHbN-I. P. : 3CE11, B MaCBiTa6e /'2o -

159 amoemiupoB, cnaHTorpa4poBaHHmx c H1aioB Pyc.-ABCTp. ROM. 1902 -
05 r. r. H1 24 InO7J14UHMX aiaeMnimpa Ha HiBMeHeHHbIX yqaCTfax.
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4. Opis topograficzny (katalog) granicy na 511 str. (R. P.) i 509 str. (Z. S. R. R.).

5. Protok6ly slup6w granicznych od Nr. o do Nr. 1868 wltcznie i 34 protok6ly ustawienia
na rz. Zbrucz. '

Uwaga : Kazda strona przy ostatecznym og6lnyrn protok6le przedstawia swemu
Rzqdowi wiasne materjaly.

Protok6l ninicjszy sporzqdzony zostal w
oba teksty maj4 wartok6 orygina~lu.

Przewodniczqcy Delegacji

Polskiej M. K. Gr.:

(-) L. WASILEWSKI.

31. VII. 1924 r.

Pieczq6 okrjgla z Godlem
Pafistw. : (( Delegacja Polska
Micszanej Komisji Granicznej
na Wschodzie ).

dw6ch jqzykach, polskim i rosyjskim, przyczem

Przewodniczqcy Gran.
Delegacji Z. S. R. R.:

(-) T. KOSTIAJEW.

31. Vii. 1924 r.

Pieczq6 okrqgia z godlem Z.
S. R. R. ( Delegacja Z. S. R. R.
Mieszanej Komisji Graniczn
Z. S. R. R. i Polski.

Za zgodnog6:

Sekretarz Delegacii Polskiej
Mieszane" Komisji Granicznej,

(-) A. Cybulski.

ZAL4CZNIK Nr. 2.

RZAD RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ z jednej i RZ4D ZwI4zKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK
RAD z drugiej strony, celern ustalenia mozliwie uproszczonego sposobu rozstrzygania zatarg6w
o charakterze gospodarczo-obyczajowym, powstajqcych na pograniczu, postanowily zawrze6
odnogny Uklad i wyznaczyly w tym celu jako swoich pelnomocnik6w:

RZ4D RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

Stanislawa KTTRZYISKIEGO, Posla Nadzwyczajnego i Ministra Petnomocnego
Rzeczypospolitej Polskiej w Moskwie

RZ4D ZWI4ZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD:

Sierniona ARALOWA, Czlonka Kolegjum Komisarjatu Ludowego Spraw Zagranicznych;

Wymienieni pelnomocnicy p0 wymianie swych pelnomnocnictw, uznanych za wystarczajace
i sporzqdzone w nale~ytej formie, zgodzili siq na postanowienia nastQpujqce

Par. I.

Wszelkie wynikn#6 mogace drobne zatargi i incydenty graniczne oraz zatargi graniczne" o
charakterze gospodarczym bed, rozstrzygane na miejscu przez osoby, wyszczeg6lnione w par. 2
niniejszego ukladu.
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4) Tonorpa( mqecIioe oirncaiHe (HaTajior) r.a IHHbI Ha 509 cTp. (C. C. C. P.) iir Ha
511 CTp. (H. P.).

5) HIpOTOROIaI HorpaHxIHbIX CTOJI6oB oT .Q 0 go N 1868 BHI. 11 34 ripoToI-oja

YCTaHOBRH CTOJI6OB HO p. 36py,.

Hpumenanue : HamgaH CTopoHa iipi, OROiaTeJlbHOM o6MeM IpOTOHOJIe
peACTaBHew COOTBeTCTByMeMy iipaBIITebCTBY CBOH MaTepmaim.

HaCTOfnIM4f HIPOTOROI COCTaBHiCH Ha AByX Hahlmax pyccRoM nO IOJIbHom i o6a TeNCTa

IBI IOTC H ayTeHTH'qHbIMH.

3aMu. HpeOceOamet. IHpeOce~ametb Hoabcnot
,qeeeaaquu C. C. C. P. : ,eeaalfuu C. H. .:

(M. H.) D. ROCTHEB. (M. HT.) JI. BACIJIEBCHljli.

31 ui o 1924 e. 31 iuoc.'u 1924 a.

COPJIAIIEHI4E

MEMAY floJIbCHOfI PECIIYBJIIHRO, C OHOA4 CTOPOHMI, H C01030M COBETCFHX COIAIAJInCTWIECHIX

PECIIYBJIHH-, C gPYFO CTOPOHbIl, 0 PABPEIHEHH4 IlO iPAHHxIHbIX HOH(DJIHHTOB, 3AUJIIO-

IEHHOE B F. MOCHBE 3 ABrYCTA 1925 rOAA.

HIPABIHTEJIbCTBO 1OJIBCHOR PECIIYBJI1/IHH, C OHOR CTOpOHb I H rIPABHTEJIbCTBO Co03A
COBETCI14X COgIHAMHCTH'IECHHX PECHYBJInH, C gpyroH - B IgeJIHX YCTaHOBJIel yiipOlmeH-

HOpO HopHgra paspemeHlI BO3HHIaIoIIIX Ha rpanIle HOH JIHHTOB XO2HirCTBeRHO-6ITOBOrO

xapaRTepa, pelh JI 3aHOJI1O'HTb COOTBeTCTBYpOuIjee corJiameHHe, gJIm tiero ynOJHOMOHJI1H:

HIPABnTEJILCTBO IHOJIbCHO I PECHYBJIHHH :

CTaHHCaaBa IERTMHHCHOrO, 4pe3BbIIafHoro -OCJIaHHHHa 14 HOJIHOMOMHOrO
MHHn4CTpa flojmcioo_ Pecny6JIEniH B MOCHBe ;

IHPABHITEJIbCTBO COIO3A COBETCRIHX CO1IHAJnHHCTHqECIHHX PECHYBJI1HM

CeMeHa HBaHOBwiqa APAJIOBA, 
T-IaeHa Iojuierni Hapoguoro HommccapiaTa no

I4HOCTpaHbxM gieIaM.

03Ha-IeHHble yHOJIHOMOIeHHblIe HO BaaMHOM nIpeA'HBJIHHIH CBOI4X OJIHOMO'HIrl,

iipHBHaHHbiX AOCTaTOtJHbIMH I1 COCTaBIeHHbIMH B Hagaemaef JOpMe, corJiacaHcb o
HHmecjiegyloHgeM

§1.

Bce MOFyIAHe BO3HIEHyTb meamme norpaHHmbe ROH4JIMHTbI H HHIHgeHTbi, a Tame
norpaImHHbLIe HOH4JIHIHTbI xo2HiCTBeHHoro xapaRTepa goamubi 6MbTb pa~peinaemH Ila MeCTe
jimnjaMH, InoMeHOBaHImbIMH B § 2 HacTonigero cormameHi-.
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Do tej kategorji spraw naleiq w szczeg1nogci :

a) poszczeg6lne wypadki ostrzeliwania funkcjonarjusz6w straiy granicznej oraz
terytorjum Strony drugiej, o ile w ich wyniku nie bylo zabitych lub rannych oraz o ile
nie spowodowaly one strat materjalnych ;

b) sprawy zwrotu mieszkahcom jednej Strony naleecego do nich inwentarza
iywego, zatrzymanego na terytorjum drugiej Strony, oraz sprawy odszkodowania za
ewentualne straty ;

c) sprawy zwrotu mienia zabranego na terytorjum jednej Strony przez mieszkafic6w
terytorjum Strony drugiej, oraz sprawy odszkodowania za ewentualne straty;

d) sprawy nieumyglnego przekraczania granicy przez ludno§6 miejscowq ;
e) sprawy nieumyglnego przekraczania granicy przez miejscowa stra granicznq.

Par. 2.

Przedstawicielami miejscowych wladz nadgranicznych, kt6rym powierza siq rozpatrywanie
i rozstrzyganie zatarg6w i incydentow granicznych bqdq :

a) ze strony Rzeczypospolitej Polskiej : starostowie odnognych powiat6w
nadgranicznych, ze strony Zwiqzku Socjalistycznych Republik Rad: naczelnicy
odnognych odzial6w nadgranicznvch Pafistwowego Urzedu Politycznego

b) pelnomocnicy os6b, wymienionych w p. a.

Liczba oraz miejsce pobytu pelnomocnik6w, przewidzianych w p. b bqdq ustalone w drodze
porozumienia miqdzy przedstawicielami, wymienionymi w p. a.

Par. 3.

Zatargi i incydenty graniczne bqdq rozstrzygane na mocy porozumienia miqdzy przedstawi-
cielami obu Stron, przewidzianymi w par. 2.

Uchwaly sporzqdzane bqdq w dwu egzemplarzach oryginalnych, w jqzykach urzqdowych
obu Stron w formie mo~liwie zwiqzlej.

Drobne zatargi i incydenty graniczne moga, by6 za obop61nq zgodq Stron rozstrzygane r6wniei
w drodze ustnej.

W razie nieosiqgni~cia porozumienia, sprawy sporne bedq przekazywane do rozstrzygniqcia
wtadzom centralnym (Ministerstwu Spraw Zagranicznych, Komisarjat Ludowy Spraw
Zagranicznych) obu ukladajqcych siq Stron.

Par. 4.

Wymienieni w par. 2 przedstawiciele ka2dej ze Stron majo, prawo przekazania podlug wiasnego
uznania kaidego wyniktego zatargu lub incydentu swojej wtadzy centralnej (Ministerstwu Spraw
Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej, Komisarjat Ludowy Spraw Zagranicznych Zwizzku
Socjalistycznych Republik Rad). W podobnych wypadkach przedstawiciele Stron przeprowadzajq
jedynie dochodzenie w danej sprawie.
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H aTOtiiHaTeropHH BOnPOCOB B oco6eHHOOTH OTHOOYITCH :

a) eHHHqHue cnya 06cTpeamBaHmr jmg norpaHM4Hofi oxpaHu, a Taiue
TepplMTOpHM jpyroi CTOpOHM, IIOCMOJIbHy B peayJIbTaTe HX He oxaaajiocb HM
y6MTLIX, HH paHeHMX H HMH He 6laJ0 BbIBBaHo MaTepaJIbbX nOTepb ;

6) 0 Bo8BpageHM MTeJIM oJHO ft CTOpOHL npnHaAixemaiero HM CROTa,
BaepmaHnoro Ha TeppHMTO pM gpyroft CTopOH, a TaHHe 0 BoaeeHMM Moryig4x
MMeTb MeCTO yOLITHOB ;

6) o BOB paieHMH HMyMeCTBa, noxMIleiHorO Ha TeppMT0p4M ojuioAi CTOpOHBI
MHTeJIHMii gpyroft CTOpOHM, H o BoaMelIeHM MoryiHx HMeTb MeOTO y6ITHOB

a) HeyMLmJenHuI nepexogi rpaHulbI MeCTHIM HaceieICMeM ;
0) HeymbmJIeHlIhItt nepexog rpaHniI MeCTHOfl norpaHMqHoR CTpaefi.

§ 2.

1peICTaBMTeJmMM MeCTHMLX iiorpaHUHMX BjiaCTefi, HOM 6yAyT pacCMaTpHlaTb H
paapeiaTb norpaHimHme OH4JIHHTMI H MHIIHeHTM, HBJIfHOTCH :

a) co CTOpOHMl IoacxotI Pecny6aiH : CTapOCTbI COOTBeTCTBYIOWMX
norpaHWH x ye3aOB, a co CTOpOHM Coioaa COBeTCHMX CogimaJiMCTiqecix
Peonyjii: HaqaJ HHM COOTBeTCTBIOIIMX norpaM'ix OTPHX;OB Focyjjap-
CTBeHHoro floJn4Tprecioro YnpaBaeHwa ;

6) yrIOJ1HOMOqeHHIX IMU, HoMeHOBaHHMIX B II. <a .

IHcJmO H Meconpe6uBame ylnOJHOMOqeHMX, IIpeyCMOTpeHHMX B I. «6 ), yCTaHaBJIH-
HaeTCH niyTeM corIaiueHMH npegCTaBMTejiefl, ynOMHHyTbIX B H. «<a .

§ 3.

lorpaH4xxHte HOHHJIHHTLI H HHIMJgeHT i paapemaoTcn HO corjiauienHIO npegcTaBwTeJie1
o6enx cTOPOM, nipegycMo pe x B § 2.

IoCTaHOBaeHHn COCTaBJIHIOTCH B AByX HOIJIMHHMX 8H8eMHJIImpax na rocyJapCTBeHHMX
Ham ax CTOpOH B BOSMOMISO lipaTofi 4opMe.

MeJRHe ROHJI TbI nO B3aaMHOMy corJameHmo CTOPOH MOryT 6ITb paspemaeMm
Ta~me H yCTHO.

B cjyqae HeXOCT.meHIH corauIeHmn, cnopHe nonpocu nepeHocnwcn Ha paspemerne
1jeHTpaJihHMx opraHOB o6eHx AorOBaPHeaIomMxcR CTOpOH (MMHHCTepCTBO HOcTpanmux
lea, Hapoimuhi HoMccapmaT no IHOCTpaHHMM AeJIaM).

§ 4.

YiOMaHyTie B § 2 HnpegCTamBITeJIH TOIl HiM gpyrofi CTOpOHL rIOJIb3yOTcH no C06CTBeHHO-
My yCMOTpeHM0 HpaBoM nepeatm amgoro BO3HHHaIOngero norpaHqHoro MO4JmHTa
HAM HijHgeHTa coerl leHTpaJIbHOtt BJaCTM (MMHICTepCTBO H/HOCTpaHHMX JIea ilo oiboHor
Pecny6amnn, HapoAHM& KommccapHaT no "HoCTpaHHIM AeaaM Comaa COBeTCHX
COIMajiHCTMecIHX Pecny6an). B 3THX cauy iax HpeACTaBTeji CTOpOH HpOM83BO~IT
JIHmb X o8HaHMe no gaHHOMy geay.
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Par. 5.

Uchwaly przedstawicieli bqd4 obowiazujce dla obu Stron.
Uchwaly dotyczqce powrotu ludzi oraz zwrotu zwierzztt i przedmiot6w bqdq definitywne.

Uchwaly dotyczetce odszkodowania za poniesione straty stanq siq prawomocnemi po
zatwierdzeniu przez odnogne wladze centralne obu ukladajacych siq Stron (Ministerstwo Spraw
Zagranicznych, Komisarjat Ludowy Spraw Zagranicznych), na ktorych polecenie dokonywa siq
rozrachunek.

Par. 6.

Wymienione w p. a. par. 2 osoby wyznaczaj~l dla rozstrzygania zatarg6w granicznych na
odnognych swoich odcinkach punkty przechodnio-kontrolne, w kt6rych odbywa6 sip b~dzie
wymiana zawiadomiefi i korespondencji w sprawach zatarg6w i incydent6w granicznych, jak
r6wniet i wydawanie zatrzymywanych os6b, zwierzqt i przedmiot6w.

Wymienionym w p. a. par. 2 osobom, jak r6wniet ich pelnomocnikom, przewidzianym w p. b.
par. 2 przyslugiwa6 bedzie celem wykonywania czynnogci, objetych par. I i 3 prawo przekraczania
granicy na podstawie dokument6w osobistych, zawizowanych przez odnognych przedstawicieli
Strony drugiej, przewidzianych w p. a par. 2 niniejszego Ukladu.

Wymienione w p. a. par. 2 osoby uprawnione bqd4 nadto do wydawania osobom poszko-
dowanym przepustek z terminem wainogci na 12 godzin, dla jednokrotnego przekroczenia granicy
pafistwowej w zwiEzku ze sprawami zalatwianych zatarg6w i incydent6w granicznych,
przewidzianych w par. i ninieiszego Uldadu.

Przepustki te winny by6 zawizowane przez odnognych przedstawicieli Strony drugiej.

Par. 7.

Spotkanie przedstawicieli obu Stron celem rozstrzygania zatarg6w i incydent6w granicznych
odbywa6 sie bedzie w miejscach przez nich ustalonych lub oznaczonych na mocy wzajemnego
porozumienia, na skutek wezwania wystosowanego przez jednq ze Stron. Odpowiedi Strony
wezwanej winna nastqpi6 nie p6iniej, nit w przecigu 7 dni od dnia doreczenia wezwania.

Par. 8.

Przedstawicielom kaidej ze Stron, wymienionem w par. 2 niniejszego Ukladu, zapewniona
bqdzie w czas pobytu ich na terytorjum Strony drugiej nietykalnok osobista. Wspomnianym
osobom przyshugiwa6 b~dzie prawo wolnego od cla przewozu produkt6w tywnokciowycb oraz
przedmiot6w niezbednych dla wykonywania ich czynnogci (przybor6w kancelaryjnych i t. p.)
bagat ten nie mote jednak lqcznie przewytsza6 wagi 30 klg i podlega6 bqdzie rewizji wladz celnych.

Osobom, przekraczajqtcym granicq na podstawie postanowiefi ust. 3 par. 6 niniejszego Ukladu,
przyshugiwa6 bqdzie prawo wolnego od cia przewozu frodk6w iywnogciowych w ilogci 5 klg.
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85.

HoCTaHOBdeHHH rpeACTaBHTeIetM HBJIIIOTCH o6lI3aTejinHhMi4 gIH o6eHx CTOpOH.
HOCTaHOBjieHHn 0 BOBpamemHH mioeif, a paBHo M*HBOTHMIX H IIpeAMeTOB HBJIHIOTCH

OHoHqaTeJIbHbIMH.
HoCTaHOBJIeHHn 0 BOBpamHHH HOHeCeHHhIX y6,ITHOB 1pHo6peTaOT $3aHOHHyIO cHjiy

nocJie YTBepeHjeHiH HX COOTBeTCTByIOIAHMH IgeHTpaJIIbHMMH BJIaCTHMH (MHHHCTepCTBO
1/HoCTpaHHmIx AeJ, HapogH ft RoMiccapliaT no HHOCTpaHrbIM geIaM) o6eHx AoroBapH-
Bami0iHxc[ CTOpOH, no pacnopnmeR.o ROTOpbIX H npOHBBOAHTCH pacqeT.

§6.

YOMIIHYTMIe'B U. << a >> § 2 jnima HaBHaqaioT AJIf paapemeHHH norpaHwiqHx ROHfJIHHTOB

Ha CBOHX yqacTax nepexOHO-HOHTpOJfIbHIe nyHHTIl, Ha uOHX HipOH3BOAHTCH HaR o6MeH
COoHIeHHif H iHCeM rio ROHJIHTHIMM BOIpocaM, TOH H Bmiaqa aepmaHH!X JIHIA HiHBOTHUX
H IxpemeTOB.

rIVOMHHYTbIM B 1. «<a > B § 2 JIHIaM, a paBHO yrioaHooiMHHm IIx, HpeycMoTpeHHLM
B II. <<6> § 2, HpegOCTaBJIHeTCH B Ae~inx Bb1HOaHeHHH yHHtAHA, IpeYCMOTpeHHMX B §§ 1
H 3, IIpaBo nepexoga rpamulm Ha ocHOBaHHH HX HqHNX joKyMeHTOB, BIH8poBaHHbiX
COOTBeTCTByIOIAIIMH npegcTaBHeIMH pyrof CTOpOHb, npeAyCMOTpeHHUMN B n. «< a >) § 2
Hacofroinero CoraameHmi.

IpoMe Toro, ynOMHyTe B n. « a §> § 2 amIa HMelOT npaBo BUmIaBaTb HOTepiieBIHM
rpamgaHam npaTEocponHne HponycER, Ha cpoR 12 qacoB, naq OAHORpaTHOrO nepexo~a
rocygapCTBeHHOA rpaHHUIU B CBHB3 C paapenieHeM ROH4IJIMTOB, YHOMHHYTMX B § t
Haeronniero CornameHmn.

3Tm npony ciiH OJIMHLI 
6 L1h mB poBaInbi COOTBeTCTByIOIAHMH HpeAcTaBleaTjIMH Apyroit

CTOpOHM.

§ 7.

BcTpeqa npeACTaBIHTeJief o6eHx CTOpOHAJIq paapemenHm norpaHnqHLX HOH JIHRTOB

H HHjjHeHTOB HPOHCXOAHT B yCTaHOBjeHHJIX H H Ha3HaqeuHmtHxO 0n0IOJHOMy corJIacHio
IHyHHTax, no BbI8OBy OHOft H3 CTOpOH ; OTBeT BbIBSaHHOft CTOpOHLI AOJIHHeH HIOCTYIHTL He

noami~e 7 AHeft Co gHe By~iHHH B I3OBa.

§8.

HpeACTaBHTeM TOPI H gpyroft CTOpOHII, YHOMHHYTbIM B § 2 HaCTORnero CormameHil,
rapaHTHpyeTcH BO Bpemq npe6SBanHn Hx Ha TeppHTOpJH pyrofI CTOpOHM JIHXIHan
HenpHKoCHOBeHHOCTb.

YuaBaHHbie arnia HOJIbyOTCH npaBoM 6ecnomJIHHHoro npoBo3a HpOjHTOB IIHTaHHH
H Heo6xo HMbIx giJI pa6oT npeemeTOB (RamqennpcrHx npmagaemHoCTeft K Hp.) ; OIHao,
6aram BTOT He MOH~eT npeBBnm 30 HHj[orpaMMOB H nogieHeHT AOCMOTpY TaMOmeHHbIMH
BJIaCTHMH.

JIlHia,.nponycaemLe iepea rpaxHAy B nopngIe aaaga 3 § 6 HaCToeRnero CorniaueHHa,
noJab8ylITCH npanom 6ecnomaiiHHoro npoBosa HpOAyHTOB HHTaHHq B pa8mepe 5 RlnorpaMMo.
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Par. 9.

Kaida ze Stron ponosi sama koszty przejazdu i pobytu swoich przedstawicieli na terytorjum
drugiej Strony.

Kaida ze Stron obowiqzana jest udzieli6 na swojem terytorjum przedstawicielom drugiej
Strony pomocy dla uzyskania niezbednych grodk6w komunikacji i pomieszczenia na czas
wykonywania powierzonych im czynno~ci.

Par. Io.

Terminy i miejsca pierwszego spotkania przedstawicieli Stron wymienionych w p. a. par. 2
niniejszego Ukladu, celem zorganizowania prac na odnognych odeinkach, bqdq ustalane w drodze
wzajemnego porozumienia. Pierwsze spotkanie winno jednak nastqpi6 nie p6iniej, nit w miesiqc
po wejgciu w iycie niniejszego Ukldadu.

Par. ii.

Ukladajqce sie Strony zobowiqzujo siq do wydania dla utytku swych wladz odpowiednich
instrukcyj wykonawczych do niniejszego Ukladu przed wejgciem jego w iycie.

Par. I2.

Ukiad niniejszy podlega zatwierdzeniu przez Rz~dy obu ukladajqcych siq Stron. Wymiana
zawiadomiefi o dokonanem zatwierdzeniu nastqpi nie p61niej nit w miesiac od dnia podpisania
niniejszego Uldadu.

Uldad niniejszy wchodzi w iycie w miesiIc od dnia wymiany zawiadomiefl o dokonanem
zatwierdzeniu.

Par. 13.

Ukiad niniejszy traci moc obowiqzujqcq po uplywie trzech miesiqcy, poczlwszy od dnia
wypowiedzenia go przez jedna z uldadajecych siq Stron.

Par. 14.

Uklad niniejszy sporzqdzony zostaje w jqzyku polskim i rosyjskim w dwu oryginalach. Przy
interpretacji obydwa teksty uwatane bedq za autentyczne.

Na dow6d czego pelnomocnicy obu'uldadajqcych siq Stron wlasnorqcznie podpisali Ukiad
niniejszy i opatrzyli go swemi pieczqciami.

Sporzqdzono i podpisano w Moskwie dnia 3 sierpnia tysiqc dziewiQdset dwudziestego piqtego
roku.

(L. S.) (-) Stanislaw KFTRZYgSKI. (L. S.) (-) ARALOW.
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§9.

Pacxogm no npe6uBaHlO H nepeeagy Ha TeppHTOpHH gpyrofi CTOpOHLI CBOHX upeg-
cTaBHTeaefI Ramgan H CTOpOH HeceT caMoCTOHITeJJbHO.

Hamga S 11 CTOpOH 061I3aHa oKa3bIBaTb Ha CBOefi TeppHTOpHH npeACTaBTejIfIM Apyroft
CTOpOHI cogeAiCTBHe B HoayleHHH Heo6xogHM1.IX CpeACTB riepeABHHeHHH H RBapTHpLI BO
BpeMH HcnojiHeHHH HMH BO8JIOMeHHTAX Ha HHX 4yHH1frl.

§ 10.

Cpomi H MeCTO HepBofi BCTpeqif lpeACTaBHTejieft CTOpOH, YIOMIHYTLIX B H. (( a ) § 2
HaCTOnmfero CoraameHim, gif opranHaHmHH pa6OT Ha CBOHX yqacTHax, 6yAyT yCTanoBjieHLi
no B3aHMHOMy corJIameHrno. fIepBaq BCTpeqa AOJIMHa, OJAHa o, HMeTh MeCTO He Hoame
ogHoro Meciga nocaie BCTynJIeHH B CHIIy HacTouigero CorJlameHHq.

§ 1I.

AoroBapHBaioug~ecn CTOpOHl 06,q3yloTCJI HaaTb AJIq5 CBOHX BjiaCTefi COOTBeTCTByIOIAHe
HHCTpyRTIHH 0 nopRAne BLIIIOJIHeHHI HacToqmero CornameHHa eme go BCTyJIeHffH ero
B CHJIy.

§ 12.

HacTofinjee CoriiaieHne nogiieMHT yTBepmeHmo npaBHTeJIbCTBaMH o6eHx AorOBapH-
BaiouAHxCn CTOpOH. 06MeH yBeoMjieHnHMH o COCTOf[BMeMCH yTBepMgeHHH gojDMeH HaCTy-
InHT, He nom e Ra B MeCqqHbIi cpoR Co HiH nognHcamm HaCTofugero CoraameHHn.

HacToaumee CornamenHe BXOXqHT B cHjiy qepe3 Meong CO gH o6MeHa yBO OMJIeHHqMH
O COCToIBmeMCi yTBep2HgeHHIH.

§ 13.

HacTonnlee CorJiameHme TepqeT CHJIy NO HCTeqOHHT Tpex MeCIqeB CO AHfi yBegoMaeHHH
OAHOi H3 )OPoBapHBaiomLHxc CTOpOH o6 oT~a3e OT Hero.

§ 14.

HacTomee cornaneHHe COCTaBJieHO Ha rHOJIbCHOM H pyccHoM n18iax B AByX IIOAJI[HHIX
aHleMnJ1pax. RpH TOJIROBaHHH o6a TeRCTa CqHTaIOTCF1 ayTeHTHqHMII.

B yAOCTOBepeHme cero YnoUHomoqeHHLIe o6eHx JAorOBapHBaiou~uxcH CTOpOH
Co6CTBeHHOpytqHO 1oginHcaiH HaCToqunlee CorJlameHHe Hi cMpenHJi ero CBOHMH neqaTIMH.

COCTaBJIeHO H HfIOfHaHO B MOCEBe 3 aBryCTa Tic qa AeBqTbCOT ABagqm aTH H TOro
rosa.

(noan.) APAJIOB. (noan.) REHTMHCRHfI'.
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1 TRADUCTION.

No 3275. - CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE
ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES,
CONCERNANT LES RAPPORTS JURIDIQUES A LA FRONTIPRE
POLITIQUE. SIGNEE A MOSCOU, LE io AVRIL 1932.

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE POLONAISE et LE COMITt CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION
DES RPUBLIQUES SOVIPTISTES SOCIALISTES, anims du d~sir de r~gler les rapports juridiques

la frontire politique entre la R~publique polonaise et l'Union des R~publiques sovi~tistes
socialistes, ont dcid6 de conclure une convention sur cette question et ils ont d~sign6, h cet effet,
comme pl~nipotentiaires :

LE PRtSIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE DE POLOGNE:

Le D r Wiadislaw RASIISKI, ancien directeur du Dpartement des Douanes au Minist~re
des Finances;

LE COMITt CENTRAL EXPCUTIF DE L'UNION DES R2PUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES:

Boris Spiridonovitch STOMONIAKOV, membre du Coll~ge du Commissariat du Peuple
pour les Affaires 6trang~res, et

Nikolai Jakovlevitch RAIVID, directeur du Premier D6partement de l'Occident au
Commissariat du Peuple pour. les Affaires 6trang6res

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus comme valables et en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

i. Conform~ment i larticle 2 du Trait6 de Paix entre la R~publique de Pologne et l'Union
des R~publiques sovi~tistes socialistes, sign6 h Riga le 18 mars 1921, la fronti~re politique entre
la R~publique de Pologne et I'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes a, sur le terrain, le
trac6 fix6 par les documents et les plans qui ont 6t6 6tablis par la Commission mixte charg~e de
la delimitation de la fronti~re entre la Pologne et l'Union des R~publiques sovintistes socialistes
et qui sont mentionn~s dans le proc6s-verba] g6n6ral de cl6ture de cette commission, sign6 le
31 juillet 1924.

2. La ligne fronti~re fix~e et releve dans les documents pr~cit~s d~limite 6galement, dans
le sens vertical, l'espace a6rien ainsi que le sous-sol.

Article 2.

i. Sur la terre ferme, la ligne frontire est indiqu~e par des poteaux et des bomes plac6s de
part et d'autre de cette ligne. En principe, la distance s~parant deux poteaux ou deux bornes
oppos6s s'616ve ? cinq mtres ; la ligne fronti~re passe par la ligne mdiane.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit4 des Nations,' ii titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3275. - CONVENTION BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, CONCERNING
JURIDICAL RELATIONS ON THE STATE FRONTIER. SIGNED
AT MOSCOW, APRIL IO, 1932.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, being desirous of regulating juridical relations on the
State frontier between the Polish Republic and the Union of Soviet Socialist Republics, have
resolved to conclude a Convention on this question, and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Dr. Wladislaw RAsIISKI, former Director of the Customs Department at the Ministry
of Finance;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Boris Spiridonovich STOMONIAKOV, Member of the Collegium of the People's Commissariat
for Foreign Affairs, and

Nikolai Yakovlevich RAIVID, Director of the First Weslern Department at the People's
Commissariat for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article i.

i. In accordance with Article 2 of the Treaty of Peace between the Polish Republic and
the Union of Soviet Socialist Republics, signed at Riga on March 18, 1921, the State frontier
between the Polish Republic and the Union of Soviet Socialist Republics shall follow on the ground
the line as defined in the documents and plans drawn up by the Mixed Polish and Union of Soviet
Socialist Republics Delimitation Commission and mentioned in the General Final Protocol of that
Commission signed on July 31, 1924.

2. The State frontier line as defined and indicated in the above-mentioned documents shall
also, when continued vertically, delimit the space above and below the ground.

Article 2.

i. The land frontier line shall be indicated by the posts and marks placed on both sides of
that line. The distance between two opposite posts or marks shall as a rule be five metres. The
State frontier shall form the median line.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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2. En r~gle g6n~rale, la fronti~re politique suit une ligne droite, joignant les points situ~s
mi-distance des deux poteaux ou bornes opposes. Toutefois, la ligne frontire peut 6galement

longer la limite des circonscriptions territoriales, dans les cas prvus par les documents visas ,

l'article premier du present accord. Dans ce cas, les deux Parties contractantes fixeront sur place
la ligne fronti~re, conform~ment aux documents pr6cit6s, dans les cas oh cette delimitation n'aurait
pas encore 6t6 effectu6e.

3. Dans les secteurs oji, conform~ment aux indicatives des documents frontaliers indiqu6s,
la ligne fronti~re passe par-le thalweg ou la ligne m~diane du lit d'une rivi~re ou d'un torrent, on
determine le trac6 de la ligne fronti~re en mesurant la distance qui s~pare les poteaux frontires
ou les bornes-fronti~re opposes et indiqu~s dans les documents frontaliers.

4. Les Hautes Parties contractantes s'accordent pour reconnaitre qu'un changement du
lit des rivi~res fronti~res et des torrents fronti~res n'entraine pas une modification de la ligne frontire.

5. Si le lit d'une rivi~re-fronti~re ou d'un torrent-fronti~re vient A se modifier et qu'il soit
impossible d'appliquer les dispositions pr~vues A l'article 9 du present accord, la ligne fronti~re
devra tre retrac~e sur le terrain par la Commission mixte sp~ciale pr~vue A l'article 9 et fix~e
dans le plan, conform6ment aux documents frontaliers vis6s A l'article premier du present accord.

Article 3.

i. Les Hautes Parties contractantes prendront les mesures utiles pour assurer une protection
convenable des marques qui d~limitent la fronti~re politique entre la R~publique de Pologne et
l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes (poteaux fronti~res, bornes fronti~res, fosses et
autres installations) ; elles ne permettront pas que ces marques soient intentionnellement d6truites
ni d6t~rior6es ; elles ne permettront pas non plus l'endommagement de la ligne des berges des
rivi~res fronti~res et des torrents frontires ; enfin, elles interdiront la construction non autoris~e
d'installations hydrauliques, de quelque nature qu'elles soient, sur les berges des rivires frontires
et des torrents fronti~res.

2. Les Hautes Parties contractantes intenteront une action en responsabilit6, conform~ment
h leur higislation, aux personnes coupables d'avoir d6truit ou d6t~rior6 les marques frontalires.

3. Quand le besoin s'en fera sentir, chaque Haute Partie contractante d6barrassera des
arbres et des broussailles qui s'y trouvent la bande de terrain situ~e entre la ligne frontire et la
ligne des marques frontali~res plac~es sur son territoire. Chaque Haute Partie contractante
d~barrassera des arbres et des broussailles qui s'y trouvent une bande de terrain d'une largeur
de 4 mitres en decA de la ligne des marques frontalires plac~es sur son territoire ; en outre, chaque
Partie contractante proc~dera p~riodiquement A cette opration de d~broussaillement et ce,
quand le besoin s'en fera sentir.

4. Les Hautes Parties contractantes conviennent de d6gager progressivement des constructions
qui s'y trouvent la bande fronti~re de quatre mtres. Aucune 6rection de constructions nouvelles
ne sera autoris~e dans la bande frontire d'une largeur de quatre mtres en de§A de la ligne des
marques frontalires. Les dispositions du present alin6a ne s'appliquent pas aux constructions
necessaires pour les besoins de la protection de la fronti~re, non plus qu'aux moulins et autres
installations vis~es aux articles 14 et 15 du prisent accord.

Article 4.'

i. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A entretenir en bon 6tat les marques
frontalires situ~es sur son territoire ; elle s'engage 6galement a proc~der a la r6paration des
marques frontalires se trouvant sur son territoire, A la substitution de marques nouvelles ou d'un
autre type aux marques anciennes, ainsi qu'au remplacement des marques frontali~res qui seraient
d6truites. Les Hautes Parties contractantes veilleront a ce que l'emplacement de la marque ne
soit pas modifi6 lors de ces travaux. A cet effet, les Hautes Parties contractantes se r~f~reront
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2. The State frontier shall, as a rule, be the straight line connecting the median points between
two opposite posts or marks. The frontier line may, however, also follow the boundary of plots
of land in the cases provided for in the documents referred to in Article i of the present Agreement.
In the latter cases both Contracting Parties shall, if such has not yet been done, trace the frontier
line on the spot in accordance with the above-mentioned documents.

3. In 'sectors where, in accordance with the indications of the frontier documents, the State
frontier line follows the thalweg or the median line of the bed of a river or stream, the frontier line
shall be traced by measuring the distance between opposite frontier posts or marks as given in
the frontier documents.

4. The two Contracting Parties agree that a change in the bed of frontier rivers and streams
shall not involve a change in the State frontier line.

5. Should a frontier river or stream change its bed and should it be impossible to take the
measures provided for in Article 9 of the present Agreement, the State frontier line shall be traced
afresh on the ground by the special Mixed Commission referred to in Article 9, and determined
on the plan in accordance with the frontier documents referred to in Article i of the present
Agreement.

Article 3.

i. The Contracting Parties shall take steps for the proper protection of the frontier marks
defining the State frontier line between the Polish Republic and the Union of Soviet Socialist
Republics (frontier posts, marks, ditches and other installations), and shall not allow them to
be deliberately destroyed or damaged or allow the banks of frontier rivers or streams to be damaged
or hydraulic plant of any kind to be arbitrarily erected on the banks of frontier rivers or streams.

2. The Contracting Parties shall take proceedings in accordance with their own legislation
against persons guilty of destroying or damaging frontier marks.

3. Each of the Contracting Parties shall, as the need arises, clear of trees and undergrowth
the frontier strip of land between the State frontier line and the line of boundary marks situated
on its territory. Each of the Contracting Parties shall clear of trees and undergrowth a strip of
land four metres wide, reckoned from the line of boundary marks situated on its territory, and
shall also execute this clearing operation periodically as required.

4. The Contracting Parties agree gradually to clear the frontier strip four metres in width
of buildings. No new buildings may be erected in the four-metre frontier strip, reckoning from
the line of boundary marks. The provisions of this paragraph shall not apply to buildings necessary
for the requirements of frontier protection, or to the mills or other installations referred to in
Articles 14 and 15 of the present Agreement.

Article 4.

i. Each of the Contracting Parties undertakes to maintain the frontier marks on its territory
in proper condition and also to repair the frontier marks situated on its territory, to replace old
frontier marks by new marks or by marks of another type and also to renew such of its own frontier
marks as have been destroyed. The Contracting Parties shall be careful to see that in the course
of such work the site of a mark is not altered. For this purpose the Contracting Parties shall
be guided by the documents and plans referred to in Article I of the present Agreement and shall
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aux documents et plans indiqu~s a l'article premier du pr6sent accord et elles v6rifieront sur place
1'emplacement des marques frontali~res, au moyen de mesures de contr6le. Lorsque ces mesures
de contr6le seront ex6cut~es, les reprisentants des autorit6s frontali6res, les agents techniques
de chaque Haute Partie contractante, ainsi que le personnel ouvrier les accompaguant, auront
librement acc~s aux marques froritali~res et aux rep~res de mesure de l'autre Partie contractante.

2. Chaque Haute Partie contractante prend int~gralement a sa charge les frais d'entretien,
de rdparation et de renouvellement des marques frontali~res se trouvant sur son territoire ; les
marques ddt6rior~es ou ditruites par les habitants de l'autre Haute Partie contractante seront
r6par~es ou remplac6es sans dMlai pour le compte de 'Etat oii habite l'auteur du dommage. La
somme due de ce chef sera payee au plus tard le quatorzi~me jour suivant la presentation de la
demande y relative.

3. Les repr6sentants des autorit6s frontali~res d'une Haute Partie contractante informeront,
sept jours h l'avance, les repr6sentants des autorit6s frontali~res de l'autre Partie contractante
de ]a r~paration et du remplacement projet~s des marques frontali~res, ainsi que des operations
de mesures, lorsqu'il est a pr~voir que ces travaux n~cessiteront le passage de ]a fronti~re politique
pour acc6der aux marques frontali6res ou aux rep~res de mesure de l'autre Partie contractante.

4. Les organes charg6s de surveiller sur place la fronti6re politique devront signaler la
d~t,6rioration ou la disparition constat~e de marques frontali~res de l'autre Partie contractante
aux autoritls comptentes de leur pays qui, h leur tour, communiqueront ces renseignements
aux autoritls correspondantes de l'autre Partie contractante. La r6paration de ]a marque frontali~re
endommagie ou le remplacement de ]a marque disparue incombe aux autoritls de la seconde Haute
Partie contractante.

5. La substitution, sur tout un secteur frontalier, de marques frontali~res nouvelles ou d'un
nouveau type aux marques existantes peut 6tre op~r6e par chaque Haute Partie contractante,
k charge pour elle d'en informer a l'avance 'autre Partie contractante. Les nouvelles marques
frontalihres devront se trouver exactement sur le mime emplacement que les marques frontali~res
posles antiricurement.

Article 5.

i. La verification partielle du trac6 de la ligne frontiire dans les secteurs oil ce trac6 a Wtl
effac6 ou demeure imprlcis, sera effectu6e conjointement par des reprlsentants des autorit6s
frontalires des deux Parties contractantes, assistis d'un personnel technique et conformiment
aux documents et plans mentionn~s a l'article premier de la prlsente convention.

2. Chaque Haute Partie contractante prendra a sa charge les frais occasionn~s par la vrification
partielle du trac6 de la ligne fronti6re, et ce, au prorata des travaux entrepris par ladite Partie
contractante et de l'activit6 de sa d6lhgation.

Article 6.

i. Par eaux fronti~res, il. faut entendre les eaux courantes que suit la ligne fronti&re, ainsi
que les eaux dormantes qui sont traversles par la fronti~re politique.

2. L'utilisation a des fins 6conomiques des eaux fronti~res jusqu'h la ligne fronti~re est admise
sans autorisation sp6ciale de l'autre Partie contractante, pour autant que cet usage s'effectue
sans avoir recours h des installations ou constructions hydrauliques sp~ciales.

Article 7.

i. L'6coulement des eaux ne devra pas 6tre entrav6 par des installations ou constructions
hydrauliques situ6es sur les eaux fronti~res ou sur leurs rives.
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verify on the spot the position of the frontier marks by making check measurements. In making
the latter measurements the representatives of the frontier authorities, the engineers of each
Contracting Party and the labourers accompanying them shall have free access to the frontier
and survey marks of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall itself defray the full cost of the upkeep, repair and alteration
of the frontier marks situated on its territory. Marks which have been damaged or destroyed
by residents of the other Contracting Party shall be immediately repaired or replaced for the
account of the State in which the party responsible for the damage resides. The amounts due
shall be paid not later than fourteen days after the relevant application has been made.

3. The representatives- of the frontier authorities of one Contracting Party shall notify the
representatives of the frontier authorities of the other Contracting Party seven days in advance
of their intention to repair or replace frontier marks and also of any survey operations, if it is
proposed to cross the State boundary to the frontier or survey marks of the other Contracting
Party.

4. The bodies responsible for guarding the State frontier on the spot shall report any damage
or disappearance of the frontier marks of the other Contracting Party observed by them to their
own authorities, who shall inform the corresponding authorities of the other Contracting Party.
Repairs to a damaged frontier mark or the replacement of a frontier mark that has disappeared
shall be carried out by the authorities of the latter Contracting Party.

5. The existing frontier marks may be changed to new marks or to marks of a new type on
a whole sector of the State frontier by either Contracting Party, prior notice thereof being given
to the other Contracting Party. The new frontier marks erected shall be placed on exactly the
same sites as the frontier marks previously erected.

Article 5.

i. The partial verification of the State frontier in sectors where its trace has been lost or
effaced shall be carried out jointly by the representatives of the frontier authorities of both
Contracting Parties, assisted by technical staff and in accordance with the documents and plans
referred to in Article i of the present Convention.

2. Each Contracting Party shall bear the expense of partial verification of the course of
the State frontier in proportion to the work done by that Party and the proceedings of its
delegation.

Article 6.

i. Frontier waters shall be deemed to be running waters along which the State frontier line
runs and also standing waters intersected by the State frontier.

2. Frontier waters may be used for economic purposes up to the line of the State frontier
without special permission from the other Contracting -Party, provided no special hydraulic plant
or buildings are employed.

Article 7.

i. The discharge of water may not be obstructed by hydraulic plant or buildings situated

on frontier waters or on their banks.
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2. Les Hautes Parties contractantes s'engagent faire disparaitre tous les obstacles qui
pourraient provoquer un changement de direction dans le cours des rivi~res fronti~res et des
torrents fronti~res.

3. I1 est interdit de polluer ou d'empoisonner les eaux par le jet d'acides ou d'autres rsidus
d'usines ou d'6tablissements industriels, ainsi que par tout autre moyen dont la nocivit6 serait
reconnue par les autorit~s frontali~res.

Article 8.

i. Les eaux fronti~res devront 6tre curies dans les secteurs frontaliers oil ce travail sera jug6
indispensable par les repr~sentants des autorit~s frontali~res des deux Parties contractantes. Dans
ce cas, les frais de curage seront r~partis pour moiti6 entre les Hautes Parties contractantes.

2. Le curage des secteurs frontaliers des eaux courantes qui se trouvent sur le territoire d'une
seule Partie contractante sera effectu6 par cette Partie contractante quand le besoin s'en fera
sentir.

3. Lorsque 1'on proc6dera au curage des eaux-fronti~re, la terre extraite devra 6tre rejet~e
une distance d'au moins un m~tre de la rive ; on 6galisera des d~blais de fa~on h 6viter un

6boulement de la berge et une pollution du cours d'eau.
4. Lh oii l'autorit6 comptente le jugera n~cessaire, les rives des rivi&res-frontire et des torrents-

frontidre seront consolides afin de pr6veniru un changement de lit. La Partie contractante h qui
appartient la rive ex~cutera les travaux indispensables et prendra ? sa charge les frais correspondants.

5. Les Hautes Parties contractantes veilleront i ce que les foss6s et les canaux d'eau courante
qui sont situds sur leur territoire et A proximit6 de la fronti~re politique et dans lesquels s'6coule
l'eau des fossds et des cours d'eau-fronti~res soient curds et entretenus de fa~on A assurer le libre
6coulement de l'eau provenant des foss6s et cours d'eau prcit~s.

Article 9.

i. Si le lit d'une rivi~re fronti~re 6u d'un torrent vient i se modifier natiirellement ou A la
suite d'une action des 6lments qui aurait d6tourn6 dans une autre direction le cours de la rivi~re
ou du torrent, les Hautes Parties contractantes seront tenues de proc~der, conjointement et dans
la m~me mesure, i ]a correction du lit. Les frais de cette correction, ainsi que le mode d'emploi
de la main-d'ceuvre et les modalits d'achat des mat6riaux de construction seront fixes dans chaque
cas d'espce par une commission mixte constitue sp~cialement A cet effet et qui sera compos~e
des repr6sentants des autorit6s compktentes des deux Hautes Parties contractantes.

2. Toute modification artificielle du cours d'une rivi~re ou d'un torrent est interdite, dans
un sens comme dans l'autre.

Article Io.

i. Chaque Haute Partie contractante rdparera les ponts et passerelles qui franchissent les
eaux fronti~res jusqu' la ligne d'intersection avec la fronti~re politique. Les repr~sentants -des
autorit~s frontali~res des Parties contractantes s'entendront au pr~alable sur les modalit~s, la
date et le caractre de ]a reparation.

2. Chaque Haute Partie contractante pourra, ]orsque le besoin s'en fera sentir, proc~der h
une inspection technique de la partie des ponts et passerelles fronti~res qui se trouve sur le territoire
de l'autre Partie contractante. Les autorit~s frontalires de la seconde Partie contractante devront
6tre informdes, h I'avance,' de l'inspection projet~e et la date A laquelle cette inspection commen-
cera ; en outre, apr6s ach~vement de l'inspection, elles seront informdes des r6sultats obtenus.
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2. The Contracting Parties undertake to remove all obstacles which might change the direction
of the course of frontier rivers or streams.

3. It shall be forbidden to pollute or poison waters with acids or other refuse from factories
or industrial establishments or in any other manner held by the frontier authorities to be not
permissible.

Article 8.

i. Frontier waters shall be cleaned out on the sectors of the State frontier where such work
is considered essential by the representatives of the frontier authorities of both Contracting Parties.
The cost of cleaning in such case shall be equally divided between the Contracting Parties.

2. The cleaning of frontier sections of running waters situated on the territory of one
Contracting Party only shall be carried out by that Party as the need arises.

3. In cleaning out frontier waters, the earth removed shall be thrown at least one metre
away from the bank and scattered in such a way as to avoid subsidence of the bank or pollution
of the river-bed.

4. Wherever the competent authority considers it necessary, the banks of frontier rivers
and streams shall be strengthened in order to prevent a change of the channel. The necessary
operations shall be executed and the relevant expenditure defrayed by the Contracting Patty
to which the bank belongs.

5. The Contracting Parties shall see that the ditches and drains of running water situated
on their territory in the vicinity of the State frontier which receive the discharge of frontier ditches
and water-courses are cleaned and maintained in such a way as to ensure the free discharge of
water from the aforementioned ditches and water-courses.

Article 9.

i. Should the bed of a frontier river or stream be altered naturally or as the result of the
action of the elements, deflecting the course of the river or stream, the two Contracting Parties
shall be bound jointly and to an equal degree to rectify the channel. The cost of repairing the
channel and the method of employing labour and purchasing construction material shall be
determined in each particular case by a specially appointed Joint Commission consisting of
representatives of the competent authorities of each Contracting Party.

2. No artificial alteration of the course of a river or stream in either direction shall be permitted.

Article io.

i. Each Contracting Party shall repair the bridges and crossings existing over frontier waters
up to the point at which they are intersected by the State frontier. The representatives of the
frontier authorities of the Contracting Parties shall arrange in advance the method, date and
nature of the repairs.

2. Each of the Contracting Parties may, when necessary, make a technical inspection of
the sections of frontier bridges and crossings situated in the territory of the other Contracting
Party. The frontier authorities of the other Contracting Party shall be notified in advance of
the intended inspection and of the date of its beginning, and when it is terminated shall be informed
of the results of such inspection.
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3. La construction de nouveaux ponts, de nouvelles passerelles ou de nouveaux bacs s'effectuera
apr~s accord entre les repr~sentants des autorit~s frontalires des Parties contractantes. Ces
repr~sentants s'entendront, au pr6alable, sur l'emplacement de la construction, le type de pont,
de passerelle ou de bac et sur le mode de r~partition des frais occasionn~s par la construction de
ces ponts, de ces passerelles ou de ces bacs. Les proc~s-verbaux dans lesquels ces accords seront
consign~s, seront ratifies par les autorit6s comp6tentes.

4. Les repr~sentants des autorits frontali~res r6glementeront d'un commun accord la
circulation sur les ponts et autres passages de la fronti~re.

5. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux ponts de chemins de fer.

Article ii.

i. Chaque Haute Partie contractante placera, sur son territoire, h l'endroit oil les routes ou
les chemins ouverts au public et h la circulation, franchissent la fronti re politique, des marques
nationales sp~ciales ainsi que des barrires ; elle entretiendra ces r .-. ques et ces barrires en bon
6tat.

2. Les Hautes Parties contractantes veilleront ? ce que les voies de communication vis6es a
l'alin~a premier du present article soient entretenues dans un 6tat correspondant aux besoins de la
circulation.

3. Les conditions du passage de la fronti~re politique sur les voies de communication vis6es
au pr6sent article, ainsi que sur les ponts et autres passages vis6s h l'article IO du present accord
seront fix6es par un arrangement spicial.

Article 12.

i. Les habitants de chaque Haute Partie contractante sont autoris~s se livrer la pche,
depuis leur rive et conform6ment aux r glements en vigueur sur le territoire de chaque Partie
contractante, sous r6serve de l'observation des dispositions du pr6sent accord.

2. L'exercice du droit de pche n'est autoris6 que jusqu'A la ligne fronti~re, c'est-h-dire jusqu'a
la ligne m6diane des rivi~res et des torrents, dans le cas de rivi~res et de torrents non navigables ;
jusqu'A ]a ligne m~diane du thalweg, dans le cas de rivi~res navigables et flottables et jusqu'h la
ligne d'intersection avec la fronti~re politique, dans le cas d'eaux dormantes.

3. I1 est interdit de siparer les eaux fronti~res h l'aide de filets fixes, ainsi que par tout autre
moyen susceptible d'entraver le libre passage des poissons.

4. Il est interdit de se servir, pour ]a pche, de mati~res explosibles, toxiques ou narcotiques,
ainsi que d'engins de toute nature susceptible de mutiler les poissons (perches, founes, varres,
fourches, etc.) exception faite pour les lignes a hame~ons.

5. I1 est interdit de p~cher du coucher an lever du soleil.
6. Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour reconnaitre qu'il est ncessaire, en

vue d'assurer la protection des poissons, de prohiber la pche au printemps (exception faite pour
la pche aux engins dormants) et d'interdire les filets de pche . mailles trop exigu~s. La date de la
prohibition pr6cit6e et le diam~tre des mailles de filet seront fix6s d'un commun accord par les
autorit6s frontalires, eu 6gard aux conditions locales.

7. Chaque Haute Partie contractante pourra utiliser des embarcations (bateaux ht rames et
a, moteur, bacs, etc.) sur les eaux frontires lui appartenant, pour la pche et pour toutes les autres
activit~s frontali~res licites. Chacune de ces embarcations- portera des marques distinctives de
nationalit6, qui seront plac~es de mani&re apparente. Les autorit~s frontali~res se communiqueront
mutuellement les modules des marques distinctives admises par chacun des deux Etats.

NO 3275



1933 League of Nations - Treaty Series. 417

3. The erection of new bridges, crossings or ferries shall be carried out in agreement with the
representatives of the frontier authorities of the Contracting Parties. These representatives
shall agree beforehand on the site of the construction, the type of bridge, crossing or ferry and
the way in which the cost of erection thereof shall be divided. The protocols embodying these
agreements shall be ratified by the competent authorities.

4. The representatives of the frontier authorities shall jointly determine the traffic regulations
on frontier bridges and other crossings.

5. The provisions of the present Article shall not apply to railway bridges.

Article ii.

I. Each Contracting Party shall, at points where the State frontier is intersected by main
or by-roads open to traffic and to public use, erect special national signs and barriers on their
territory and shall maintain them in proper condition.

2. The Contracting Parties shall take steps to see that the roads referred to in the first
paragraph of this Article are maintained in a condition suitable for the requirements of traffic.

3. A special agreement shall be concluded defining the conditions on which the State frontier
may be crossed on the routes of communication referred to in the present Article, as well as on
the bridges and other crossings referred to in Article io of this Agreement.

Article 12.

i. Nationals of each High Contracting Party shall be allowed to engage in fishing from their
own bank in accordance with the regulations in force on the territory of the respective Parties and
subject to compliance with the provisions of the present Agreement.

2. Fishing is permitted only up to the State frontier line, that is, up to the median line of
rivers and streams in the case of rivers and streams which are not navigable and up to the middle
of the thalweg in the case of streams navigable by vessels and rafts, and in the case of standing
waters up to the point where such waters are intersected by the State frontier line.

3. It is forbidden to divide off frontier water-courses with fixed nets or in any other manner
which obstructs the free passage of fish.

4. It is forbidden to use for fishing explosive, poisonous or narcotic substances or appliances
of any kind likely to mutilate fish (rods, gaffs, harpoons, forks, etc., with the exception of hooked
tackle).

5. Fishing is not permitted between sunset and sunrise.

6. The Contracting Parties agree in order to protect the fish it is necessary to prohibit fishing
in spring except with noiseless tackle and not to allow fishing nets of very fine mesh. The date
of the above-mentioned close season and the diameter of the meshes of nets shall be determined by
the joint agreement between the frontier authorities with due reference to local conditions.

7. Each Contracting Party may in the frontier waters belonging to it use means of navigation
(rowing and motor boats, ferries, etc.) for fishing and for all other legal frontier purposes. All such
craft shall carry conspicuous marks, indicating their nationality. Specimens of these marks as
adopted in each country shall be jointly communicated for the information of the frontier authorities.
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Article 13.

I. Chaque Haute Partie contractante veillera ce que les r~glements de chasse en vigueur
sur son territoire soient strictement observes dans le voisinage de la frontire politique.

2. Les castors seront proteges sans reserve dans les eaux fronti~res et dans leurs parages.

Article 14.

i. Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour reconnaitre que le presence et
l'utilisation ult~rieure des installations hydrauliques, qui existent sur les eaux-frontires et sur leurs
rives, ne soul~vent aucune difficult6. Si la suppression d'installations de cette nature entrainait un
changement du niveau des eaux, les travaux n~cessaires ne pourraient. 6tre entrepris qu'apr~s accord
survenu entre les autorit~s frontali~res des deux Hautes Parties contractantes.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes veillera i ce que ne soit entrav6, sur les eaux
fronti~res, le fonctionnement des installations existantes qui ont pour objet l'accumulation ou
l'6coulement des eaux.

3. Afin de permettre les reparations et l'entretien des installations hydrauliques situ~es sur les
eaux-fronti~re, les Hautes Parties contractantes s'engagent permettre au personnel de l'autre
Partie d'acc~der librement i ces installations sur la rive lui appartenant.

4. Les Hautes Parties contractantes n'entraveront pas, sur leur propre territoire, le travail des
personnes vis6es l'alin~a 3 du present article, non plus que le travail des personnes que l'autre
Partie contractante aurait charg~es de surveiller les digues, les 6cluses, les barrages, etc.

Article 15.

L'6rection de nouvelles digues sur les eaux fronti~res, ainsi que la construction de nouveaux
moulins ou d'autres installations hydrauliques, devront 6tre prc~d~es, dans chaque cas d'esp~ce,
d'une entente pr~alable entre les autorit~s comp6tentes des Hautes Parties contractantes.

Article 16.

i. Lors de l'ex~cution de travaux d'asschement dans des localit~s situ6es h proximit6 de la
fronti~re politique, il sera loisible d'amener les canaux d'asschement jusqu'aux rivi~res fronti~res, et
aux fosses de la fronti~re ainsi que d'y d6verser les eaux provenant des r6gions ass6ch~es.
L'6coulement des eaux devra, en outre, 6tre rigl6 de fa~on h 6viter un accroissement ou une
diminution pr6judiciables des eaux fronti6res.

2. Chaque Haute Partie contractante examinera avec bienveillance les demandes de l'autre
Partie contractante qui porteraient sur 'autorisation de construire des canaux d'asschement
allant de son territoire jusqu' des rivi~res ou torrents situ~s sur le territoire de l'autre Partie
contractante et dans le voisinage de la fronti6re politique, ainsi que les demandes tendant iL permettre
la construction de canaux d'ass~chement traversant une partie du territoire de 'autre Partie
contractante.

3. Si F'action des installations, constructions et 6tablissements hydrauliques projet6s se fait
sentir sur le territoire des deux Parties contractantes, l'autorisation d'ex~cuter ces installations,
constructions et tablissements sera d~livr~e par les autorit~s comp6tentes de chaque Haute Partie
contractante apr~s qu'une commission mixte, constitue sp6cialement cet effet, aura examin6 et
approuv6 le projet de travaux ; et ce, conform6ment audit projet.

4. Les travaux d'entretien des foss~s fronti~res seront execut6s simultan~ment, de part et
d'autre de la fronti~re politique. L'ampleur de ces travaux sera d~termin~e, d'un commun accord,
par les repr6sentants des autorit6s frontali6res.
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Article 13.

i. Each High Contracting Party shall see that the game laws in force on its territory are
strictly observed in the neighbourhood of the State frontier.

2. Beavers shall be fully protected in the frontier waters and their vicinity.

Article 14.

i. The Contracting Parties agree that the presence and further utilisation of existing hydraulic
installations on frontier waters and on their banks shall not be hindered in any way. If the removal
of such installations should involve a change in the level of the water, the necessary work shall not
be undertaken without the agreement of the frontier authorities of both Contracting Parties.

2. Each of the Contracting Parties shall be careful to see that, on frontier waters, the operation
of existing installations the purpose of which is to accumulate or discharge water is not impeded.

3. For the repair and maintenance of hydraulic installations on frontier waters, the
Contracting Parties undertake to allow the personnel of the other Party free access on their shore
to such installations.

4. The Contracting Parties shall not hamper on their own territory the work of the persons
mentioned in pdragraph 3 of the present Article, or of persons appointed by the other Contracting
Party to supervise dykes, sluices, dams, etc.

Article 15.

The erection on frontier waters of new dykes and the construction of new mills or other hydraulic
installations shall in every case be subject to prior agreement between the competent authorities of
the Contracting Parties.

Article 16.

I. In carrying out drainage works in localities situated near the State frontier, it shall be
permissible to carry the drainage channels up to the frontier rivers and streams and to discharge
into the latter the water from the areas drained. The flow of water shall further be so regulated as
not to cause a prejudicial rise or fall in the frontier waters.

2. Each of the Contracting Parties shall give favourable consideration to any applications of
the other Contracting Party for permission to construct drainage channels from its territory to rivers
or streams situated in the territory of the other Contracting Party near the State frontier, as well as
to applications for permission to construct drainage channels crossing'part of the territory of the
other Contracting Party.

3. If the operation of hydraulic installations, construdtions or establishments, planned to be
erected is to affect the territory of both Contracting Parties, permits for such installations,
constructions or establishments shall be issued by the competent authorities of each Contracting
Party after the scheme in question has been examined and approved by a Joint Commission
specially set up for that purpose and in accordance with the said scheme.

4. Work connected with the upkeep of frontier ditches shall be carried out simultaneously on
both sides of the State frontier.: The extent of such works shall be jointly determined by the
representatives of the frontier authorities.
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Article 17.

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront mutuellement le nom des autoritis
charg~es de l'administration des rivieres frontieres, ainsi que du contr6le technique des installations
et constructions hydrauliques situdes sur les eaux-fronti~re. Les dispositions de l'article 21 du
prisent accord s'appliquent aux repr~sentants de ces autorits.

Article 18.

Les installations hydrauliques situ6es sur les rivi6res fronti~res ne doivent pas entraver le
flottage ni la navigation fluviale.

Article 19.

i. Les questions relatives . la situation des chemins de fer dans la zone fronti~re sont r~gl~es
par les accords entre ]a R6publique polonaise et l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes
relatifs aux relations ferroviaires entre les deux pays.

2. Les constructions et installations susceptibles de pr6senter un danger d'incendie pour le
territoire de l'autre Partie contractante ne pourront Atre plac6es . proximit6 immediate de la ligne
fronti~re que si l'on a observe, lors de l'6rection de ces constructions, les r~gles 6dict~es par l'autre
Partie contractante, en vue de pr6venir les incendies.

Article 20.

i. Par repr~sentants des autorit~s frontali~res, charges de la surveillance de la fronti~rc
politique ainsi que du r glement des questions qui font l'objet de la pr~sente convention, il faut
entendre, aux fins de la pr~sente convention, les repr~sentants qui sont pr~vus a 1'article 2, litt. a)
de l'Accord conclu le 3 aofit 1925 ? Moscou, entre la R6publique de Pologne et l'Union des
R6publiques sovi6tistes socialistes (voir Annexe NO 2) en vue du r~glement des litiges frontaliers et
qui exercent leurs fonctions dans les formes pr~vues par ledit accord. Si ledit accord vient a
6tre ult~rieurement amend6 ou si un nouvel accord portant sur cette question est conclu l'avenir,
les dispositions de l'accord amend6 ou du nouvel accord s'appliqueront l la pr~sente conventiorl,
sauf convention contraire entre les Parties contractantes.

2. Les questions sur lesquelles les repr6sentants vis6s h l'alin6a premier du present article ne
se seraient pas mis d'accord seront r~gles par la voie diplomatique.

Article 21.

i. Aux fins de r~gl'ement des questions pr6vues par la pr6sente convention, les repr6sentants
des autorit~s frontalires des Hautes Parties contractantes communiqueront directement entre eux.
Le passage de la fronti~re, occasionn6 par le r~glement et l'exp~dition pratique des affaires pr6vues
par la pr~sente convention, s'effectuera sur la foi de certificats individuels qui seront d~livr~s par les
repr~sentants pr~cit~s et vis~s par les reprdsentants correspondants de l'autre Partie contractante.

2. Les repr6sentants pr~cit~s ainsi que le personnel technique auront le droit d'amener avec
eux, sans autorisation pr~alable et en franchise de douane, les instruments indispensables, le materiel
de bureau, les moyens de transport et les objets d'un usage journalier, sous rserve de ]a
rexportation de ces objets ; il en sera de m~me de la nourriture pendant leur sjour sur le territoire
de l'autre Partie contractante.
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Article 17.

The Contracting Parties shall notify one another of the names of the authorities responsible for
administering frontier water-courses and for the technical supervision of hydraulic plant and
constructions on frontier waters. The provisions of Article 12 of the present Agreement shall
apply to the representatives of those authorities.

Article 18.

The hydraulic installations on frontier water-courses shall not obstruct rafting or navigation
thereon.

Article 19.

i. Questions concerning the position of railways in the frontier zone shall be regulated by the
agreements between the Polish Republic and the Union of Socialist Soviet Republics regarding
railway communications between the two countries.

2. Constructions and installations likely to cause a risk of fire for the territory of the other
Contracting Party may be placed in the immediate vicinity of the national frontier only on condition
that in their erection the fire regulations of the other Contracting Party are also observed.

Article 20.

i. By the term " representatives of frontier authorities ", responsible for supervision of the
national frontier and also for settling the questions dealt with in this Convention, shall be understood
for the purposes of the present Convention the representatives referred to in Article 2, paragraph (a),
of the Agreement concluded on August 3, 1925, at Moscow between the Polish Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics (see Annex No. 2) regarding the settlement of frontier disputes,
who discharge their duties in the manner laid down in that Agreement. If the said Agreement should
subsequently be amended or if a new Agreement is hereafter concluded on the subject, the
provisions of the amended or of the new Agreement shall apply to the present Convention,
subject to any other arrangement between the Contracting Parties.

2. Questions on which the representatives referred to in paragraph i of the present Article are
unable to reach agreement shall be settled through the diplomatic channel.

Article 21.

i. For the settlement of the questions dealt with in the present Convention, the representatives
of the frontier authorities of the Contracting Parties shall communicate direct with one another,
and the crossing of the national frontier in connection with the settlement and practical disposal
of questions dealt with in the present Convention shall be effected on the basis of personal certificates
which will be issued by the aforesaid representatives and visaed by the corresponding representatives
of the other Contracting Party.

2. The above-mentioned representatives and also technical personnel shall be entitled to take
with them, without prior authorisation and free of Customs duties, the necessary instruments,
office material, means of conveyance and articles of every-day use, subject to their re-exportation,
and also victuals for the term of their stay in the territory of the other Contracting Party.
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Article 22.

Si la frontire venait 8tre ferm~e enti~rement, sur toute son 6tendue ou dans certains secteurs,
les effets et dispositions du present accord relatifs aux facilit~s de passage de la fronti~re, seraient
temporairement suspendus, moyennant la notification de cette mesure, avec trois jours de pr~avis,
aux repr~sentants des autorit~s frontali~res de l'autre Partie contractante.

Article 23.

La pr~sente convention est conclue-pour une dur~e de cinq annees.
Si aucune des deux Parties contractantes n'a signifi6, six moi avant que n'expire la dur~e de

validit6 de la pr~sente convention, qu'elle dnonce la convention ou qu'elle propose d'y apporter des
modifications, la validit6 de la convention sera prorog6e, par tacite reconduction, pour ume nouvelle
p~riode de cinq ann~es, et ainsi de suite.

Article 24.

La pr~sente convention sera ratifi~e. L'6change des instruments de ratification s'effectuera
Varsovie. La convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra cet 6change.

La convention est 6tablie en double expedition, chacune r~dig~e en polonais et en russe ; les deux
exemplaires sont consid~r6s comme authentiques et les deux textes font 6galement foi.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6 ]a pr~sente
convention et y ont appos6 leur cachet.

Fait Moscou, le dix avril mil neuf cent trente-deux.

(L. S.) (Signd) Dr RASI SKI.

(L. S.) (Signd) B. STOMONIAKOFF.

(L. S.) (Signd) N. RAIVID.

PROTOCOL FINAL

Lors de la signature, en date de ce jour, de la convention entre la R~publique de Pologne et
l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes sur les rapports juridiques a la fronti~re politique,
les pl~nipotentiaires de la Rlpublique de Pologne et de l'Union des R6publiques sovi6tistes se sont
mis d'accord sur les points ci-apr~s

I.

Ad article premier de la convention.

Le texte, mentionn6 dans cet article, du proc~s-verbal g~n~ral de cl6ture de la Commission mixte
charg~e de la d~limitation de la fronti~re entre la Pologne et 'Union des R~publiques sovi~tistes
socialistes, sign6 le 31 juillet 1924, est annex6 au pr6sent protocole final.
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Article 22.

Should the frontier or certain sections thereof be entirely closed, the effects and the provisions
of the present Convention relative to facilities for crossing the State frontier shall be temporarily
suspended, subject to three days' notice thereof being previously given to the representatives of the
frontier authorities of the other Contracting Party.

Article 23.

The present Convention is concluded for a period of five years.
If neither Contracting Party denounces the present Convention six months before its validity

expires or proposes its amendment, the Convention shall be automatically renewed on the same
basis for a further period of five years and similarly thereafter.

Article 24.

The present Convention shall be ratified. The exchange of the instruments of ratification shall
take place at Warsaw. The Convention shall come into force on the thirtieth day after the exchange
of ratifications.

The Convention is drawn up in two copies, both in the Polish and Russian languages; both
copies shall be deemed to be authentic and shall have equal validity.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present

Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Moscow, April IO, 1932.

(L. S.) (Signed) Dr. RASIASKI.

(L. S.) (Signed) B. STOMONIAKOFF.

(L. S.) (Signed) N. RAIVID.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign this day the Convention between the Polish Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics concerning juridical relations on the political frontier, the Plenipotentiaries
of the Polish Republic and of the Union of Soviet Socialist Republics have agreed as follows:

I.

Ad Article i of the Convention.

The text, referred to in this article, of the General Final Protocol of the Mixed Polish and
Union of Soviet Socialist Republics Delimitation Commission signed on July 31, 1924, is
annexed to the present Final Protocol.
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2.

Ad article 2 de la convention.

Si, sur des points particuliers de ]a fronti~re politique, le trac6 de cette ligne, d'apr~s les
documents mentionn~s k l'article premier de 1'accord, diff~re de la ligne mentionn6e l'article 2
de l'accord, on consid~rera qlue la fronti~re politique, suit le trac6 qui ressort des documents
susmentionn~s.

3.

Ad article 16 de la convention.

Les Hautes Parties contractantes estiment d~sirable que les eaux-fronti~re soient utilis6es au
mieux et que les travaux entrepris i cette fin soient accueillis favorablement.

4.

Ad article 20 de la convention.

Le texte, mentionn6 dans cet article,' de l'accord conclu le 3 aofit 1925, entre la R~publique
de Pologne et ]'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes, en vue du r6glement des litiges
frontaliers, est annex6 au present protocole final.

5.

Ad article 21 de la convention.

II est d6cid. que les repr~sentants des autorit~s frontali~res traverseront la fronti~re politique
sur la foi des documents pr~vus l l'article 6, alina 2, de l'Accord du 3 aofit 1925, relatif au r~glement
des litiges frontaliers. Les membres des Commissions mixtes ad hoc qui sont pr~vues 1'article 9
et l'article 16, alin~a 4 de l'accord sign6 en date de ce jour, ainsi que les personnes ex~cutant
des travaux techniques la fronti~re politique ou exer~ant un contr6le sur les digues, les barrages
et autres installations de la frontire, recevront des certificats d~livr~s pour le temps qui leur sera
n~cessaire pour l'ex~cution de leurs travaux et qui sera fix6 par les repr6sentants des autorit~s
frontalires. Les dispositions de l'article 6, alin~a 3, de l'Accord du 3 aofit 1925, ne s'appliquent pas
A ces demiers certificats.

Le pr6sent protocole final, qui fait partie int6grante de la convention sign6e en date de ce jour,
a W 6tabli et sign6 A Moscou le IO avril 1932, en double expedition, chacune r~dig~e en polonais
et en russe ; les deux exemplaires sont considr6s comme authentiques et les deux textes font
6galement foi.

(Signd) Dr. RASIl4SKI.

(Sig-nd) B. STOMONIAKOFF.

(Signi) N. RAIVID.
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2.

Ad Article 2 o/ the Convention.

If at particular points on the political frontier the course of the latter as shown in the documents
referred to in Article i of the Agreement should prove to be different from the line as specified
in Article 2 of the Agreement, the State frontier line shall be deemed to follow the course shown in
the above-mentioned documents.

3.

Ad Article 16 of the Convention.

The Contracting Parties agree as to the desirability of making the best use of the frontier
water-courses and of adopting a favourable attitude towards the works undertaken for that purpose.

4.

Ad Article 20 o the Convention.

The text, referred to in this Article, of the Agreement concluded on August 3, 1925, between
the Polish Republic and the Union of Soviet Socialist Republics regarding the settlement of frontier
disputes is annexed to the present Final Protocol.

5.

Ad Article 21 of the Convention.

It is agreed that the representatives of the frontier authorities shall cross the State frontier on
the basis of the documents referred to in Article 6, paragraph 2, of the Agreement of August 3,
1925, regarding the settlement of frontier disputes. The members of the specially constituted Joint
Commissions mentioned in Article 9 and Article 16, paragraph 4, of the Agreement signed to-day,
and also persons carrying out technical works on the State frontier or supervising dykes, dams
and other frontier installations, shall receive certificates for the period of time needed by them for
the execution of their work as determined by the representatives of the frontier authorities. The
provisions of Article 6, paragraph 3, of the Agreement of August 3, 1925, shall not apply to such
certificates.

The present Final Protocol, which forms an integral part of the Convention signed to-day, has
been drawn up and signed at Moscow on April IO, 1932, in duplicate, each copy in the Polish and
Russian languages, and both copies being regarded as authentic and as equally valid.

(Signed) Dr. RAsI sxI.
(Signed) B. STOMONIAKOFF.

(Signed) N. RAIVID.

No. 3275



426 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1933

ANNEXE No i.

PROCtS-VERBAL GI NIRAL DE CLOTURE

CONCERNANT LE TRACE DE LA FRONTILRE POLITIQUE ENTRE LA RfPUBLIQUE DE POLOGNE (R. P.)
D'UNE PART, ET L'UNION DES RIPUBLIQUES SoVIATISTES SOCIALISTES (U. R. S. S.) D'AUTRE
PART.

En vertu de l'article II du Trait6 de paix de Riga, ainsi que des rsolutions de la Commission
mixte de d6limitation de la fronti6re des ann~es 1921, 1922, 1923 1 et 1924 (proc~s-verbaux No8 8,
14, 21, 26, 30, 33, 39, 40, 47, 54, 62, et 64 des seances pl6ni&res), la fronti~re politique entre la
R6publique de Pologne et l'Union des R~publiques sovidtistes socialistes suit le trac6 suivant

Le cours de la Dvina (p. Dzwina, r. Zapadnala Dvina), depuis la rivi re Rosica.
(Fronti~re entre l'Union des R~publiques soviitistes socialistes et la Lettonie.)

jusqu'au point situd d i % km. c l' est du village de Mazuryno (Pazuryno) et d I 3/4 km. c l'ouest du
village d'Urbanowo ; sur une distance de 66 km.

(Poteaux fronti~res Nos 0 A 77.)

La fronti~re politique sur la Dvina se dirige en giniral vers le sud-est ; elle suit la ligne m~diane
du thalweg depuis un point situ6 sur le thalweg et vis-a-vis de l'embouchure de la Rosica, jusqu'au
point du thalweg situ6 i %4 km. i l'est du village de Mazuryno et h I % km. l'ouest du village
d'Urbanowo ; elle laisse :

A la Rdpublique de Pologne : I o L'Ile de (( Chrober )) (r. Choraber) situ~e au nord-est
du village de Skrydlowszczyzna et au sud-est du village de Chorabrewo (entre les poteaux
NOs 43 et 44) ; 20 L'Ile d'(( Esmonty ), situ~e h 1'est de la ferme de Werki et au sud-ouest
du village de Pohost (entre les poteaux Nos 51 et 52) ; aux basses eaux, cette le est reli~e

]a terre ferme ; 30 L'Ile de Dzisniefiska situ6e h l'est de la ville de Dzisna et au sud du
village de Dzisna Mikolajewska (r. Disna-Nikolaevskala), vis-4-vis de l'embouchure de
la rivire Dzisniefiki (entre les poteaux Nos 68 et 69) ;

Et d I'Union des Ripubliques sovidtistes socialistes : Io L'Ile de ((Lopacin ,) situ6e au
nord-est de la ville de Leonpol et au sud du chateau de Nowinki (r. Noviki) (entre les
poteaux No s 14 et 15) ; 20 L'Ile de ((Kij )) situ~e au nord-est du village de Dryhucze (r.
Dregoutch) et au nord-ouest de la ferme de Potrebowo (entre les poteaux Nos 45 et 46) ;
30 L'Ile de ((W61 ), situ~e , l'ouest du chhteau de Rutmonty et au sud-ouest du village
de Dadeki (entre les poteaux Nos 55 et 56) ; 40 Deux iles situ~es au nord de la ville de
Dzisna et au sud-ouest du village de Nurowo (entre les poteaux Nos 65 et 66) ; 50 L'ile
situ~e au nord du village de Mazuryno et au nord-ouest de la ferme de Bardzitowo (entre
les poteaux Nos 73 et 74).

La direction suivie par le thalweg diterminele pays auquelappartiennentlesiles non permanentes
qui 6mergent suivant 1'6tat des eaux.

Depuis la Dvina jusqu'au village de Drozdy ; sur une distance d'environ 29 1 km.
(Poteaux fronti~res NoR 77 h 163.)

De la Dvina au lac de Luniczne (r. Lounino), la fronti~re se dirige en g~n6ral vers le sud et elle
forme une s~rie de sinuosit~s de faible amplitude ; elle suit la ligne m~diane du lac de Luniczne

Note du traducteur : Cette mention n'est pas reproduite dans le texte polonais.
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ANNEX No. i.

GENERAL FINAL PROTOCOL

CONCERNING THE LINE OF THE STATE FRONTIER BETWEEN THE POLISH REPUBLIC (P. R.) OF THE

ONE PART AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS (U. S. S. R.) OF THE OTHER PART.

In pursuance of Article II of the Riga Peace Treaty and the decisions of the Mixed Delimitation
Commission for the years 1921, 1922, 1923 1 and 1924 (Minutes of the plenary meetings Nos. 8, 14,
21, 26, 30, 33, 39, 40, 47, 54, 62 and 64) the State frontier between the Polish Republic and the Union
of Soviet Socialist Republics shall take the following course.

Along the river D~wina (Zapadnaya Dvina) from the stream Rosica (Rotsitza).
(State frontier between the Union of Soviet Socialist Republics and Latvia.)

To a point i % km. east of the village of Mazuryno (Pazurino) and I % km. to the west of the village
of Urbanowo (Urbanovo) for a distance of 66 km.

(Frontier posts Nos. o to 77.)

The State frontier on the river Diwina runs generally in a south-easterly direction along the
median line of the thalweg from a point in the latter situated opposite the mouth of the Rosica
stream to a point in the thalweg 13/% km. east of the village of Mazuryno and i % km. west of
Urbanowo, leaving :

On the Polish side: (i) The island of "Chrober " (Khoraber) situated to the north-east
of the village of Skrydlowszczyzna (Skridlovshchina) and to the south-east of the village
of Chorabrewo (Khorabrowo) (between posts Nos. 43 and 44); (z) the island of " Esmonty "
situated to the east of the farm of Werki (Verka) and south-west of the village of Pohost
(Pogroste) (between posts Nos. 51 and 52) ; at low water this island is connected with
the mainland; (3) Dzisnienska (Disnenski) island, situated to the east of the town of
Dzisna (Disna) and to the south of the village of Dzisna-Mikolajewska (Disna-Nikolaievskaya)
opposite the mouth of the river Dzisniefik (Disenka) (between posts Nos. 68 and 69) ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side: (i) The island of "Lopacin " (Lopatin)
situated to the north-east of the town of Leonpol and to the south of the manor of Nowinki
(Noviki) (between posts Nos. 14 and 15) ; (2) the island of " Kij " situated to the north-
east of the village of Dryhucze (Dreguchi) and to the north-west of the farm of Potrebowo
(between posts Nos. 45 and 46) ; (3) the island of " W61 " situated to the east of the
manor of Ruimonty (Ruzhmonty) and to the south-west of the village of Dadeki (between
posts Nos. 55 and 56) ; (4) two islands situated to the north of the town of Dzisna (Disna)
and to the south-west of the village of Nurowo (between posts Nos. 65 and 66) ; (5) the
island situated to the north of the village of Mazuryno and to the north-west of the farm
of Bardzilowo (Bardilovo) (between posts Nos. 73 and 74).

The line of the thalweg shall decide to which country the temporary islands formed by the
changes in water-level belong.

From the river Divina to the village of Drozdy for a distance of about 29 1/2 km.
(Frontier posts Nos. 77 to 163.)

From the river Divina to Lake Luniczne (Lunino) the State frontier runs generally in a southerly
direction and forms a number of slight curves ; it passes through the median line of Lake Luniczne

1 Note by Translator : 1923 is not mentioned in the Polish text.
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(sur une distance de x km.) et, i I km. au sud de ce lac, elle s'incurve vers l'ouest sur 2 km. pour
se diriger ensuite vers le sud pendant 2 km. puis vers l'est sur 2 km. ( proximit6 des villages de
Bobyczewo et de Soroki) ; ensuite, elle se dirige , nouveau vers le sud et avant d'arriver, I km.
du village de Drozdy, elle s'incurve vers l'est.

Dans tout ce secteur, la frontire coincide avec la limite entre les anciens gouvernements
de Vitebsk et de Vilna, sauf quelques l6g~res retouches de rectification dans les parages du village
de Slawce. La fronti&re passe entre les terres de lieux habit~s contigus h la frontire ; demeurent:

A la Rdpublique de Pologne : Les villages de Mazuryno (Pazuryno), de Czerepy, de
Loz6wka et de Kopciowo, la ferme de Prosiolkowicze, la ferme de Lispole, la m6tairie
et le village d'Ankudy, la ferme de Kozl6wska, le village de Berez6wka, la ferme de Knia~yn,
et les villages de Michalewo, de Siergiejczyki, de Swirki, de Podozierce, de Ko~emiaczyno,
de Porczyfiszczyzna, de Bobyczewo et de Drozdy;

A 1' Union des Ripubliques sovidtistes socialistes : Les villages d'Urbanowo et de Zapole
les fermes de Myglakowo (r. Maslikowo) et d'Aleksandrowo, le village de Samulino, la
m6tairie de Lutkowo, les villages de Szapiryno, de Podmosze, de Slawce et de Turczyno,
la ferme de Biedryca, les villages de Biedryca, de Sloboda et de Lokary; la ferme
d'Halkowszczyzna, les villages de Hryckowszczyzna, de Zaprzecze, de Pop6wka, de
Korotkowicze, et de Woronki, la ferme de Soroki et le village de Pietuchowo.

Du village de Drozdy au village de Husaki (r. Gusaki) sur une distance de 16 km.
(Poteaux fronti~res Nos 163 i 196.)

Du point situ6 i i km. au nord du village de Drozdy, la fronti~re se dirige vers l'est sur une
distance de 4 1 km. jusqu'au point d'intersection de la voie ferr6e : Wilejka-Polotsk, soit environ
i km. au nord-est de la gare de Zahacie et environ 300 m. au sud du bourg d'Ortechowno (poteau
NO 170) ; la fronti~re suit la limite des terres appartenant aux lieux thabit6s contigus et laisse :

A la Rdpublique de Pologne : Les fermes de Starzynki et de Lomasze, le village de
Lomasze et les fermes de Janowo, de Jurkowo et de Spasibionki ;

A l'Union des Rdpubliques sovijtistes socialistes Les villages de Konowalczyki, de
Lilki et de Gluszkiewicze et le bourg d'Orzechowno.

Depuis la voie ferr6e Wilejka-Polotsk, proximit6 de la gare de Zahacie (et de la ville
d'Orzechowno) la fronti~re, i part des sinuosit6s de faible amplitude, se dirige vers le sud en passant
par l'intersection des chemins de terre situ~s km. l l'est de ]a ferme de Zahacie ; de IA, elle atteint
le point situ6 h 3/4 de km. i l'ouest du village de Krukowo (poteau No 185), en suivant en partie
les terres des lieux habit~s contigus ; 4 partir de 1A, elle suit 1'ancienne limite entre les gouvernements
de Vitebsk et de Vilna, lui apporte une correction aux environs de la ferme de Kaczany et laisse :

A la Rdpublique de Pologne : La ferme de Spasibionki, le village de Hatowszczyna,
la gare de Zahacie, la ferme de Zahacie, la mttairie de Kofciukowo, le village ete la ferme
de Stelmachowo le village de Weretejki, le village et la ferme de Kaczany et les fermes
de Kolodnia, de Ro;nowszczyzna, Witebska et Wileilska ;

A l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes : La ferme de Hor6w, les villages de
Klukowszczyzna, de Grzyby, de Bobryki (partie non 6tablie en m~tairies dans la direction
de la gare de Zahacie), la conduite d'ea i du lac d'Ostrowno A la gare de Zahacie, les villages
de Zahacie, de Krukowo, de Podsadniki et de Gloty, la ferme d'Uhly et le village de Husaki.
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(for a distance of i km. ) and i km. south of that lake it curves westward for 2 km. and then proceeds
2 km. south and later 2 km. east (near the villages of Bobyczewo (Bobichevo) and Soroki); and then
proceeds south again, and i km. from the village of Drozdy turns east.

Throughout this sector the State frontier coincides with the frontier of the former Governments
of Witebsk (Vitebsk) and Wilno (Vilna) with a few small rectifications in the neighbourhood of
the village of Slawce (Slavtsy). The frontier passes across the lands of the settlements adjacent
to it, leaving :

On the Polish side : The villages of Mazuryno (Pazurino), Czerepy, Loz6wka (Lazovka),
Kopciowo (Koptevo), the farms of Prosiolkowicze (Proselkovichi), and Lispole, the
village and farm of Ankudy, the farm of Kozl6wka (Koslovka), the village of Berez6wka
(Berezovka), the farm of Knia~yn (Knyazhin), the villages of Michalewo (Mikhalevo),
Siergiejczyki (Sergeichiki), Swirki (Svirki), Podozierce (Podozertsy), Ko2emiaczyno
(Kozhemyachino), Porczyfiszczyzna (Porchinshchizna), Bobyczewo (Bobichevo) and
Drozdy;

On the Union o/ Soviet Socialist Republics side: The villages of Urbanowo (Urbanovo)
and Zapole, the farms of Myglakowo (Maslikovo) and Aleksandrowo (Aleksandrovo),
the village of Samulino ; the farm of Lu~kowo (Lushkovo), the villages of Szapiryno
(Sharipino), Podmosze (Podmoshche), Slawce (Slavtsy), Turczyno (Turchino), the farm
and village of Biedryca (Bedritsa), the villages of Sloboda and Lokary (Lokari), the
farm of Halkowszczyzna (Galkovshchina), the villages of Hryckowszczyzna
(Gritskovshchina), Zaprzecze (Zapereche), Pop6wka (Popovka), Korotkowicze
(Karatkevichi), Woronki (Voronki), the farm of Soroki and the village of Pietuchowo
(Petukhovo).

From the village o/ Drozdy to the village o/ Husaki (Gusaki) for a distance o/ 16 km.
(Frontier posts Nos. 163 to 196.)

From a point i km. north of the village of Drozdy the frontier runs east for a distance of
4 % km. until it intersects the Wilejka-Polock (Vileikaa-Polotsk) railway about I km. north-east
of the railway station of Zahacie (Zagat'e) and about 300 m. south of the town of Ortechowno
(Orekhovno) (post No. 170), skirting the lands of the adjacent settlements and leaving :

On the Polish side : The farms of Starzynki (Starinki) and Lomasze (Lomashi), the
village of Lomasze (Lomashi) and the farms of Janowo (Yanovo), Jurkowo (Yurkovo)
and Spasibionki (Spasibenki).

On the Union of Soviet Socialist Republics side : The villages of Konowalczyki (Kono-
valchiki), Lilki, and Gluszkiewicze (Glushkevichi), and the town of Orzechowno.

From the Wilejka-Polock (Vileika-Polotsk) railway line near the station of Zahacie (Zagat'e)
(and near the town of Ortechowno (Orechovno)) the frontier runs with slight curves south through
a crossing of by-roads situated half a kilometre east of the farm of Zahacie (Zagat'e); thence to a
point %4 km. west of the village of Krukowo (Kryukovo) (post No. 185), passing partly through
the lands of the adjacent settlements and then following the old frontier of the Witebsk (Vitebsk) and
Wilno (Vilna) Governments, with a rectification at the farm of Kaczany (Kachany), and leaving :

On the Polish side : The farm of Spasibionki (Spasibenki), the village of Hatowszczyna
(Gatovshchina), the railway station and farm of Zahacie (Zagat'e), the farm of Kogciukowo
(Kostyukovo), the village and farm of Stelmachowo (Stolmakhovo), the village of Weretejki
(Vereteika), the village and farm of Kaczany (Kachany), the farms of Kolodnia, (Kolodnya)
Ro~nowszczyzna Witebska and Wilefiska (Raznowshchina Vitebskaya and Vilenskaya).

On the Union o/ Soviet Socialist Republics side : The farm of Hor6w (Gurov), the
villages of Klukowszczyzna (Klyukovshchina), Grzyby (Griby), and Bobryki (Bobriki)
(the uninhabited section on the farms in the direction of Zahacie (Zagat'e) railway station),
the water conduit from the lake of Ostrowno to the Zahacie (Zagat'e) railway station, the
villages of Zahacie (Zagat'e), Krukowo (Kryukowo), Podsadniki, Gloty (Glaty), the
farm of Uhly (Ugly) and the village of Husaki (Gusaki).
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Du village de Husaki au lac Blanc.; sur une distance de 21 km.
(Poteaux fronti res No$ 196 i 254.)

A partir du village de Husaki, la frontire se tourne, angle aigu, vers l'ouest et suit la rivire
de Bystrzyca pendant 2 km. (poteau No 199) ; ensuite, elle se dirige vers le sud et, suivant une direction
g6n~rale orient~e vers le sud, elle longe la limite des anciens gouvernements de Vitebsk et de Vilna
et la ligne de d6marcation des terres appartenant aux lieux habits contigus, elle traverse: la partie
occidentale du lac d'Iwaniec (% de kilometre), le lac de Korowajno (I /4 km.), la partie orientale
du lac de Suponiec (I 14 km.) et la partie occidentale du Lac Blanc (i km.) ; elle laisse :

A la Rdpublique de Pologne : Les villages de Telesze, de Zapole, de Jal6wka, de
Bojary, de Horodek, de Swislo, de Kanury, d'Osin6wka, de Zaulek, de Szpakowszczyzna,
de Jorwirok (Janopol), de Skrobotuny, de Hrazi, de Zaiwi§, et de Prudek, et la ferme
de Dqbrowa;

A l'Union des Rdpubliques soviitistes socialistes : La ferme d'Uhly zachodnie (r. Ougly
zapadny6), les villages de Borowe et de Pietrona, le chateau de Korowajno, les villages
de Zamosze, de Lisiczyno, de Kragnica, de Prudy et de Biala.

Du Lac Blanc au village de Wielka-Czernica (r. Bolchaya-Tchernitsa) ," sur une distance de 27 kn,

(Poteaux frontires Nos 254 A 282.)

A partir du Lac Blanc, la fronti~re se dirige vers le sud pendant % km.; elle parcourt ensuite
4 km. dans la direction du sud-ouest, en passant par la partie septentrionale du lieu dit (,Cytowizna ,;
elle prend ensuite une direction g~n~ralement orient~e vers le sud jusqu'au cours sup~rieur de
la rivi~re Czemica qu'elle atteint t I km. ? l'est de la fronti~re de la ferme de Hornowo (poteau
No 270), soit A I km. au sud du village de Krownica ; elle suit les premiers 6 km. de la partie
occidentale du lieu dit , Cytowizna , et laisse :

A la Rdpublique de Pologne : La ferme de Dabrowa, le village et la ferme de Lipowo,
les villages de D~b6wka et de Krownica et la ferme de Hornowo;

A l'Union des Republiques sovidtistes socialistes : Le village de Koiany; la majeure
partie du lieu dit (,Cytowizna ), les villages de Sosnowiec, de Wylainica et de Starosiele
et la m6tairie de Zamchowo.

Depuis 1'endroit oji elle aboutit au cours supfrieur de la Czernica, la fronti~re suit la ligne
m~diane de cette rivi~re dans la direction du sud-ouest sur une distance de 12 km., jusqu'au
village de Wielka-Czernica; hi 3 km. au nord de Wielka-Czernica, la fronti~re passe pendant I km.
sur la rive orientale de ce cours d'eau et se tient km. du lit de la rivi~re (entre les poteaux
Nos 278 h 280).

Depuis la rivi~re Czernica jusqu'a la rividre Ponia; sur une distance de 37 km.
(Poteaux frontihres N os 282 h 350.)

Depuis le point situ6 h 200 m. au nord du pont qui se trouve pros de Wielka-Czernica, ]a
frontire s'6loigne de la rivi~re Czernica et se dirige dans la direction du sud-ouest, h 25 m. au
nord-ouest du chemin : Wielka-Czemica - Kowle, sur une distance de 4 km.; puis, apr6s avoir
tourn6 presque h angle droit au sud de la m~tairie d'Adam6wka (poteau NO 289), la fronti&re se
dirige vers le nord-ouest pendant environ 3 km.,-en direction du village de Birule; elle traverse
le lac de Miadziol (environ i km.) ; apr6s avoir contourn6 les terres du village de Birule par le
nord (poteau No 295) et par l'ouest, ]a fronti~re se dirige vers le sud-est jusqu'A ce qu'elle rencontre
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From the village of Husaki (Gusaki) to Lake Biale (Beloe) for a distance of21 1/2 km.
(Frontier posts Nos. 196 to 254).

From the village of Husaki (Gusaki) the frontier turns sharply west and runs for 2 km. along
the stream Bystrzyca (Bystritsa) (post No. 199), then turns south and, following a generally southern
direction along the boundary of the former Governments of Witebsk (Vitebsk) and Wilno (Vilna)
and of the lands of the adjacent settlements, crosses : the western end of Lake Iwaniec (Ivanets)
( km.), Lake Korowajno (Korovaino) (i / km.), the eastern end of Lake Suponiec (Suponets)
(I km.) and the western end of Lake Biale (Beloe) (i km.), leaving:

On the Polish side : The villages of Telesze (Teleshi), Zapole (Zapolya), Jal6wka
(Yaluvka), Bojary (Boyary), Horodek (Gorodok), Swislo (Svislo), Kanury (Konury),
Osin6wka (Osinovka), Zaulek (Zaulok), Szpakowszczyzna (Shpakovshchina), Jorwirok
or Janopol (Iorvirok or Yanopol), Skrobotuny, Hrazi (Gryazi), Zaiwi§ (Zaivis), Prudek
(Prudok) and the farm of DIbrowa (Dubrovo).

On the Union of Soviet Socialist Republics side : The farm of Uhly zachodnie (Ugly
zapadnye), the villages of Borowe (Borovye) and Pietrona (Petrona), the manor of
Korowajno (Korowaino), the villages of Zamosze (Zamoshe), Lisiczyno (Lisichino),
Krainica (Krasnitsa), Prudy (Prudok) and Biala (Belaya).

From Lake Biale (Beloe) to the village of Wielka Czernica (Bolshiya Chernitsa) for a distance
of 27 /2 km.

(Frontier posts Nos. 254-282.)

From Lake Biale the frontier runs for a distance of % km. south, later for 4 km. south-west
through the northern section of the locality known as " Cytowizna " (Tsitovizna) ; it then turns
generally south to the upper waters of the Czernica stream, on which it emerges at a point i km. east
of the farm of Hornowo (Gornovo) (post No. 270), lying i km. south of the village of Krownica
(Krovnitsa), passing for the first 6 km. through the western part of the locality known as
"Cytowiz.na " (Tsitovizna) and leaving :

On the Polish side : The farm of Dabrowa (Dubrovo), the village and farm of Lipowo
(Lipovo), the villages of Dqb6wka (Dubovka) and Krownica (Krovnitza) and the farm
of Hornowo (Gornowo) ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side : The village of Koiany (Kozhany), the
major part of the locality of " Cytowizna " (Tsitovizna), the villages of Sosnowiec
(Sosnovets), Wylainica (Vylaznitsa) and Starosiele (Starosel'e) and the farm of Zamchowo
(Zamkhovo).

From the point where it emerges on the upper waters of the Czernica river the frontier follows
the median line of that river in a south-westerly direction for a distance of 12 Y km. to the village
of Wielka Czernica (Bolshaya Chernitsa) ; 3 km. north of Wielka Czernica (Bolshaya Chernitsa)
the frontier follows for I km. the eastern bank of the river, at a distance of half a km. from the
bed of the river (between posts Nos. 278 and 280).

From the river Czernica (Chernitsa) to the river Ponia (Ponya) for a distance of 37 Y/ km.
(Frontier posts Nos. 282 to 350.)

From a point 200 metres north of the bridge near the village of Wielka Czernica (Bolshaya
Chernitsa) the frontier diverges from the Czernica river and runs south-west, at a distance of 25 m.
north-west of the Wielka Czernica-Kowle (Kovli) road, for a distance of 4 km. ; turning almost at
right angles south of the farm of Adam6wka (Adamovka) (post No. 289), the frontier then runs
for about 3 Y km. north-west in the direction of the village of Birule, traverses Lake Miadziol
(Myadzozol) (about i km.), and, skirting the lands of the village of Birule on the northern (post
No. 295) and western sides, runs south-east until it meets the river Miadzielica (Myadiolitsa) (i km.
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la rivi~re Miadzielica (i i km. au nord-ouest du village de Kowle) (poteau No 303) ; ensuite, la
fronti~re se dirige vers l'ouest pendant 9 km. jusqu'au village de Gieczafice (poteau No 318) en suivant
]a Miadzielica pendant les premiers 2 3 km.; ensuite, elle prend une direction g6n6ralement orient6e
vers le sud-ouest jusqu'I la rivi~re Ponia qu'elle atteint h une distance de i % km. l'ouest du
village de Dalekie ; rile laisse

A la Rdpublique de Pologne Le village de Trognica, les mitairies de Uzjezd,
d'Adam6wka, et d'Ostr6w, les fermes de Porzecze et de Bagatela, les villages de Starosiele
et de Starniki, la ferme de Barbarowo, le village de Gieczafice, la m~tairie de Granica,
le village de Komajsk, le chateau de Raszk6wka, et les villages d'Osowo, de Gnieidzilowo
et de Weretejka ;

A t'Union des Rdpubliques sovietistes socialistes : Les villages de Wielka-Czemica,
d'Otr6bek, de Buturynka, de Birule, de Kowle, de Chmielowszczyzna, de Wielka-
Turowszczyzna et de Mala-Turowszczyzna, la ferme de Michalowszczyzna, les villages
de Wolbarowicze, de Borowe et de Szuni6wka, le chateau de Bestrosk, et le village de
Dalekie.

Le cours de la Ponia, puis de la rivi~re Ponia i la rivi~re Wilia;

sur une distance de 16y km.

(Poteaux fronti~res N os 350 379.)

Depuis le point situ6 h une distance de 1 3 km. A l'ouest du village de Dalekie la frontire
suit la ligne m6diane de la Ponia vers le sud-ouest sur une distance d'environ 9 1/2 km. jusqu'a
un point situ6 h 2 km. A l'ouest du village de Kiemieszewce et Ai km. A l'est du village de Kruhle
(poteau No 367) ; la fronti6re se dirige ensuite vers le sud jusqu'A la rivi~re Wilja et atteint un
point situ6 6 1/2 km. au nord du village de Chociefi ; elle laisse

A la Republique de Pologne: Les villages de Kruhle, de Wardomicze, de Choiko-
wszczyzna et de Solonoje ;

A 1'Union des Rdpubliques sovietistes socialistes : Le village de Kiemieszewce, la
ferme de M. Pupki, les villages de Nowosi6lka, de Milczafiskie Czygci, de Wardomickie
Czyci et de Chociefi.

Le cours de la Wilja et le long de cette rividre ; sur une distance de 23 1/2 km.

(Poteaux fronti~res Nos 379 A 419 . )

A partir du point situ6 h km. au nord du village de Chociefl, ]a fronti~re franchit la Wilja
et suit apr~s, pendant environ 2 km., la rive m~ridionale (gauche) de cette rivi~re en se tenant
A une distance d'environ /4 km. de la rivi~re; puis, elle suit la Wilja pendant environ i km. pour
revenir apr~s sur la rive gauche pendant environ i Y2 km. en se tenant h une sitance de 4 km.
de la rivi~re ; avant d'arriver au domaine Milcza, ]a frontire atteint la rivi~re et en suit la ligne
m~diane pendant environ 6 Y. km. ; en face du village de Krzywoznaki, la fronti~re passe sur
la rive gauche et se dirige pendant environ 3 % km. vers le village d'Ohorodnica jusqu' ce qu'elle
atteigne la rivi~re Diwinosa ; apr~s, elle suit la Diwinosa pendant x %/ km. et ensuite la Wilja
pendant 2 1 km. ; elle passe ensuite sur la rive gauche de cette rivi~re en face du domaine Karolin
et joint les m~andres de la Wilja sur une distance d'environ 4 1 km. par une ligne droite h % km.
au sud de la rivi~re; avant d'arriver au gu6 qui se trouve h km. h l'est du village de Kamiefl,
la fronti~re suit la Wilja ; puis h l'ouest de ce gu6, en face du village de Kamiefl, la fronti~re
repasse sur la rive gauche pendant i km. pour suivre nouveau la Wilja pendant environ I km.
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north-west of the village of Kowle) (post No. 303); the frontier then runs west for 9 km., as far
as the village of Gieczafice (Gechantsy) (post No. 318), following for the first 2 % km. the Miadzielica
(Myadiolitsa) river ; it then takes a generally south-westerly direction as far as the river Ponia
(Ponya), on which it emerges I % km. west of the village of Dalekie (Dalekoe), leaving :

On the Polish side: The village of Troinica (Trostemitsa), the farms of Uzjezd (Uzezd),
Adam6wka (Adamovka), Ostr6w (Ostrov), Porzecze (Porech'e) and Bagatela (Bogatelya),
the villages of Starosiele (Starosele) and Starniki, the farm of Barbarowo (Barbarovo),
the village of Gieczafhce (Gechantsy), the farm of Granica (Granitsa), the village of Komajsk
(Komaisk), the manor of Raszk6wka (Rashkovo), and the villages of Osowo (Osovo),
Gnieidzilowo (Gnezdilovo) and Weretejka (Vereteika) ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side : The villages of Wielka Czernica
(Bolshaya Chernitsa), Otr6bek (Otrubok), Buturynka (Buturinka), Birule, Kowle (Kovli),
Chmielowszczyzna (Khmaelevshchizna), Wielka and Mala Turowszczyzna (Bolshaya
and Malaya Turovshchfizna), the farm of Michalowszczyzna (Mikhalovshchizna), the
villages of Wolbarowicze (Vol'borovichi), Borowe (Borovie) and Szuni6wka (Shunevka),
the manor of Bestrosk (Beztrosk), and the village of Dalekie (Dalekoe).

Along the river Ponia (Ponya), and from the river Ponia to the river Wilia (Viliya) for a distance
of 16 km.

(Frontier posts Nos. 350 to 379.)

From a point i % km. west of the village of Dalekie (Dalekoe), the State frontier follows the
median line of the Ponia (Ponya) south-west for 9 1/2 km. to a point 2 km. west of the village of
Kiemieszewce (Kemeshevtsy) and i km. east of the village of Kruhle (Krugloe) (post No. 367) ;
it then proceeds in a southerly direction to the river Wilja (Viliya) to a point half a km. north of
the village of Chociefi (Khoten'), leaving :

On the Polish side : The villages of Kruhle (Krugloe), Wardomicze (Vardomichi),
Chodkowszczyzna (Khot'kovshchina) and Solonoje (Solonoe) ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side : The village of Kiemieszewce
(Kemeshevtsy) the farm of Male Pupki, and the villages of Nowosi6lka (Novoselke),
Milczafiskie Czygci (Mil'chanskie Chisti), Wardomickie Czygci (Vardomichskie Chisti)
and Chociefi (Khoten).

By the river Wilja (Viliya) and along the latter for a distance of 23 2 km.

(Frontier posts Nos. 379 to 419.)

From a point km. north of the village of Chociefi (Khoten') the State frontier traverses the
River Wilja (Viliya) and thereafter for about 2 km. follows its southern (left) bank at a % km.
from the river itself; it then follows the River Wilja (Viliya) for about i km. and then runs along
the left bank again for about i km. at a distance of % km. from the river and before reaching
the Milcza estate the frontier emerges on the river and follows its median line for 6 % km.
Opposite the village of Krzywoznaki (Krivoznaki) it crosses to the left bank, follows it for about
3 % km. in the direction of the village of Ohorodnica (Ogorodnitsa) to the river Diwinosa (Dvinosa),
which it follows for 1 % km., and then the River Wilja (Viliya) for 2 km. Opposite the Karolin
estate the frontier then crosses to its left bank and connects the windings of the river Wilja (Viliya)
for about 4 % km. by a straight line situated half a kilometre south of the river; before reaching
the crossing km. east of the village of Kamiefi (Kamen'), the frontier follows the Wilja (Viliya)
and then, west of the said crossing and opposite the village of Kamiefi (Kamen') again crosses for
i km. to the left bank and runs again for a further distance of i km. along the river Wilja (Viliya).
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De la rivire Wil'a ii la rividre Wiazynka ; sur une distance de 78 km.
(Poteaux fronti~res Nos 419 578.)

Depuis le point situ6 sur la Wilja, 2 km. h l'ouest du gu6 avoisinant le village de Kamiefi,
la fronti~re se dirige vers le sud jusqu'A la ferme de Czarnorucze, en faisant des detours vers l'ouest
dans la direction du village de Bakuiki et du village d'Adamowszczyzna ; ensuite, la fronti~re
se dirige vers l'est jusqu'au village de Krugle (prOs du bourg de Krajsk). Elle laisse:

A la Rdpublique de Pologne : Les villages de Soczewka (r. Satchevki), de Zablocie,
d'Adamowszczyzna et de Skorody, les fermes de Czarnorucze et de Hoszki ainsi que le
village de Krugle ;

A l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes : Le domaine de Krajszczanka, le
village de Rogozin, le domaine de Rogozin, la ferme de Ludwinowo et le bourg de Krajsk.

Da village de Krugle jusqu'h la rivi~re Ilja, la fronti6re se dirige vers le sud jusqu'b la ferme
de Kryniczyn, elle se tient hi l'ouest du chemin de grande communication: Krajsk-Posadziec, et A
une distance de 25 m. Y km. de cette route; elle ne s'en 6carte L i km. que dans le voisinage du
village de Tokary; ensuite, depuis la ferme de Kryniczyn, elle se tourne vers le sud-ouest et atteint
la rivi~re Ilja en un point situ6 h Y2 km. l'est du ruisseau Tymiefika ; elle laisse :

A la Rdpublique de Pologne : Les villages de Pasieka et de Kobyle, les fermes
d'Aleksiejowszczyzna, de Prudniki, de Janowszczyzna et de Zurawy, le village de Stajki,
les fermes de Ruszczyce, de Kryniczyn et de Jurkowo ;

A l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes : Le bourg de Krajsk, les fermes
de Wiktoryn, de Gadziew et de Haponowo ; les villages de Gadziewo, de Tokary et de
Dunaj, la ferme de Polosa, le village de Jelewszczyzna, le bourg de Posadziec, la m6tairie
de Jakubowszczyzna et le bourg de Hluboczany.

De IA, la fronti~re se dirige vers le sud-est, en suivant la ligne m6diane de l'Ilja, sur une distance
d'environ 6 2 km. jusqu'hi un point situ6 l 6oo m. l'ouest du pont construit sur la route
Hiuboczany-Krzemieniec.

A partir de l'Ilja, la fronti~re se tient, pendant les 4 Y2 premiers kilom~tres, h l'ouest de la
route Hluboczany-Krzemieniec et AL une distance d'environ i km. de cette route ; ensuite, elle
traverse cette route ainsi que le ruisseau Wyprata et son affluent au sud de Krzemieflca; elle
se tient ensuite h l'est du prolongement de cette route jusqu'a la ferme de Suchifiki; elle contourne
cette ferme par l'est, le sud et l'ouest et se dirige ensuite vers le nord-ouest h 2 km. de la ferme
de Suchifiki (poteau No 509); de 1, elle se tourne vers le sud-ouest en direction du bourg de
Radoszkowicze, en suivant pendant i km. le ruisseau au nord du village de Trusiewicze au sud
du village de Lowcewicze et pendant environ 2 km. la rivi~re Udranka au sud du village de
Dworzyszcze.

Ensuite, ]a fronti~re contourne les terres du bourg de Radoszkowicze par l'est ; elle franchit
le chemin de grande communication : Radoszkowicze-Minsk, h une distance de 3 km. h l'est de
l'6g]ise de Radoszkowicze (poteau NO 567) ; puis la fronti~re suit, pendant environ 2 km., le ruisseau
Gujka, en direction du nord-ouest; enfin, pros du cimeti~re orthodoxe du bourg de Radoszkowicze,
la fronti~re se tourne vers le sud-ouest et atteint la rivi~re Wiazynka, en face de la limite nord
du village de Powiazyfi (poteau No 578); elle laisse :

A la Rdpublique de Pologne Le domaine de Czerwiaki, les villages de Lachy et de
Czerwiaki, la ferme de Heljanowo, le village de Baturyno, le chateau Lukawiec, la ferme
de Suchiifki, la m~tairie de Zalesie, le village de Dworzec, la ferme de Zacisze, le village
de Pleszczany, le village et le chAteau' de Lowcewicze, la ferme de Sobolewszczyzna,
le village de Buczki, la ferme d'Imiena, la mtairie de Dworzyszcze, la ferme de Cyganowo,
le village de Klimonty, le chateau de Bakszty-Wielkie, la m~tairie de Lu~anka, la m~tairie
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From the River Wilia (Viliya) to the River Wiazynka (Vyazanka) for a distance of 78 km.
(Frontier posts Nos. 419 to 578.)

From a point on the River Wilja (Viliya) 2 km. west of the crossing near the village of Kamiefi
(Kamen') the State frontier runs south to the farm of Czarnorucze (Chernoruche), curving westwards
in the direction of the villages of Bakunki and Adamowszczyzna (Adamovshchina) and then turns
east to the village of Krugle (Krugloe) near the town of Krajsk (Kraisk), leaving :

On the Polish side: The villages of Soczewka (Sachevki), Zablocie (Zabolot'e),
Adamowszczyzna (Adamovshchina) and Skorody, the farms of Czarnorucze (Chernoruch'e)
and Hoszki (Goshki) and the village of Krugle (Krugloe) ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side : The estate of Krajszczanka
(Krashchanka), the village and estate of Rogozin, the farm of Ludwinowo (Lyudvinovo)
and the town of Krajsk (Kraisk).

From the village of Krugle (Krugloe) to the River Ilja (Iliya) the frontier runs south to the
farm of Kryniczyn (Krinichi) west of the main road from Krajsk (Kraisk) to Posadziec (Posadets)
keeping 25 m. to Y2 km. distant from the said road and deviating from it only at the village of
Tokary (Tokari) for i km. ; from the farm of Kryniczyn (Krinichi) it then turns south-west and
reaches the TIja River at a point 2 km. east of the Tymiefika (Tumenka) stream, leaving :

On the Polish side : The villages of Pasieka (Paseki) and Kobyle, the farms of
Aleksiejowszczyzna (Alekseevshchina), Prudniki, janowszczyzna (Yanovshchina) and
Zurawy (Zhuravy), the village of Stajki (Staiki) and the farms of Ruszczyce (Rushitsa),
Kryniczyn (Krinichi) and Jurkowo (Yurkovo);

On the Union of Soviet Socialist Republics side : The town of Krajsk (Kraisk), the
farms of Wiktoryn (Viktorin), Gadziew (Gadzev) and Haponowo (Gaponovo) ; the villages
of Gadziewo (Gadevo), Tokary (Tokari) and Dunaj (Dunai), the farm of Polosa, the
village of Jelewszczyzna (Yelevshchina), the town of Posadziec (Posadets), the farm
of Jakubowszczyzna (Yakubovshchina) and the town of Hluboczany (Glubochany).

The frontier then runs south-east along the median line of the Ilja (Iliya) river for about
6 Y2 km. to a point 6oo m. west of the bridge on the Hluboczany-Krzemieniec (Glubochany-
Kremenets) road.

From the Ilja river, the frontier for the first 4 1 km. runs west of the Hluboczany-Krzemieniec
road at a distance of i km. from the latter and then traverses the road, the Wyprata stream and
its tributary south of Krzemiefica (Kremenets) and then runs eastwards of the continuation of
that road to the farm of Suchifiki (Sutchinki), skirts the latter on the east, south and west and then
runs north-west 2 km. from the farm of Suchiiki (post No. 509) ; the frontier then turns south-west
in the direction of the town of Radoszkowicze (Radoshkovichi), following north of the village of
Trusiewicze (Trusevichi) and south of Lowcewicze (Lovtsevichi) for a distance of I km. the stream
and for about 2 km. the river Udranka south of the village of. Dworzyszcze (Dvorishche).

The frontier then skirts the lands of the town of Radoszkowicze (Radoshkowichi) on the east,
and crosses the main road from Radoszkowicze to Minsk 3 km. east of Radoszkowicze church
(post No. 567) ; it then runs about 2 km. in a north-westerly direction along the Gujka stream
and finally, near the Orthodox cemetery of the town of Radoszkowicze, turns south-west and
reaches the Wiazynka (Vyazanka) river opposite the northern boundary of the village of Powiazyfi
(Povyazin) (post No. 578), leaving :

On the Polish side: The estate of Czerwiaki (Chervyaki), the villages of Lachy (Lyakhi)
and Czerwiaki, the farm of Heljanowo (Golyanovo), the village of Baturyno (Baturino),
the manor of Lukawiec (Lunkovets), the farms of Suchiiki, and Zalesie, the village of
Dworzec (Dvorets), the farm of Zacisze (Zatishe), the village of Pleszczany (Pleshchany),
the village and manor of Lowcewicze (Lovtsevichi), the farm of Sobolewszczyzna
(Sobolevshchina), the village of Buczki (But'ki), the farms of Imiena (Imena), Dworzyszcze

No. 3275



436 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1933

de Syraguzowszczyzna, la ferme de Malkowszczyzna, le bourg de Radoszkowicze, le rucher
de Ka lisberg et le village de Woloki;

A l'Union des Rdpubliques sovijtistes socialistes: Le village de Krzemieniec, la ferme
de Poniedzialkowszczyzna, les villages de Myszyce et de Stare-Kolacze, la m6tairie de
Losza, les villages de Panysze, de Sieliszcze et de Podworzany, le village et le chateau
de Trusiewicze, les villages de Daszki, de Cyganowo et de Dworzyszcze, les fermes de
Slob6dka et de Bachmet6wka, le village de Czyrewicze, les ruchers de Michajlowszczyzna
et de Kosowa, le village de Rogowa, le chateau de Kalisberg et le village de Guja.

De la rividre Wiazanka au bourg de Rubie~ewicze: sur une distance de 66 km.

(Poteaux fronti~res Nos 578 4 721.)

A partir du village de Powiazyfi, la fronti~re se dirige vers le sud en suivant la Wiazanka
sur une distance d'environ 3 km. jusqu'au village de Hurnowicze ; elle passe ensuite sur la rive
orientale de cette rivi~re et se dirige vers le sud pendant 4 km. jusqu'au rucher de Ziembickiego
ht une distance de i km. de la Wiazanka; ensuite, dans le visinage du rucher de Ziembickiego,
la .fronti~re se tourne vers l'ouest pendant 3 km. et franchit la ligne de chemin de fer : Molodeczno-
Minsk au sud du chateau de Wiazyfi et au nord du village de Lipieni6, soit h 2 % km. au nord-
ouest de la gare de Radoszkowicze (prOs du poteau No 598) ; ensuite, la fronti~re se dirige vers
le sud, en faisant de 16gers ditours, jusqu'au village de Zablo6kowszczyzna ; de lt, elle se tourne
vers l'ouest pendant 4 km. jusqu'.i un ruisseau, A i km. au nord-ouest du lieu dit Zagaj ; puis,
elle suit une direction g~n~ralement orient~e vers le sud-ouest jusqa'au bourg de Rubietewicze ;
dans le secteur Wolma-Rubieaewicze, elle se tient pendant 17 km. 5 25 m. h l'est du chemin Wolma-
Rubie~ewicze ; elle ne s'6carte de cette route que pros du chateau de Joachimowo ( , V2 km.) et
pros de la ferme de Dubowo et de la m6tairie de Basmany (h IOO m.) ; h une distance de 3 km.
de l'glise nord du bourg de Rubietewicze, ]a frontire s'6carte ht 1'est du chemin (poteau No 721)
elle laisse :

A la Rdpublique de Pologne : Les villages de Hurnowicze et de Sieletczyki, le rucher
de Ziembickiego, les chateaux de Wiazyfi et de Krynica, la mitairie de Haiszcze, le village
de Turkowszczyzna, les fermes de Szypowaly et de Woznowszczyzna, les villages de
Dominowo, de Wqglewszczyzna, de Polikszty, de Hermaszyszki, de Zablo~kowszczyzna,
de Buchwalowszczyzna et de Kuczkuny, le bourg de Rak6w, les villages de Duszkowo
et de Chimorody, la m6tairie de Zahajno, le village de Szczepki, le bourg de Wolma, le
chateau de Joachimowo, le village de Paidzierzyce, la ferme de Sinaszki, le village de
Bordziej, la ferme de Niediwiedziewszczyzna (R. Miedviedievschtchina), le village de
Kondratowszczyzna, la m6tairie de Basmany, le village de Wasilewszczyzna, les chateaux
de Suta et de Horodiszcze et le chemin Wolma-Rubieiewicze;

A 1'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes : Les chateaux de Wieremiejki et de
Hluszany, les villages de Szczoki et de Lipienie, la gare de Radoszkowicze, le village
de Wenzelewo, le chateau d'Anusin, les 'villages de Dolzany, de Mietkowa, de
Hrynowszczyzna, de Kalefiki, de W. et M. Borzdyfi, de Zuki et de Kozielszczyzna, le
chateau de Nowe-Pole, les villages de Lichacze, d'Aksakowszczyzna, de W. Siolo, de
Woronki, de Malawki, de Lukasze, de Kniahinicze, de Ciuhaj, de Szwabowszczyzna
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(Dvorishche), and Cyganowo (Tsyganovo), the village of Klimonty, the manor of Bakszty-
Wielkie (Bolshye Bakshty), the farms of Lu~anka (Luzhanka), Syraguzowszczyzna
(Sergugovshichina), Malkowszczyzna (Malkovshchina) the town of Radoszkowicze
(Radoshkovichi), the bee-farm of Kalisberg and the village of Woloki (Voloki) ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side: The village of Krzemieniec (Kremenets)
the farm of Poniedzialkowszczyzna (Poneldel'kovshchina), the villages of Myszyce
(Mishitsy) and Stare-Kolacze (Starye-Kalachi), the farm of Losza (Losha), the villages
of Panysze (Panyshi) and Sieliszcze (Selishche) and Podworzany (Podvorany), the village
and manor of Trusiewicze (Trusevichi), the villages of Daszki (Dashki), Cyganowo
(Tzyganovo) and Dworzyszcze (Dvorishche), the farms of Slob6dka and Bachmet6wka
(Bakhmetovka), the village of Czyrewicze (Chirevichi), the bee-farms of Michajlowszczyzna
(Mikhailovshchina) and Kosowa (Kosova), the village of Rogowa (Rogova), the manor
of Kalisberg and the village of Guja (Guya).

.From the river Wiazanka (Vyazanka) to the town of Rubie2ewicze (Rubezhevichi) for a distance of
66 km.

(Posts Nos. 578 to 721.)

From the village of Powiazyfi (Povyazyn), the frontier runs south along the Wiazanka river
for about 3 km. to the village of Hurnowicze (Gurnovichi) and then crosses to the east bank
of that river and runs south for 4 km. to the Ziembickiego (Zembitski) bee-farm, at a distance of
I km. from the Wiazanka river. At the said bee-farm it then turns west for 3 km. and crosses the
Molodeczno-Minsk (Molodechno-Minsk) railway line south of the Wiazyfi river and north of the
village of Lipienie (Lipeni), 2 % km. north-west of the station of Radoszkowicze (Radoshkovichi)
(near post No. 598) : the frontier then runs with slight windings south to the village of
Zablo6kowszczyzna (Zablotskovshchizna), whence it turns west for 4 km. to the stream flowing
i km. north-west of Zagaj (Zagai). Thence it runs in a generally south-westerly direction to the town
of Rubieiewicze (Rubezhevichi) and in the Wohma-Rubieiewicze (Volma-Rubezheivchi) sector
keeps for a distance of 17 km. 25 m. east of the Wohna-Rubie~ewicze main road, deviating therefrom
only at the manor of Joachimowo (for % km.) and at the farms of Dubowo (Dubovo) and Basmany
(up to ioo m.) ; 3 km. from the northern church of the town of Rubiezewicze, the frontier diverges
to the east of the road (post No. 721), leaving :

On the Polish side : The villbges of Hurnowicze (Gurnovichi) and Sieletczyki
(Seletchiki) ; the Ziembickiego (Zembitzki) bee-farm, the manors of Wiazyfi (Vyazyn) and
Krynica (Krinitsa), the farm of Haiszcze (Gaishcha), the village of Turkowsczyzna (Tur-
kovshchizna), the farms of Szypowaly (Shipovaly) and Woznowszczyzna (Voznovshchizna)
the villages of Dominowo (Dominovo), Weglewszczyzna (Venglishchina), Polikszty
(Polikshty), Hermanszyszki (Garmashishki), Zablo~kowszczyzna (Zablotshovshchina),
Buchwalowszczyzna (Bukhvalovshchina) and Kuczkuny (Kuchkuny), the town of Rak6w
(Rakov), the villages of Duszkowo (Dushkovo) and Chimorody (Khiporody), the farm
of Zahajno (Zagaino), the village of Szczepki (Shchepki), the town of Wolma (Volma),
the manor of Joachimowo, the village of Paidzierzyce (Podzerichi), the farm of Sinaszki
(Sinashki), the village of Bordziej (Bordzi), the farm of Niediwiedziewszczyzna,
(Medvedevshchina) the village of Kondratowszczyzna (Kondratovshchina), the farm of
Basmany, the village of Wasilewszczyzna (Vasilevshchina), the manors of Sula and
Horodiszcze (Gorodishche) and the Wolma-Rubie2ewicze main road;

On the Union of Soviet Socialist Republics side: The manors of Wieremiejki (Veremeiki)
and Hhuszany (Glushany), the villages of Szczoki (Shcheki) and Lipienie (Lipeni),
Radoszkowicze (Radoshkovichi) railway station, the village of Wenzelewo (Venzeleva),
the manor of Anusin (Anusino), the villages of Doizany (Dolzhany), Mietkowa (Metkova),
Hrynowszczyzna (Grinevshchina), Kalehiki, (Kalon'ki), W. and M. Borzdyh (B. and M.
Borzdyn), Zuki (Zhuki) and Kozielszczyzna (Kozelfshchina), the manor of Nowe-Pole
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R . Schnabovschtchina), la m6tairie de Mareckie, le village de Kowalewce, la ferme de
ortniki, les villages de Holoburdy 1, de Siarki, de Hajbudi, de Dubowe et de Nakwasy,

la ferme de Kimwary, le village de Rusieczkowszczyzna, la ferme de Kowale, les'm6tairies
de Borowskie et le village de Telaszewicze.

Du bourg de Rubieiewicze jusqu'a la rivi~re Nidmen (R. Nieman) pros de la mdtairie de Zamorozie;
sur une distance de 36 km.

(Poteaux fronti~res Nos 721 h 797.)

Dans ce secteur, la fronti~re se dirige vers le sud, sauf quelques l6gers d6tours, et franchit
la ligne de chemin de fer et le chemin Baranowicze-Minsk h l'ouest du passage situ6 pros de la ferme
d'Agacin (h 14 km. au nord-est de la gare de Stolbce et ii km. au sud-ouest de la gare de
Niegorieloje (entre les poteaux Nor 777 et 778) ; ? partir du passage, la frontire se dirige vers le
sud pendant 8 km. et se tient a tne distance de 300 mI. l'ouest du chemin qui va du passage (ferme
d'Agacin) au chAteau de Prusinowo ; elle atteint le Ni~men en un point situ6 a I Y km. a l'est
du village de Swerynowo et a l'ouest de la m~tairie de Zamrozie (pr~s du poteau No 797) ; elle
laisse :

A la Rdpublique de Pologne : Le village de Morozowicze, les m6tairies et le chateau
de Mikulicze, le bourg de Rubietewicze, les villages de Simkowicze, de Lichacze, de
Woraksy, de Sosienka et de R6±anka, la ferme de Barkowszczyzna, la halte de Kolosowo
et le village de Swerynowo ;

A 1'Union des Ripubliques soviitistes socialistes : La ferme d'Aleksandr6w, le village
et la ferme de Kuliki, la ferme de Lisowszczyzna, la m~tairie de Lisowszczyzna, les villages
de Papki, de Zywica, de Poloniewicze et de Liwie, le village et la ferme d'Osin6wka, la
ferme d'Agacin, le village et le chateau de Prusinowo, la m~tairie de Zamorozie et le
chemin qui va du passage (ferme d'Agacin) au chateau de Prusinowo.

Le cours du Nidmen depuis la mdtairie de Zamorozie jusqu'4 un point situd
,I une distance d'un km. ei l'est du village de Rusakowicze ; sur une distance de ii km.

(Poteaux-frontibre No$ 797 h 815.)

Dans cc secteur, la fronti~re suit le thalweg du bras principal du Ni6men ; elle est g6n6ralement
orient6e vers le sud-est et elle laisse :

A la Rdpublique de Pologne : L'ile situ~e l'ouest du village de Lunino (pr~s du poteau
No 803), et '/, de File situ~e pros du poteau No 815 ;

A l'Union des Rdpubliques socialistes sovijtiques : Lile situie pros du village de Kuciec
(entre les poteaux N os 799 et 8oo) ; File situ~epr~s du village de Lunino (entre les poteaux
N os 8oi et 802) et les 2/A de File situ~e pros du poteau No 815.

Du Nidmen i la rivigre Morocz ; sur une distance de 72 km.
(Poteaux fronti~res Nos 815 a 946.)

Dans ce secteur, la fronti~re suit une direction gin6ralement orient6e vers le sud et fait de
l6gers dltours pour longer la limite des terres appartenant aux lieux habit6s contigus ; dans le

Note du traducteur : Le texte russe porte le chdteau de Hioloburdy, au lieu du village de m~me
nom.
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(Novoe-Pole), the villages of Lichacze (Likhachi), Aksakowszczyzna (Aksakovshchizna),
W. Siolo (Velikoe-Selo), Woronki (Voronki), Malawki (Malyavki), Lukasze (Lukashi),
Kniahinicze (Knyaginichi), Ciuhaj (Tsokhai) and Szwabowszczyzna (Shnabovshchina),
the farm of Mareckie (Moretskie), the village of Kowalewce (Kovalevtsy), the farm of
Bortniki, the village of Holoburdy 1, the villages of Siarki (Syarki), Hajbudi (Gaibuty),
Dubowe (Dubovo) and Nakwasy (Nakvasy), the farm of Kimwary (Kimvary), the village
of Rusieczkowszczyzna (Rusetskovshchina), the farms of Kowale (Kovali) and Borowskie
(Borovskie) and the village of Telaszewicze (Telyashevichi).

From the town of Rubie2ewicze (Rubezhevichi) to the Niemen River near the farm of Zamorozie,
for a distance of 36 km.

(Frontier Posts Nos. 721 to 797.)

In this sector the State frontier runs in a southerly direction, with small windings and intersects
the Baranowicze-Minsk (Baranoivchi-Minsk) railway and road west of the crossing near the farm
of Agacin (Agatino), 14 km. north-east of Stolbce (Sotlbtsy) station and ii km. south-west of
Niegorieloje (Negoreloe) station (between posts Nos. 777 and 778) ; after the crossing the frontier
runs south for 8 km. keeping west at 300 m. distance from the road crossing from the Agacin
farm to the manor of Prusinowo ; and emerges on the Niemen river at a point situated 1 km.
east of the village of Swerynowo and west of the farm of Zamrozie (Zamoroz'e) (near post No. 797),
leaving :

On the Polish side : The village of Morozowicze (Morozovichi), the farms and manor
of Mikulicze (Mikulichi), the town of Rubieiewicze, the villages of Simkowicze (Simkovichi),
Lichacze (Likhachi), Woraksy (Warasky), Sosienka (Sosenka) and R62anka (Rozhanka),
the farm of Barkowszczyzna (Barkovshchina), the railway halt of Kolosowo (Kolosovo)
and the village of Swerynowo (Sverinovo) ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side: The farm of Aleksandr6w (Aleksandrov),
the village and farm of Kuliki, the farms of Lisowszczyzna (Lisovshchina), the villages
of Papki, Zywica (Zhivitsa), Poloniewicze (Polonevicli), Liwie (Liv'e), the village and farm
of Osin6wka (Osinovka), the farm of Agacin (Agatino), the village and manor of Prusinowo
(Prusinovo), the farm of Zamorozie (Zamoroz'e) and the cross-road between the farm of
Agacin and the manor of Prusinowo.

The Niemen River from the farm of Zamorozie (Zamoroz'e) to a point situated i km. east oflhe village
of Rusakowicze (Rusakovichi) for a distance of ii km.

(Frontier posts Nos. 797 to 815.)

In this sector the State frontier follows the thalweg of the main arm of the Niemen river in
a generally south-westerly direction, leaving :

On the Polish side : The island lying west of the village of Lunino (near post No. 803)
and 1/3 of the island near post No. 815 ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side : The island near the village of Kuciec
(Kutets) (between posts Nos. 799 and 800) ; the island near the village of Lunino between
posts Nos. 8oi and 802 and 2/, of the island near post No. 815.

From the Niemen River to the Morocz (Moroch) River : for a distance of 72 km.
(Frontier posts Nos. 815 to 946.)

In this sector the State frontier runs generally south, in slight curves, along the boundaries
of the lands of the neighbouring settlements, and in the neighbourhood of the villages of

I Note o/ the Translator : Russian text has the manor of Holoburdy instead of the village of
Holoburdy.
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voisinage du village de Somiefiszczyzna et du village de Bieliki, la fronti6re suit le ruisseau Turja
pendant 3 1/2 km. et franchit :

La route Niegwiei-Cimkowicze (prOs du poteau No 874) a km. l'ouest du village
de Xukowicze, et A i km. au nord-est du village de Lozowicze ; la route Brest-Litowsk
(pol. Brzek6)-Sluck (prOs du poteau No 942), km. a l'ouest du village de Filipowicze
et h I km. au nord-est du village de Cecerowiec ; h 2 km. l'est du village de Morocz et
a 2 km. au nord du village de Staryna, la fronti~re traverse un bras de la rivire Morocz
et l'ile situ6e entre ce bras et la rivi~re Morocz (entre les poteaux Nos 944 et 946) ; en ce
point, la fronti~re atteint la rivi~re Morocz ; elle laisse :

A la Rdpublique de Pologne : Les villages de Rusakowicze, de Somiefiszczyzna et de
Buczne, les fermes de Djampol, d'Ostr6wek, de Kosiakowszczyzna, de Szumowszczyzna
et de Krepski, le village de Cegielnia, le chateau de Rymasze (sud), les fermes de Korcze,
de Toron6w, et de Kobyla Glowa, les villages de Juszewicze, de Lisuny, de Grzybowszczyzna
de Soltanowszczyzna et de Plescewicze, le chateau de Kukowicze, les villages de Lozowicze
et de Cekalowszczyzna, la ferme de Marusin, les villages de Smolicze, de M. et W.
Polowkowicze, la ferme de Julin, le chateau de Lecieszyn, le village de Matusze, la ferme de
Przechody, les villages de Kasiuty, de KorzeniowszczyZna, de W. Aleksiej6wka, de
Jodczyce, de Cecerowiec, d'Ostaszyn, de N. Mokrany, de Goleniewo, d'Uznoga et de
Morocz

A l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes Le village et le chateau de Jaiwiny,
la m~tairie de Lipowo, les villages de Mowievicze et de Bieliki, le village et la ferme de
Jaiwiny, le chateau de Stare Rymasze (nord), le village de Rymasze, la ferme de
Pawlowszczyzna, les villages d'Ostup et de Kolosowszczyzna, le village et le chateau de
Pniwoda, ]a ferme de Kut, les villages de Kudzinowicze, de Naruce, de Kukowicze, de
Kucowszczyzna, la ferme de Trylotka, le chateau de Sawiczki, les villages de Zarakowo
et de Dziegciany, le village, la ferme et le chateau de Puzowo, la ferme de Pustynia, les
villages de Nowosi6lki, de Ciechowo, de Filipowicze, de Srodk. Mokrany et la ferme de
Mokrany.

Le cours de la Morocz, depuis un point situd ii i km. 1/4 au nord du village de Staryna

jusqu'a un point situd a i km. 2, i l'est du village de Newnia ; sur une distance de 31 km.

(Poteaux fronti&es Nos 946 a 998.)

La fronti~re suit la ligne m~diane du bras principal de la Morocz; elle se dirige vers le sud-est
jusqu'aux villages de Sierech6w et de Borki ; elle prend ensuite la direction du sud jusqu'h la
mdtairie de Newnia.

La direction du bras principal determine la nationalit6 des nombreuses iles de la Morocz
les plus importantes de ces iles sont signal~es sur le terrain par des poteaux fronti~res et le partage
s'efiectue comme suit : demeurent :

A la Rdpublique de Pologne: L'ile situ~e pr~s du village de Kolki (avec les poteaux
Nos 957 et 958), l'ile situ~e pros du village de Sierech6w (poteau NO 977) et franchie par un
barrage ; trois iles situ~es a 1'est et au sud-est du village de W. Roiyn et au sud du village
de M. Roiyn (avec les poteaux Nos 985, 986 et 987) et 5 fles situ~es entre la m6tairie
de Morin et le village de Newnia (avec les poteaux Nos 991 a 995)
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Somiefiszczyzna (Somofishchnina) and Bieliki (Beliki) follows for 3% km. the Turja stream,
traversing :

Y km. west of the village of Kukowicze (Kukovichi), and I km. north-east of the
village of Lozowicze, the Niegwiei-Cimkowicze (Nesvizh-Timkovichi) road (near post
No. 874) ; % km. west of Filipowicze (Filippovichi) and I km. north-east of the village
of Cecerowiec (Tsetzserovets) the Brze96-Sluck (Brest-Litowsk-Slutsk) road (near post
No. 924) ; 2 km. east of the village of Morocz (Moroch) and 2 km. north of the village of
Staryna (Starina), the frontier crosses an arm of the Morocz and the island between this
arm and the river itself (between posts Nos. 944 and 946), where it emerges on the Morocz
river, leaving :

On the Polish side : The villages of Rusakowicze, (Rusakovichi), Somiefiszczyzna
(omon'shchina) and Buczne (Buchnoe) the farms of Djampol, Ostr6wek (Ostrovok),

osiakowszczyzna (Kosyakovshchina), Szumowszczyzna (Shumovshchina) and Krepski,
the village of Cegielnia (Tsegel'nya), the manor of Rymasze (Rymashe) (south), the farms
of Korcze (Korchi), Toron6w (Toronov) and Kobyla Glowa (Kobylinaya Golova), the
villages of Juszewicze (Yushevichi), Lisuny (Lesuny), Gryzbowszczyzna (Gribovshchina),
Soltanowszczyzna (Saltanovshchina) and Pleszewicze (Pleshivichi), the manor of Kukowicze
(Kukovichi), the villages of Lozowicze (Lozovichi) and Cekalowszczyzna (Tsekalovshchina),
the farm of Marusin, the villages of Smolicze (Smolichi) and of M. and W. Polowkowicze
(M. and B. Polovkovichi), the farm of Julin (Yulin), the manor of Lecieszyn (Lecheshin),
the village of Matusze (Matushi), the farm of Przechody (Prokhody) and the villages of
Kasiuty (Kasyuty), Korzeniowszczyzna (Korzhenevshchina), Wielka Aleksiej6wka
(Bolshaya Alekseevka), Jodczyce (Yodchitsy), Cecerowiec (Tsetserovets), Ostaszyn
(Ostashin), Nowe Mokrany (Novye Mokrany), Goleniewo (Golenovo), Uznoga and Morocz
(Morotch) :

On the Union of Soviet Socialist Republics side : The village and manor of Jaiwiny
(Yazviny), the farm of Lipowo (Lipovo), the villages of Mowievicze (Mosevichi) and
Bieliki (Beliki), the village and farm of Jaiwiny (Yazviny), the manor of Stare Rymasze
(Stare-Rymashi) north, the village of Rymasze (Rymashi), the farm of Pawlowszczyzna
(Pavlovshchina), the villages of Ostup and Kolosowszczvzna (Kolosovshchina), the village
and manor of Pniwoda (Pnivoda), the farm of Kut (Kud), the villages of Kudzinowicze
(Kudinovichi), Naruce (Narutsy), Kukowicze (Kukovichi) and Kucowszczyzna
(Kukovshchina), the farm of Trylotka (Triletka), the manor of Sawiczki (Savichki), the
villages of Zarakowo (Zarakovo), Dziegciany (Degtyany), the village, farm and manor
of Puzowo (Puzovo), the farm of Pustynia (Pustynya), the village of Nowosi6lki
(Novoselke), the village of Ciechowo (Tsekhova), the villages of Filipowicze (Filippovichi)
and Srodk. Mokrany (Srednie Mokrany) and the farm of Mokrany.

The Morocz (Moroch) River from a point i % km. north of the village of Staryna (Starina)

to a point 11/ km. east of the village of Newnia (Nevnya) for a distance of 31 km.

(Frontier posts Nos. 946 to 998.)

The State frontier runs along the median line of the main arm of the Morocz River to the villages
of Sierech6w (Serekhov) and Borki in a south-easterly direction and later in a southerly direction
to the farm of Newnia (Nevnya).

The course of the main bed shall decide to which country the numerous islands in the Morocz
belong; the most important of these islands are marked on the spot by frontier posts and are allocated
as follows :

On the Polish side : The island near the village of Kolki (with posts Nos. 957 to 958),
the island near the village of Sierech6w (Serekhov) (with post No. 977) crossed by a dam,
three islands east and south-east of the village of W. Roiyn (B. Rozhin) and south of the
village of M. Rozyn (M. Rozhin) (with posts Nos. 985, 986 and 987) and five islands between
the farm of Morin and the village of Newnia (Nevnya) (with posts Nos. 991-995)
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A 1'Union des Rdpubliques socialistes sovidtistes : L'ile situ~e au sud-est du village
de Morocz et au nord-ouest du village de Staryna (avec le poteau NO 948); File situe
proximit6 du village de -Staryna (avec le poteau No 951) ; 2 fles au sud du village de
Staryna (avec les poteaux Nos 952 et 953) ; lile situe au nord du village de Kolki (avec
le poteau No 955) ; 'ile situe pros de l'embouchure de la rivi~re Wolka (avec le poteau
No 971) ; 2 fles situes h l'est du village de Dubniki (avec les poteaux Nos 988 et 989);
l'ile situe au nord-est de la mttairie de Newnia (avec le poteau No 996) 1.

A partir d'un point situ6 h i km. et demi h l'est du village de Newnia, la fronti~re s'6carte
de la Morocz vers l'ouest et suit une direction gtntralement oriente vers le sud jusqu'aux mttairies
de Misino situes h une distahce de 6 km. au sud-ouest du village de Wieliczkowicze (prOs du poteau
No iooq) ; de 1h, la fronti~re se dirige vers le sud-est jusqu'h la mttairie de Zagorje (At 2 km. A l'est
de ]a mttairie de Dobre et pros du poteau NO 1020), en se tenant 5-6 km. de la Morocz; depuis
]a mttairie deZagorje, la fronti~re se tourne vers l'est et atteint la Morocz, une distance de 4y/ km.
au nord-ouest du village de Jagkowicze (pr~s du poteau No 1034), elle laisse:

A la Ripublique de Pologne :. La mttairie de Lisiczyno, le village de Newnia, les
mttairies de Seredy, de Pieszczanka, de Weijna, de Dobre, de Zagorje et de Rachowicze
ainsi qu'une petite partie des pros de la Morocz.

A 1'Union des Ripubliques sovidtistes socialistes : La plus grande partie des pros de
la Morocz.

A partir d'un point situ6 4 km. Y2 au nord-ouest du village de Jagkowicze (poteau No 1034),
la fronti~re suit, sur une distance de IO km., la ligne mtdiane du bras principal de la Morocz jusqu'
son confluent avec la rivi~re Shucz (poteau No 1048); elle laisse :

A la Ripublique de Pologne : L'ile situe l l'est du village Jagkowicze et au sud de
la m6tairie de Horkowski (prOs du poteau No 1042) ;

"A l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes : L'ile situe & l'est du barrage en
ruines plac6 sur la route: bourg de Starobin-village Jagkowicze (entre les poteaux NOS 1040
et 1041.

Le talweg du bras principal de la rivi~re dttermine la nationalit6 des autres petites iles.

Le cours de la Slucz p6tnocna (r. Sloutch Poliesski) du confluent de la Morocz
iusqu'au confluent de la Slucz et du Prype6 (r. Pripiat) ; sur une distance de 62 km.

(Poteaux fronti~res Nos 1048 4 1138.)

Dans tout ce secteur, la fronti~re suit le thaiweg du bras principal de la Shucz et prend une
direction gtntralement oriente vers le sud ; elle franchit :

Le pont de bois construit sur ]a route reliant le bourg de Lenino au bourg de
Zytkowicze (pr~s du poteau No 1093) ; le pont de chemin de fer de la ligne Brest-Litovsk-
Homel 4 environ 9 km. 4 l'est de la gare de Mikaszewicze 2' (prOs du poteau No 1121) et
I environ 8 km. Y l'ouest de la halte de Dziad6wka ; la rivi~re Prype6 (entre les poteaux
Nos 1137 et 1138), sur une distance d'environ 16o m~tres ; la frontire laisse :

A la Rdpublique de Pologne : L'ile situe au sud du village de Grab6w (entre les
poteaux NOB io6o et io6i) ; deux fles situes pros du village de Zalutycze (le poteau
No 1078 est plac6 sur File septentrionale) ;

I Note du traducteur L'indication du secteur suivant a 6t6 omise dans le texte polonais et le texte
russe.

2 Note du traductemr Le texte russe porte 5 km. au lieu de 9.
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On the Union of Soviet Socialist Republics side : The island south-east of the village
of Morocz and north-west of the village of Staryna (Starina) (with post No. 948) ; the
island near the village of Staryna (with post No. 951), two islands south of the village of
Staryna (with posts Nos. 952 and 953) ; the island north of the village of Kolki (with
post No. 955) ; the island near the mouth of the rivulet Wolka (Volka) (with post No. 971);
two islands east of the village of Dubniki (with posts Nos. 988 and 989) ; the island north-
east of the farm of Newnia (with post No. 996) 1

From a point situated I2 km. east of the village of Newnia, the frontier deviates west from
the Morocz River and runs generally south to the farms of Misino (Mesino) situated 6 km. south-
west of Wieliczkowicze (Velichkovichi) (near post No. lOO9) ; thence it proceeds south-east to the
farm of Zagorje (Zagor'e), 2 km. east of the farm of Dobre (Dobroe) (near post No. IO2O), at
5-6 km.'distance from the Morocz River ; from the farm of Zagorje the frontier turns east and emerges
on the Morocz river 41/2 km. north-west of the village of Jagkowicze (Yaskovichi) (near post
No. 1034), leaving :

On the Polish side : The farm of Lisiczyno (Lisitsino), the village of Newnia (Nevnya),
the farms of Seredy (Seredy), Pieszczanka (Peschanka), Weijna (Veino), Dobre (Dobroe),
Zagorje (Zagor'e), and Rachowicze (Rakhovichi) and the smaller portion of the Morocz
(Moroch) meadows ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side : the greater portion of the Morocz
meadows.

From a point 42 km. north-west of the village of Jagkowicze (Yaskovichi) (post No. 1034),
the State frontier follows for a distance of IO km. the median line of the main arm of the Morocz
(Moroch) River up to its confluence with the River Slucz (Sluch) (post No. IO48), leaving :

On the Polish side : The island to the east of the village of Jagkowicze (Yaskowichi)
and south of the Horkowski farm (Gorkovsky) (near post No. 1042) ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side : The island to the east of the ruined
dam on the road from the town of Starobin (Starobino) to the village of Jagkowicze
(Yaskovichi) (between posts Nos. I04o and 1041).

The thalweg of the main arm of the stream shall determine to which country the other small
islands belong.

The Northern Slucz (Polesski Sluch) River from the confluence of the Morocz River to
its confluence with the Pripet River (Prypee-Pripyat) for a distance of 62 kt4.

(Frontier posts Nos. 1048 to 1138.)

Throughout this sector the State frontier follows the thalweg of the principal arm of the River
Slucz (Sluch) in a generally southern direction, and traverses :

The wooden bridge on the Lenino-Zytkowicze (Zhitkovichi) road (near post No. 1093);
the railway bridge on the Brzek-Homel (Brest-Litovsk-Homel) railway line, approximately
9 km. east of Mikaszewicze 2 (Mikashevichi station (near post No. 1121) and about 8Y km.
west of the railway halt of Dziad6wka (Dedovka) ; the river Prype6 (Pripyat) for about
16o metres (between posts Nos. 1137 and 1138), leaving:

On the Polish side : The island south of the village of Grab6w (Grabovo) (between
posts Nos. io6o and lo6i) ; two islands near the village of Zalutycze (Zalyutichi) (on the
northern island, post No. 1078) ;

1 Note of the Translator : Both Polish and Russian texts omit the next sector.

2 Note of the Translator : Russian text has 5 km. instead of 9.
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A 1' Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes : L'ile situ6e , I'est du village de Morocz
(avec le poteau No Oo0o) ; deux iles situ6es entre les villages d'Anaficzyce et de Grab6w
(entre les poteaux Nos 1056 et 1058) ; trois fies situ~es au sud du village de Grab6w (entre
les poteaux Nos lo6i et io62) ; deux iles situ~es vis-A-vis du village de Milewicze et
prs' du barrage en ruines (entre les poteaux Nos io66 et 1O67); l'ile situ~e au
nord-est du village de Zalutycze (pr~s du poteaa NO 1075) ; lile situ6e au sud-ouest du
village de Suchacze (entre les poteaux Nos iio6 et 1107) ; deux iles situ6es pros du village
de Wilcza (entre les poteaux N os 1131 et 1133).

Le thalweg du bras principal de ]a rivi~re dttermine la nationalit6 des autres petites iles.

Du Prypee i la rivi~re Stwiha (pris du village de ChrapuA) , sur une distance de 63 km.

(Poteaux fronti6res N os 1138 i 1227.)

Depuis le Prype6, la fronti~re se dirige vers le sud, sur une distance de 7 km., jusqu'A un point
situ6 h i km. 2 I l'est de village de W. Maleszewo (poteau No 1149) ; elle adopte, ensuite, sur une
distance de 12 km. 1/2, une direction g~n6ralement orient6e vers le sud-est, tout en faisant une s~rie
de detours I angles aigus; jusqu' ce qu'elle franchisse la rivi~re Stwiha, pros de la nutairie de Lado
(poteau NO 1176), apr~s avoir suivi cette rivi~re pendant un demi-kilom~tre ; de la m~tairie de
Lado jusqu'I un point situ6 h I km. I l'est du village de Rubryn (poteau No 1198), elle suit, sur une
distance de 22 km. 1/, une direction g~n~ralement orient6e vers le sud-ouest en se tenant h une
distance d'un 5 deux km. h l'ouest du chemin qui relie la m~tairie de Lado au village de Korno, ensuite,
elle se dirige, pendant environ 8 kin., vers le sud-est en se tenant It :2 km. I l'ouest du chemin
qui relie la mitairie d'Obz6w au village de Korma ; enfin, elle se dirige vers le sud-ouest, sur une
distance de 13 1/2 km., et atteint la Stwiha, environ i kin. au nord du village de Chrapufl. Pendant
la plus grande partie du trajet, la fronti~re traverse des regions bois~es et mar~cageuses ; elle
laisse : les lieux habit6s et divisions foresti6res suivantes :

A la Rdpublique de Pologne: Les villages de W. Maleszewo, de Tolmaczewo et de
Lutki, la ferme de Lutki, le village de Rorotycze, la division foresti~re d'Ozdamickie, le
village de Rubryn ; le secteur 5 de la division foresti~re de Radzilowicze, le village de Kolek
et la division foresti~re Tur6w de l'exploitation d'Ozdamickie

A l'Union des Ripubliques soviltistes socialistes : les villages de M. Maleszewo, de
Lubowicze, de Chliczyce et de Bereice, la division foresti~re de Bereice, les m6tairies de
Lado, de Berwa, de Tatiszcze et de Korna, la division foresti~re de Ryczewskie, la
m6tairie d'Obz6w, le village de Korma, les divisions foresti~res de Bukczafi et de
Radzilowickie.

Du village de Chrapuh sur la Stwiha jusqu'd la ligne de chemin de ler
Rokitno-Olewsk ; sur une distance de 94 km.

(Poteaux fronti~res N os 
1227 h 1384.)

A partir du village de Chrapuf, la fronti&re suit la ligne m~diane du bras principal de la Stwiha,
dans la direction du sud et sur une distance de 81 km. (poteau No 1238) ; elle franchit le pont
de bois pros du village de Chrapufi, a 89 m. de la rive occidentale de la rivi~re et I 30 m. de la
rive orientale ; elle laisse I l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes l'ile situ~e au sud du
village de Chrapuh (pr~s du poteau No 1233) ; ]a direction suivie par ]a ligne m6diane du bras
principal d~termine la nationalit6 des autres petites lIes.

A partir de la Stwiha, la fronti~re suit, sur une distance de 21 km., une direction g6n~ralement
orient6e vers le sud-est jusqu'I un point situ6 It x km. I l'est du village de Budki-Wojtkowickie
(poteau No 1271) ; de lA, elle se dirige d'une fa~on g~n~rale vers le sud-ouest (abstraction faite de
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On the Union of Soviet Socialist Republics side: The island east of the village of
Morocz (Moroch) (post No. 05O) ; two islands between the villages of Anaficzyce
(Anan'chichi) and Grab6w (Grabovo) (between posts Nos. 1056 and 1058) ; three islands
south of the village of Grab6w (Grabovo) (between posts Nos. lo61 and lO62) ; two islands
opposite the village of Milewicze (Milevichi) near the ruined dam (between posts Nos. io66
and lO67) ; the island to the north-east of the village of Zalutycze (Zalyutichi) (near post
No. 1075) ; the island south-west of the village of Suchacze (Sukachi) (between posts
Nos. iio6 and 1107) ; two islands near the village of Wilcza (Vil'cha) (between posts Nos.
1131 and 1133).

The thalweg of the main arm of the stream will determine to which country the remaining
small islands belong.

From the River Pripet (Prypee-Pripyat) to the River Stwiha (Stviha) near the village
of Chrapuh (Khrapun') for a distance of 63 km.

(Frontier posts Nos. 1138 to 1227.)

From the River Prype," (Pripyat) the State frontier runs south to a point I 2 km. east of the
village of W. Maleszewo (B. Maleshevo) (post No. 1149) for a distance of 7 km. and then takes a generally
south-easterly direction for 12 / km., making a series of sharp bends until it intersects the Stwiha
River at the farm of Lado (Lyado) (post No. 1176), after following the River Stwiha for half a
km. ; from the farm of Lado to a point I km. east of the village of Rubryn (post No. 1198) it takes
a generally south-west course for 22 / km., passing at a distance of I or 2 km. west of the road
from Lado Farm to the village of Korno. It then runs for about 8 km. south-east, keeping 2 km.
west of the road from Obz6w (Obzov) Farm to the village of Korma, and finally runs 13 2 km.
south-west and crosses the Stwiha River about i km. north of the village of Chrapufi. Throughout
most of its course the frontier traverses wooded and marshy areas and leaves the following settlements
and forest wards :

On the Polish side: The villages of W. Maleszewo (B. Meleshavo), Tohnaczewo
(Tolmachevo) and Lutki, the farm of Lutki, the village of Korotycze (Korotichi), the forest
ward of Ozdamickie (Ozdamichi), the village of Rubryn, the fifth sector of the Radzilowicze
(Radzilovichi) forest ward, the village of Kolek (Kolok) and the Tur6w forest ward of
the Ozdamickie forest estate.

On the Union of Soviet Socialist Republics side : The villages of M. Maleszewo (M.
Maleshevo), Lubowicze (Lyubovichi), Chliczyce (Khil'chitsy) and Berece (Bereztsy), the
forest ward of Bereice, the farms of Lado (Lyado), Berwa (Berva), Tatiszcze (Tatischche)
and Korna, the Ryczewskie (Rychev) forest ward, the farm of Obz6w (Obzov), the village
of Korma and the forest wards of Bukczafi (Bukchan) and Radzilowickie (Radzilovichi).

From the village of ChraPuA on the Stwiha (Stviga) River to the Rokitno-Olewsk
(Rakitno-Olevsk) railway, for a distance of 94 km.

(Frontier posts Nos. 1227 to 1384.)

From the village of Chrapufl the State frontier follows the median line of the principal arm
of the Stwiha River for 8Y km. south (post No. 1238), crossing, near the village of Cbrapufl, a
wooden bridge 89 m. distant from the west and 30 m. distant from the east bank of the river, leaving
an island situated south of the village of Chrapufi (near post No. 1233) on the Union of Soviet Socialist
Republics side ; the median line of the main arm determines to which country the remaining small
islands belong.

From the River Stwiha the frontier runs generally south-east for 21 km. to a point I km. east
of the village of Budki-Wojtkowickie (Budki-Voitkovichi) (post No. 1271) ; thence it runs in a
generally south-west direction, apart from slight curves, for 12 km. until it crosses a stream I km.

No. 3275



446 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1933

lgers detours), sur une distance de 12 km., jusqu' ce qu'elle franchisse ]a rivi~re IY/ ki. an
sud-est du moulin avoisinant le village de Wojtkowicze (poteau No 1294) apr6s avoir travers6 la
limite entre la Russie sovi~tiste socialiste de Russie blanche et la Russie sovi~tiste socialiste d'Ukraine
i 2 km. an nord de la rivi&re (poteau No 1290) ; apr6s avoir franchi la rivi~re, la fronti~re se dirige
vers l'ouest pendant 7 km. jusqu'h la m6tairie de Lisiczyn (poteau No 13o6) ; ensuite, elle se dirige
pendant IO km. vers le sud, abstraction faite de l6gers d~tours vers l'ouest (jusqu'h la rivire
Rupiel-Studzieniec) ; apr~s avoir contourn6 par Pest le village de Sloboda et ses m~tairies, la
fronti~re se d~tourne vers l'ouest, i 2 km. au sud-est du village de Sloboda (entre les poteaux
NOB 1322 et 1326) ; apr~s avoir franchi 2 km., la fronti~re se dirige vers le nord-ouest pendant
7Y2 km. ; elle revient ensuite vers l'ouest pendant 2 km., en contournant, par le nord, les m~tairies
de Myszje (entre les poteaux NOS 1336 et 1339) ; h partir d'un point situ6 . I km. au nord des
m~tairies de Myszje (poteau No 1339), la fronti~re se dirige, pendant 14 km. vers le sud, jusqu'h
la m~tairie de Dobrodziej et franchit, sur ce parcours, ]a voie du chemin de fer d'int&rft local .

2 km. au nord-est du village de Bialowita (prOs du poteau NO 1348) ; de l, elle se dirige vers l'ouest
pendant 61 km. (jusqu'au poteau No 1371) pour revenir ensuite vers le sud pendant 7 km.,
jusqu'A, la voie ferr~e Rokitno-Olewsk, qu'elle traverse sur le pont jet6 sur la rivi~re Bodla, h une
distance de 5 km. l l'est de la halte d'Ostki et de 3 km. l'ouest de la halte de Snowidowicze (pr~s
des poteaux Nos 1383 et 1384).

Pendant presque tout ce parcours, la fronti~re traverse des r6gions bois6es et mar~cageuses,
elle laisse les lieux habit~s et les divisions foresti~res suivants

A la Rdpublique de Pologne: Le village de Chrapufi, la majeur partie de la division-
foresti~re de Wojtkowicze, la m~tairie de Podretelka, les villages de Budki-Wojtkowiclde
et de Wojtkowicze, une partie de la division forestire de Sobieczyfl, les villages de Kupiel,
de Slobudka et de Bialowita, la majeure partie de la division foresti~re de Bialowita, une
partie de la division foresti~re de Snowidowicze, le village de Snowidowicze et la halte
d'Ostki ;

A 1'Union des Republiques sovidtistes socialistes: Le village de Radzilowicze, la
division foresti~re de Radzilowicze, le village de Hluszkowice, la division forestinre de
Hhuszkowice, une partie de la division forestire de Wojtkowicze, la m~tairie de Lisiczyn,
une partie de la division foresti~re de Sobieczyn, la m6tairie de Jaminy, les villages de
Rudnia-Sobiczyfiska et de MAlynek, les mtairies de ButyA et de Myszje, une partie de la
division foresti~re de Bialowiza, le village de S6bieczyn, la m6tairie de Dobrodziej, le
village de Michal6wka, une partie de la division forestire de Snowidowicze et la halte
de Snowidowicze.

De la voie /errde Rokitno-Olewsk d la rividre Slucz poludniowa (R. Sloutch Volynski) ;
sur une distance de 72 km.

(Poteaux fronti~res No 1384 1499.)

A partir de la voie ferrie Rokitno-Olewsk, ]a fronti~re suit, sur une distance de 301/2 km.,
une direction g6nralement orientie vers le sud-ouest jusqu'aux m~tairies de Zaderewie (poteau
No 1441) ; des m6tairies de Zaderewie, la fronti~re se dirige pendant 9 km. vers l'ouest (poteau
No 1452) ; elle adopte ensuite, sur une distance de 32 km., une direction g6n6ralement orientie
vers le sud, jusqu'a la Slucz pohudniowa. Sur ce dernier parcours, elle atteint la rivi~re Pereweinia,

un quart de kilom~tre au sud du village de Piask6wka (pris du poteau NO 1488) et elle suit pendant
environ 6 km. la ligne m6diane du bras principal de cette rivi~re jusqu'h son confluent avec
la Slucz poludniowa (pris du village de Szopy) ; elle Iranchit :

L'6cluse situe pr~s du village de Pereweinia (poteau NO 1496) et le pont construit
pros du village de Szopy (poteau No 1499) ; elle laisse: ,

Les ies situ~es pros de l'6cluse et du pont 4 l'Union des Ripubliques sovi~tistes
socialistes.

La direction suivie par la ligne m6diane du bras principal d~termine la nationalit6 des autres
les.
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south-east of the mill near the village of Wojtkowicze (post No. 1294), traversing 2 km. north of
the stream the frontier between the White Russia Soviet Socialist Republic and the Ukrainian
Soviet Socialist Republic (post No. 1290). After crossing the river the frontier runs 7 km. west to
the farm of Lisiczyn (Lisitsyn) (post No. 13o6), and thence for Io km. south, apart from small
detours to the west, to the Kupiel Studzieniec River. After skirting the east side of the village of
Sloboda (Slobodka) and its farms, the frobtier turns west 2 km. to the south-east of the said village
(between posts Nos. 1322 and 1326) and after 2 km. runs for 7Y2 km. north-west; it then follows
a western direction again for 2 km., skirting the farms of Myszje (Myshe) on the north (between
posts Nos. 1336 and 1339). From a point I km. north of the farms of Myszje (post No. 1339) the
frontier runs south to the farm of Dobrodziej (Dobrodei) for 14 km., traversing the local railway
2 km. north-east of the village of Bialowiia (Belovizh) (near post No. 1348) and then for 6 km.
west (to post No. 1371). It then runs for 7 km. south to the line of the Rokitno-Olewsk railway,
which it crosses by the bridge over the River Bodla (Bodlya), at a distance of 5 km. east of the railway
halt of Ostki and 3 km. west of the halt of Snowidowicze (Snovidovichi) (near posts Nos. 1383
and 1384).

Throughout almost its whole length the frontier traverses wooded and marshy areas and
leaves the following settlements and forest wards:

On the Polish side : The village of Chrapuhi, most of the forest ward of Wojtkowicze,
the farm of Podretelka, the villages of Budki-Wojtkowickie (Budki-Voitkovichi) and
Wojtkowicze, part of the forest ward of Sobieczyhi (Sobichin), the villages of Kupiel, Slobudka
(Slobodka) and Bialowita (Belovizh), the greater part of the forest ward of Bialowiza,
part of the Snowidowicze (Snovidovichi) forest ward, the village of Snowidowicze and the
railway halt of Ostki ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side : The village and forest ward of
Radzilowicze, the village and forest ward of Hluszkowice (Glushkovichi), part of the forest
ward of Wojtkowicze (Voitkovichi), the farm of Lisiczyn (Lisitsyn), part of the forest
ward of Sobieczyn (Sobichin), the farm of Jaminy (Yaminy), the villages of Rudnia-
Sobiczyfiska (Rudnya-Sobichinskaya) and Mlynek (Mlynok), the farms of Butyfl and
Myszje (Myshe), part of the forest ward of Bialowita (Belovizh), the village of Sobieczyn
(Sobichin), the farm of Dobrodziej (Dobrodei), the village of Michal6wka (Mikhailovka),
part of the forest ward of Snowidowicze (Snox idovichi) and the railway halt of Snowidowicze
(Snovidovichi).

From the Rokitno-Olewsk (Rakitno-Olevsk) railway line to the South Slucz River
(Sluch-Volynski), for a distance of 72 km.

(Frontier posts Nos. 1384 to 1499.)

The State frontier runs from the Rokitno-Olewsk railway line in a generally south-westerly
direction to the farms of Zaderewie (Zaderev'e) (post No. 144r) for a distance of 30 km.; from the
farms of Zaderewie it proceeds westwards 9% km. (post No. 1452) and then for 32 km. in a generally
southern direction to the South Slucz (Sluch-Volynski) River. A quarter of a km. south of the village
of Piask6wka (Peskovka), the frontier emerges on the river Pereweinia (Pereveznya) (near post
No. 1488) and for about 6Y2 km. runs along the median line of its main arm until it flows into the
South Slucz River (near the village of Szopy (Shopy)), traversing :

The sluice near the village of Perewetnia (Pereveznya) (post No. 1496) and the
bridge near the village of Szopy (Shopy) (post No. 1499) ; and leaving :

The islands near the sluice and bridge on the Union of Soviet Socialist Republics
side.

The direction taken by the median line of the main arm will determine to which country the
other islands belong.
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Sur la majeure partie du parcours, la fronti~re traverse des regions boisdes ; elle laisse les
lieux habitds et les divisions foresti~res suivants :

A la Rdpublique de Pologne: Le village de Budki-Snowidowickie, une partie .de la
division foresti~re de Dolgosiele, les villages de Der6 et de Kisorycze, la division foresti~re
de Kisorycze, les villages d'Okopy et de Netreby, la division foresti~re de Karpilow, le
village de Siwki, une partie des mdtairies de Pomery, les villages de Nowa-Huta, de
Korysta-Huta, de Myszak6wka, de Berez6wka, de Mlynek et de Szopy (sur la rive
occidentale de la Pereweinia) ;

A 1'Union des Ripubliques soviitistes socialistes : Le village de Dolgosiele, une partie
de la division foresti~re de Dolgosiele, les mdtairies de Dolgosiele, de Serenicze, de Wasilewo
et de Dworyszcze, la colonie d'Olewska, la division forestire de Lopacifie, les m6tairies
de Zaderewie, le village de Woniacze, les mdtairies de Perelysiahika et de Butycha, une
partie des mttairies de Pomery, la m6tairie de Krynice, la division foresti6re de Klonowa,
(domaine de p6ln. Belczaki) les villages de Klonowa, de Rudnia Klonowa, de Piask6wka,
de Pereweinia et de Szopy (sur la rive orientale de la Perewetnia).

Le cours du Korczyk et le long de cette rivi re depuis la Slucz poludniowa jusqu'au bourg de Korzec;
sur une distance de 30 km.

(Poteaux fronti~res Nos 1499 h. 1552.)

A l'embouchure de la Pereweinia, pros du village de Szopy (poteau No 1499), la fronti~re
franchit le Shicz poludniowa et suit une direction gdn6ralement. orient6e vers le sud, pendant
3 km., en se tenant jusqu' ai Y2 km. h l'est de la riviere Korczyk ; h l'ouest du village de Muchar6w
(pr~s du poteau No 1503) la fronti&re atteint la rivi~re Korczyk et suit la ligne mddiane de son bras
principal vers le sud, sur une distance de 12 km., jusqu'a un point situ6 4 1% km. au Inord-est du
pont avoisinant le village de Kobyle (pr~s du poteau NO 1527) ; en ce point, la fronti~re s'6carte
de ]a rivire ; elle se dirige vers le sud pendant 2 km., et vers l'ouest pendant 3 km. en contournant
les mdtairies du village de Kobyle ; ensuite, elle atteint a nouveau la rivi~re Korczyk, h i / km.
au sud-ouest du pont avoisinant le village de Kobyle (au nord du poteau NO 1534) ; h partir de
ce point, la fronti~re suit a nouveau le bras principal de la rivi~re Korczyk, dans une direction
g6n6ralement orient6e vers le sud (sur une distance de 8 km.) jusqu'h un point situ6 h km. h
l'est de la sucrerie de Korzec ; l partir de ce point, elle s'6carte de la rivi6re pour se diriger vers
le sud-est.

La fronti~re franchit le barrage situ6 pros du village de Storoiew ; elle laisse

A la Rdpublique de Pologne : L'ile situ6e au sud du moulin du village de Storoiew
(prOs du poteau No 1521) ; 2 iles situdes a I1% km. au sud de ce moulin (pr~s du poteau
No 1523);

A l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes : L'ile situ6e L I km. au sud du moulin
construit pr~s du village de Storozew (au sud du poteau 1 No 1522) ; File situ6e 2 km.
au sud de ce moulin (entre les poteaux Nos 1524 et 1525) ; l'ile situde a I km. au sud du pont
construit pros du village de Kobyle 2 (entre les poteaux Nos 1535 et 1536).

La direction suivie par la ligne mddiane du bras principal de la rivire determine la nationalit6
des autres petites ies.

I Note du traducteur : Dans le texte polonais : a poteau No 1522

2Note du traducteur : Texte polonais : ((h i km. au sud du village de Kobyle-.
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The frontier runs in most of the section through a wooded district, and leaves the following
settlements and forest wards:

On the Polish side: The village of Budki-Snowidowickie (Budki-Snovidovichskie),
part of the Dolgosielski (Dolgoselskie) forest ward, the villages of Der6 (Dert) and
Kisorycze (Kisorichi), the forest ward of Kisorycze, the villages of Okopy and Netreby
(Netreba), the forest ward of Karpil6w (Karpilov), the village of Siwki (Sivki), part
of the Pomery farms, the villages of Nowa-Huta (Novaya-Guta), Koryska-Huta
(Korystskaya-Guta), Myszak6wka (Myshakovka), Berez6wka (Berezovka), Mlynek
(Mlynok) and Szopy (Shopy) (on the western bank of the river Perewe2nia) ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side : The village, part of the forest ward
and the farm of Dolgosiele (Dolgosele), the farms of Serenicze (Serenicha), Wasilewo
(Vasilevo) and Dworyszcze (Dvorishche), the colony of Olewsk (Olevsk), the forest ward
of Lopacin (Lopatin), the farm of Zaderewie (Zadereve), the village of Woniacze (Vonyache),
the farms of Perelysianka (Perelysyanka) and Butycha (Butykha), part of the Pomery
farms, the farm of Krynice (Krinitsy), the Kionowa (Klenovaya) forest ward (estate of
Northern Belczaki (Belchaki)), the villages of Klonowa (Klenovaya), Rudnia Klonowa
(Rudnya-Klenovaya), Piask6wka (Peskovka), Pereweinia and Szopy (on the east bank
of the Pereweinia river).

The Korczyk (Korchik) River and along that river from the South Slucz (Sluch-Volynski) River,
to the town of Korzec (Korets) for a distance o/ 30 km.

(Frontier posts Nos. 1499 to 1552.)

At the mouth of the Pereweinia river, near the village of Szopy (frontier post No. 1499), the
State frontier crosses the South Slucz river and runs for 3% km. generally in a southerly direction
at a distance of 172 km. east of the Korczyk (Korchik) River. West of Muchar6w (Mukharov)
village (near post No. 1503) the frontier reaches the Korczyk river the median line of whose main
arm it follows south for 12 km. to a point i% km. north-east of the bridge at the village of Kobyle
(Kobylye) (near post No. 1527), where the frontier leaves the river and runs 2 km. south and 3 km.
west, skirting the farms of the village of Kobyle. It then emerges again on the Korczyk (Korchik)
river i Y km. south-west of the bridge at the village of Kobyle (north of post No. 1534). From
this point the frontier again follows the main arm of the river Korczyk (Korchik) generally in a
southerly direction for 8 km , to a point situated Y km. east .of the Korzec (Korets) sugar factory,
whence it deviates from the river in a south-easterly direction.

Near the village of Storotew (Storozhevo) the frontier crosses a dam and leaves:

On the Polish side: The island south of the mill in the village of Storo~ew (Storozhevo)
(near post No. 1521) ; 2 islands i% km. south of the same mill (near post No. 1523) ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side : The island I km. south of the mill
at the village of Storozew (Storozhevo) (post' No. 1522) ; the island 2 km. south of the
same mill (between posts Nos. 1524 and 1525) ; the island i km. south of the bridge
near the villaze of Kobyle 2 (between posts Nos. 1535 and 1536).

The direction of the median line of the main arm of the river shall determine to which country
the other small islands belong.

Note of the Translator : In the Polish text post No. 1522 "

2 Note of the Translator : Polish text : km. south of the village of Kobyle
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De la riviire Korczyk (pris du bourg de Korzec) a la rividre Wilja, pros de la vilte d'Ostrdg;
sur une distance de 112 km.

(Poteaux-fronti~re Nos 1552 i 1731.)

Depuis le point situ6 sur la rivire Korczyk et i une distance d'un / km. k l'est 1 de la
sucrerie de Korzec (poteau No 1552), la fronti6re suit pendant 8 km. une direction g~n~ralement
oriente vers le sud-est, sauf quelques lagers d~tours ; elle franchit sur ce parcours la route R6wne-
Zwiahel (r. Rovno-Novograd-Volynsk) hi une distance de I km. h 1'est de la sucrerie de Korzec (poteau
No 1555) ; i3% km. au nord du village de Kosini6w (poteau No 1565) la frontire s'oriente vers
louest pendant 7%4 km. jusqu' t un point situe h 2 km. h l'est du village de Tr6scianiec (poteau
No 1576) ; de lM, elle suit une direction gin~ralement orient~e vers le nord pendant 5 km. en
faisant des d~tours angle aigu vers l'est et atteint la rivi~re Korczyk l'est du village de Babin
(poteau No 1584) ; elle franchit ensuite 9 km., allant tant6t vers l'ouest, tant6t vers le sud-ouest
jusqu'au ruisseau Marucha (poteau No 1598) ; sur ce trajet, elle a suivi la rivi~re Korczyk pendant
environ 2 km. (en face du village de Babin, entre les poteaux NoB 1584 ht 1587); elle prend ensuite
une direction g6n~ralement orient~e vers l'ouest jusqu'auk mdtairies de Mokrzec, situ~es - 3 km.
au sud-ouest du village de Majk6w (poteau No 1641) ; pendant les 41 premiers kilom~tres,
elle suit la rivire Marucha (entre les poteaux 1598 h 1603) et fait quelques d6tours h angle aigu
vers le nord et vers le sud en longeant la limite des terres 2 appartenant aux lieux habit~s contigus.

A partir de la region des m6tairies de Mokrzec, la fronti&re se dirige pendant 5% km. vers le
sud ; elle forme ensuite, vers l'est et en direction du village de Naraj6wka, un saillant long de
2 km. et large de I km. ; puis se dirige vers l'ouest pendant 2 km. ; elle forme alors, vers le nord,
un saillant long de 2 km. et large de I km. et fait, entre les m~tairies de Mokrzec et le village
d'Ulaszan6wka (poteaux Nos 1643 ht 1686), une s6rie de d6tours & angle aigu vers le nord, le sud
et l'est, pendant 14 km.

A partir du village d'Ulaszan6wka, la fronti6re suit, sur une distance de 23 km., une direction
g6n~ralement orient6e vers le sud-ouest, jusqu'li un point situ6 h km. an sud du pont par lequel
]a route d'Ostr6g hi Solowje franchit la rivi6re Horyfi (poteau No 1721) ; pendant ce trajet, la
fronti~re fait quelques d6tours et traverse ]a ligne de chemin de fer R6wne-Szepet6wka en un poiit
situ6 hi 8% km. h J'est de la gare de Mohylany (poteau No 17o9) et l 4 km. l'ouest de la' gare de
Krzywin ; elle franchit la route d'Ostr6g h Krzywin pros du village de Solowje (poteau No 1720)
et la rivi~re Horyfi au sud du village de Solowje (poteau No 1721).

A partir du point situ6 au sud du pont construit sur la route d'Ostr6g A Solowje (poteau No 1721)
la fronti~re se dirige vers le sud pendant 2 km. (poteau No 1726) ; elle se tourne ensuite vers l'ouest,
pendant I km., en se tenant au sud du faubourg de Kaukaz (jusqu'au poteau No 1728) ; elle
se dirige ensuite pendant 2 km. vers le nord-ouest, jusqu'h la rivi~re Wilja, qu'elle atteint
h i% km. l l'ouest du pont sur la Wilja, construit dans la ville d'Ostr6g et 5. % km. au nord du
village de Slob6dka (poteau No 1731), tout en contournant par l'est, le sud et 1'ouest, les faubourgs
Nowe-Miasto et Kaukaz de la ville d'Ostr6g ; elle laisse:

A la Rdpublique de Pologne : Le bourg de Korzec, les m6tairies de Staro-Korzeckie,
la m6tairie de Malewski, les villages de Babin, de Bohdan6wka, de Czernica et de Kryl6w,
les m6tairies de Marjan6wka, le village de Paszuki, les m6tairies de Lidawka et de
Woron6wka, le village de Majk6w, les m6tairies de Mokrzec, de Borszcz6wka, de Kurat
et de Kuraiska Porqba, les colonies de Fryderland et de Kuratska-Porqba, les m~tairies
de Dabr6wka et de Baran6wka, la colonie et la m~tairie de Marjan6wka, les villages de
Moszczanica, de Bod6wka et de Wilbowno, la ville d'Ostr6g et le faubourg de Kaukaz;

A 1' Union des Rdpubliques sovijtistes socialistes : Les villages de Szczytnia, de Potczyn
de W. r. et de M. Derainia, les villages de Kosyniew, de Muchar6w, de Tr6scianiec,

1 Note du traducteur: Les mots a 'a 'est )) sont omis dans le texte polonais.

2 Note du traducteur Les mots ((des terres ) sont omis dans le texte polonais.
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From the Korczyk (Korchik) river near the town of Korzec (Korets), to the river Wilia (Viliya),
near the town of Ostr6g for a distance of 112 km.

(Frontier posts Nos. 1552 to 1731.)

From a point on the river Korczyk 2 km. distant from the Korzec (Korets) east I of sugar factory
(post No. 1552), the State frontier runs for 8 km. in a south-easterly direction with slight curves,
crossing the R6wne-Zwiahel (Novograd-Volynsk-Rovno) road i km. east of the Korzec (Korets)
sugar factory (post No. 1555) ; i3/ ki. north of Kosini6w (Kosinev) village (post No. I565), the
frontier runs west for 73/ km. to a point 2 km. east of Trogcianiec (Trostinets) village (post No.
1576), and then follows a generally northerly direction for 51/2 km., bending sharply east and
emerging east of the village of Babin on the Korczyk river (post No. 1584). Thence it runs for 9 km.
partly west and partly south-west to the Marucha (Marukha) stream (post No. 1598) following
for about 2 km. the Korczyk (Korchik) river (opposite the village of Babin between posts Nos. 1584
and 1587). It then runs generally in a westerly direction to the farms of Mokrzec (Mokrets), 3 km.
south-west of the village of Majk6w (Maikovo) (post No. 1641), following for the first 4% km.
the Marucha river (between posts Nos. 1598 to 1603) and making a number of sharp bends north
and south along the boundaries 2 of the adjacent settlements.

From the neighbourhood of the Mokrzec (Mokrets) farms the frontier runs south for 5/z km.
and then forms a salient 2 km. long and i km. wide eastwards in the direction of the village of
Naraj6wka (Naraevka) ; it then runs 2 km. west and then forms a salient 2 km. long and i km.
wide in a northerly direction, making between the farms of Mokrzec (Mokrets) and the village of
Ulaszan6wka (Ulashanovka) (posts Nos. 1643 to 1686) a number of sharp bends to the north,
south and east over a distance of 14 km.

Beyond the village of Ulaszan6wka (Ulashanovka) the State frontier runs in a generally south-
westerly direction for 23 km. to a point Y km. south of the bridge by which the Ostr6g-Solowje
(Solov'e) road crosses the Horyfi (Goryfi) river (post No. 1721), and after a few bends crosses the
R6wne-Szepet6wka (Rovno-Shepetovka) railway 81/ km. east of Mohylany (Mogilyany) station
(post No. 17o9) and 4 km. west of Krzywin (Krivin) railway station. It crosses the Ostr6g-Krzywin
road at the village of Solowje (Solovie) (post No. 172o) and the Horyfi (Goryn) river south of that
village (post No. 1721).

From a point south of the bridge on the Ostr6g-Solowje road (post No. 1721) the frontier runs
2 km. south (post No. 1726) and then I '2 km. west south of the suburb of Kaukaz (Kavkaz) (up
to post No. 1728) ; it next proceeds for 2 km. north-west to the Wilja river which it reaches at
a point 1 Y km. west of the bridge across the Wilja at the town of Ostr6g and 3/ km. north of the
village of Slob6dka (post No. 1731), skirting on the east, south and west the Nowe-Miasto (Novoe-
Mesto) and Kaukaz (Kavkaz) suburbs of the town of Ostrog, and leaving :

On the Polish side: The town of Korzec (Korets), the Staro-Korzeckie farms, the farm of
Malewski, the villages of Babin, Bohdan6wka (Bogdanovka), Czernica (Chernitsy) and Kryl6w
(Krylov), the farms of Marjan6wka (Maryanovka), the village of Paszuki (Pashuki), the
farms of Lidawka (Lidavka) and Woron6wka (Voronovka), the village of Majk6w (Maikovo),
the farms of Mokrzec (Mokrets), Borszcz6wka (Borshchevka), Kura2 (Kurazh) and
Kuraiska Porqba (Kurazhshi Porub), the settlements of Fryderland and Kuraiska-Porqba,
the farms of Dqbr6wka (Dobrovka) and Baran6wka (Baranovka), the settlement and
farm of Marjan6wka (Maryanovka), the villages of Moszczanica (Moshchanitsa), Bod6wka
(Bodovka) and Wilbowno (Vil'bovno), the town of Ostr6g and the suburb of Kaukaz
(Kavkaz) ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side: The villages of Szczytnia (Shchitnya),
Polczyn (Polchin), W. Sr. and M. Derainia (B. S. and M. Derazhnya) Kosyniew (Kosinev),

1 Note of the Translator : The words " east of " are omitted in the Polish text.

2 Note of the Translator : The words " the boundaries " are omitted in the Polish text.
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de Tatarszczyzna, de Poddupce et de Pieczywody, le bourg de Kilikijew, les villages de
Klepacze, de Doliek, de W. Sknit et de Naraj6wka, les m6tairies de Narajowskie, les
villages de Choniakowo et d'Ulaszan6wka, les m6tairies de Choniakowskie Porqby et
de Holowclskie Porqby, les colonies de Dziadowa G6ra et de Moszczan6wka, les villages
de Krzywin, de Nietyszyn, de Solowje et de Czarnewody.

Le cours de la Wilia, de la ville d'Ostr6g au village de Chodaki, sur une distance de 34 km.
(Poteaux frontires N os 1731 a 1764.)

La frontire suit le bras principal de la Wilja pendant 29 km. et suit une direction g6n6ralement
orientde vers le sud-ouest ; avant d'arriver h Y km. du pont construit pros du village de Zinki
(poteau No 1761), la fronti6re s'6carte de la rivi~re vers le nord-ouest en formant un saillant
de I km. de longueur et de largeur ; I % km. au sud-ouest du pont construit pr~s du village de
Zinki, la fronti~re atteint i nouveau la rivi~re (poteau No 1764) ; puis, pendant % km., elle s'6carte
de la rivi~re vers le sud et l'atteint h nouveau pros du village de Chodaki (poteau No 1767)
elle traverse :

Le pont construit pros du village de Slob6dka (h proximit6 du poteau No 1732) ; le
barrage situ6 sur la route Miqdzyrzecze-Kuniew pros du village de Kamionka (A proximit6
du poteau No 1740) ; deux barrages et 6cluses situds pros du bourg de Kuniew (les
premiers, h proximit6 du poteau No 1746, les seconds, 5 Y km. au nord; le moulin est
laiss6 ,t l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes) ; la digue, construite au nord
du village de Doloczje (entre les poteaux Nos 175o et 1751 ; le moulin est laiss6 A l'Union
des R6publiques sovi6tistes socialistes) le pont sitti6 entre les villages de Wilja et de
Zarzecze (pr~s du poteau No 1755).

La /rontire laisse
A la Ripublique de Pologne : L'ile situ6e pr~s du bourg de Miqdzyrzecze (entre les

poteaux NO" 1733 et 1734) ; l'ile situ6e au nord de la colonie d'Anton6wka (entre les
poteaux Nos 1742 et 1743) ; l'ile situde pros du village de Wilja et dans le voisinage de
]a distillerie (entre les poteaux N os 1756 et 1757) ; File situ6e au nord du village de Zinki
(prOs du poteau No 1761) ;

Et A l'Union des Ribubliques sovidtistes socialistes : L'ile situ6e pr~s du village de
Slob6dka (entre les poteaux NO" 1732 et 1733) ; File situ6e vis-A-vis du bourg de Kuniew
(avec le poteau No 1747) ; 'ile situde au nord du barrage construit pros du village de
Wilja (entre les poteaux NOS 1756 et 1757).

Depuis la Wilia (pr~s du village de Chodaki) jusqu'i la rividre Zbrucz ; sur une distance de 84 kin.

(Poteaux fronti~res No s 1764 i 186i-a.)

A partir de la Wilja, la fronti±re se dirige, pendant 8 km., vers le sud-est et en direction du village
de Male-Kaletyfice (poteau No 1779) ; elle s'infl]chit ensuite, h angle aigu, vers l'ouest et franchit
une distance de 6 km. jusqu' un point situ6 it 214 km. au sud-ouest de l'6glise du village de
Boloz6wka (poteau No 1785) ; elle adopte ensuite pendant 70 km., une direction gdndralement
orientde vers le sud jusqu'A la rivi&e Zbrucz, en faisant une s6rie de d6tours vers l'ouest et l'est,
en suivant les lignes de dimarcation des terres appartenant aux lieux habitds contigus (les sinuosit~s
les plus marqu6es se rencontrent proximit6 des villages de Sadki, de Siwki et de Szkrobot6wka).

A l'ouest du village de Wiqzowiec, ]a fronti~re suit pendant 3 km. la rivi6re Horyfi (poteaux
N os 1826 A 1829) et franchit:

La route de Szumsk i Kuniew pros du village de Chodaki (h proximit6 des poteaux
Nos 1766 et 1767) ; la voie de chemin de fer Lanowce-Jampol dans le Voisinage du village
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Muchar6w (Mukharev), Tro~cianiec (Trostinets), Tatarszczyzna (Tatarshchina), Poddupce
(Poddubtsy), Pieczywody (Pechivody), the town of Kilikijew (Kilikiev), the villages of
Klepacze (Klepachi), Doliek (Dolzhok), W. Sknit (B. Sknit), and Naraj6wka (Naraevka),
the Naraj6wka farms, the villages of Choniakowo (Khonyakovo) and Ulaszan6wka
(Ulashanovka), the farms of Choniakowskie Porqby (Khoniakovski Porub), the farms
of Holowelskie Porqby (Golovelski Porub), the settlements of Dziadowa G6ra (Dedova
Gora) and Moszczan6wka (Moshchanovka) the villages of Krzywin (Krivin), Nietyszyn
(Netishin), Solowje (Solovie) and Czarnewody (Chemovody).

The river Wilia (Viliya) from the town of Ostr6g to the village of Chodaki, for a distance o/ 34 km.
(Frontier posts Nos. 1731 to 1764.)

The State frontier follows the main arm of the river Wilja in a generally south-westerly
direction for a distance of 29 km. ; 1 km. before reaching the bridge at the village of Zinki (post
No. 1761) the frontier deviates from the river towards the north-west, forming a salient i km.
long by i km. wide ; % km. south-west of the bridge near the village of Zinki the frontier again
emerges on the river (post No. 1764), and then for a distance of % km. bears southwards away
from the river, which it again reaches at the village of Chodaki (Khodaki) (post No. 1767),
traversing :

The bridge at the village of Slob6dka (near post No. 1732) ; the dam on the
Miqdzyrzecze-Kuniew (Menzhirichi-Kunev) road near the village of Kamionka (Kamenka)
(near post No. 1740 ) ; two dams and sluices near the town of Kuniew (the first near post
No. 1746 and the second 2 km. farther north ; a mill on the Union of Socialist Soviet
Republics side) ; the dam north of the village of Doloczje (Doloche) (between posts Nos. 1750
and 1751 ; a mill on the Union of Socialist Soviet Republics side) ; the bridge between
the villages of Wilja and Zarzecze (Zareche) (near post No. 1755).

The frontier leaves :
On the Polish side : The island near the town of Miqdzyrzecze (between posts Nos.

1733 and 1734) ; the island north of the colony of Anton6wka (Antonovka) (between
posts Nos. 1742 and 1743) ; the island near the village of Wilja beside the distillery
(between posts Nos. 1756 and 1757) ; the island north of the village of Zinki (near post
No. 1761) ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side: The island near the village of Slob6dka
(between posts Nos. 1732 and 1733) ; the island opposite the town of Kuniew (with post
No. 1747) ; the island north of the dam near the village of Wilja (between posts Nos. 1756
and 1757).

From the Wilia River (near the village of Chodaki) to the Zbrucz (Zbruch) River
for a distance of 84 km.

(Frontier posts Nos. 1764 to 1861 a.)

From the Wilja river the frontier runs south-east for 8 km. in the direction of the village of
Male-Kaletyfice (M. Koletyntsy) (post No. 1779) and then turns sharply west and runs for a distance
of 6 km. to a point 2%/ km. south-west of the church in the village of Boloz6wka (Bolozhevka)
(post No. 1785) ; thence it proceeds in a generally southerly direction for 70 km. to the Zbrucz
River, making a number of turns west and east to correspond with the boundaries of the lands
belonging to the adjacent settlements (the most prominent of these turns are in the neighbourhood
of the villages of Sadki, Siwki (Sivki) and Szkrobot6wka (Shkrobatovka).

West of the village of Wizowiec (Vyazovtsy) the frontier follows for 3 km. the course of the
river Horyfi (Goryn) (posts Nos. 1826 to 1829) and crosses :

Near the village of Chodaki the Szumsk-Kuniew (Shumsk-Kunev) road (near posts
Nos. 1766 and 1767) ; the railway line from Lanowce (Lanovtsy) to Jampol (Yampol)
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de Pahikowce, h 51/2 km. h l'ouest de la gare de Jampol (poteau No 1825) ; la fronti~re
atteint la rivi~re Zbrucz t l'ouest du village de Szczesn6wka (poteau No 1861 a) ; elle
laisse :

A la Rdpublique de Pologne : Les villages de Chodaki et de Boloi6wka, la ferme de
Kanowiec, le village de Sadki, le chateau d'Obory, les villages de Szkrobot6wka et de
Radosz6wka, la ferme de Niedtwiedzi6wka, les villages de Michal6wka, de Jugkowce,
de Hrybowa, de Kozaczki, d'Oniki, de Molo6k6w et de Bialozi6rka, les mtairies de
Dubina et de Cieplak6w;

A l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes : Les villages de Zinki, de M. et W.
Borowica, de Male-Kaletyfice et de Stefan6wka, le village et la ferme de Bajmaki, les
villages de Liski, de Siwki, de Woloskie et de Lepies6wka ; le bourg et la gare de Jampol,
le village de Pafhkowce, le village et la ferme de Wiizowiec, les villages de Lysog6rka, de
Krzywczyki, de Niemierzyfice, de Szebenno et de Szczqsn6wka.

Le cours du Zbrucz depuis le village de Szcz~sndwka jusqu'd son confluent avec le Dniester
sur une distance de 225 km.

(Poteaux fronti~res No s I86i-a-2290).

A partir du point de rencontre avec ia Zbrucz pros du village de Szczqsn6wka (poteau No I86. a),
la frontire suit cette rivire (canalis&e), en direction du sud, pendant 5 km. jusqu'au remblai situe
pros du poste Palczyfiski et du village de Palczyfice ( proximit6 du poteau No I868), en 16ngeant
la limite occidentale des terres appartenant au village de Szczqsn6wka; puis, . partir du remblai
situ6 pros du village de Palczyfice, la fronti~re se dirige vers le sud-est pendant 3/ km., le long d'un
foss6 artificiel et en se tenant h IOO m. a l'est du Zbrucz (jusqu'au poteau No 1869) ; elle suit alors
le Zbrucz en direction du sud-est, pendant 3 km. environ, jusqu'au barrage construit pros du village
de Nowa Grobla ; elle traverse ce barrage h 40 m. au nord-ouest de l'6cluse (pr~s du poteau NO 1872) ;
elle contourne ensuite le village de Nowa Grobla par le nord et l'ouest en suivant, pendant i 1cm.,
la partie canalisle du Zbrucz (entre les poteaux NoS 1873 et 1876) ; puis, la fronti~re suit le Zbrucz
pendant deux km. en direction du sud (jusqu'au poteau No 1878) ; elle s'incurve, ensuite, vers l'ouest
pendant 2 km. jusqu'h la source sulfureuse situ6e pros du bourg d'Ozyhowce, entre le poste
d'Oiyhowce et le promontoire de Pryhorodok (poteau No 1881) ; elle suit sur ce trajet le cour de
la rivi~re et la ligne m6diane de l'6tang; puis, la fronti6re suit le bras principal de Zbrucz, en direction
g~n6rale du sud, pendant 17 km. jusqu'au remblai situ6 pros du bourg de Woloczyska (poteau
NO 1905) ; sur ce trajet, la fronti6re fait une s6rie de d~tours h angles aigus et s'&arte du Zbrucz
en direction de l'est, h une distance ne d~passant pas 1/2 km., proximit6 de la limite meridional
du bourg d'Oiyhowce (entre. les poteaux Nos 1882 et 1884) ; elle franchit :

Le remblai (ancien barrage) situ .pr~s du village de Sobol6wka, h 25 m. . l'ouest
du lit du fleuve (poteau No 1885) ; le remblai (ancien barrage) situ6 pros du village de
Poczapifice h 40 m. A. 1'ouest du lit du fleuve (poteau No 1888) :l'6tang situ6 pros du village
de Wolczkowce, sur une distance de % km. (poteaux Nos 1893 et 1894) ; le barrage du
moulin situ6 pros du village de Wolczkowce, h 125 m. a l'ouest de l'6cluse du moulin et
h 6o m. h l'est du pont r~gulateur (prOs du poteau No 1894) ; le remblai (ancien barrage)
situ6 pros du bourg de Woloczyska, L 50 m. h l'ouest du bras vif et A 70 m. au sud-est du
pont construit sur ce remblai (prOs du poteau No 1905) ; la fronti~re laisse :

A la Ripublique de Pologne : l'ile orientale, situ6e vis-a-vis du village de Dorofiej6wka
(entre les poteaux Nos 1899 et 19oo ) ;

A l'Union des Rdpubliques soviitistes socialistes : les trois ies occidentales situes
vis-h-vis de ce village (entre les poteaux Nos 1899 et 19oo).

A partir du remblai situ6 pros du bourg de Woloczyska jusqu'au bourg de Tarnoruda, la
fronti~re suit le bras principal du Zbrucz, en direction g~n~rale du sud; elle s'en 6carte toutefois
de 350 m. vers l'est, en face du village d'Orzechowiec pour suivre un foss6 artificiel pendant 1/2 km.
(entre les poteaux Nos 1917 et 1918) et le ruisseau Botwaniec, pendant environ I km. (entre les
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in the neighbourhood of the village of Pafikowce (Pankovtsy) 52 km. west of Jampol
station (post No. 1825), emerging on the Zbrucz River west of the village of Szczesn6wka
(Shchasnovka) (post No. 1861 a), and leaving:

On the Polish side : The villages of Chodaki and Boloz6wka, the farm of Kanowiec
(Konovets), the village of Sadki, the manor of Obory, the villages of Szkrobot6wka and
Radosz6wka (Radoshevka), the farm of Niediwiedzi6wka (Medvedevka), the villages of
Michal6wka (Mikhailovka), Jugkowce (Yugkovtsy), Hrybowa (Gribovo), Kozaczki,
(Kazachki), Oniki, Molo6k6w (Molotkov) and Bialozi6rka (Belozerka), the farms of
Dubina and Cieplak6w (Teplyakova) ;

On the Union of Soviet Socialist Republics side: The villages of Zinki, M. and W.
Borowica (B. and M. Borovitsa), Male-Kaletyfice, Stefan6wka (Stepanovka), the village
and farm of Bajmaki (Baimaki), the villages of Liski, Siwki, Woloskie (Voloskoe) and
Lepies6wka (Lepesovka) ; the town and railway station of Jampol, the village of Pafikowce,
the village and farm of Wiqzowiec, the villages of Lysog6rka, Krzywczyki (Krivchiki),
Niemierzyfice (Nemirintsy), Szebenno and Szcz~sn6wka.

The River Zbrucz .rom the village of Szcz~sn6wka to the confluence of the Zbrucz and Dniester Rivers,
for a distance of 225 kn.

(Frontier posts Nos. 186Ia to 2290.)

From the point where it emerges on the River Zbrucz at the village of Szczqsn6wka (post
No. 1861 a), the State frontier runs in a southerly direction along the Zbrucz river (canalised) for
5 km. to the embankment near the Palczyfiski look-out and the village 6f Palczyfice (Palchintsy)
(near post No. I868), following the western boundary of the lands of the village of Szczqsn6wka ;
from the embankment near Palczyfice village the frontier then runs south-east for about % km.
along an artificial canal and ioo m. east of the Zbrucz River (up to post. No. 1869). It then follows
the Zbrucz River in a south-easterly direction for about 3 km. to the dam near the village of Nowa
Grobla (Novaya Greblya), crossing the latter 40 m. north-west of the sluice (near post No. 1872) ;
it then skirts the village of Nowa Grobla on the north and west and for I km. follows the canalised
section of the Zbrucz (between posts Nos. 1873 to 1876). It next follows the Zbrucz River south for
2 km. (to post No. 1878) and then turns west for 2 km. to the sulphur spring near the town
Oiyhowce (Ozhigovtsy) between the post of the latter name and the peninsula of Pryhorodok
(Prigorodok) (post No. 1881), following the bed of the river and the median line of the pond. The
frontier then follows the main arm of the Zbrucz generally in a southerly direction for 17 km. to
the embankment near the town of Woloczyska (Volochisk) (post No. 1905), forming a series of
sharp bends and keeping not more than /2 kn. east of the Zbrucz River near the southern end
of the town of Oiyhowce (between posts Nos. 1882 to 1884), and crossing :

The embankment (former dam) at the village of Sobol6wka 25 m. west of the bed of
the river (post No. 1885) ; the embankment (former dam) at the village of Poczapifice
(Pochapintsy) 40 m. west of the bed of the river (post No. 1888) ; the pond near the
village of Wolczkowce (Volchkovtsy) for 3 km. (between posts Nos. 1893 and 1894) ;
the mill dam at the village of Wolczkowce 125 m. west of the mill sluices and 6o m. east
of the regulating bridge (near post No. 1894) ; the embankment (former dam) near the
town of Woloczyska 50 m. west of the present bed and 70 m. south-east of the bridge on
this same embankment (at post No. 1905), and leaving:

On the Polish side : the eastern island opposite the village of Dorofiej6wka (Dorofeevka)
(between posts Nos. 1899-19oo).

On the Union of Soviet Socialist Republics side : the three western islands opposite
the same village (between posts Nos. 1899 and 19oo).

From the embankment near the town of Woloczyska to the town of Tarnoruda the frontier
runs in a generally southerly direction along the main arm of the Zbrucz river, keeping about
350 m. east of it opposite the village of Orzechowiec (Orekhovtsy) and following an artificial
canal for half a kilometre (between posts Nos. 1917 and 1918) and the Bolwaniec stream
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poteaux NOS 1918 et 1919) ; au nord du bourg de Tarnoruda, la fronti~re, pendant un 2 km., se
tient h 300 m. , l'est du Zbrucz (entre les poteaux Nos 1928 et 1929) ; elle Iranchit :

L'tang situ6 au nord-ouest du bourg de Tarnoruda, sur une distance de I km. (entre
les poteaux NO 1929 et 193o) ; le pont de chemin de fer de la ligne Tarnopol-Ploskir6w
(r. Proskourow) qu'elle traverse en son milieu et en laissant h l'Union des Rdpubliques
sovitistes socialistes trois iles situdes vis-A-vis du bourg de Woloczyska (au sud du poteau
No 1905).

Depuis l'6cluse situde pros du bourg de Tarnoruda jusqu'au Dniester, la fronti~re suit la ligne
m6diane du bras principal du Zbrucz, en direction g6nrale du sud, pendant 185 km. (du poteau
No 193o au poteau No 229o). Elle a un trac6 tr~s sinueux et elle passe sur la rive orientale du Zbruc,
vis-a-vis du village de Nowosi6lka et se tient pendant 1,7 km. L 450 m. du lit du fleuve (entre les
poteaux Nos 2203 et 2208) ; elle /rdnchit :

L'cluse situde pr~s du bourg de Tarnoruda Polska-Tarnoruda Ukraifiska (pr~s du
poteau No 1930) ; le barrage construit pros du village de Zajqczki (pr~s du poteau No 1945);
l'6cluse situde pros du poste du bourg de Satanowo (pr~s du poteau No 1983) ; le pont
de chemin de fer en ruines situ6 pros du bourg de Husiatyn sur la ligne Kopyczyfice-
Ploskir6w (pr~s du poteau No 2034) le pont de bois construit sur la route Kopyczyfice-
Ploskir6w (prOs du poteau No 2038) ; le barrage et le moulin situds pros du village de
Bondar6wka (pr~s du poteau NO 2047) ; le barrage en pierre et le pont de bois situds pros
du village de Szydlowce(entre les poteaux NOS 2058 et 2059) ; le barrage en pierre construit
vis-,-vis du village de Zielona (pr~s du poteau NO 2074) ; le barrage en pierre construit
vis-h-vis du bourg de Skala (pr6s du poteau No 2121) ; le pont de bois en ruines situ6
sur la route de Skala Kamieniec-Podolsk (prOs du poteau No 2123) ; le barrage en pierre
situ6 au sud de ce pont (pr~s du poteau No 2124) ; le barrage en pierre situ6 pros du village
de Piatniczany (prOs du poteau No 2131) ; le barrage en pierre situ6 pros du poste de
Berezanka (pr~s du poteau No 2140) ; le barrage construit vis-a-vis du village de Podfilipie
(prOs du poteau No 2158) ; le barrage situ6 pr~s du poste de Niewier6wka (poteau NO 2179)
le barrage en pierre construit au nord du village de Milowce (prOs du poteau NO 2225)
le barrage en pierre situ6 pros du village de Kudryfice (prOs du poteau No 2238) ; le barrage
en pierre construit au nord du village de Laszkowica (pr~s du poteau NO 2281) ; le barrage
en pierre construit vis-a-vis du village de Laszkowica (pr~s du poteau No 2286) : le pont
routier en mines et le pont de chemin de fer inachev6 situds pros du village d'Isakowce
(pros du poteau No 2289) ; la frontire laisse :

A la Rdpublique de Pologne : toutes les iles situdes vis-A-vis du village de Luka Mala
(entre les poteaux NO" 1945 et 1947) ; l'ile mddiane situle au sud du poste de Satan6wka
(entre les poteaux Nos 1978 et 1979) ; toutes les iles situ6es en face du poste de Krqcil6w,
h l'exception d'une partie de la grande He qui est laissde a l'Union des Rdpubliques
sovi6tistes socialistes (pr~s du poteau No 1993) ; 5 fles situdes vis-A-vis des terres appartenant
au village d'Olchowczyk (entre les poteaux Nos 2026 et 2031) ; File situde en face du
bourg de Husiatyn-Polski (avec le poteau NO 2040) ; File situ6e en face du chateau de
Bednar6wka (prOs du poteau NO 2050) ; toutes les iles situ6es vis-a-vis du village de
Szydlowce Ukraifiskie et des terres lui appartenant (entre les poteaux NO" 2058 et 2068) ;
Vile et le moulin situds pros du village de Zielona (prOs du poteau No 2074) ; File occidentale,
situde en face du village de Siekierzvfice (poteaux Nos 2090 et 2091) ; l'ile sifu~e a l'est du
bourg de Zbrzyt (poteau No 2101) ; File situe en face du village de Zabifice (pr~s du
poteau No 2110) ; File et le moulin situ6s en face du bourg de Skala (avec le poteau NO 2121);
File situde au sud du village de Beretanka (avec le poteau No 2142) ; l'ile situde en face
du village de Tr6jca (prOs du poteau NO 2144); File situde en face du village de Podfilipie (au
nord du poteau No 2157) ; toutes les iles situes vis-4-vis du village de Wierzb6wka (entre
les poteaux No" 2161 et 2165) ; Vile situde en face du village de Niwra (avec les poteaux
Nos 218o h 2182) ; File situde pros du village de Szustowce (pr~s du poteau No 2192) ;
'ile situ6e au sud du village de Szustowce (prOs du poteau NO 2200) ; les deux fles occidentales
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(Bolvanets) for about i kilomtre (between posts Nos. 1918 and 1919) ; north of the town of Tarnoruda
the frontier for half a kilometre follows a line 300 m. east of the Zbrucz River (between posts
Nos. 1928 and 1929), crossing :

The pond north-west of Tarnoruda for a distance of one kilometre (between posts
Nos. 1929 and 1930); the railway bridge on the Tarnopol-Ploskir6w (Proskurov) line,
which it crosses in the middle, and leaving on the Union of Soviet Socialist Republics
side three islands opposite the town of Woloczyska (south of post No. 1905).

From the sluice near the town of Tarnoruda to the Dniester River the frontier runs in a generally
southerly direction along the median line of the main arm of the River Zbrucz for a distance of
185 kilometres (from posts Nos. 1930 to 2290) ; it has a very winding course and crosses to the
eastern bank of the river opposite the village of Nowosiolka (Novoselka) for a distance of
1.7 km., keeping 450 metres away from the bed of the river (between posts Nos. 2203 and 22o8),
and crossing :

The sluice at the town of Tarnoruda Polska-Tarnoruda Ukraifiska (near post No. I93O) ,
the dam near the village of Zajqczki (Zaionchiki) (near post No. 1945) ; the sluice at the
look-out in the town of Satanowo (near post No. 1983), the ruined railway bridge at the
town of Husiatyn (Gusyatyn) on the Kopyczyfice-Ploskir6w (Kopychintsy-Proskurov) (near
post No. 2034), the wooden bridge on the KopyczyAce-Ploskir6w road (near post No. 2038) ;
the dam and mill at the village of Bondar6wka (Bednarovka) (near post No. 2047); the
stone dam and wooden bridge near the village of Szydlowce (Shidlovtsy) (between posts
Nos. 2058 and 2059) ; the stone dam opposite the village of Zielona (Zelenaya) (near
post No. 2074) ; the stone dam opposite the town of Skala (near post No. 2121) ; the
ruined wooden bridge on the road from Skala to Kamieniec-Podolsk (Kamenets-Podolsk)
(near post No. 2123) ; the stone dam south of the said bridge (near post No. 2124) ; the
stone dam near the village of Piatniczany (Pyatnichany) (near post No. 2131) ; the stone
dam at the look-out in the village of Bereianka (near post No. 2140) ; the dam opposite
the village of Podfilipie (near post No. 2158); the dam near the look-out in the village of
Niewier6wka (Niverka) (near post No. 2179), the stone dam north of the village of Milowce
(Milevtsy) (near post No. 2225); the stone dam near the village of Kudryfice (Kudrintsy)
(near post No. 2238) ; the stone dam north of the village of Laszkowica (Lyashkovitsa)
(near post No. 2281) ; the stone dam opposite the village of Laszkowica (near post No. 2286);
the ruined road bridge and the unfinished railway bridge near the village of Isakowce
(Isakovtsy) (near post No. 2289), leaving :

On the Polish side : all the islands opposite the village of Luka Mala (Luka Malaya)
(between posts Nos. 1945 and 1947) ; the middle island south of the look-out in the village
of Satan6wka (between posts Nos. 1978 and 1979) ; all the islands opposite the look-out
in the village of Krqcil6w (Krentsilov), except for a part of the large island, which remains
on the Union of Soviet Socialist Republics side (near post No. 1993); five islands opposite
the lands of the village of Olchowczyk (Olkhovchik) (between posts Nos. 2026 and 2031) ;
the island opposite the town of Husiatyn-Polski (with post No. 2040) ; the island opposite
the manor of Bednar6wka (Bednarovka) (near post No. 2050) ; all the islands opposite
the village of Szydlowce Ukraifiskie (Shidlovtsy) and its lands (between posts Nos. 2058
and 2068) ; the island and mill near the village of Zielona (Zelenaya) (near post No. 2074) ;
the western island opposite the village of Siekierzyice (Sekirintsy) (with posts Nos. 2090
and 2091) ; the island east of the town of Zbrzyi (Zbrizh) (with post No. 2101) ; the island
opposite the village of Zabifice (Zhabintsy) (near post No. 211o) ; the island and mill
opposite the town of Skala (with post No. 2121) ; the island south of the village of
Bere~anka (Berezhanka) (with post No. 2142) ; the island opposite the village of Tr6jca
(Troitsa) (near post No. 2144) ; the island opposite the village of Podfilipie (Podfilip'e)
(north of post No. 2157) ; all the islands opposite the village of Wierzb6wka (Verbovka)
(between posts Nos. 2161 and 2165) ; the island opposite the village of Niwra (with posts
Nos. 2180-2182) ; the island near the village of Szustowce (Shustovtsy) (near post
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situ~es en face du village de Kudryfice (entre les poteaux NoR 2238 et 2239) ; l'ile situ~e
vis-a-vis du village de Kudryfice (avec le poteau No 2240) ; l'ile situie k l'est du village
de Kudryfice (entre les poteaux NOS 2242 et 2243) ; l'ile situie en face des terres appartenant
au village de Wojtk6wce (entre les poteai'x Nos 226o et 2261) ; File situ~e en face du
bourg d'Okopy (entre les poteaux NOS 2278 et 2279) ; l'ile situe en face du bourg d'Okopy
(avec le poteau No 2287).

A l'Union des Rdpubliques soviitistes socialistes : Toutes les iles situ6es vis-a-vis du
village de Postol6wka (pr~s du poteau NO 1941) l'ile situ~e en face du poste de Kurowski
(avec le poteau NO 196o) ; File situ~e au nord du village de Martynkowce (prOs du poteau
No 1965) les deux ies extremes au sud du poste de Satan6wka (entre les poteaux NO" 1978
et 1979) deux iles situ~es vis-a-vis du poste 1 du bourg de Satan6w (avec le poteau
No 1983) une partie de la grande ie situ~e en face du poste de Krqcil6w (pr~s du poteau
No 1993) ; File situ6e en face du poste de Holeniszcz6w (entre les poteaux N os 2o18 et 2o19) ;
lile situle en face des terres du village de Kuiminczyk (pr~s du poteau No 2031) ; File
situ~e au sud du bourg de Husiatyn (avec les poteaux N os 2041 et 2042) ; File situle au
nord du village de Siekierzyfice (prOs du poteau No 2086) ; l'ile orientale situ~e vis-a-vis
du village de Siekierzyfice (poteaux Nos 2090 et 2091) ; l'ile situ~e vis-a-vis du bourg de
Skala (prOs du poteau No 2115) ; touts les les situ~es au sud de la douane de Bukowskie
(r. Gouciakovska) (entre les poteaux NOR 2124 et 2126) ; l'ile situ~e pros du village de
Bercianka (pr~s du poteau No 2136) ; l'ile situ~e vis-a-vis du village de Podfilipie (poteau
No 2158) ; trois fles situ~es aupr~s du poste de Niewier6wka (pr~s du poteau No 2179) ;
l'ile situie vis-h-vis du village de Szustowce (pr&s du poteau No 2191); l'ile situ~e au sud
du poste de Szustowce (entre les poteaux N os 2195 et 2196) ; deux iles situles au nord du
village de Milowce (entre les poteaux N os 

2224 et 2225); deux iles situ~es au sud du village
de Milowce (entre les poteaux NOS 

2229 et 2233) ; l'ile situle au nord du village de Kudryfice
(pr~s du poteau No 2236) ; 'ile orientale situ~e en face du poste de Kudryfice (entre les
poteaux Nos 2238 et 2239) ; l'ile situ~e vis-a-vis du poste de Lastowce (au nord du poteau
NO 2254) ; toutes les fles situ6es pros du village de Wojtkowce (entre les poteaux NOS 2167
et 2272) ; deux fles situ~es pros du village de Laszkowica (entre les poteaux NOS 2280
et 2285).

La direction suivie par la ligne m~diane du bras principal du Zbrucz d6termine la nationalit6
des autres petites iles.

Sur le cours du Zbrucz, la fronti~re coincide partiellement avec l'ancienne fronti~re austro-russe
dans la partie septentrionale depuis le cours sup~rieur de la rivire jusqu'au bourg de Tarnoruda ;
pendant le reste du parcours, la fronti~re suit le courant vif du bras principal du Zbrucz (exception
faite pour les parages du village de Nowosiolka).

Remarque : Le trac6 de la fronti.re est dtermin6 sur le terrain par deux rang~es
de poteaux de bois qui portent les armes du pays int~ress6 et sont num~rot~s la suite,
depuis la rivi~re Rosica jusqu'au Dniester ; sur la terre ferme, la distance entre les poteaux
s'616ve , 5 mtres ; ]a fronti~re suit la ligne imaginaire qui passe par le milieu de cette
bande de terre de 5 m. ; le long des rivi&res, les poteaux fronti6res sont plac6s sur les deux
rives ; le trac6 exact de la frontinre suit le thalweg du bras principal, dans le cas de rivi~res
navigables et flottables, et la ligne m6diane du bras principal, dans le cas de rivi~res non
navigables et non flottables.

Note du traducteur : Les mots ( du poste ) ont 6t6 omis dans le texte polonais.
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No. 2192) ; the island south of the village of Szustowce (near post No. 2200) ; the two
western islands opposite the village of Kudryfice (Kudrintsy) (between posts Nos. 2238
and 2239) ; the island opposite the village of Kudryfice (with post No. 2240) ; the island
east of the village of Kudryfice (between posts Nos. 2242 and 2243) ; the island opposite
the lands of the village of Wojtk6wce (Voitkovrsy) (between posts Nos. 226o and 2261) ;
the island opposite the town of Okopy (between posts Nos. 2278 and 2279) ; the island
opposite the town of Okopy (with post No. 2287) ;

On the Union oj Soviet Socialist Republics side: all the islands opposite the village
of Postol6wka (Postolovka) (near post No. 1941) ; the island opposite the Kurowski
look-out (with post No. 196o) ; the island north of the village of Martynkowce
(Martynkovtsy) (near post No. 1965) ; the two outer islands south of the look-out in
the village of Satan6wka (between posts Nos. 1978 and 1979) ; the two islands opposite
the town of Satan6w1 (with post No. 1983); part of the large island opposite the look-out
in KrqciH6w village (Krentsilov) (near post No. 1993) ; the island opposite the look-out
of Holeniszcz6w (Golenishchev) (between posts Nos. 2o18 and 2019) ; the island opposite
the lands of the village of Kuiminczyk (Kuzminchiki) (near post No. 2031) ; the island
south of the town of Husiatyn (Gusyatin) (with posts Nos. 2041 and 2042) ; the island
north of the village of Siekierzyfice (Sekirintsy) (near post No. 2086) ; the eastern island
opposite the village of Siekierzyfice (near posts Nos. 2090 and 2091) ; the island opposite
the town of Skala (near post No. 2115) ; all the islands south of the Bukowskie Customs
House (between posts Nos. 2124 and 2126) ; the island near the village of Bereianka
(near post No. 2136); the island'opposite the village of Podfilipie (post No. 2158) ; three
islands near the look-out of the village of Niewier6wka (Niverka) (near post No. 2179) ;
the island opposite the village of Szustowce (Shustovtsy) (near post No. 2191) ; the island
south of the look-out in the village of Szustowce (between posts Nos. 2195 and 21c6)
two islands north of the village of Milowce (Milevtsy) (between posts Nos. 2224 and 2225);
two islands south of the village of Milowce (between posts Nos. 2229 and 2233) ; the
island north of the village of Kudryfice (Kudrintsy) (near post No. 2236) ; the eastern
island opposite the Kudryfice look-out (between posts Nos. 2238 and 2239) ; the island
opposite the Lastowce look-out (Lastovtsy) (north of post No. 2254) ; all the islands near
the village of Wojtkowce (Voitkovtsy) (between posts Nos. 2167 and 2272) ; two islands
near the village of Laszkowica (Lyashkovitsa) (between posts Nos. 2280 and 2285).

The median line of the main arm of the Zbrucz River will determine the nationality of the
other small islands.

The State frontier on the Zbrucz River in its northern section from the upper course to the
town of Tarnoruda coincides partly with the former Russo-Austrian frontier ; for the remainder
of its course it follows the live channel of the main arm of the Zbrucz River (except in the
neighbourhood of the village of Nowosiolka (Novoselka)).

Note : The line of the State frontier is marked on the ground by two rows of wooden
posts bearing the arms of the country concerned and numbered consecutively from the
Rosica River to the Dniester ; on land there is a distance of 5 metres between the posts ;
the frontier follows an imaginary line along the middle of this band 5 metres wide ; on
the rivers the frontier posts are fixed on both banks and the frontier proper in the case
of rivers open to navigation and rafting follows the thalweg of the main arm, in the
case of rivers not open to navigation or rafting it follows the median line of the main arm.

'Note o/ the Translator : The words "1 with post " are omitted in the Polish text.
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APPENDICES

i. Les proc~s-verbaux des seances pl~nires de la Commission mixte de delimitation de la
fronti~re (No$ 8, 14, 21, 26, 30, 33, 39, 40, 47, 54, 62, 64) et les annexes correspondantes (proc~s-
verbaux de ]a Sous-Commission technique d'abornement de la Commission mixte de d~limitation,
ainsi que des cartes et des plans).

2. Un croquis sch6matique du trac6 de la fronti~re A I'6chelle i : 50.000 (la fronti~re est indiqu~e
par une ligne rouge).

3. Relevds ct plans (la fronti~re est indiqu~e par un pointil1 noir) :

Pour le secteur allant de la rivi~re Rosica au Zbrucz, h l'6chelle I :2.000
892 exemplaires (R. P.) et 906 exemplaires (Union des R~publiques sovitistes socialistes)

Pour le secteur du Zbrucz : du c6td polonais : 159 croquis 6tablis a l'aide du pantographe,
d'apr~s les plans de la Commission austro-russe do 1902-1905, ai l'6chelle I : 2.0o0, ainsi
que 24 exemplaires originaux pour les secteurs modifies ; du c6t de l'Union des Rdpubliques
sovielistes socialistes : 86 plans de la Commission austro-russe de 1902-1905 h l'6chelle
I : 5.000 et 24 croquis i l'6chelle I : 2.000 pour les secteurs modifies.

4. Une description topographique de la fronti~re (catalogue) de 511 pages (R. P.) et de
509 pages (Union des R~publiques sovitistes socialistes).

5. Les proc~s-verbaux de pose des poteaux fronti~res du No o au No 1868, inclus et 34 procs-
verbaux de pose des poteaux le long du Zbrucz.

Remarque : Par le proc~s-verbal de cl6ture, chaque partie remet ses documents
propres h son gouvernement.

Le pr6sent proc~s-verbal a t6 6tabli dans
textes font 6galement foi.

Le Prdsident de la Ddlegation polonaise
t la Commission mixte de dMimitation

de la /rontidre :
(Signd) L. WASILEWSKI.

Le 31 juillet 1924.

Cachet rond aux armes de l'Etat : ((D6l6gation
polonaise h la Commission mixte de delimitation
de la frontire orientale

Pour copie conforme

Le Secrdtaire de la ddlegation polonaise
a la Commission mixte

de ddlimitation de la lrontidre
(Signd) A. Cybulski.

les deux langues, polonaise et russe, et les deux

Le (Vice-) President de la delgation
de V'Union des Republiques sovietistes socialistes

a la Commission mixte :
(Signed) T. KOSTIAJEW.

Le 31 juillet 1924.

Cachet rond aux armes de 'Union des R6pu-
bliques sovi~tistes socialistes: (cD6l6gation de
'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes ht la

Commission mixte de d~limitation de la frontire
entre l'Union des R6publiques sovi6tistes socia-
listes et la Pologne ).
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ANNEXES.

i. The Minutes of the plenary meetings of the Mixed Delimitation Commission Nos. 8, 14,
21, 26, 30, 33, 39, 40, 47, 54, 62, 64, with the relevant Annexes (Minutes of the Technical
Sub-Committee of the Mixed Delimitation Commission, with maps and plans).

2. A detailed sketch of the course of the State frontier on a scale of 1/5o,ooo (the frontier is
shown by a red line).

3. Field surveys and plans (the frontier is shown by a dotted black line)

Section from the Rosica to the Zbrucz on a scale of 1/2,000 - 892 copiesoPoland)
and 906 copies (Union bf Soviet Socialist Republics) ;

Section of the Zbrucz River : on the Polish side - 159 maps on a scale of 1/2,000

reproduced by pantograph from the plans of the Russo-Austrian Commission of 19o2-19o5,
and 24 original copies for the sections which have been altered ; on the Union ol Soviet
Socialist Republics side - 86 plans of the Russo-Austrian Commission of 1902-190.5, on
a scale of 1/5,ooo and 24 maps on a scale of 1/2,000 for the sections which have been
altered.

4. A topographical description (specification) of the frontier containing 511 pages (Poland)
and 509 pages (Union of Soviet Socialist Republics).

5. Protocols regarding frontier posts Nos. o to 1868 inclusive, and 34 protocols regarding the
erection of posts along the River Zbrucz.

Note. By the General Final Protocol each Party transmits its own documents to
its Government.

The present Protocol has been drawn up in both the Polish and Russian languages, both texts
being equally authentic.

(Signed) L. WASILEWSKI, (Signed) T. KOSTIAJEW (KoSTYAEV),

President Vice-President
ol the Polish Delegation ol the Union o Soviet Socialist RepublicsDelegation

on the Mixed Delimitation Commission. on the Mixed Delimitation Commission.

July 31, 1924. July 31, 1924.

Circular seal with the State arms: Polish Circular seal with the arms of the Union of
Delegation on the Mixed Delimitation Commis- Socialist Soviet Republics: " Union of Soviet
sion " Socialist Republics. Delegation on the Mixed

Delimitation Commission "

Certified true copy

(Signed) A. Cybulski,
Secretary o the Polish Delegation

on the Mixed Delimitation Commission.
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ANNEXE No 2.

ACCORD

CONCLU A Moscou LE 3 AOUT 1925 ENTRE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, D'UNE PART,
ET L'UNION DES RItPUBLIQUES SOVIIITISTES SOCIALISTES D'AUTRE PART, AU SUJET DU
RkGLEMENT DES LITIGES FRONTALIERS.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, d'une part, et le GOUVERNEMENT DES
RIlPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES, d'autre part, d6sireux de dMfinir une mlthode simplifi6e
pour r6gler les litiges frontaliers d'ordre economique ou coutumier, ont d~cid6 de conclure un accord
/i ce sujet et ont d6sign6 It cet effet comme pl6nipotentiaires
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. Stanislaw KtTRZYI SKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la
R~publique de Pologne It Moscou;

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIP-TISTES SOCIALISTES

M. Simon Ivanovich ARALOW, membre du collage du Commissariat du Peuple pour les
Affaires 6trang~res.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus suffisants et en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Tous les petits litiges et incidents qui pourraient se produire It la frontire, ainsi que les litiges
frontaliers It caract~re 6conomique seront r~gl~s sur place par les personnes mentionnes , l'article 2
du pr6sent accord.

Cette cat6gorie d'affaires comprendra notamment
a) Les cas isol~s ob des coups de feu auraient 6t6 dirig~s contre des agents de la

garde-fronti~re et contre le territoire de l'autre Etat, sous la r6serve que ces incidents
n'auront pas eu pour effet de tuer, ou de blesser ces agents, ni de leur causer des dommages
materiels.

b) Les affaires relatives ht la restitution I, des habitants d'une des Parties contractantes
de ttes de b~tail leur appartenant et retenues sur le territoire de l'autre Etat, ainsi que
le d6dommagement pour les pertes 6ventuelles.

c) Les affaires relatives It la restitution de biens ravis sur le territoire d'une Partie
contractante par des habitants de l'autre Partie, ainsi que le d~dommagement pour les
pertes 6ventuelles.

d) Les questions relatives au franchissement involontaire de la fronti~re par la
population locale.

e) Les questions relatives au franchissement involontaire de ]a fronti~re par la
garde-fronti~re locale.

Article 2.

Les repr~sentants des autorit6s frontali~res locales ht qui est confi6 le soin d'examiner et de
r~gler les litiges et les incidents de fronti~re seront :

a) Pour la R~publique de Pologne : les starostes des districts frontaliers int6ress6s, et

Pour l'Union des Rpubliques sovi6tistes socialistes : les chefs des d~tachements
frontaliers int6ress6s de la Direction politique de l'Etat (G. P. U.)

b) Les mandataires des personnes vis~es kt l'alin~a a).
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ANNEX No. 2.

AGREEMENT

BETWEEN THE POLISH REPUBLIC OF THE ONE PART AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
OF THE OTHER PART, REGARDING THE SETTLEMENT OF FRONTIER DISPUTES, CONCLUDED AT
MOSCOW ON AUGUST 3, 1925.

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC of the one part and THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS of the other part, being desirous of establishing a simplified
procedure for the settlement of frontier disputes of an economic or customary character, have
decided to conclude an agreement on that subject and have appointed as their Plenipotentiaries
THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC :

M. Stanislaw KETRZYiTSKI, Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
the Polish Republic at Moscow ;

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

M. Simon Ivanovich ARALOW, Member of the Collegium of the People's Commissariat
for Foreign Affairs ;

Who after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions.

Article i.

All minor frontier incidents and disputes likely to arise and also frontier disputes of an economic
character shall be settled on the spot by the persons designated in Article 2 of the present Agreement.

This category of questions shall include more particularly :
(a) Isolated instances of shots fired on members of the frontier guard and also at

the territory of the other Party, provided that the aforementioned shots de not result
in persons being killed or wounded or cause material loss.

(b) The return to the inhabitants of one Party of livestock belonging to them and
kept in the territory of the other Party and compensation for any losses which may have
occurred.

(c) The return of property stolen from the territory of one Party by the inhabitants
of the other Party and compensation for any losses which may have been sustained.

(d) The unintentional crossing of the frontier by local inhabitants.

(e) The unintentional crossing of the frontier by the local frontier guards.

Article 2.

The representatives of the local frontier authorities authorised to investigate and settle frontier
incidents and disputes shall be :

(a) In the case of the Polish Republic, the Starostas of the respective frontier
districts, and,

In the case of the Union of Soviet Socialist Republics; the Chiefs of the respective
frontier detachments of the State Political Department (G.P.U.) ;

(b) The authorised representatives of the persons mentioned in (a).
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Le nombre ainsi que la residence des mandataires pr~vus l'alin~a b) seront fixes par vole
d'accord entre les repr6sentants mentionn6s l l'alin~a a).

Article 3.

Les litiges et incidents de fronti~re seront r~gl6s par voje d'accord entre les repr~sentants des
deux Parties pr6vus 6 l'article 2.

Les d~cisions seront 6tablies en deux exemplaires authentiques, r~dig6es dans la langue officielle
des deux Parties, et, autant que possible, sous une forme abr~g6e.

Les petits litiges et les incidents de fronti~re pourront &tre 6galement r6gl6s oralement si les
deux Parties y consentent.

Si l'accord ne pouvait se faire, les questions litigieuses seraient renvoy~es la decision des
autorit~s centrales des deux Parties contractantes (le Ministare des Affaires 6trang~res et le
Commissariat du Peuple pour les Affaires ftrangres).

Article 4.

Les reprdsentants de chacune des deux Parties contractantes, visas h l'article 2, auront le droit de
renvoyer, sous leur propre responsabilit6, tout litige ou incident qui surviendrait l'autorit6 centrale
de leur pays (le Ministre des Affaires 6trang6res de la R6publique de Pologne, ou le Commissariat
du Peuple pour les Affaires trangres de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes). En pareil
cas, les repr~sentants des Parties contractantes se borneraient proc~der l'enqu~te relative h
l'affaire en question.

Article 5.

Les decisions des repr6sentants sont obligatoires pour les deux Parties.
Les d~cisions relatives au retour de personnes ou ? la restitution d'animaux ou d'objets, ont un

caract~re d6finitif.
Les d~cisions relatives au d~dommagement pour perte subie acqui~rent la force de chose jug~e

apr~s confirmation par les autorits centrales compitentes des deux Parties contractantes (le
Minist~re des Affaires 6trang~res et le Commissariat du Peuple pour les Affaires trangres) sur
F'ordre desquelles le rtglement de compte s'effectue.

Article 6.

Les personnes mentionn~es k, l'article 2 litt. a) d6signeront, en vue du r6glement des litiges
frontaliers int~ressant leurs secteurs, des lieux de passage et de contr6le ohi s'effectuera l'6change
de communications et de correspondances relatives aux litiges et aux incidents de fronti~re ainsi
que la remise des personnes, des animaux et des objets retenus.

Afin de s'acquitter des fonctions d~finies h l'article Ier et . l'article 3, les personnes mentionn6es
Sl'article 2, lilt. a) ainsi que les mandataires visas i, l'article 2, lilt. b) auront le droit de franchir

la fronti~re sur la foi de pi~ces personnelles vis~es par les repr~sentants correspondants de l'autre
Partie, qui sont vis6s , l'article 2 lilt. a) du pr6sent accord.

Les personnes mentionn6es h l'article 2 lilt. a) auront en outre la facult6 de d6livrer aux
personnes ayant subi des dommages des sauf-conduits d'une validit6 de douze heures, qui leur
permettront de franchir une seule fois la fronti~re a l'occasion du r~glement des litiges et incidents
de fronti~re vis6s t l'article Ier du pr6sent accord.

Ces sauf-conduits devront 6tre visas par les repr6sentants correspondants de l'autres Partie.

Article 7.

Les repr~sentants des deux Parties se r6uniront, en vue du r6glement des litiges et incidents
de fronti~re, en des lieux fixes ou d~sign~s par eux d'un commun accord, la requite de l'une des
deux Parties. La Partie A laquelle la requite sera adress6e devra r6pondre au plus tard le septi~me
jour suivant la date a laquelle la requite aura 6t6 remise.

No 327i



1933 League of Nations - Treaty Series. 465

The number and place of residence of the authorised representatives referred to in (b)
shall be fixed by means of an agreement between the representatives mentioned in (a).

Article 3.

Frontier incidents and disputes shall be settled by means of an agreement between the.
representatives of both Parties referred to in Article 2.

The decisions shall be drawn up in two original copies in the official languages of the two Parties,
and as far as possible in abridged form.

Minor disputes and frontier incidents may by joint agreement between the parties also be
settled verbally.

If no agreement can be reached, the questions in dispute shall be referred for decision to the
central authorities of both Contracting Parties (Ministry of Foreign Affairs, People's Commissariat
for Foreign Affairs).

Article 4.

The representatives of each Party referred to in Article 2 shall have the right at their own
discretion to refer any frontier incident or dispute which arises to their own central authority
(Ministry of Foreign Affairs of the Polish Republic, People's Commissariat for Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Republics). In such circumstances the representatives of the Parties
shall merely carry out an investigation of the case in question.

Article 5.

The decisions of the representatives shall be binding on both Parties.
Decisions concerning the return of persons or the restitution of animals and property shall be

final.
Decisions regarding compensation for damage sustained shall become legally valid after their

confirmation by the respective central authorities (Ministry of Foreign Affairs, People's
Commissariat for Foreign Affairs) of the two Contracting Parties on whose instructions settlement
is made.

Article 6.

The persons referred to in Article 2 (a) shall for the settlement of frontier disputes relating totheir respective sectors designate points for purposes of crossing and of supervision, at which
communications and letters regarding disputes shall be exchanged and the persons, livestock and
property retained shall be surrendered.

The persons referred to in Article 2 (a) and their authorised representatives referred to in
Article 2 (b) shall, for the purposes of discharging the duties mentioned in Articles i and 3, be
entitled to cross the frontier in virtue of their personal documents visaed by the corresponding
representatives of the other Party referred to in Article 2 (a) of the present Agreement.

The persons referred to in Article 2 (a) shall furthermore be entitled to issue to inhabitants
who have suffered losses short-term permits valid for twelve hours for a single crossing of the State
frontier for purposes of the settlement of the frontier disputes and incidents referred to in Article I
of the present Agreement.

These permits shall be visaed by the corresponding representatives of the other Party.

Article 7.
Meetings of the representatives of the two Parties for the settlement of frontier incidents and

disputes shall take place at points fixed or designated by joint agreement at the request of one of
the Parties. The reply of the Party to which the request is addressed shall be given not later than
seven days from the date of the transmission of the request.
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Article 8.

L'inviolabilit6 de la personne des repr~sentants des Parties visas h l'article 2 du present accord
sera assur~e pendant le sjour desdits repr~sentants sur le territoire de l'autre Partie. Les personnes
vis~es jouiront de la franchise douani~re pour les articles n~cessaires leur alimentation et
'ex6cution de leurs fonctions (art. de bureau, etc.) ; toutefois, l'ensemble de ces bagages ne pourra

d6passer un poids de 3o kg. et il sera astreint i la visite de la douane.
Les personnes qui franchiront la fronti~re en vertu des dispositions de l'article 6, alin6a 3, du

present accord jouiront de la franchise douanire pour l'introduction de produits alimentaires
jusqu'I concurrence de 5 kg.

Article 9.

Chaque Partie contractante prendra a sa charge les frais de transport et de s~jour de ses
repr6sentants sur le territoire de l'autre Partie.

Chaque Partie contractante sera tenue de prater son assistance, sur son territoire, aux
repr~sentants de l'autre Partie, pour l'obtention des moyens de communication indispensables et
d'un logement pendant le temps exig6 par l'ex~cution des fonctions qui leur sont confi6es.

Article io.

La date et le lieu de la premiere r~union que tiendront les repr6sentants des Parties vis~s
'article 2 lilt. a) du present accord, en vue d'organiser le travail dans les secteurs respectifs, seront
fixes d'un commun accord. Toutefois, cette premiere r6union devra se tenir dans un d6lai d'un mois
apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

Article ii.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h arr~ter, avant l'entre en vigueur du pr6sent
accord, les instructions qui serviront A leurs autorit~s pour l'ex~cution de l'accord.

Article 12.

Le pr6sent accord sera ratifi6 par les gouvernements des deux Parties contractantes. Les notes
portant notification de la ratification intervenue devront 8tre 6chang6es dans un d~lai d'un mois

dater de la signature du pr6sent accord.
Le pr6sent accord entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des notifications prcit6es.

Article 13.

Le pr6sent accord cessera d'6tre en vigueur a l'expiration d'un d6lai de trois mois A dater du
jour auquel l'une des Parties contractantes l'aura d~nonc.

Article 14.

Le pr6sent accord a t6 6tabli en deux textes authentiques r6dig6s en polonais et en russe. Aux
fins d'interpr~tation, les deux textes feront 6galement foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le present accord
et y ont appos6 leur cachet.

Fait et sign6 a Moscou, le trois aofit mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signd) Stanislaw K] TRZYI4SKI. (L. S.) (Signd) ARALOW.
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Article 8.

The representatives of the Parties referred to in Article 2 of the present Agreement shall be
guaranteed personal immunity during their stay in the territory of the other Party. Such persons
shall have the right to transport duty-free the foodstuffs and articles necessary for carrying on
their work (office requisites, etc.) ; such luggage, however, shall not exceed 30 kilogrammes in
weight and shall be subject to Customs inspection.

Persons crossing the frontier in virtue of Article 6, paragraph 3, of the present Agreement
shall be entitled to bring with them free of duty provisions to the amount of 5 kilogrammes.

Article 9.

Each Party shall be separately responsible for the costs of transport and subsistence of its
representatives in the territory of the other Party.

Each Party shall be bound to assist the representatives of the other Party in its territory to
secure the necessary means of communication and accommodation while they are carrying out the
duties entrusted to them.

Article io.

The date and place of the first meeting of the representatives of the Parties referred to in
Article 2 (a) of the present Agreement, for the organisation of the work in their sectors, shall be
decided by joint agreement. The first meeting shall, however, take place within one month from
the coming into force of the present Agreement.

Article ii.

The Contracting Parties undertake to issue for the use of their authorities the necessary
instructions relating to the method of executing the present Agreement prior to its coming into
force.

Article 12.

The present Agreement shall be ratified by the Governments of both Contracting Parties. The
exchange of the instruments of ratification shall take place within one month from the signature of
the present Agreement.

The present Agreement shall come into force one month from the day on which the instruments
of ratification are exchanged as mentioned above.

Article 13.

The present Agreement shall lapse on the expiry of three months from the date of its
denunciation by either of the Contracting Parties.

Article 14.

The present Agreement has been drawn up in Polish and Russian in two original copies. For
the purposes of interpretation both texts shall be regarded as authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Agreement and thereto affixed their seals.

Done and signed at Moscow on August 3, 1925.

(L. S.) (Signed) Stanislaw KFTRZYQSKI. (L. S.) (Signed) ARALow.
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